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Strokovni javnosti, pa tudi SirSemu krogu bralcev, izrofamo v branje Sesto tevilko
Etnologa. Naj ob tem povem, da sem se kot dosedanja sourednica brez zadrzkov odlo¢ila
nadaljevati s konceptom, ki ga je uveljavila moja predhodnica mag. Inja Smerdel. Na
mojo pobudo smo skupaj s sodelavci oblikovali tokratno vsebinsko zasnovo. V obdobju,
ko se v Slovenskem etnografskem muzeju dogaja korenita prenova v smislu koncepta
stalne razstave, kadrovskih sprememb in seveda najpomembneje, ko se prenavljajo
prostori na Metelkovi kot nepogresljiva lupina za oZivitev vsebine, smo uvodni del revije
namenili razmisljanjem o stanju etnologije v muzejih. K sodelovanju smo povabili zlasti
vse slovenske etnologe muzealce, katerih odziv je bil Zal relativno skromen. Tako so se
direktorici Slovenskega etnografskega muzeja mag. Inji Smerdel, ki pise o historiatu in
perspektivah muzeja, pridruZili Tanja RoZenbergar z analizo pojavljanja etnoloskih
urbanih tem v slovenskih muzejih, Zvezdana KoZelj, ki piSe o slovenski mreZi muzejev
na prostem in Andrej Brence z aplikativno naravnanim ¢lankom o ptujskem Vinarskem
muzeju.

Obgirnejsi in vsebinsko pester je razdelek razprav, ki prinasa devet izvirnih lankov,
segajocih od poglavij iz metodike etnoloZkega raziskovalnega dela do sveZih raziskav
posameznih prvin etnoloske materialne, socialne in duhovne kulture.

Veseli smo, da sta se na naSe povabilo s élankoma za Janusov razdelek odzvala
dva mednarodno uveljavljena strokovnjaka z iziemno etnoloSko prakso v muzejih. Dr.
Nina Gockerell, vodja etnoloskega oddelka Bavarskega nacionalnega muzeja iz Miinchna,
pide o najbogatejsi evropski zbirki ljudske religioznosti, ki so jo spri¢o dolgo trajajoce
prenove mati¢nega muzeja preselili in razstavili v depandansi zunaj Miinchna v
Straubingu. Dr. Hartmut Prasch, direktor Etnolotkega muzeja iz Spittala na Dravi in
pobudnik razcveta korogkih etnoloskih muzejev, piSe o njihovem vplivu na razvoj
muzeologije na Avstrijskem KoroSkem.

Etnomuzejske strani prinasajo raznoliko branje. Ana Motnikar razmislja o v naSem
prostoru redki in podobnih 3tudij in praktiénih izkudenj prepotrebni texm - varova_njg
tekstilnih izdelkov pri razstavljanju. Temu sledi tokrat prvic samostojno predstavljeni
razdelek o razstavah, v katerem se pet piscev kritiéno loteva vrednotenja etnoloékih
razstav. Andrej Dular je za rubriko Nove pridobitve pnspeval ¢lanek o za.muzej in
stroko iziemno pomembni zbirki predmetov iz sveéars.ke in medicarske delavmce ]akobg
Krbavéita iz Ljubljane. Temu sledita Se razdelka Gradivo in Ocene publikacij. V tokratni
Stevilki ni pregleda novosti v knjiZnici muzeja. Razlog je v tem, da smo v letu 1996



Bojana Rogelj Skafar

pospeseno prehajali na popolnoma avtomatizirano poslovanje in obdelavo podatkov v
sistemu COBISS, ¢esar se je zavzeto in strokovno lotil Marko Drpi¢ Minatti. V prihodnjem
letu, ko bo vnos vseh novitet potekal Ze povsem tekoce, bomo objavili izbor novitet
skupaj za leti 1996 in 1997.

Naj ta zapis sklenem z zahvalo sodelavcem, brez katerih bi kot novopecena urednica
le stezka uresniila takSnega Etnologa, kot ga imate pred seboj. Moja zahvala velja mag.
Inji Smerdel, Tonetu Pircu, Luki Zlatnarju, Mojci Turk, mag. Neni Zidov, Maji Cerar in

Cetici prevajalcev s Francem Smrketom na delu.

PREFACE

This sixth volume of Etmolog is, as
always, meant for specialists as well as for
a wider readership. Having been assistant
editor of Etnolog before my appointment
as editor in chief I have no reserves in
continuing the concept that was adopted
by my predecessor Inja Smerdel. On my
initiative, the concept of this volume’s
contents was the result of a joint effort of
all editors. The Slovene Ethnographic Mu-
seum is undergoing a thorough renovation
in the sense of planning the new perma-
nent exhibition, staff changes and, of
course, the most significant news is that
the premises in Metelkova are being
renovated to provide the indispensable
shell for revitalising the museum'’s con-
tents. The introductory part of Etnolog has
been reserved for reflections on the
condition of ethnology in museums. We
wanted it to primarily contain contri-
butions from Slovene ethnologists working
in museums; unfortunately, their response
was relatively modest. As a result, the
introductory part consists of director Inja
Smerdel’s article about the Slovene Ethno-
graphic Museum’s history and future pros-
pects, followed by Tanja RoZenbergar’s
analysis of the frequency of ethnological
urban themes in Slovene museums, Zvez-
dana KoZelj who writes about the Slovene
network of open-air museums, and by

INTRODUCTION

Nous sommes heureux de présenter
aux gens de la profession ainsi qu'a un
cercle plus large de lecteurs le sixiéme
numéro d'Etnolog. A cette occasion, je me
permets de signaler qu’en raison de mon
récent passé de co-rédactrice de cette revue,
j'ai décidé, sans aucune hésitation, de pour-
suivre le concept établi par mon prédéce-
sseur Mme Inja Smerdel. Sur mon initia-
tive, mes collegues et moi avons défini et
mis en forme le contenu de ce numéro.
Actuellement, le Musée ethnographique
slovéne subit un renouvellement radical
d’abord au niveau du concept de 'expo-
sition permanente, ensuite au niveau de
son personnel et enfin, ce qui est le plus
important, au niveau de son emplacement:
des locaux, enveloppe nécessaire a la
stimulation du contenu, sont en cours de
reconstruction rue Metelkova. C'est pour-
quoi nous avons consacré la premiere
partie de ce numéro aux réflexions portant
sur 'état de I'ethnologie dans les musées.
Nous avons invité a la coopération I'ensem-
ble des ethno-muséologues slovenes.
Malheureusement, seul un petit nombre
ont répandu a notre appel. Il s’agit nota-
mment, a c6té de Mme Inja Smerdel, direc-
trice du Musée ethnographique slovene,
qui a rédigé un article sur I'historique et
les perspectives du musée, de Mme Tanja
Rozenbergar qui a analysé la fréquence des
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Andrej Brence with an application-oriented
article on the Museum of Viticulture in Ptuj.

More extensive and varied in its
contents is the section “Studies” featuring
no less than nine original articles whose
contents range from chapters on the
methodology of ethnological research work
to recent researches of individual elements
of ethnological material, social and
spiritual culture.

We are pleased that our invitation
to contribute articles to the Janus’ depart-
ment was meet by two internationally re-
nowned experts with an exceptional career
of practical work in museums. Dr. Nina
Gockerell, the head of the Bavarian Na-
tional Museum’s ethnological department
in Munich, writes about the richest collec-
tion of folk devotion that due to the pro-
longed renovation works in the parent
museum was moved to and exhibited in a
branch museum outside Munich, in Strau-
bing. Dr. Helmut Prasch, director of the
Ethnological Museum in Spittal a/d Drau
and initiator of the flourishing of Carin-
thian ethnological museums, writes about
their impact on the development of mu-
seology in Carinthia.

“Museum news” brings a variety of
interesting reading matter. Ana Motnikar
reflects on a theme that is not so frequent
and certainly requires similar studies and
practical experience - the protection of
exhibited textiles. Her article is followed
by a section on exhibitions, presented sepa-
rately for the first time; it consists of critical
evaluations of five ethnological exhibitions.
In “Acquisitions” Andrej Dular looks into
the collection of objects from the candle and
pastry workshop of Jakob Krbav¢i¢ in
Ljubljana, an acquisition of major impor-
tance for the museum and the ethnological
discipline. Further sections are “Articles”
and “Reviews”. The present volume does
not contain the usual library news. The
omission is due to the accelerated intro-

thémes ethnologiques urbains dans les
musées slovenes, de Mme Zvezdana Kozelj
qui a écrit sur le réseau slovene des musées
en plein air et de M. Andrej Brejc qui a réa-
lisé un article visant 'application du Musée
vinicole de Ptu;j.

La section consacrée aux exposés est
plus large et plus variée: elle consiste en
neuf articles parmi lesquels on trouve aussi
bien des chapitres concernant la méthodo-
logie du travail de recherche ethnologique
que des recherches récentes sur des élé-
ments particuliers de la culture ethnolo-
gique matérielle, sociale et spirituelle.

Nous sommes heureux que deux
experts de renommée internationale qui
possédent une grande expérience de
I'ethnologie dans les musées, aient répandu
a notre invitation en rédigeant un article
pour la section de Janus. Tout d'abord,
Mme Nina Gockerell, directrice du dépar-
tement ethnologique du Musée national
bavarois de Munich, écrit sur la plus riche
collection européenne de la religiosité
populaire, récemment transférée et exposée
dans une dépendance de Straubinge, a
'extérieur de Munich, en raison de la durée
des travaux de restauration du musée
mere. Et ensuite, c'est M. Hartmut Prasch,
directeur du Musée ethnologique de Spittal
sur la Drava et initiateur de la floraison des
musées ethnologiques carinthiens, qui
parle dans son article de leur influence sur
I’essor de la muséologie en Carinthie
autrichienne.

Les pages consacrées a l'ethno-
muséologie offrent une lecture variée. Mme
Ana Motnikar a réfléchi sur le théeme de la
sauvegarde des produits textiles au cours
de leur exposition. Ce sujet, rarement abor-
dé dans notre milieu, nécessiterait davan-
tage de recherches similaires et d'expéri-
ences pratiques. Nous trouvons ensuite une
section consacrée aux expositions, qui est
présentée pour la premiére fois de facon
indépendante et dans laquelle cinq auteurs
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duction (in 1996) of a fully automatic opera-
tion and data processing system, known
as COBISS; it was undertaken with dedi-
cation and expert knowledge by Marko
Drpi¢ Minatti. We expect the system to
operate flawlessly in 1997 and a selection
of new books in 1996 and 1997 will be pub-
lished in Emolog’s next volume

The responsibility of editor in chief
was new to me and I should like to thank
a number of people whose assistance was
instrumental in editing this volume of
Etnolog. I am grateful to Inja Smerdel, Tone
Pirc, Luka Zlatnar, Mojca Turk, Nena
Zidov, Maja Cerar and to the assiduous
translators.

examinent, de maniere critique, 1'évalu-
ation des expositions ethnologiques. Dans
la rubrique Nouvelles Acquisitions, M.
Andrej Dular a écrit un article sur la col-
lection, trés importante tant pour le musée
que pour la profession, des objets prove-
nant de l'atelier du chandelier et patissier
Jakob Krbavci¢ de Ljubljana. Deux autres
rubriques, Matiere et Evaluation des publi-
cations, suivent. Si, dans ce numéro, le
sommaire des nouveautés de la biblio-
théque du Musée n"apparait pas, c’est parce
que, au cours de 1'année 1996, nous som-
mes passés de facon accélérée a I'automa-
tisation compléte de I'administration et du
traitement des données dans le systeme
COBISS. Cette tache a été réalisée avec
I'enthousiasme et le professionnalisme par
M. Marko Drpi¢ Minatti. L'année procha-
ine, quand l'introduction des nouveautés
sera parfaitement opérationnelle, nous
publierons le choix des nouveautés pour
les années 1996 et 1997.

Pour conclure, j'aimerais remercier
tous mes collégues sans lesquels je pourrais
difficilement, en tant que nouvelle rédac-
trice, réaliser 'Etnolog que vous avez sous
les yeux. Je remercie tout particuliérement
Mme Inja Smerdel, M. Tone Pirc, M. Luka
Zlatnar, Mme Mojca Turk, Mme Nena
Zidov, Mme Maja Cerar et la petite troupe
des traducteurs, M. Franc Smrke en téte.
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IZVLECEK ABSTRACT
V besedilu z naslovom Projekt, The article entitled “The project called

imenovan Slovenski etnografski muzej je z
nekaterimi bistvenimi sestavinami podan
prerez skozi dogajanje z muzejem in v muzeju
od njegovih zaletkov do danes; upodobljeni
s0 nacrti arhitekture in namembnosti njegovih
bodocih prostorov v stavbnem sestavu na
Metelkovi; predstavljeni so osnutki in druge
zamisli za stalno razstavo v bododi muzejski
razstavni palaci in pojasnjena je pot, ki je do
njih pripeljala.

UVODNA BESEDA

the Slovene Ethnographic Museum” discusses

some of the museum’s essential constituents
and provides a cross-section of what occurred
to the museum and in it from its beginnings
to the present day; it illustrates the
architectural plans and the envisaged
functions of its future halls in the complex
of buildings situated in Metelkova Street; it
also presents proposals and other ideas
concerning the permanent exhibition in the
museum’s future exhibition palace and
explains the road that led to them.

Osnovni namen besedila, zraslega pod gornjim naslovom, je bil enovita predstavitev

osnutkov in nekaterih drugih zamisli, nastalih in porojenih v okviru enoletnega snovanja
stalne muzejske razstave, ki jo bodo delovna skupina Slovenskega etnografskega muzeja
in njeni zunanji sodelavci postavljali v bodo¢i razstavni hisi v stavbnem sestavu na
Metelkovi.

Ker se je zdelo smiselno omenjeno predstavitev umestiti v 8ir8i kontekst celostne
zasnove prenovljenega muzeja in z njo koncati prerez skozi dogajanje z muzejem in v
muzeju od njegovih zacetkov, upodobiti arhitekturo in namembnost njegovih bodocih
prostorov ter pojasniti pot do nastanka vsebinskih osnutkov za stalno muzejsko razstavo,
je pri¢ujote besedilo SirSe, sestavljeno iz ustreznih poglavij. Oblikovala in ubesedila sem
ga na osnovi nekaterih etnoloskih in muzeoloskih €lankov in razprav, videnih razstav,
predavanj, zamisli in premnogih neformalnih diskusij.
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USTANOVA, PROSTOR, DENAR

Prerez skozi dogajanje z etnografskim muzejem in v njem je na tem mestu skop,
omejen na bistvene premike, ponekod le na zacetna in sedanja stanja, saj so razvoj muzeja
od ustanovitve do danes v zadnjih nekaj letih osvetlila poglobljena besedila (zlasti Rogelj-
Skafar, 1993, 1995), ki bi jih bilo nesmiselno v celoti obnavljati.

Ustanova Slovenski etnografski muzej je dobila svoje danasnje ime v Sestdesetih
letih. Ustanovitveno ime Kraljevi etnografski muzej iz leta 1923 je po 2. svetovni vojni
zamenjalo ime Etnografski muzej, temu pa so leta 1964 (na pobudo tedanjega ravnatelja
Borisa Kuharja) dodali $e pridevnik slovenski, z namenom, “da bi bilo Ze iz imena razvidno,
da gre za osrednjo slovensko etnolosko muzejsko ustanovo” (Rogelj-Skafar, 1993). To deset-
letja uveljavljeno ime nacionalne muzejske institucije smo zaradi njegove tradicije ohranili.
Zaradi tradicije in zaradi razli¢nih zgodovinskih, prostorskih in teoreticnih pojmovan;
etnografskega smo ohranili tudi ta temeljni vsebinski pridevnik v imenu muzeja, éeprav bi ga
lahko na osnovi opravljenega dela, delovnih ambicij in vsebine zbirk nadomestili s Sir$im
vsebinskim pridevnikom, etrioloski muzej, ali pa ga oznacili celo kot antropolodki muzej.

Zametek etnografskega muzeja so pomenile “etnografske” in/oziroma “narodo-
pisne zbirke” Kranjskega deZelnega muzeja v Ljubljani, ustanovljenega leta 1821. Zacetek
etnografskega muzeja kot ustanove pa je bil sad prizadevanj enega ¢loveka, Nika
Zupania, prvega akademsko izobraZenega slovenskega etnologa in antropologa
(svetovljana in diplomata), kateremu je leta 1923 uspelo dobiti privoljenje Ministrstva za
prosveto Kraljevine Jugoslavije za ustanovitev Kraljevega etnografskega muzeja v
Ljubljani. V naslednjem letu je ta dokaj netipi¢na “institucija enega”, zamudnica v toku
sotasnega dogajanja z vetino in v vecini evropskih etnografskih muzejev, dobila prvega
zaposlenega, asistenta, umetnostnega zgodovinarja Stanka Vurnika. Clovek, ki je postal
glavni in poleg Zupani¢a edini strokovni in znanstveni delavec v muzeju, je leta 1926 (v
kroniki z naslovom Kr. etnografski muzej v Ljubljani, njega zgodovina, delo, nacrti in potrebe,
objavljeni v prvem letniku muzejske znanstvene revije Etnolog) zapisal nekaj besed o prostoru
etnografskega muzeja, ki so tako znacilne in povedne za skoraj vsa obdobja ustanove,
da so - sicer s kasnejSimi razli¢icami in njihovimi morda malce druga¢nimi odtenki -
ostajale sodobne skozi vseh muzejevih sedemdeset let: “...prostor za (stalno) razstavo.
Glede tega prostora, ki je zaenkrat ena izmed najnujnejsih potreb etnografskega muzeja, so
se storili v zadnjih treh letth mnogi koraki pri pokrajinski in centralni vladi. Narodni muzej
(glavni naslednik Kranjskega deZelnega muzeja) je odlocno premajhen postal i sam za svoje
ambicije, v njega poslopju se etnografski muzej ne more dovoljno razsiriti.... Tocka budgetne
dotacije, iz katere bi bilo nujno treba zidati za etnografski muzej v Ljubljani novo, posebno
stavbo, pa je zaenkrat Se mrtva tocka, preko katere ni mogoce dalje, dokler vlada ne bo nasla poti,
da z visjo dotacijo bolje podpre delo etnografskega muzeja.”

Niti tri razstavne dvorane, pridobljene v stavbi Narodnega muzeja leta 1947, niti
odpiranje razprenih dislociranih muzejskih razstavnih prostorov v Sestdesetih letih in
niti pridobitev novih delovnih prostorov na podstredju stavbe Narodnega muzeja v
osemdesetih letih niso pomenili zadostnih in dokonénejsih prostorskih resitev za
etnografski muzej. V iskanju slednjih so se zdaj s te, zdaj z one strani pojavljale vse
mogode zamisli; tja do devetdesetih let, do politi¢no ugodnega &asa pred, med in po
osamosvojitvi drzave Slovenije, ko so se prizadevanja ustanove za lastno stavbo zgostila.
Simbolno jih ozna¢uje Mladika, mestni dekliski licej in potem vojaska bolnica, stavba
(funkcionalisti¢na arhitektura Maksa Fabianija), ki je po odhodu vojaséine nekdanje Jugoslavije
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ostala prazna in se je zdela tako zelo ustrezna za etnografski muzej. Kljub nelagodiju
zaradi morebitne politicne manipulacije, ki v etnoloskem zgodovinskem spominu ni
neznan pojav, smo etnologi v etnografskem muzeju v tem obdobju, nabitem s Eustvi in
s politiko, pri svojih pisnih in ustnih nastopih zavestno uporabljali tudi politiéne odtenke;
Ceprav smo bili sami prepriani, da si za lastno, dovolj prostorno muzejsko hiso
prizadevamo z vso legitimnostjo suverene znanstvene discipline in nacionalne kulturne
indtitucije (Smerdel, 1995). In kaZe, da je 3ele spolitizirano vrenje okrog Mladike, politi¢na
pozornost zaradi izjemne naklonjenosti javnosti in dela politiénega prostora na eni strani
ter odklonilnega odnosa nasprotnega dela tega prostora na drugi strani Slovenski
etnografski muzej konéno uzavestilo kot kulturno ustanovo nacionalnega pomena, ki za
svoje poslanstvo, za uresnifevanje temeljnih druzbenih vlog po “abecedi muzejske dejav-
nosti” (Duclos, 1996) nedvomno potrebuje ustrezen prostor.

Tudi v ta namen je vlada Republike Slovenije sklenila odpreti kulturi juZni del
kompleksa nekdanje vojadnice na Metelkovi. V juliju leta 1994 ga je dodelila Ministrstvu
za kulturo: za Slovenski etnografski muzej in za druge potrebe v kulturi. S pogodbo, ki
jo je 29. marca 1995 podpisal tedanji ravnatelj muzeja Ivan Sedej, je ministrstvo dalo
etnografskemu muzeju v rabo dve izmed 3estih stavb na jugu Metelkove (s povriinama
3500 in 1900m?), za razstavno in skoraj vso drugo muzejsko dejavnost, ter nam kmalu za
tem v okviru istega stavbnega sestava zagotovilo $e povrsino za muzejski depo (2000m?).
V sodelovanju med ljubljansko Mestno ob¢ino in Ministrstvom za kulturo je bil potem v
juliju 1995 razpisan javni arhitekturno-urbanistiéni nate¢aj za juzni del kompleksa
nekdanje vojasnice 4. julij na Metelkovi in anketni urbanisti¢ni natecaj za njegov severni
del; natecaj za urbanisti¢no ureditev, stavbno prenovo in morebitno dozidavo objektov
tako imenovane Belgijske kasarne iz ¢asa Avstro-Ogrske, histori¢nih stavb s konca 19.
stoletja, ki naj bi elegantno sprejele prerazne muzejske in druge vsebine in ki naj bi
sestavljale nov, Zivahen ljubljanski kulturni center, mikaven v svoji multikulturnosti (z
ustanovami: Slovenski etnografski muzej, Narodni muzej, Moderna galerija; z Akademijo za
gledalisce, radio, film in televizijo, z neinstitucionalno kulturno ustvarjalnostjo...).

S temi dejanji verjetno lahko sklenemo tako negativno zgodbo o prostoru
etnografskega muzeja, ki jo je zacel Vurnik v prvih letih obstoja ustanove z besedami o
prostoru za razstavo kot o “eni izmed najnujnejsih potreb etnografskega muzeja”, kot
negativno zgodbo o denarju, o “mrtvi tocki budgetne dotacije glede gradnje novega
muzeja” (Vurnik, 1926/27). Med nalozbami v kulturi je od leta 1995 odprta proratunska
postavka “Metelkova - Slovenski etnografski muzej”, ki je v letu 1996 muzeju omogocila
zatetek notranje prenove prve, manjse, gradbeno manj zahtevne stavbe, izvzete iz natecaja,
vendar obravnavane kot del celote. Cena prenove te stavbe: gradbenih, obrtniskih in
in3talacijskih del je bila brez opreme 241.000.000 tolarjev (2.680.000 DEM). Glede na oceno
nalozbe za dokonéanje vedjega, gradbeno zahtevnejSega objekta etnografskega muzeja
in pripadajo¢ih podzemnih depojskih prostorov, ki znasa skoraj 1.183.000.000 tolarjev
(13.252.000 DEM), in glede na vse tisto, kar naj bi se Se udejanilo v stavbnem sestavu na
Metelkovi, v tem novem ljubljanskem kulturnem sredis¢u, ki nedvomno pomeni izziv,
je upati, da bodo politiénim in kulturnim odlo¢itvam, ki so botrovale zacetku del na
Metelkovi, sledile taksne odlotitve, ki bodo vztrajno vodile k njihovemu uspeSnemu in
korektnemu koncu.

Ko smo v ustanovi sestavljali program celostne zasnove etnografskega muzeja na
Metelkovi, osnovo za arhitekturno-urbanisti¢ni natecaj, smo imeli v mislih vizijo muzeja,
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kakr$nega v muzejskih krogih zadnje ¢ase oznacuje sicer modna, a pomensko bogata in
zahtevna sintagma “prijazen muzej”. Imeli smo svojo predstavo o sodobnem, mednarodno
primerljivem etnografskem muzeju, Zivahni kulturni, znanstveni in pedagoski ustanovi,
ki bi morala svojim obiskovalcem nuditi ne le privlaéne razstave, druge prireditve in
muzejske delavnice; ne le moZnosti odkrivanja, ucenja, uZivanja, sodelovanja, ustvarjanja,
sanjarjenja in premisljanja, temve¢ tudi vse tisto, kar je potrebno za njihovo dobro telesno
pocutje. Nacrtovali smo muzej, v katerem bi moralo biti v skladu z mednarodnimi
standardi poskrbljeno za muzealije: za njihovo varnost, pogoje hranjenja in razstavljanja;
in snovali smo ustanovo, ki bi svojemu osebju omogo¢ala smiselno povezavo med
razli¢nimi procesi muzejskega dela in jim nudila prijetne, vzpodbudne delovne prostore.

Tako smo domislili delitev na tri med sabo povezane enote:

1. na razstavno palaco, najvedjo in najbolj reprezentan¢no hio na jugu stavbnega
sestava, vso namenjeno javnostim (s prostori za stalno razstavo, za obasne razstave, muzejske
delavnice, muzejsko trgovine, muzejsko okrepdevalnico...);

2. na njej sosednjo, pogojno imenovano upravno hio, manjSo stavbo, namenjeno
upravni, informacijski, raziskovalni, avdiovizualni, zaloZniSki, konservatorsko-restavra-
torski in drugim dejavnostim (z javno &italnico, predavalnico, manjsim razstaviséem) in

3. na med obema hiSama leZe¢ in z obema povezan podzemni muzejski depo. (Za
podobno delitev so se naprimer odlodili naértovalci novega Kanadskega muzeja civilizacije v
Hully, odprtega leta 1989 (Hushion, 1992): ena stavba je namenjena upravi, konservaciji in depojem,
druga pa v celoti razstavam.)

Programsko zasnovo muzeja so udeleZenci arhitekturno-urbanistiénega natecaja
v glavnem upostevali. ZaZeleno shemo namembnosti bododih prostorov razstavne palace
etnografskega muzeja in njihovo povezanost z depojem in z upravno hiso tako najbolj
povedno predstavlja podoba, nacrti v marcu 1996 nagrajene natecajne resitve z oznako
Forum, arhitektov Sama in Gorazda Grolegerja, Miroslava Kvasa in Maje Stefula.

Pridobljeni prostori, ta tako dolgo ¢akana osnova za normalen razvoj in delovanje
ustanove, so v etnografskem muzeju oZivili zlasti etnoloska in muzeografska razglabljanja
o stalni muzejski razstavi (o tem v naslednjih poglavjih). Z njimi pa se je pojavila tudi
moZznost in potreba po naértovanju nekaterih novih muzejskih sluzb, v urejenih muzejskih
institucijah podobnega pomena in velikosti drugace povsem vsakdanjih, in novega
muzejskega osebja, kakr$no je naprimer: receptor, prodajalec muzejskih vstopnic,
vzdrZevalec objektov, muzejski fotograf, oseba za odnose z javnostmi ipd.

Etnografski muzej se je kot ustanova nedvomno razvijal tudi v preteklih sedem-
desetih letih; od “inititucije enega” (Nika Zupanica) leta 1923 in potem kmalu dveh
(Zupaniéa in Vurnika) je bolj ali manj v skladu z rastjo zbirk, knjiZni¢nega in
dokumentacijskega fonda ter s Sirjenjem raziskovalne in razstavne dejavnosti do leta
1995 zrasel v ustanovo s petindvajsetimi zaposlenimi:

- 5 petimi v upravi (direktorico, tajnico, ratunovodkinjo, blagajnicarko, ekonomom, kurirko/
snazilko);

Namembnost bodoéih prostorov razstavne palaée SEM in njihova povezanost z depojem in z
upravno hifo. Nate¢ajna reditev arhitektov Sama in Gorazda Grolegerja, Miroslava Kvasa in
Maije Stefula. 4 Functional arrangement of the Slovene Ethnographic Museum's future exhibition
halls and their connections with the depository and management building. Proposal submitted
by architects Samo and Gorazd Groleger, Miroslav Kvas and Maja Stefula. >
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- s Sestimi kustosi in raziskovalci (v kustodiatih za ljudsko umetnost, socialno kulturo in Sege,
ruralno gospodarstvo, obrti in trgovino, obladilno kulturo in tekstilno opremo, stavbarstvo in
notranjo opremo);

- s Stirimi v informacijsko-dokumentacijski sluzbi (tremi kustodinjami dokumentalistkami,
racunalnicarjem);

- s kustodinjo bibliotekarko v muzejski knjiZnici;

- s kustodinjo pedagoginjo v muzejski pedagosko-andragoski sluzbi;

- s Stirimi v muzejskih konservatorsko-restavratorskih delavnicah (vodjem delavnic,
restavratorji za les, kovino in tekstil) in

- stremi v dislocirani muzejski enoti v gradu Goricane (kustosom za zunajevropske kulture,
kurirko/snazilko, hinikom).

Za nadaljnji razvoj ustanove je bil spomladi leta 1995 sestavljen kratkoroéni in
dolgoro¢ni koncept strukture muzejskega osebja, v skladu z opredeljeno dejavnostjo
muzeja (nekaj temeljnih nalog skrajSano povzemam po novem Sklepu o ustanovitvi...: - zbira,
konservira in restavrira, ureja, dokumentira, hrani in znanstveno raziskuje: predmetne, pisne,
tiskane, slikovne in zvocne vire za etnolosko proucevanje nac¢inov Zivljenja in kultur v Sloveniji in
zamejstvu ter v okviru danih moZnosti tudi drugod; -pripravlja razstave in druge oblike izsledkov
muzejskega dela..; - izdaja strokovne, znanstvene in druge publikacije...; - sodeluje z vzgojno-
izobraZevalnimi organizacijami, skrbi za popularizacijo svoje dejavnosti...; - vodi osrednjo etnolosko
knjiZnico..; - izvaja in organizira etnolosko znanstveno raziskovalno dejavnost na Slovenskem in
drugod...) in s predvideno ureditvijo prostorskih razmer. V osnutku je z vsemi ustreznimi
utemeljitvami predvideno odpiranje naslednjih novih muzejskih sluzb (do leta 2000),
oziroma $irjenje obstojecih, in naslednje dodatno osebje:

- v upravi pomo¢nik direktorja;

- v kustodiatih dva dodatna kustosa, za zunajevropske zbirke in za (bodoce) zbirke
slovenskih izseljencev, Slovencev v zamejstvu in narodnih manjsin v Sloveniji; (zaZelena
pa bi bila 3e kustosa za zbirko glasbil in za mnoZi¢no kulturo);

- v muzejski knjiZnici dodaten bibliotekar;

- v konservatorsko-restavratorskih delavnicah dodaten restavrator za les in restavrator
za tekstil;

- v novi sluzbi za avdiovizualno dokumentacijo vodja avdiovizualnega laboratorija,
muzejski fotograf in risar;

- v novi sluzbi za odnose z javnostmi ustrezna oseba;

- v novih servisnih sluzbah vzdrzevalec stavb, dva receptorja, dve snazilki (oziroma
snazilka in garderoberka), prodajalec vstopnic in Sest paznikov.

- v muzejski okrepcevalnici najemnik okrepéevalnice;

- v muzejski trgovini najemnik trgovine;

- v muzejskih delavnicah mojstri: lon&ar, rezbar/strugar, tkalec, uporabniki posameznih delavnic.

Ta kratkoroéni in dolgoroéni koncept strukture muzejskega osebja je bil osnova za
shemo namembnosti prostorov v prvi, pogojno imenovani upravni hisi etnografskega
muzeja (in delno v drugi, razstavni palaéi). Prva stavba Slovenskega etnografskega muzeja
na Metelkovi se prenavlja v skladu s sprejeto shemo in bo spomladi leta 1997 vseljena.

Namembnost prostorov v upravni hisi SEM ¢ Function of the rooms
in the Slovene Ethnographic Museum’s management building. p



Projekt, imenovan Slovenski etnografski muzej

r _— ——_ O

II. NADSTROPJE /I1. FLOOR

|. NADSTROPJE /1. FLOOR

PRITLICJE / GRAUND FLOOR

[ VHOD / ENTRANCE
|
Uprava In odnosi z javnostmi / Muzejska knjiZnica / Avdiovizuaina dokumentacija /
Management and public refations Museum's llbrary Audio-visual documentation
. Informacijsko-dokomentacijska siutba / . Konservatorsko-restavratorske delavnice/ Predavalnica 2 razstavistem /
Information and documentation Conservation and restoration workshops Lecture and exhibition hall

Pedagosko-andragoSka sluZba /
Educational service

Kustosl In raziskovalel /
Curators and researchers




Inja Smerdel

POGLED NA ZBIRKE, POMEN PREDMETOV IN NEKATERE OPREDELITVE
MUZEJA TER STALNE RAZSTAVE

Slovenski etnografski muzej je bil kot nacionalna ustanova vsa leta svojega obstoja
precej protisloven muzej; Se posebej v primerjavi z veéino drugih nacionalnih in celo
pokrajinskih muzejev, ki so bili prepoznavni tako s svojimi stavbami kot s stalnimi
razstavami (pri demer je ironija, da je prav Etnografski muzej s terenskimi raziskovanji v petdesetih
letih poskrbel za prve predmete v etnografskih zbirkah nekaterih pokrajinskih muzejev).

Protislovnost Slovenskega etnografskega muzeja se kaZe v naslednjem:

Po eni strani gre za muzej z nacionalno in evropsko pomembnimi zbirkami,
pricevalnimi zlasti o tradicijski kulturi na Slovenskem in o vsakdanjem Zivljenju zlasti
kmeckega prebivalstva; za zbirke, med katerimi je potrebno omeniti vsaj: orna orodja,
“najpomembnejso zadevno zbirko v jugovzhodni Evropi” (po sodbi prof.dr. Hansa Korena; Smerdel,
1983); edinstveno, vseslovensko in najtevilnej$o zbirko nos, vezenin in ¢ipk (po vpisih v
inventarne knjige je leta 1983 obsegala 8572 kosov; Makarovi¢, M., 1983; ob pregledu leta 1995 je
Stela 10071 kosov); zbirko ljudske umetnosti, “dale¢ najvecjo in najbolj reprezentationo te
vrste” in “edino vseslovensko zbirko te vrste” (Makarovi¢, G., 1983); zbirke blogkih smudi,
polsjih pasti, mask, skrinj... Gre tudi za muzej z nekaterimi podobno pomembnimi
zunajevropskimi zbirkami, pri¢evalnimi o posameznih kulturnih sestavinah nekaterih
“ljudstev sveta” in o slovenskem odnosu do slednjih, o “sre¢evanjih z drugaénostjo”; za
zbirke, med katerimi kaZe omeniti vsaj (zvecine imenovane po darovalcih): Baragovo zbirko
predmetov severnoameriskih indijanskih plemen O¢ipva in Otava; Knobleharjevo zbirko
predmetov vzhodnosudanskega plemena Bari; Skuskovo kitajsko zbirko, “eno najvecjih”
po obsegu; “izredno obseZno, izvirno in nacrino zbrano” Beblerjevo indonezijsko zbirko
(Strukelj, 1983) in zbirko Paula Schebeste (darovalec je bil dr. Lambert Ehrlich), etnologa,
znanega preucevalca Pigmejcev.

Po drugi strani pa gre za nacionalni muzej, ki do zadnjega ¢asa, kljub nacionalnemu
in SirSfemu pomenu svojih zbirk, brez lastne hiSe (razen prostorov dislocirane enote za
zunajevropske kulture v gradu Gori¢ane), brez primernega in dovolj velikega stalnega
razstavnega prostora sploh ni ustrezal polni vsebini besede muzej.

“Zbirka ni muzej. Muzej postane Sele takrat, ko se oblikuje kot Ziv del kulture, ki ji
pripada,” je naprimer izrekel Michel Van-Praét (EMYA, 1996), eden izmed vodilnih sodobnih
evropskih muzeologov, in pri tem mislil na razstavljene zbirke. V primeru Slovenskega
etnografskega muzeja, v katerem gre za poveini zaprte, deponirane zbirke, ki si jih
lahko muzejski obiskovalci ogledajo v obliki razli¢nih interpretacij zgolj na ob¢asnih
razstavah, bi bila njegova sodba enaka. Presenetljivo bi ne bilo niti mnenje, da je tak
muzej “prostor zaplenjene dedis¢ine”, saj ne more izpolnjevati ene izmed svojih temeljnih
druzbenih vlog, “vratanja” (Duclos, 1996). V “muzefih o ljudeh”, kakrien je nedvomno
tudi Slovenski etnografski muzej, “clovek vraca cloveku, kar mu je vzel”, je tako poeti¢no in
obvezujoce dejal Georges Henri Riviere (Duclos, 1996).

Slovenci smo s svojim nacionalnim etnografskim muzejem veliki evropski
zamudniki; toda le glede stavbe - prostora - in nikakor glede zbirk.

Vzpodbuda za nastanek vecih osrednjih evropskih etnografskih muzejev so bile
svetovne razstave v drugi polovici 19. stoletja. Pariska svetovna razstava leta 1867 je
naprimer predvidela poseben oddelek, namenjen “ljudskim no$am iz razli¢nih pokrajin”
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v Franciji in iz drugih deZel; 3e posebej opazeni sta bili tedaj predstavitvi Norvegke in
Svedske. Stockholmski Nordiska Museet je bil ustanovljen leta 1873; v pariskem Trocadéru,
odprtem leta 1884 (kot palecantropoloskem in zlasti zunajevropskem muzeju), kasnejSem
Musée de I'homme, pa so na osnovi takih in druga¢nih vzpodbud leta 1888 uredili
“francosko dvorano” (Duclos, 1996), zametek kasnejsega Musée des arts et traditions
populaires. Podobno vzpodbujeni z dunajsko svetovno razstavo leta 1873 so na Dunaju
leta 1895 ustanovili Osterreichisches Museum fiir Volkskunde, ki je ob koncu 1. svetovne
vojne zamenjal zacasne prostore Dunajske borze z danasnjo higo, vrtno palaco Schénborn
(Beitl, Tschofen, 1994). Ce bi v Ljubljani ob koncu 19. stoletja pristuhnili “naukom” Matije
Murka, ki je leta 1895 obiskal veliko Narodopisno razstavo Ceskoslovansko v Pragi, leto
za tem o njej porocal, objavil znamenite Nauke za Slovence in se zavzemal za ustanovitev
slovenskega narodopisnega muzeja (Ker3i¢, 1993), bi ne zamugjali prav dosti za tedanjim
porajanjem evropskih etnografskih muzejev. A Murko je bil Zal presligan. Tako smo
Slovenci 3ele leta 1923 (na osnovi &isto drugaénih vzpodbud) dobili vsaj ustanovo Kraljevi
etnografski muzej. Stavbo je in3titucija dobila dvainsedemdeset let za tem.

Vse drugace je bilo z zbirkami.

Leta 1821 je bila sprejeta odlotitev o ustanovitvi Kranjskega deZelnega muzeja v
Ljubljani (predhodnika tudi Slovenskega etnografskega muzeja). ge pred oblikovanjem
muzejskih zbirk petih vsebinskih podrocij: zgodovine, statistike, prirodoslovja, tehnologije
in fizike so odborniki naértovali poseben etnografski oddelek (v okviru vsebinskega podrodja
zgodovina) po vzoru graskega Joanneuma, ki naj bi obsegal opise in slike narodnih nos in
stavb, ljudske pripovedke, pravljice, Zenitovanjske Sege, narodne pesmi in napeve (Rogelj-
Skafar, 1993,1995). Sodobno romantiéno usmeritev etnografskega oddelka pa je prehitel
odmev razsvetljenstva (z na fiziokratskih nacelih temelje¢em zanimanju za gospodarsko,
agrikulturno), v obliki predmetov, ki veljajo za najstarejSe pridobitve v zbirkah dana3njega
Slovenskega etnografskega muzeja: voza za prevaZanje Zita in sladkorja med Ljubljano
in Trstom, pluga in brane, s Planine pri Rakeku, iz lefa 1833 (Golob, 1996/97); majhnih
modelov “na Krainskim navadniga kmetouskiga orodia”, tudi s Planine pri Rakeku, iz
leta 1835 (Smerdel, 1994) in modela dvojnega Cpluga iz leta 1836 (Deschmann, 1888). Prve
nose, “figurinice” z noSami iz Bele krajine, iz Crnomlja, Vinice in Bojancev, so zabeleZene
Sele leta 1839 (Rogelj-Skafar, 1995). Prva, najstarejSa zbirka danasnjega Slovenskega
etnografskega muzeja pa je nedvomno zbirka “etnografskih predmetov” iz Severne
Amerike, indijanskih plemen O¢ipva in Otava, ki jo je Kranjskemu dezZelnemu muzeju
leta 1836 daroval misijonar 3kof Friderik Baraga. Zanjo je bil naproSen. Predsednik
“muzejskega kuratorija” naravoslovec Hohenwart je nagovoril Baragovo sestro Amalijo,
da je pisala bratu misijonarju za etnografske predmete “divjakov” (Golob, 1996).
Hohenwartovo zanimanje za indijanske predmete je bilo tako v duhu evropskih
naravoslovnih “kabinetov ¢udes”, katerih pridih je na zatetku zaznamoval tudi nastajajoce
antropoloske muzeje (ti so bili pod imeni etnoloski ali folklorni muzeji sredi 19. stoletja omejeni
na zunajevropske kulture; Riviere, 1989).

Med zametkom zbirk etnografskega muzeja in danadnjim dnem je obdobje sto
enaingestdesetih let. V tem &asu so zunajevropske zbirke do leta 1953, ko je njihovo
Stevilo ugotavljal Boris Orel, narasle na 1242 predmetov (kar naj bi ne bilo povsem stvarno,
saj naj bi nekateri Ze “prevzeti” in inventarizirani predmeti $e naprej ostajafli v Narodnem muzeju;
Orel, 1954) in potem do leta 1983, ko je o njih pisala Pavla Strukelj, na “ve¢ kakor 9500
predmetov”.
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Zbirke so urejene po celinah in po darovalcih oziroma prodajalcih, med katerimi
so: raziskovalci, svetovni popotniki, misijonarji, pomor$¢aki, trgovci, diplomati... Iz leta
1843 je naprimer seznam egip¢anskih predmetov, ki jih je muzeju daroval konzul Laurin;
leta 1850 je misijonar Ignacij Knoblehar poslal v Ljubljano zbirko predmetov
vzhodnosudanskega plemena Bari; Codellijeva zbirka iz Toga, Nigerije in Kameruna je
iz let 1912-1914; zbirka predmetov, “ki jih je med Pigmejci v Centralni Afriki nabral Paul
Schebesta, znani etnolog in raziskovalec Pigmejcev”, je bila vpisana v inventarno knjigo
Etnografskega muzeja leta 1941; iz let 1912, 1913 je naprimer “izredno kvalitetna” kitajska
zbirka misijonarja Petra Turka; leta 1963 je muzej prevzel (od Narodnega muzeja)
reprezentanéno zbirko Japonke Tsuneko Kondo-Kavase, porocene Skusek; iz 1964 leta je
indonezijska zbirka Vere in Alesa Beblerja in leta 1978 je muzej dobil v dar mehisko
zbirko Vere in Ignaca Goloba (Orel, 1954, Strukelj, 1983).

Pomembnejsa od nastevanja nekaterih upostevanja vrednih ali najbolj obseznih
zbirk in njihovih darovalcev ali prodajalcev (zadnja je bila leta 1990 pridobljena afriska zbirka
336 predmetov, ki jo je muzeju prodal Anton Petkoviek) je nedvomno pric¢evalnost zbranih
zunajevropskih predmetov. Pozorno branje pregleda zadevnih zbirk, ki ga je ob
Sestdesetletnici Slovenskega etnografskega muzeja napisala Pavla Strukelj (1983), omogoca
spoznanje, da je v njih najvec: lovskega in drugega oroZja, nakita in drugih oblaéilnih
dodatkov (pip, torb, glavnikov...), Zenskih in moskih oblaéil ter obuval, mask in glasbil;
predmetov, ki so zbiralce pritegovali zlasti s svojo nenavadnostjo, drugaénostjo,
eksoti¢nostjo.

Ti predmeti so nedvomno zgovorne price o nekaterih zunajevropskih kulturah in
o posameznih segmentih tamkaj$njega vsakdanjega Zivljenja. Vidik, na osnovi katerega
so bili zbrani: njihova nenavadnost, eksoti¢nost, pa je poveden zlasti o odnosu zbiralcev
do teh kultur. Ob tem “Muzej neevropskih kultur ni in nima namena biti zbirka eksoti¢nih
preostankov,...temvec namerava cimbolj kompleksno predstaviti neevropske kulture, s katerimi
smo Slovenci prihajali, e prihajamo ali bomo prihajali v stike” (Ceplak, 1991). Navedena
opredelitev svojcas nacrtovanega loenega “Muzeja neevropskih kultur” (namesto enote
Slovenskega etnografskega muzeja v gradu Gori¢ane) in njegove stalne razstave, zapisana
leta 1991, je bila tako glede na vsebino zbirk dokaj nestvarna in nedorecena.

V istih sto enain3estdesetih letih so se slovenske zbirke oblikovale malce drugace.
Namesto zbiranja predmetov “divjakov”, iskanja nenavadnosti in eksoti¢nosti je $lo tu
sprva za zbiranje “narodnega blaga”, “narodovih dragotin”, “izdelkov duha in roke, ki
so nastali v narodu samem” (Rogelj-Skafar, 1993, Smerdel, 1983). Po pokrajinskem izvoru
so bile zbirke vetinoma iz nekdanje deZele Kranjske oziroma Se oZje, iz Gorenjske in
Bele krajine, tematsko pa zlasti tekstilije in ljudska umetnost (Rogelj-Skafar, 1993).

Bolj ali manj enaki kriteriji so prevladovali tudi v obdobju leta 1923 ustanovljenega
Kraljevega etnografskega muzeja, pri dopolnjevanju zbirateljske dedis¢ine nekdanjega
Kranjskega deZelnega muzeja Rudolfinum. (Od njegovega glavnega naslednika Narodnega
muzeja je bilo prevzetih 3502 predmetov etnografske zbirke)) Za etnografski muzej so bili
zanimivi &m starejSi predmeti, ki naj bi skupaj z vsemi posebnostmi in zna¢ilnostmi
dokazovali “starost malega naroda”. Pridobljene muzealije povecini niso bile starej$e od
dveh stoletij; med pokrajinami, od koder so bile prineSene v muzej, sta Se vedno
prevladovali Gorenjska in Bela krajina in po tematiki Se posebej tekstil in ljudska umetnost.
Bistven kriterij za izbor je bil tipoloki, kmetko pa so pojmovali kot konstanto brez
upostevanja socialnega razlikovanja (Rogelj-Skafar, 1993).
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Do vsebinskega premika pri zbiranju je pridlo Zele v prvih dveh desetletjih po 2.
svetovni vojni. Ambicija tedanjega ravnatelja Borisa Orla, da naj bi muzej predstavljal
popolno podobo “ljudskega Zivljenja na nasem podezelju”, in njegova opredelitev
etnologije kot vede, ki zbira in preu¢uje “raznovrstno gradivo iz slovenskega ljudskega
Zivljenja” oziroma kot znanosti “o kulturnih tvorbah slovenskega ljudstva in o zakonih
njihovega razvoja” (Orel, 1948), sta bili vodili monumentalnega zbirateljskega dela tako
imenovanih Orlovih terenskih ekip. (Do leta 1962 se jih je v razli¢nih slovenskih pokrajinah
zvrstilo osemnajst.) Posledica njihovega dela: raziskovanja, zbiranja in dokumentiranja
kulturnih sestavin v okviru uveljavljene delitve na materialno, socialno in duhovno
kulturo je bila naposled tematska in krajevna raznolikost zbirk. V njih so se v vegjem
Stevilu pojavili: orna orodja, drugo poljedelsko orodje, naprave in stroji za &is¢enje in
predelavo pridelkov, orodja za lov in ribolov, vprega, prometna sredstva, pohistvo,
gospodinjski predmeti in naprave, orodja domaéih obrtnikov, izdelki domacih obrti...
Predmeti so izvirali iz ljubljanske okolice, Dolenjske, Primorske, Notranjske, Stajerske in
Koroske (poleg Gorenjske in Bele krajine).

V naslednjih desetletjih so postale zbirke e bolj raznolike - tako tematsko in
krajevno kot socialno; tudi zaradi vedjega stevila muzejskih kustosov. Njihovo
raziskovalno, zbirateljsko in Zivahno razstavno delo je bilo organizirano bolj ali manj v
skladu z etnolo3ko sistematiko, po kustodiatih za ljudsko gospodarstvo (promet in hrano),
obrti in trgovino, naselja, stavbarstvo in notranjo opremo, no3o in druge tekstilije, druzbeno
kulturo (Sege) in ljudsko umetnost. Se posebej pomemben vpliv je imelo uveljavljanje
sodobnih teoreti¢nih pogledov; odmik od tudija razvoja kulturnih sestavin k obravnavi
njihovih nosilcev oziroma njihovemu odnosu do kulturnih sestavin (Rogelj-Skafar, 1993).
V sredisce zanimanja je bil (tudi v muzeju) postavljen “€lovek kot nosilec kulture, vpeljan
s konceptom nadin Zivljenja kot razmerjem med ¢lovekom in njegovim kulturnim in
naravnim okoljem, kakor se kaZe v vsakdanjih rutinah” (Slavec Gradisnik, 1995). Etnologija
je bila opredeljena kot “specializirana disciplina historiografskega znacaja, ki se posveca
raziskovanju vsakdanjih, obicajnih, tipiénih kulturnih oblik in vsebine vsakdanjega
Zivljenja tistih druzbenih slojev in skupin, ki dajejo neki etni¢ni ali nacionalni enoti njen
specifien znacaj” (Kremensek, 1960/61).

V zbirkah je mogoce videti odsev te opredelitve zlasti v naslednjem: v manjsem
Stevilu so se pojavili predmeti, pricevalni o vsakdanjiku pripadnikov posameznih
poklicnih skupin (naprimer gozdnih in Zagarskih delavcev) in drugih druzbenih slojev
(naprimer me&¢anov). Kljub deklarativni Siritvi pa so glavnina muzejskega thesaurusa
ostajale zbirke virov kmecke kulture, price o vsakdanjem Zivljenju kmeckega prebivalstva,
o slovenskem ¢éloveku arhai¢ne, tradicionalne druzbe. (Vse slovenske zbirke etnografskega
muzeja Stejejo danes vet kot 30000 predmetov; 22904 je inventariziranih, ostalim je mogoce slediti
po dohodnih knjigah.)

Predmeti v teh zbirkah, nekdanji “dokazi ljudske ustvarjalnosti” in “inventar
narodnega zaklada”, so zvetine e vedno isti. Drugaden pa je danasnji pogled nanje.
Postali s zlasti ve¢pomenski nosilci informacij: materialne price o vsakdanjiku .km-eékega
prebivalstva in zgodbonosci o ustvarjalnosti, inventivnosti, znanjih, modrostih, idealih
lepote, soZitju z naravo...

Véasih jih je vse zaobjelo sicer sporno, a Se vedno ‘uveljav_ljmo ime ljudska kultura.
Slovenska etnoloska veda je za ljudsko kulturo do Sestdesetih let stela “kmecko kulturo
iz predindustrijske dobe in poznejse preZitke te kulture” (po Basevi opredelitvi; Kremensek,
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1983), kar naj bi bila sprejemljiva oznaka. Kasneje je bil pojem ljudska kultura povezan s
“kulturo podloZniskega razreda obdobja fevdalizma” (Kremensek, 1983), kar naj bi njeno
opredelitev $e bolj natanéno zgodovinsko in socialno zamejilo. Po nekaterih mlajsih
premisljanjih (Mursi¢, 1995) pa naj bi ne bilo mogoce ljudske kulture “locirati niti v dejanski
¢as niti v druzbeni prostor - tudi v predindustrijsko dobo ne”. Za etnolosko vedo naj bi
bila “transcendentalna” kategorija.

Termin “ljudska” je nedvomno teoretsko sporen, ne dovolj doloen; po drugi strani
pa so reci, muzejski predmeti, ki jih je zaobjemal pojem ljudska kultura prav neverjetno
stvarne: izdelalo ali uporabljalo jih je zlasti kmecko prebivalstvo; ve¢inoma gre za
predmete, povedne o roénem delu in o izroéenem znanju (o pred-strojnih delovnih opravilih
in predindustrijskih delovnih nacinih), izvirajofe najve¢ iz 19., manj iz 18. (ter v posameznih
primerih iz stoletij pred tem) in iz 20. stoletja, pogosto pricevalne o kulturnih sestavinah
“dolgega trajanja”. Pomensko ustreznejSa se zato zdi sintagma tradicijska kultura. Pojem
“tradicija” sporoa preteklo, historiéno, prenasanje iz roda v rod, “dolgo trajanje”; in v
preteklosti, do prvih desetletij 20. stoletja, je bilo ve¢insko prebivalstvo na Slovenskem
kmecko (v vsej svoji razslojenosti). Sintagma fradicijska kultura tako nosi v sebi histori¢no
in socialno.

Bolj ali manj z zbirkami v mislih so skozi zgodovino muzeja nastajale razli¢ne
opredelitve muzeja in stalne razstave ter njene redke uresnicitve. Kot prvo tako udejanjenje
je treba omeniti razstavitev zbirk “narodopisnega “ oddelka Kranjskega deZelnega muzeja
Rudolfinum leta 1906, v osmih omarah (vitrinah) in z naslednjo opredelitvijo muzejskega
kustosa Walterja Smida: “...da se jasno vidi slika lokalne kulture Kranjske deZele v zaokroZenih
skupinah” (Rogelj-Skafar, 1995).

Kustos Kraljevega etnografskega muzeja Stanko Vurnik je naértoval stalno razstavo
kot odraz cilja “ponazoriti slovenski in jugoslovanski Zivelj v etnografskem, antropoloskem in
ljudskoumetnostnem pogledu”. Postavitev je predvidel v zamiSljenih bodo¢ih prostorih po
jasni shemi: Sest dvoran za kmecko arhitekturo s tipiénimi interieri sob, kamer in kuhinj;
dve dvorani za razstavo pohistva in lesene, Zelezne keramicne ter tekstilne kmecke obrti;
dve dvorani za poljedelsko in obrtno orodje; tri dvorane za razstavo no3 in vezenin; ena
dvorana za plastiko in slikarstvo; ena dvorana za ljudsko glasbo; ena dvorana za razstavo
Seg in dve dvorani za predmete eksoti¢nih narodov (Rogelj-Skafar, 1993).

Leta 1947 so Etnografskemu muzeju v stavbi Narodnega muzeja dodelili tri
razstavne dvorane in del hodnika v pritli¢ju. Ravnatelj Boris Orel si je zamislil predstavitev
celotne slovenske ljudske kulture z zgodovinsko razvojnih vidikov, kar pa v omenjenih treh
dvoranah e ni bilo mogoce. Slo je za ekskluziven izbor komaj desetine vseh muzejskih
predmetov. Prvo dvorano so namenili predstavitvi slovenske kmecke hise, njenega
gospodarstva in gospodinjstva ter obrti; drugo dvorano so napolnile slovenske ljudske
nose in tretjo predmeti slovenske ljudske umetnosti in Seg (Rogelj-Skafar, 1995).

Od polovice Sestdesetih let Slovenski etnografski muzej ni imel ve¢ stalne razstave.
Zatelo se je obdobje preraznih ob¢asnih razstav, ki naj bi bile vse “osnova za pripravo,
za postavitev stalne zbirke” (Kuhar, 1983). Ravnatelj Boris Kuhar jo je opredelil z naslednjimi
besedami (1983): “To naj bi bila razstava, ki bi predstavila po vseh sodobnih muzeologkih
pravilih in v skladu z razvojem etnoloke stroke, v svetu in doma, Zivljenje Slovenca od
njegove naselitve do vceraj, ali celo do danes. Prostorsko naj bi prikaz zajel Slovence to in
onstran meje pa tudi nase izseljence in zdomce. Tematsko pa naj bi ta prikaz zajel sloje prebivalstoa,
socialne, poklicne in druge skupine na podeZelju in v mestih, ki so bili v posameznih zgodovinskih
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obdobjih znacilni za naso narodno skupnost.” V opredelitev, ki ni izhajala iz muzejske
stvarnosti, iz zbirk, in ki je temeljila na dveh uveljavljenih definicijah etnologije: na tisti
Slavka Kremenska, navedeni na prejénjih straneh, in na oni Angelosa Basa, da je etnologija
“veda o natinu Zivljenja ali, natanéneje, o zgodovini nacina Zivljenja posameznih narodov”
(1968), je sam Kuhar podvomil v stavkih, ki so i sledili: “Ker je na Zalost v nasi dosedanji
etnologki literaturi velik manjko, ker nimamo temeljnih del, bo tu potrebno 3e veliko
raziskovalnega znanstvenega dela, pa tudi sodelovanje ostalih etnologkih ustanov in
sorodnih strok.”

Opredelitev se je ohranila v spominu muzeja kot “natin Zivljenja od paleolita do
Tita” in 3e so ji sledili. Sledili so namre¢ zlasti obema navedenima metodologkima
obrazcema. Kustodinja Irena Kersi¢ je naprimer zapisala (1983): “Temeljna naloga
Slovenskega etnografskega muzeja ostaja postavitev stalne razstave Nacina Zivljenja
Slovencev v zgodovinskih obdobjih vse do danes.”

Ta dolgo deklarirana kompleksnost: nacin Zivljenja vseh asov, vseh slojev in
poklicnih skupin, ki jo zdaj tu zdaj tam sestavljamo s posameznim in ki je zaradi
mnogocesa neulovljiv, izmikljiv cilj, je bila v zadnjem ¢asu (Muri, 1995) dokaj stvarno
oznadena kot “predimenzioniran modernisti¢ni cilj”.

V Slovenskem etnografskem muzeju se po preudarku vratamo k svojemu jedru: k
zbirkam; k predmetu in tako vedno znova k cloveku, o katerem nam redi, ki jih je nosil in ki
so ga obdajale, toliko povedo. K zbirkam pa se ne vratamo zato, da bi postavili stalno
razstavo, ki bi bila “muzej predmetov”, temve¢ zato, da bi s predmeti ustvarili “muzej
idej” (po Van-Praétu) bivanja, muzej o ljudeh za ljudi. Verjetno ni potrebno poudariti, da
nas tak pristop k stalni razstavi oddaljuje od starih konceptov postavitev “ljudske kulture
nekega naroda”, a tudi od neulovljive kompleksnosti, ki jo je e mogoce zaznati v leta
1995 napisanem besedilu kustodinje Bojane Rogelj-Skafar: “Stalna razstava bo skusala s
svetom predmetov razkriti znadilne dejavnosti, ki so oblikovale in vplivale na naéin
Zivljenja, na procese in odnose med in znotraj znacilnih slojev slovenskega naroda v razlicnih
obdobjih do danes.” Zbirkam predmetov, pri¢evalnih o tradicijski kulturi, o vsakdanjem
Zivljenju zlasti kmeckega prebivalstva na Slovenskem, ne moremo ubeZati, saj so
posebnost Slovenskega etnografskega muzeja in pomenijo pomemben del ne le slovenske,
temvec evropske kulturne dedis¢ine (kakréno v nekaterih deZelah, Se posebej v Franciji, oznatuje
sintagma “kme¢ka civilizacija”). Podobno ne moremo ubezati vidiku eksoti¢nosti oziroma
nenavadnosti, ki je tako povedno navzo¢ v zunajevropskih zbirkah. Zato bi bilo razumno,
da bi se konéno znebili frustracije kompleksnih definicij; vsaj kar se stalne razstave tice.

Prenovljeni Slovenski etnografski muzej v stavbnem sestavu na Metelkovi namre¢
ne bo omejen le na pripoved relativno stalne razstave. Tu so 3e neizérpne tematske in
izrazne moZnosti ob&asnih razstav: lastnih, gostujo¢ih domacih in tujih; slovenskih,
evropskih, zunajevropskih. Tu je (poleg izpopolnjevanja obstojecih zbirk in dokumentacijskega
fonda) nuja oblikovanja nekaterih novih zbirk in vzporednih raziskav: naprimer zbirke
predmetnih pri¢ o vsakdanjem Zivljenju slovenskih izseljencev; dopolnjevanje zamejskega
gradiva; zbiranje predmetov, pricevalnih o Zivljenju pripadnikov drugih etnij v Sloveniji
in osnovanje oziroma dopolnjevanje zbirk predmetov, povednih o sodobni mnoZi¢ni
kulturi. (Slednja je za sodobnost - podobno kot tradicijska kultura za preteklost - kulturna podoba
vsakdanjega Zivljenja premnogih, morda celo vetine slovenskega prebivalstva.) Cilj je sodoben
evropski muzej kulturnih identitet, ki je z vso svojo vsebino del nacionalne kulturne identitete.
Poleg drugih osnovnih druzbenih vlog bodo njegova bistvena sporotila: ponosna,
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dostojanstvena ljubezen do lastne tradicijske kulture, do izrocene dediScine; razkritje kulturne
raznoterosti, soZitje z drugacnostjo, strpnost do tujih narodov, tujih etnij in modrost Zivljenja v
sobivanju z naravo. O prenovljenem Slovenskem etnografskem muzeju, kulturni, znanstveni
in pedagoski ustanovi, tako premisljam kot o celostnem etnoloskem, antropoloskem muzeju, ki
bo za svoje obiskovalce vez med preteklim in sedanjim, med tradicijsko in sodobno kulturo, med
naravo in civilizacijo, med svojo in tujimi kulturami; med clovekom in med podobo, ki jo bomo
0 njem umetno ustvarili - s predmeti, ki so resnicni.

POT PROTI STALNI RAZSTAVI

S snovanjem stalne razstave smo v Slovenskem etnografskem muzeju zaceli
spomladi leta 1995. Takrat prostori bodofega muzeja niso bili ve¢ nestvarni. Zacelo se je
s pogovori o moznih pristopih k delu, naprimer o takojSnji ali poznejsi pritegnitvi
sodelavcev iz drugih etnoloskih institucij, o zadolZitvi skupine ali posameznikov in
podobnem. Ob koncu pomladi smo na Ministrstvu za znanost in tehnologijo prijavili
triletni uporabni projekt s podrodja ohranjanja naravne in kulturne dedis¢ine, z naslovom
Stalna razstava v Slovenskem etnografskem muzeju. Projekt poteka od januarja 1996. V
njegovem okviru bo nastal zbir besedil, ki bodo imela na razstavi temeljni razlagalni,
povezovalni oziroma dopolnilni pomen (legend, besedil zloZenk in vodnika po razstavi);
izvedeni bosta priprava muzeoloSkih vidikov razstavljanja (muzeografije, mikroklime,
razsvetljave) in priprava pedagosko-andragoskega dela razstave.

V jesenskih mesecih leta 1995 se je potem izoblikovalo mnenje, da mora vsebinski
osnutek za stalno razstavo nastati v muzeju, v krogu kustosov etnologov, ki zdruZujejo
muzeoloski in etnoloski znanstven pristop in ki najbolje poznajo temeljno gradivo za
razstavo, zbirke muzealij. Izbrana zasnova naj bi bila Sele za tem dana v presojo drugim,
vendar ne le etnologom, temvec Se posebej Sirsi javnosti, muzejskim obiskovalcem.

Glede na smiselno delitev dela v skupini muzejskih kustosov in zaradi misli, da
naj bodo prvi osnutki plod individualnega snovanja, so bili za izdelavo slednjih naprogeni
Gorazd Makarovi¢, Andrej Dular in Janja Zagar. Spomladi leta 1996 smo Ze prebirali
nastale zasnove za stalno razstavo ter jim ob rob zapisovali ali ustno izrekali morebitne
pripombe in sugestije.

Makarovi¢ je predlagal organiziranje razstave v stiri sklope: 1. Prostor, ¢as in druZzba
- orientacijski okvir, 2. Viri in na¢ini preZivljanja (poljedelstvo, Zivinoreja, lov, nabiralni$tvo,
obrti...), 3. Potronja (hrana, obleka, stanovanje) in 4. Odnos do sveta (verovanja, Sege, umetnosti,
znanja...). Prvi sklop bi bil uvodni, drugi trije pa bi bili utemeljeni “na pogledu ‘od spodaj’,
na vidikih in odnosih do stvarnosti, kot si jih oblikuje prebivalstvo, ki se mora preZiveti,
troditi in se samouresnicevati”. Postavitev naj bi bila - kjer je le mogoce - histori¢na in
razvojna, s poudarkom na obdobju od sredine 18. stoletja naprej. Raz¢lenjeni vzorci

posameznih podpoglavij osnovnih sklopov so nakazovali izrazito znanstveno obliko
stalne razstave.

Dularjev osnutek je obsegal tri glavne sklope: 1. Generalije, 2. Zivljenjske zgodbe
in 3. Slovenci in svet. Prvi sklop, v katerem bi bili predstavljeni osnovni podatki o Slovencih
kot narodu (naselitev, zgodovinski razvoj, jezik, demografsko relevantni podatki...), bi teZil od
splosnega k posameznemu in se kondal s primeri psiho-fizi¢nih znadilnosti Slovencev, z
namisljenim posameznikom, ki bi uvedel sklop Zivljenjske zgodbe. Ta bi potekal na
ravni dveh pripovedi: Zivljenjskih Seg od rojstva do smrti, kjer bi bilo ¢lovekovo Zivljenje
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postavljeno v 05f.2bni Casovni kontekst, in na ravni koledarskih, letnih Seg, kjer bi bilo
um‘eﬁéeno v $irsi, splosni, druzbeni casovni kontekst. Tretji sklop, Slovenci in svet, pa bi
teZil od posameznega k splosnemu in bi prikazoval povezanost Slovencev z Evropo in

ostalim svetom. Poudarek bi bil na prikazu poznavanja in odkrivanja tujih kultur in na
izseljenstvu Slovencev.

Tako Dularjev kot Makarovicev koncept sta predvidela enovito obliko stalne
razstave z notranjo zgradbo navedenih sklopov. Osnutek Janje Zagar pa je vseboval
delitev na dve temeljni razstavni obliki (od treh - po eni izmed moznih razvrstitev - pogosto
imenovanih pedagoska, kulturna in znanstvena, glede na to, ali so namenjene zlasti otrokom,
najsirsi javnosti ali strokovnjakom; Desvallées, 1976), na obliko tako imenovane kulturne
razstave, namenjene najsirsi javnosti, z naslovom Podobe neke kulture ali predmet o
ljudeh, in na obliko znanstvene razstave z naslovom Studijske zbirke ali predmet o sebi.
V okviru prve razstavne oblike je predvidela uvodni del, “orientacijski oris kulture”
(geografsko-historiéni in histori¢no-druzbeni) in za tem postavitev, ki “naj bi obiskovalcu
ponujala ve¢ moznih nacinov sprejemanja posredovanih informacij”, in sicer: kot
zivljenjska “zgodba o posamezniku in njegovih druzbenih viogah” (ki so se v skladu z njegovimi
Zivljenjskimi dobami “Sirile” ali “kréile”); kot “Sirjenje” in “ciklicno ponavljanje” (ki se odraza
na nivojih loveka, druzbe, drugih razseZnosti, narave, dela) in kot ogled povprecnega inventarja
predmetov (orodja, notranje opreme, oblaéil), opravil in odnosov med ljudmi. (Razstavna zasnova
v celoti in izbran izsek iz scenarija bosta predstavljena posebej.) Ob tem je zapisala, da se zdi,
“da so - ¢e izvzamemo geografsko specifi¢ne razmere in predmete, hkrati pa tudi glede
na sestavo zbirk SEM - najlaZe opredmetene razmere v osrednji Sloveniji sredi 19. stoletja”.
Razstava se tako zacne okoli 1830 ali 1840, konéa pa v prvih desetletjih 20. stoletja. V
okviru druge razstavne oblike si je Zagarjeva zamislila prikaz zbirk Slovenskega
etnografskega muzeja, ve¢inoma v skladu z uveljavljeno etnolosko sistematiko. Tu bi bil
poudarek na predmetu, zaradi njegove “oblike, izdelave in deloma zaradi uporabe”, oziroma
tehnoloskega vidika, in razviden bi bil “casovno-geografski kontekst razvoja predmeta”.

O delitvi na vsaj dve temeljni razstavni obliki smo Ze dlje ¢asa premisljali pod
vtisom tako imenovanega “ATP stila”, tipa predstavitve, ki ga je zasnoval predvsem
Georges Henri Riviére in ga izpeljal v obliki Studijske in Kulturne galerije v pariskem
Musée des arts et traditions populaires (Desvallées, 1976). Ceprav smo si v Casu svojih
snovanj §irili poglede s primerjalnim branjem nekaterih dostopnih vodnikov po stalnih
razstavah etnografskih muzejev, z drugim branjem (naprimer kritik relativno zastarele
postavitve v ATP-ju) in z ogledi nekaterih novejsih zadevnih evropskih razstav (naprimer
konceptualno izvirne, vizualno pa ne dovolj sporoéilne postavitve iz leta 1994 v dunajskem
Osterreichisches Museum fiir Volkskunde in dokaj klasi¢ne postavitve iz zatetka devetdesetih let
v budimpestanskem Néprajzi miseumu), smo se vedno znova vracali k omenjenemu “ATP
stilu”, vendar zlasti zaradi misli o ustreznosti delitve na dve oziroma na tri razstavne
oblike. (Riviére je namre¢ nadrtoval tudi tretjo, Pedagosko galerijo, ki bi bila namenjena samo
otrokom; Desvallées, 1976.)

Kot temeljno zasnovo stalne razstave Slovenskega etnografskega muzeja smo
spomladi izbrali zamisel Janje Zagar. Pri nadalinji organizaciji dela je Zagarjeva prevzela
dokonéno izoblikovanje razstavne zgodbe sklopa Podobe neke kulture ali predmet o
ljudeh, prikaza tradicijske kulture, “njenih sprememb in novosti” skozi pripoved o
Zivljenju namisljenega posameznika oziroma para. Andrej Dular je prevzel oblikovanje
scenarija $tudijske razstave zbirk in Gorazd Makarovi¢ snovanje uvodne razstavne
pripovedi, “orientacijskega orisa kulture” oziroma “temeljnih okvirjev slovenskega
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etnosa”. Studiju pedagosko-andragoskih vidikov stalne razstave se je Ze pred tem
posvetila Sonja Kogej-Rus, Marjeta MikuZ pa je sredi leta prevzela izvedbo raziskave
potencialnih obiskovalcev Slovenskega etnografskega muzeja in njihovih pri¢akovanj
glede stalne razstave. V dialogu z zunanjim sodelavcem Borutom Rovinikom,
muzeologom Mestnega muzeja Ljubljana, je bil sestavljen vprasalnik, s katerim bo januarja
1997 izvedeno poskusno anketiranje. Po dokonéni redakciji vprasalnika bo v februarju
steklo anketiranje, ki bo zajelo okrog Seststo vzorénih posameznikov.

Obiskovalce kot aktivne sopotnike muzeja nameravamo (po opravljeni pripravljalni
raziskavi) Se intenzivneje pritegniti k snovanju stalne razstave s postavitvijo “razstave -
testa”. Ob tej bomo izvedli tako imenovano formativno oziroma oblikovalno raziskavo
(prim. Van-Praét). Dva izseka zamiSljene celote na osnovi scenarijev razstavne zgodbe in
Studijskih zbirk bosta od junija 1997 razstavljena v prvi muzejski hisi v stavbnem sestavu
na Metelkovi. Oblikovana bosta tako, da ju bo mogode na osnovi analize odzivnosti
razli¢nih skupin obiskovalcev in njihovih mnenj ustrezno preoblikovati. Pri¢akujemo,
da nam bosta tako obe raziskavi, pripravljalna in oblikovalna, kot izidi pogovorov, na
katere bomo ob “razstavi - testu” vabili krog etnologov, pomagali do kon¢nega scenarija
za stalno razstavo. Za slednjo si namre¢ Zelimo, da bi jo sprejel za svojo kar najsir3i krog
v muzeje zahajajotega obéinstva in da bi pritegnila premnoge nove obiskovalce.

Besedilo Projekt, imenovan Slovenski etnografski muzej, ki mu sledita zadnja
osnutka Janje Zagar in Andreja Dularja, kon¢ujem z namisljenim obiskom muzeja in s
sprehodom po stalni razstavi; z izmisljijo, v katero sem poskusila strniti nekaj spoznanj
iz razpravljan] in ogledov ter kup zamisli, porojenih v preteklih mesecih.

Vrnila sem se s potovanja. Ko se zacnem vZivljati v ljubljanski vsakdan s prebiranjem
nakopicenih casopisov, se zazrem v Stevilne objave dolgo pricakovane novice: koncno so odprli
stalno postavitev v razstavni palaci Slovenskega etnografskega muzeja! Od radovednosti me kar
privzdigne. Zadnja leta, odkar so se preselili v prvo izmed obeh his na Metelkovi, sem pogosto in
rada zahajala v ta muzej. V njem je bilo vedno prijetno vzdusje, tu in tam manjsa razstava,
Zivahna predavanja, ogledi etnoloskih filmov, predstavitve knjig, komorni glasbeni dogodki in
ustvarjalne muzejske delavnice. Vsi, ki smo se tam srecevali, smo s pricakovanjem in z nestrpnostjo
pogledouali proti drugi, vedji stavbi, za katero smo Ze iz nacrtov vedeli, da raste v zanimivo
razstavno hiso. In zdaj je odprta. Danes sicer nimam casa v izobilju, a z mlaj$im, osemletnim,
sinom se vseeno odpraviva do muzeja. Ustvariti si Zelim vsaj proi vtis o novi stalni razstavi.

Ze ob vstopu v prostorno vecnadstropno avlo sva prijetno presenecena. Prostor, ki mu
dajejo toplino naravni materiali, je sodobno oblikovan, in vendar na tak nacin, da te v njem
preplavi duh vsebine muzeja. Tudi muzejski vstopnici sta oblikovalsko ubrani z vsebino; shraniva
Ju za spomin na najin proi obisk. Na levi strani zagledava mikavno muzejsko trgovino. Zavem
se, da po ogledu ne bom mogla iz muzeja, ne da bi stopila vanjo. V avli je kar dosti ljudi: eni
posedajo, drugi odhajajo proti stopnicam, tretji zavijajo proti pritliénim dvoranam k ogledu
obcasne razstave ali pa na drugo stran, k mojstrom v muzejske delavnice, Cetrte zagledava med
spusianjem v kabini steklenega dvigala. Potem na vidnem mestu uzreva jasen, zelo razumljiv
nacrt muzeja in shemo stalne razstave.

Iz sheme je mogoce razbrati, da stalno postavitev sestavlja ve¢ celot, ki so vsaka

razstava zase in ki jih je mogoce obiskati loceno ali pa si jih ogledati v zamisljenem
zaporedju. Naslovi posameznih razstavnih celot so jezikovno prijazni, razumljivi nosilci nekaterih
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idej, vendar obenem malce skrionostni, tako da prav vabijo k ogledu vsebin, ki jih nosijo besede:
Podobe preteklosti - “Noé fasa”
Zgodba o preZivetju in o razkosju - “Kontrapunkt Zivljenja”
Urejeni svet predmetov - “Enciklopedija stvari”
Etno-AbecedaZ
Naj-reci:
- Cupa, najdalj, najenovitejsi muzejski predmet
- Canca, najnenavadnejsi, najskrivnostnejsi muzejski predmet

Stopiva do proega nadstropja in se znajdeva na zacetku poti ogleda, pred vhodom v
kinodvorano. Povsod visijo plakati, ki napovedujejo napet zgodovinski film z naslovom “Noé&
¢asa”. Je to zacetek razstave? Uniformiran biljeter pregleda najini vstopnici in naju spusti v
temo dvorane, kjer se zatopiva v nenavadno posnet film, kombinacijo stvarnih podob in animacije,
ki naju kot pripoved posameznika o Zivljenju prednikov vodi skozi slovenski prostor, skozi
njegovo gospodarsko in druZbeno zgodovino, skozi razvoj posameznih kulturnih sestavin, od
naselitve do proih desetletij 19. stoletja. Sele ko je filma konec, se zavem, kako uspesno so naju
z domacim, sodobnim medijem, z gibljivimi filmskimi podobami potegnili iz vsakdana z zacetka
21. stoletja v nek drug cas, v pretekle Zivljenjske zgodbe. Nebolece sva izkusila muzejski “rite
de passage”, obred prehoda in tako pripravljena vstopiva v proi razstavni prostor, na zacetek
Zgodbe o prezivetju in o razko$ju. Ko sva odhajala iz kinodvorane, sva vzdolZ leve strani
prehoda opazila svetle¢ casovni trak z besedili in podobami, ki je na drug vizualen nacin sporocal
v bistvenem enako vsebino kot film; za tiste obiskovalce, ki dvorano le prehodijo in si ne vzamejo
Casa za njegov ogled. Nama vsekakor ni Zal, da sva se - presenecena nad takim zacetkom ogleda

stalne razstave in nad prijaznim likom biljeterja - kar pogreznila v mehkobo dvorane in v
uvodno zgodbo “Nodi dasa”.

Ob vstopu v “Kontrapunkt Zivljenja” oziroma v Zgodbo o preZivetju in o razkosju
se najprej srecava s clovekom; z namisljenima Zensko in moskim, s posameznikoma, s fizicno-
antropoloskimi in znacajskimi znacilnostmi Slovencev, kot so jih opisovali in zaznali Valvasor,
Hacquet, Linhart. Prostor s to predstavitvijo naju posrka, kot da sva ujeta med stene maternice.
Potem izstopiva in se znajdeva v pomladnem jutru v okolju dveh kmeckih domov: premoznega
kmeta in kajZarja, gostaca. Od tod skozi scene Zivljenja spremljava namisljena dekle in fanta,
Zeno in moZa, od tridesetih let 19. stoletja do let med svetovnima vojnama; skozi koledarsko leto
od pomladi do zime, od jutra do noci, od rojstva do smrti; v okviru rodbine in druZine v domu,
na dvoris¢u, v gospodarskih poslopjih, ob delu; v okviru vaske skupnosti na vaskem trqu ob
Zegnanju, o pustu in poroki; v okviru regije na poti v mesto, v trg, na Zivilski trg, na romanje;
skozi sreanje s posvetno in cerkveno oblastjo; skozi odhajanje v svet in sreCevanje s tujimi
kulturami in v okviru drugih razseZnosti, kot so spominjanje, izrocanje znanj, pripovedovanje
pravljic, zgodovinskih in popotnih doZivetij.

Presenecena sem, kakino razstavo so domislili. Sredi nje se vseskozi zavedas, da si v
etnoloskem muzeju; stopis v tok Zivljenja in skozenj spremljas cloveka, sporocenega s
predmeti, ki oznacujejo njegovo socialno okolje, opredeljujejo Cas, v katerem je Zivel, in prostor.
Clovek je tu in tam tudi vizualno prisoten, vendar ne kot realisticna lutka. Tem so se na sreco
izognili. (Spomnim se jil iz nekaterih angleskih in Skotskih muzejev pa tudi iz pariskega Musée de
I'homme. Kako odbijajoce, groteskno so delovale name! Vzbujale so mi asociacijo na vzdusje cenenih
zabavise in hi§ strahov. Pariska znanka mi je pravila, kako so se zaradi pretiravanja z realisticnimi scenami
in lutkami medifi kritiéno razpisali o nekaterih razstavah v Musée de 'homme; slednjega naj bi bili zaradi
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njih oznacili kot muzej, “qui se moque des hommes”, ki se norcuje iz ljudi.) Izognili so se tudi pretiranemu
scenskemu koketiranju z resnicnostjo. Stvarna okolja so upodobljena na simbolni ravni, a
so vseeno nedvoumno prepoznavna. Z razstavo, s tem samostojnim medijem, so zavestno
ustvarili novo - muzejsko resnicnost, vendar taksno, ki obiskovalcem prijazno pribliza v predmetih
in v nekaterih drugih virih sporocena minula bivanja.

Skozi postavitev je prepoznavna tudi igra nasprotja med preZivetjem in razkosjem,
ki jo nosi naslov te celote stalne razstave; Se posebej pa je mogoce premisljati o njeni
temeljni ideji, o cikli¢nosti Zivljenja. Delamo od sobote do naslednje sobote, koprnimo od
poletja do poletja, se gibljemo od boZica do boZica... Zavem se, kako vsakdanje prisotno, kako
blizu mi je z razstavo sporoceno kroZenje. Pa tudi Sirjenje; od mikro-nivoja doma do odhajanja
v svet, celo v prostranstoa tujih svetov. Tn del razstave me je spet presenetil. SreCevanja z
nekaterimi zunajevropskimi kulturami so prikazali skozi upodobitev slovenskih predstav
o prebivalcih tujih deZel in o njihovem Zivljenju (naprimer med potomei primorskih izseljencev
zabeleZene predstave, da v Braziliji balinajo s pomarancami in podobnih), ki so jo soocili s predmetnim
gradivom, prievalnem o izsekih stvarnega Zivljenja v nekaterih izmed teh deZel.

Tako zamisljena kar naenkrat opazim, da sin ni ve¢ ob meni. Najdem ga, ko zapu3éa enega
izmed ne prestevilnih dotikalnih ekranov, na katerem je odkrival dodatne informacije, in odhaja
proti skupinici ofrok, ki sredi prostora z muzejsko pedagoginjo vneto preizkusajo delovanje
replike neke naprave. Spomnim se, da sva Ze prej sledila besednim in vizualnim dodatkom,
ki so se nevsiljivo pojavljali poleg vodilnih legend in posamezne vsebine jedrnato
umescali v zgodovinsko dogajanje ter ponujali socialne in regionalne primerjave. Viec
mi je tak muzejev odnos do obiskovalca. Razstavo lahko doZivi Ze ob sprehodu skoznjo; a Ce Zeli,
lahko raziskuje, se izobrazuje. Po vec znanja o posameznih predmetih in kulturnih sestavinah
ga napotijo Se v Urejeni svet predmetov ali “Enciklopedijo stvari”.

Midva to razstavno celoto tokrat le prehodiva. Ne da bi si kaj dosti ogledovala, jo zapuSéava
z vtisom o ¢udoviti raznolikosti razstavljenega, o preraznih oblikah, vzorcih, funkcijah, znanjih,
h katerim se bom sama Se veckrat vracala. Sin hiti v Etno-AbecedaZ in kot je pravilno presodil,
gre za prav poseben, otrokom namenjen razstavni prostor, ki so ga umestili v zadnje,
tretje nadstropje med Studijski razstavi slovenskega in drugega, zlasti zunajevropskega
Urejenega sveta predmetov.

V prostoru je razburljivo Zivahno. Pod vsako ¢rko abecede zagledava razstavljen posamezen
predmet - kot muzejsko seme - ob njem pa se na podestu in na policah nabirajo nove prerazne
redi, ki jih prinasajo in urejajo otroci. V AbecedaZu sva ravno ob Dnevu za mlade zbiratelje.
Prineseni predmeti so od vsepovsod: z vasi, iz mesta, iz drugih deZel. Z otroki so muzejski
kustosi, ki jim pomagajo pri urejanju kartotek, pri vnasanju podatkov v raunalnik. Sin mi takoj
Sepne, da bo naslednjic tudi on prisel v muzej s pridobitvijo za Etno-AbecedaZ. Potem zagledava
pri vsaki ¢rki kup predalov in vratc. Moj radovednez jih zacne odpirati in presenecen odkrije, da
se v nekaterih skrivajo manjsi predmeti, v drugih pa le fotografije ali risbe predmetov z imeni, z
osnovnimi podatki in z napotki, kje v muzeju je o njih mogoce izvedeti $e kaj vec. V posameznih
predalih odkrije le besede; naprimer pod ¢rko L besedo loncar in napotek, naj obiSce mojstra
loncarja v muzejski delavnici v pritlicju. Sin kar ne more odnehati. Potegne me $e k ¢rki C.
Izvleceva ravno predala, v katerih najdeva fotografiji cupe in cance, predmetoy, ki se ju spomniva
iz sheme stalne razstave kot dveh Naj-reci. Napotek, ki se skriva v predalu, naju usmeri prav k
ogledu te razstavne celote. Ceprav uZivam, se tokrat nisem nameravala tako dolgo zadr¥ati v
muzeju; sinu zato predlagam, da Naj-reci prihraniva za naslednji obisk. A moj poskus je
zaman; ¢upa in ¢anca sta ga prevec vznemirili, morava Se do njiju.
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Najprej naju prevzame Cupa. Potopiva se v modrino razstavnega prostora z zgodbo o
ogromnem, sedem metrov dolgem ribiskem drevaku, v kakrinem so stoletja odhajali na morje
slovenski ribici iz vasi od Trsta do Timave. Sin ima o njem sto vprasanj in na razstavi radovedno
odkriva odgovore.

Potem stopiva Se v prostor druge naj-reci, éance. V trepetajocem mraku, ki vzbuja obcutje
tropskega pragozda, jo odkrijeva kot zares najnenavadnejs, najskrivnostnejsi predmet: trofejo iz
koZe cloveske glave z ohranjenimi lasmi, umetno skréeno na velikost jabolka. Njena magicna
zgodba povzema utrinke iz Zivljenja juznoameriskega indijanskega plemena Jivaro.

Polna ¢udenja zapucava Naj-reci. Tako razstavno izpostavljeni nama bosta ostali Se
posebej v spominu. Ob tem pomislim, kako mikavni za muzejske obiskovalce so prav
zaradi Cesarkoli izjemni muzejski predmeti. Nekateri zgolj z njimi povezujejo spomin na
obisk posameznega muzeja. Tako smo se otroci spominjali ljubljanskega Prirodoslovnega muzeja 37
kot tistega, kjer imajo mamuta; a je v njem Se toliko drugih zanimivosti. =

Slovenski etnografski muzej nama kot kaZe ne bo ostal v spominu samo zaradi ¢upe in
cance, temvec kot muzej, ki ga kar nisva mogla zapustiti. Kljub éasovni stiski tega dne, ki jo
najino dolgo raziskovalno potepanje le poveca, se prepustiva dobremu razpoloZenju ter se z mapo
nabranih zloZenk in reklamnih muzejskih tiskovin za konec usedeva Se v vrt prijazne muzejske
kavarne, v sencni objem dveh stoletnih platan.
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THE PROJECT CALLED
“THE SLOVENE ETHNOGRAPHIC MUSEUM”

Inja Smerdel

INTRODUCTION

The basic aim of the article written under the above mentioned title is a uniform
presentation of the proposals and some other ideas that originated or were brought up
during the one-year process of planning the museum'’s future permanent exhibition.
The exhibition will be set up in the new exhibition halls that are part of a complex of
buildings known as “Metelkova” by a team of the Slovene Ethnographic Museum assisted
by external collaborators.

Considering it sensible to set this presentation in the broader context of the
comprehensive project for the renovated museum; to make it the conclusion of a cross-
section of what occurred to the museum and in it from its beginnings; to present the
architecture and functions of its future halls; and to explain the road that led to the
proposals for the contents of the museum’s permanent exhibition, the present article has
a broader range and consists of separate chapters, corresponding with themes listed
above. Its composition and final wording draw on a number of ethnological and
museological articles and discussions, from exhibitions I had the privilege to visit, to
lectures, ideas and an abundance of informal discussions.

THE INSTITUTION, ITS PREMISES AND RESOURCES

The here presented cross-section of what happened to the Ethnographic Museum
and in it, is terse, limited to essential changes, and occasionally merely refers to the
initial and present conditions since the development of the museum from its foundation
until today has in recent years been the subject of several in-depth studies (see, especially,
Rogelj-Skafar, 1993,1995), and it would therefore make little or no sense to repeat their
findings in their entirety.

As an institution the Slovene Ethnographic Museum received its present name in
the 1960s. It was founded (in 1923) as The Royal Ethnographic Museum, changed its
name into Ethnographic Museum after the Second World War, and the adjective Slovene
was added in 1964 (following an initiative of the museum'’s then director Boris Kuhar), in
order to have the name point out “that it is the central Slovene ethnological museum
and institution” (Rogelj-Skafar, 1993). The present name has been preserved because of its
tradition as a national museum institution.
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For reasons of tradition and other historical, spatial and theoretical conceptions of
the word “ethnographic”, we have also preserved this basic content-oriented adjective
in the museum’s name, though the work that is carried out in it, the museum’s ambitions,
and the contents of the collections might support its replacement with an adjective with
wider associations, for instance “ethnological” or even “anthropological museum” .

The beginnings of the ethnographic museum were the “ethnographic” and/or
“folklore collections” of the Carniolian Provincial Museum in Ljubljana, founded in 1821.
The origin of the ethnographic museum as an institution resulted from the efforts of a
single person, Niko Zupanic, the first academically trained Slovene ethnologist and anthro-
pologist (as well as man of the world and diplomat) who in 1923 succeeded in obtaining the
permission of the Ministry of Education of the Kingdom of Yugoslavia to found the
Royal Ethnographic Museum in Ljubljana. One year later, this rather untypical “one-
man institution and late-comer in the run of contemporary developments in and around
most of Europe’s ethnographic museums got its first employee, an assistant, in the per-
son of art historian Stanko Vurnik, who was to become the main and besides Zupanié
the only specialized scientific worker in the museum. In 1926 Vurnik wrote (in a chronicle
entitled the Royal ethnographic Museum in Ljubljana, its history, activities, plans and needs,
published in the first volume of the museum’s scientific journal Etnolog) about the ethnogra-
phic museum'’s spatial problems in terms that are so characteristic and illustrative of
nearly the entire history of the institution - with later variations and perhaps slightly
different accents - that they have remained true all through the museum’s seventy years
of existence: “... a (permanent) exhibition space. Concerning this room or hall, at present one
of the museum'’s most urgent requirements, many steps have been taken with the provincial
and central governments in the past three years. The National Museum (the main successor of the
Carniolian Provincial Museum) has become absolutely too small even for its own ambitions, and in
its building the ethnographic museum cannot expand properly. But the budget item that would
allow a new and special building to be built for the ethnographic museum in Ljubljana is as yet
at a deadlock, beyond which there is no solution unless the government finds a way to support
the work of the ethnographic museum with higher subsidies.”

The three exhibition halls, acquired in the National Museum building in 1947, the
opening of branch exhibition halls in the sixties, the acquisition of new work premises in
the attic of the National Museum in the eighties: these changes did not amount to a
satisfactory and final solution for the ethnographic museum'’s lack of space. In the search
for better solutions many ideas emerged from various circles; this lasted until the 90s
when before, during and after the process of Slovenia achieving independence more
favourable times came and the museum'’s struggle for an own building invigorated
considerably. These efforts are symbolically marked by the case of “Mladika”, originally
the municipal Lyzeum for girls, and later a military hospital. The building (designed by
architect and functionalist Maks Fabiani) remained unoccupied after the departure of the
Yugoslav Army and appeared to be quite suitable premises for the ethnographic museum.
In spite of our embarrassment concerning possible political manipulations, though far
from non-existent in the ethnologist’s historical memory, the staff of the ethnographic
museum tried to benefit from this period, charged with emotions and political agitation,
and we deliberately based our written and oral actions also on political accents; we were
convinced, however, that we agitated for our own, sufficiently spacious museum with
the legitimacy of a sovereign scientific discipline and national cultural institution (Smerdel,
1995). Looking back, it appears that the developments had to go as far as the politicised
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commotion around “Mladika”, meeting with exceptional approval from the public and
part of the political circles as well as rejection by others, to make the authorities aware of
the Slovene Ethnographic Museum as an established, full-grown cultural institution of
national importance and that in order to carry out its message and realise its fundamental
social role according to “the ABC of museum activities” (Duclos,1996) the museum
definitely required suitable premises.

To meet, beside other needs, also this requirement the government of the Republic
of Slovenia decided to allocate the southern wing of a complex of military buildings in
Metelkova Street to cultural institutions. In June of 1994 the buildings were handed over
to the Ministry of Culture for the needs of the Slovene Ethnographic Museum and other
cultural institutions. The agreement, signed on March 29, 1995 by the museum'’s then
director Ivan Sedej, provides that the ministry allocates to the Ethnographic Museum
two of the six buildings in the southern wing of Metelkova (areas: 3,500 and 1,900 square
metres) for exhibition purposes and nearly all other museum activities; shortly afterwards
and under the same agreement the museum also obtained 2,000 sq. metres of depository
premises in the same complex. In co-operation with the Municipality of Ljubljana and
the Ministry of Culture a competition was announced (in July 1995), inviting proposals
for the architectural and town-planning renovation of the southern wing of the former
complex of military buildings as well as proposals for the renovation of the northern
wing from the point of view of town-planning only. The competition invited proposals
for the urban arrangement, renovation of the buildings and possible extensions to the
so-called Belgian barracks from the times of the Austrian-Hungarian monarchy, that is
historical buildings dating from the end of the 19th century. It was expected that the
renovation would provide an elegant solution for a number of museums and other
institutions, thus creating a new, lively cultural venue of Ljubljana that would attract
people because of its multi-cultural nature (housing the following institutions or parts of
them : the Slovene Ethnographic Museum, the National Museum, the Modern Gallery; the Academy
of Theatre, Film and Television, as well as a range of non-institutional creative endeavours.)

It seems appropriate that the two decisions mentioned in the above paragraph
conclude our negative story about resources for the ethnographic museum'’s spatial
problems to which Vurnik referred in the first years of the museum’s existence with the
following words: (an exhibition space is ) “one of the ethnographic museum’s most
urgent requirements”, and, on another occasion: “the deadlock in the budget concerning
the building of a new museum” (Vurnik, 1927). The 1995 budget provided among
investment projects in culture an item “Metelkova - The Slovene Ethnographic Museum”
thus enabling the museum to start (in 1996) the renovation of the interior of the first,
smaller building. The renovation of this building is less demanding and was not included
in the competition, though it is treated as part of the complex of buildings. The costs for
the renovation of this building amount to 241,000,000 tolars (or 2,680,000 DM) for the
building, installation and finishing works, exclusive of furnishings. Keeping in mind
that an assessment of the investment necessary to renovate the second, larger and more
demanding building of the ethnographic museum as well as the appertaining
underground depositories, amounts to approx. 1,183,000,000 tolars (13,252,000 DM), and
recalling what else is expected to happen in the complex of buildings in Metelkova, this
new cultural venue of Ljubljana, which certainly is a challenge, we can only hope that
the political and culture-oriented decisions that made way for the beginning of works in
Metelkova will be followed by others and lead to a successful and correct realisation.
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When we elaborated the program for a comprehensive project of the new
ethnographic museum in Metelkova, required for the competition inviting proposals for
architectural and urban-planning solutions, we had a vision of a museum which in the
world of museums has become known in recent years under the perhaps fashionable
but otherwise rich and meaningful concept word of a “(user-) friendly museum”. We
envisaged a modern ethnographic museum with high, internationally comparable stan-
dards, a lively cultural, scientific and educational institution that would offer to its visitors
not only attractive exhibitions, a variety of events and museum workshops, not only
opportunities for discovering, learning, enjoying, inter-action, dreaming and reflections,
but also everything else that would contribute to their physical well-being. What we
planned was a museum that would take care of the objects it holds in accordance with
international standards, that is provide for their safety, provide the necessary conditions
for keeping and exhibiting them; and we also planned it to be an institution that would
enable its staff to find sensible links between the different processes of museum work,
and offer them pleasant, stimulative work premises.

We thus envisaged a division into three interconnected units:

1. the exhibition palace, the largest and most representative building in the southern
wing of the complex of buildings, entirely open to the public (including the halls of the
permanent exhibition, those for temporary exhibitions, the museum’s workshops, a museum shop
and coffee shop ...);

2. the adjacent, smaller building, conditionally called the management building,
would be reserved for administration, information, research, audio-visual, publishing,
conservation, restoration, and other activities (with a public reading-room, lecture room and
small exhibition room);

3. in between the two buildings and connected with both of them: the museum’s
underground depositories. ( A similar division was adopted by the planners of the new Museum
of Civilisation in Hull, Canada, which opened in 1989 (Hushion, 1992): one building for
administration, conservation and depositories and a second one entirely for the exhibitions.)

The concept we submitted for the museum’s contents was in general respected by
the participants in the competition. The desired functional scheme of the future rooms in
the ethnographic museum'’s exhibition palace and the connections with the depository
and management building are best illustrated by the winning solution called Forum, the
work of architects Samo and Gorazd Groleger, Miroslav Kvas and Maja Stefula. (See pp.
21-23)

The acquired premises, this fundamental condition for a normal development and
functioning of the institution that we had to wait for so long, stimulated in the ethno-
graphic museum above all ethnological and museographical reflections on the permanent
exhibition (see the following chapters). But they also brought the opportunity and
requirement to plan new museum services and staff of the kind that are quite common
in well-run museum institutions of similar significance and size, for instance a receptionist,
ticket seller, maintenance worker, photographer and a public relations officer.

There is no doubt that in the past seventy years the ethnographic museum
developed - despite its lack of space - far beyond the “one-man institution” (Niko Zupani?)
of 1923 and, shortly afterwards, the “two-men museum” (Zupani¢ and Vurnik) and that
its progress was more or less in accordance with the growing collections, library and
documentation and with the expansion of research and exhibition activities. In 1995 the
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institution had a staff of twenty-five including :

- five persons in management (director, secretary, accountant, cashier, bursar, courier/cleaner);
- Six curators and researchers (folk art, social culture and customs, rural economy, crafts and
trade, clothing culture and textiles, architecture and home furnishings);

- four in the information and documentation service (three curators and documentalists, a
computer expert);

- a curator and librarian in the museum library;

- a curator and pedagogue in the museum’s pedagogic and adult education service;

- four in the museum’s conservation and restoration workshops (head of the workshops,
restorers of wood, metal and textiles) and

- three in the branch museum in the Gori¢ane mansion (a curator of non-European cultures,
a courier/cleaner and concierge).

In spring 1995 a short-term and long-term concept was elaborated of the further
development of the institution and its staff, in accordance with the museum'’s statutory
tasks (some of the museum’s basic tasks are listed in the new Foundation Act and summarised
here: (The Slovene Ethnographic Museum) collects, conserves, restores, arranges, documents,
preserves and scientifically researches objects, written, printed, pictorial and sound sources for
ethnological research into different ways of life and cultures in Slovenia, the border areas and,
when possible, also elsewhere; it prepares exhibitions and other forms of presenting the findings
of museum work; publishes specialist, scientific and other publications...; co-operates with
educational institutions, is responsible for the popularisation of its activities, manages the central
ethnological library..; ... carries out and organises ethnological scientific research activities in
Slovenia and elsewhere...), and in accordance with the envisaged solution of its spatial
problems. The well-founded proposal foresees the following present and additional staff
in the new museum (by 2000):

- in the management: an assistant director;

- two additional curators, one for the Non-European collections and one for the future
collections of Slovene immigrants, the Slovenes living in the neighbouring border areas,
and the national minorities in Slovenia ; (desirable are also a curator of musical instruments
and one for mass culture);
- an additional librarian in the museum library;
- an additional restorer of wooden objects and restorer of textiles in the museum’s conser-
vation and restoration workshop;
- in the new services of audio-visual documentation a head of the AV laboratory, a
photographer and a draughtsman;
- a suitably trained person in the new public relations service;
- in the new services : a maintenance worker, two receptionists, two cleaners (or a cleaner
and a cloak-room attendant) a ticket seller and six guards;
- in the coffee shop: a licensee;
- in the museum shop: a licensee;
- in the museum workshops the following master craftsmen: a potterer, a wood-carver and turner,
a weaver, all of them users of the individual workshops.

This short- and long-term concept of the structure of the museum’s staff was the
basis for the functional arrangement of the rooms in the first building, the one conditionally
called the management building of the ethnographic museum (and partly also in the second
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one, the exhibition palace). The first building of the Slovene Ethnographic Museum in
Metelkova is being renovated in accordance with the adopted arrangement and is expected
to be put into use in spring 1997. (See p. 25.)

A VIEW OF THE COLLECTIONS, THE SIGNIFICANCE OF THE OBJECTS

AND SOME DEFINITIONS OF THE MUSEUM AND ITS PERMANENT
EXHIBITION

For the entire time of its existence the Slovene Ethnographic Museum as a national
institution has been a rather ambivalent museum, especially when compared with other
national and even provincial museums, prominent because of their buildings and
permanent exhibitions (there is some irony in the fact that it was precisely the Ethnographic
Museum’s field research in the 50s which gave the ethnographic collections of some provincial
museums their first objects).

The ambivalent nature of the Slovene Ethnographic Museum is shown in the
following aspects:

On the one hand it is a museum holding nationally and internationally significant
collections, illustrative especially of traditional culture in Slovenia and the everyday life
of the primarily peasant population; of its collections at least the following deserve special
mentioning: ploughing implements, the “most important collection of its kind in South-
eastern Europe” (as evaluated by Prof. Dr. Hans Koren; Smerdel 1983); the unique, all-Slovene
and most extensive collection of costumes, embroideries and laces (the entries in the
inventory books amounted to 8572 items in 1983; Makarovi¢, M., 1983; the 1995 review counted
10,071 pieces); the collection of folk art, “by far the largest and most representative of its kind”
and “the only all-Slovene collection of its kind” (Makarovi¢, G., 1983); the collection of Bloke
skis, dormouse traps, masks, chests ... Furthermore, the museum also holds some equally
important non-European collections, illustrative of individual cultural elements of some
“peoples of the world” and of the Slovene attitude towards them, of encounters with
“alien cultures"; among them deserve mentioning at least (most of them are known by the
names of their donors): the Baraga Collection of objects from the native North-American
Ojibwa and Ottawa tribes; the Knoblehar Collection of objects from the East-Sudanese
tribe of the Bari; The Skusek Chinese Collection, “one of the biggest”; the “exceptionally
extensive, original and systematically collected” Bebler Indonesian Collection (Strukelj, 1983)
and the Paul Schebesta Collection (donated by Dr. Lambert Ehrlich), an ethnologist and
well-known researcher of the Pygmies.

On the other hand, however, the Slovene Ethnographic Museum is a national
museum which until recently - and in spite of the national and broader significance of its
collections - has remained deprived of its own premises (except for the branch museum of
non-European cultures in the Gori¢ane mansion), suitable and sufficiently large exhibition
halls and thus did not meet the full meaning of the word museum.

“A collection is not a museum. It becomes a museum only when it forms a living part of
the culture to which it belongs”, are the words of Michel Van-Praét (EMYA, 1996), one of
Europe’s leading museologists, who, of course, was referring to exhibited collections. In
the case of the Slovene Ethnographic Museum, most of whose collections are locked up
in depositories and are accessible to the public only in the form of different interpretations
in merely temporary exhibitions, his opinion would be quite the same. It would not
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even surprise to have such a museum judged to be the “home of confiscated heritage”
because it cannot fulfil one of its basic social roles, "that of giving back” (Duclos, 1996). In
museums “about people”, such as the Slovene Ethnographic Museum undoubtedly is, “man
gives back to man what he has taken from him”, in the poetic and binding words of George
Henri Riviére (Duclos, 1996).

The Slovenes and their national ethnographic museum are late-comers in the
European context; but only as far as an own building is concerned, not when referring to
its collections. The major incentive for the origin of big central ethnographic museums in
Europe were the world expositions in the second half of the 19th century. The Paris
World Exposition of 1867, for instance, had a special section devoted to “folk costumes
from the different provinces” of France and from other countries; especially notable
were the presentations of Norway and Sweden. The Stockholm Nordiska Museet was
founded in 1873; the Paris Trocadéro was opened in 1884 ( as a paleo-anthropological and
mainly non-European museum), in the later Musée de 1" homme, deriving from similar
initiatives a “French hall” was set up in 1888 (Duclos, 1996), the embryo of the later Musée
des arts et traditions populaires. Similarly, the Vienna World Exposition of 1873 led to
the foundation of Osterreichisches Museum fiir Volkskunde, which, at the end of the
First World War, exchanged its temporary halls in the stock exchange for the present
garden palace in Schénborn (Beitl, Tschofen, 1994). If Ljubljana had listened to the “lessons”
of Matija Murko, published towards the end of the 19th century - Murko had visited the
Great Ethnological Czechoslavonic Exhibition in Prague in 1895 and one year later repor-
ted on it publishing his famous “lessons for the Slovenes” advocating the foundation of
a Slovene ethnographic museum (Kersi¢, 1993) - the Slovenes would not have lagged
quite that much behind the then European-wide boom of ethnographic museums.
Unfortunately, Murko was not heard. And thus the Slovenes got their Royal Ethnographic
Museum (as a result of initiatives of a completely different nature) as late as 1923. For its own
premises, however, the institution had to wait another 72 years.

Quite different is the story of the collections. In 1821 the decision was adopted to
found the Carniolian Provincial Museum in Ljubljana (the precursor also of the SEM). Even
before they defined the five major fields of contents of the museum’s collections (history,
statistics, natural science, technology and physics) the trustees planned a special ethnographic
section (as part of the field covered by history) after the Joanneum in Graz. The section was
to include descriptions and pictures of costumes and buildings, folk and fairy tales,
wedding customs, folk songs and melodies (Rogelj-Skafar, 1993, 1995). This contemporary
romantic orientation of the ethnographic section was overtaken by echoes of the
Enlightenment (and its interest in economy and agriculture, based on physiocratic principles)
in the concrete form of some objects that are considered to be the oldest acquisitions in the
Slovene Ethnographic Museum'’s present collections: three models of a waggon (for
carrying wheat and sugar), a plough and a harrow, originating from Planina near Rakek
and dating from 1833 (Golob, 1996/97); miniature models of “na Krainskim navadniga
kmetouskiga orodia” (“peasant tools common in Carniolia”) originating also from Planina
near Rakek and dating from 1835 (Smerdel, 1994) and a model of a double plough
(Deschmann, 1888). The first costumes, “figurines” carrying costumes from Bela krajina
(Crnomelj, Vinica and Bojanci), were registered as late as 1839 (Rogelj-Skafar, 1995). The
first and oldest collection of the present Slovene Ethnographic Museum, however, is
undoubtedly the collection of “ethnographic objects” from North America, i.e. from the
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native tribes of the Ojibwa and Ottawa, donated to the Carniolian Provincial Museum
by the missionary bishop Frederic Baraga, who had been asked to collect them. The
chairman of the museum’s board of trustees, natural scientist Hohenwart had persuaded
Baraga's sister Amalija to write to her brother, the missionary, and ask him for
ethnographic objects of the “savages” (Golob, 1996). Hohenwart’s interest in native
American objects was in line with the then widespread natural sciences “cabinets of
curiosities”, traces of which can be found in the first anthropological museums (in the
mid 19th century they were known as ethnological or folklore museums and limited to non-
European cultures; Riviére, 1989).

From the very beginning of the ethnographic museum’s collections until the present
day one hundred and sixty-one years have passed. By 1953, when Boris Orel made a
survey of the non-European collections, their number of objects had risen to 1242 ( though
this number is not quite correct since some objects that had already been received and inventorised,
continued to remain in the National Museum; Orel, 1954) and by 1983 when Pavla Strukelj
wrote about them, to more than 9500 objects.

The collections are arranged according to continents, as well as donors or sellers,
among whom we find researchers, globetrotters, missionaries, seamen, merchants and
diplomats. The list of Egyptian objects, donated to the museum by consul Laurin, for
instance, dates from 1843; a collection of objects from the East-Sudanese tribe of the Bari
was sent to Ljubljana by the missionary Ignacij Knoblehar in 1850; the Codelli Collection
from Togo, Nigeria and the Cameroon dates from 1912-1914; the collection of objects “
collected among the Pygmies of Central Africa by Paul Schebesta, the well-known
ethnologist and researcher of the Pygmies”, was entered in the Ethnographic museum’s
catalogue of holdings in 1941; back to 1912-1913 goes the “high-quality” Chinese collection
of the missionary Peter Turk; in 1963 the museum received (from the National Museum)
a representative Chinese collection from Mrs. Skusek, née Tsuneko Kondo-Kavase; Vera
and Ale$ Bebler's Indonesian collection dates from 1964, and in 1978 Vera and Ignac
Golob donated to the museum their Mexican collection (Orel, 1954, Strukelj, 1983).

However, more important than these references to some of the most valuable or
extensive collections and their donors or sellers (the latest acquisition is a collection of 336
African objects, sold to the museum by Anton Petkoviek) is undoubtedly the information
value of the collected non-European objects. Careful reading of the survey of these
collections, carried out on the occasion of the Slovene Ethnographic Museum’s sixtieth
anniversary and written by Pavla Strukelj (1983), leads to the conclusion that the larger
part consists of hunting gear and arms, jewelry and other clothing accessories (pipes,
bags, combs...), men’s and women's clothes, masks and musical instruments; objects - one
might say - that are especially attractive to collectors because of their strange, different
and exotic nature.

These objects are no doubt eloquent witnesses to some non-European cultures and
to some segments of everyday life there. However, the fact that they were largely collected
because of their strange and exotic nature, is quite indicative of the collectors’ attitude to
these cultures. “The Museum of Non-European Cultures is not a collection of exotic
remnants, nor has it the intention to be one, ... but intends to present in a most comprehensive
way the non-European cultures Slovenes came into contact with and are or will continue to
be connected with (Ceplak, 1991 ). This definition of a - at one time - envisaged separate
“Museum of Non-European Cultures” in the Gori¢ane mansion (instead of being a branch
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museum of the Slovene Ethnographic Museum) and of its permanent exhibition, dates from
1991, and, keeping in mind the collections’ composition, must be judged as rather
unrealistic and only half-way correct.

During the same period covering one hundred and sixty years, the Slovene
collections were formed on quite different premises. Instead of collecting objects from
“savages”, searching for the strange and exotic, the collectors’ efforts at first focused on
“national treasures”, “the nation’s jewels”, “crafted by the mind and the hands of the
people, originating from the soul of the nation” (Rogelj-Skafar, 1993, Smerdel, 1983).
Geographically, the collections originated mainly from the former province of Carniola
or, even narrower, from Gorenjska and Bela krajina, thematically they included above all
textiles and folk art (Rogelj-Skafar, 1993).

More or less the same criteria also prevailed during the existence of the 1923 founded
Royal Ethnographic Museum in its efforts to enrich the collected heritage of the former
Rudolfinum, the Carniolian Provincial Museum. (From its main successor, the National
Museum, the Slovene Ethnographic Museum received 3502 objects that were in the ethnographic
collection). The ethnographic museum’s main interest was in objects that were as old as
possible because their particularities and characteristics were to prove that the Slovenes
may be a small nation but one with a long history. The majority of the acquired objects
were not older than two centuries; among the provinces of origin Gorenjska and Bela
krajina continued to prevail and among the themes especially textiles and folk art. The
essential criterion was typology, rusticity was conceived as an invariable constant and
no consideration was given to social differentiation (Rogelj-Skafar, 1993).

An essential change in the approach to collecting occurred for the first time in the
first two decades after the Second World War. It was the ambition of the then director
Boris Orel that the museum should present “a complete image of life in our countryside”;
he defined ethnology as the science that collects and studies “different material from
Slovene folk life” or as a science “dealing with the cultural products of the Slovene
people and the laws of their development “(Orel, 1948). These were the guidelines
governing the monumental collection efforts of the so-called Orel field teams. (By the end
of 1962 no less than 18 teams had roamed the Slovene provinces). Their efforts ranged from
research and collection to documentation of cultural elements within the framework of
the established division into material, social and spiritual culture, and resulted in the
present variety of material and geographic origin in the collections. The collections mainly
consist of the following items : ploughing implements, other agricultural tools, devices
and machines for cleaning and processing crops, hunting and fishing gear, harnesses,
means of transportation, furniture, household objects and implements, tools and products
of domestic craftsmen... The objects originate from the environs of Ljubljana, Dolenjska,
Notranjska, Primorska, Stajerska and Korogka (i.e. besides Gorenjska and Bela krajina).

In the course of the last decades the collections have become even more varied as
far as themes, geographic and social origins are concerned; a development also due to
the increased number of curators. Their research, collecting and lively exhibition activities
were organised more or less in accordance with ethnological systematics and in
departments of rural economy (transport and food), the crafts and trades, settlements,
architecture and home furnishings, costumes and other textiles, social culture (customs)
and folk art. An even more important influence was generated by the assertion of modern
theoretical views; that is by the shift from studying the history of cultural elements to
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the bearers and their attitude towards these cultural elements (Rogelj-Skafar, 1993). The
interest focused (also in the museum) on “man as the representative bearer of culture, and
the way of life was introduced as the relationship between man and his cultural and
natural environment as expressed in everyday routine”. (Slavec Gradinik, 1995). Ethnology
was defined as “a specialised discipline of historiographic nature, dedicated to the research
of the everyday, common and typical cultural forms and contents of life of those social

classes and groups that give to a certain ethnic or national unit its specific character”
(Kremensek, 1960/61 ).

The collections reflect these definitions especially in the following aspects: small
numbers of objects appeared, illustrating the everyday life of members of individual
occupational groups (for instance forestry and saw-mill workers) and of other social classes
(for instance the bourgeoisie). In spite of this intended broadening the major part of the
museum’s holdings still consists of collections of peasant culture, witnesses to the
everyday life of the peasant population, to Slovene people of an archaic, traditional
society. (The Slovene collections of the ethnographic museum today count over 30,000 objects;
22,904 of them have been inventorised, the others can be traced in the registers of acquisitions.)

The objects in these collections, the formerly so-called “evidence of folk creativity”,
this “inventory of the nation’s treasure”, have not changed, of course. What has changed
is how they are viewed today. Indeed, they have become bearers of information with
multifold meanings, material witnesses to the everyday life of the peasant population,
telling stories about its creativity, inventiveness, skills, wisdom, ideals of beauty, co-
existence with nature.

Formerly they were all encompassed by the disputable, but still existent concept
of “folk culture”. Up to the 1960s the Slovene ethnological discipline considered folk
culture to be “the peasant culture of the pre-industrial period and the later survivors of
this culture (definition by Ba3, in: Kremensek, 1983) which is supposed to be an acceptable
term. Later, the concept of folk culture became linked with “the culture of the subjected
classes in the period of feudalism” (Kremensek, 1983), a definition attempting to be more
accurate in the historical and social sense. More recent reflections (Murgi¢, 1995) hold that
it is not possible to “locate” folk culture “in a concrete time or social space - not even in
the pre-industrial period”. For the ethnological discipline it is supposed to be a “trans-
cendental” category.

The concept “folk” is undoubtedly disputable from a theoretical point of view,
since it is not defined well enough; on the other hand, however, the things themselves,
the museum objects, encompassed by the concept of folk culture are incredibly concrete:
they were made and used especially by the peasant population; most of them are objects
that supply information on manual work and skills passed on (on work processes before
the use of machines and before the industrial revolution); most of them originate from the
19th century, a small part from the 18th (and, in very few cases, from before the 18th century)
as well as from the 20th century. They are often illustrative of cultural elements of “long
standing”. Therefore, a more suitable syntagm as far as meaning is concerned would be
traditional culture. The concept “tradition  refers to what is past, historical, passed over
from generation to generation, is of “long duration “; furthermore, in the past, that is up
to the first decades of the 20th century, the majority of Slovenia’s population were peasants
(though completely differentiated). The syntagm traditional culture therefore encompasses
both historical and social aspects.
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While more or less constantly focusing on the collections, the history of the museum
has seen various definitions of a museum and permanent exhibitions, but only rare
exhibitions of a more permanent nature. The first one to be mentioned is the exhibition
of the collections of the “ethnographic” section of the Carniolian Provincial Museum,
the Rudolfinum, in 1906, displayed in eight showcases, and according to the then
museum’s curator Walter Schmid “showing a clear picture of local culture in the Carniolian
province in well thought-out self-contained groups”. (Rogelj-Skafar, 1995).

Stanko Vurnik, The Royal Ethnographic Museum's curator, planned a permanent
exhibition as a reflection of the goal “to represent the Slovene and Yugoslav population from
the point of view of ethnography, anthropology and folk art” . He envisaged the collections to
be displayed in the future halls according to a clear scheme: six halls for peasant
architecture with typical interiors of rooms, a "kamra" and kitchens; two halls were to
exhibit furniture and wooden, iron, ceramic and textile peasant crafts; two halls for
agricultural implements and crafts tools; three halls to exhibit costumes and embroideries;
one hall for sculptures and paintings; one hall for folk music; one hall to exhibit customs
and two halls for the objects from exotic peoples (Rogelj-Skafar, 1993).

In 1947 the Ethnographic Museum was allocated three exhibition halls and part of
the ground-floor corridor in the building of the National Museum. The museum'’s director
Boris Orel wanted a presentation of the entire Slovene folk culture based on different historical
and developmental views, but in the three mentioned halls this was far from viable. What
was exhibited was an exclusive selection of merely a tenth of the museum’s holdings.
The first hall was dedicated to the presentation of a Slovene peasant house, its economy,
household and crafts; the second one displayed Slovene folk costumes, and the third
objects of Slovene folk art and customs (Rogelj-Skafar, 1995).

From the mid 1960s onwards the Slovene Ethnographic Museum no longer set up
permanent exhibitions. The last three decades saw various temporary exhibitions that
were all intended to be “basic preparations for the setting up of a permanent collection”
(Kuhar, 1983). Director Boris Kuhar described (in 1983) this (future) permanent exhibition
in the following words: “The exhibition, fully in accordance with the principles of modern
museology and with the development of the ethnological discipline at home and abroad,
will present the life of the Slovenes from their settlement up to yesterday or even today. In the
spatial sense it is to include the Slovenes in this country and those on the other side of the
border, emigrants and Slovene guest workers abroad. Thematically, the presentation is to encompass
all classes of the population, social, occupational and other groups in the countryside and in
towns that characterized the national community in individual historical periods.” This
description (or definition) which failed to take into account the actual circumstances in
the museum and the nature of its collections was based on two then prevailing definitions
of ethnology: that of Slavko Kremensek which we mentioned above, and that of Angelos
Bas, stating that ethnology “is a discipline studying the way of life, or, more accurately,
the history of the way of life of individual nations (1968). But even Kuhar had his doubts
and they are reflected in the sentence following the above quoted one: “Unfortunately,
available ethnological literature shows great deficits since we have no fundamental works;
there is still a lot of scientific and research work to be done, and the co-operation of other
ethnological institutions and related disciplines will be necessary.”

In the memory of the museum’s staff the above quoted definition has survived as
“the way of life from the Palaeolithic to Tito” and was often adhered to, that is both
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methodological approaches were often followed. Curator Irena Ker&ig, for instance, wrote
(in 1983): “The basic task of the Slovene Ethnographic Museum remains to set up a
permanent exhibition on The way of life of the Slovenes through the historical periods up to
the present.”

This die-hard declared complexity - the way of life of all periods, all classes and
occupational groups - is something we keep on trying to compose from individual things
and is for many reasons an unattainable, elusive target. In recent times it has been quite
realistically assessed as being an “over-dimensioned modemistic goal” (Mursi¢, 1995).

Rethinking our goals brought the staff of the Slovene Ethnographic Museum back
to the essence, to the collections and to the object, and thus over and again to man, about
whom the things he wore and which surrounded him can tell us so much. But this does
not mean that we are returning to the objects with the aim of setting up a permanent
exhibition that would be a “museum of objects”, but rather to create with them a “museum
of ideas” (Van-Praét), of existence,a museum about people and for people. It is hardly necessary
to emphasize that such an approach to the permanent exhibition takes us far away from
past concepts of a display of the “folk culture of a nation”, but also from the unachievable
complexity that still lingered in curator Bojana Rogelj-Skafar’s text (1995): “The permanent
exhibition will attempt to reveal with its world of objects the characteristic activities that
formed and influenced the way of life, the processes and relationships between and
within the characteristic classes of the Slovene nation in the various periods up to the present.”
We cannot escape from the collections of objects, illustrative of traditional culture, of the
everyday life of the primarily peasant population in Slovenia; they are the special feature
of the Slovene Ethnographic Museum and are an important part not only of the Slovene
cultural heritage, but also of the European heritage (such as in other countries, especially in
France, is marked with the syntagm “peasant civilisation”). Similarly, we cannot escape the
aspects of the exotic and strange that is so expressively present in the non-European
collections. It would therefore make sense to finally rid ourselves of the frustrations
brought about by complex definitions; at least as far as the permanent exhibition is
concerned.

The renovated Slovene Ethnographic Museum in the complex of buildings in
Metelkova will indeed not be limited to the story told by a relatively permanent exhibition.
Temporary exhibitions will offer inexhaustible possibilities to treat themes in so many
different ways; they will be set up by our own staff, domestic and foreign guest experts;
and they will deal with Slovene, European and non-European themes. Besides enriching
the existing collections and the documentation there is also the need to establish several
new collections and carry out corresponding research; for instance into a collection of
objects, witnesses to the everyday life of Slovene emigrants; the material on the Slovenes
living in the neighbouring border areas has to be completed; objects, illustrative of the
life of the national minorities in Slovenia is still scarce; and a collection of objects illustrating
modern mass culture will have to be set up. (In modern times mass culture has become - as
did traditional culture in the past - the cultural image of everyday life of many people, perhaps
even of the majority of the Slovene population). What we aim at is a modern European museum
of cultural identities that will be embedded in the national cultural identity with the whole of its
contents. Besides its basic social tasks the museum’s primary message will be a proud
and dignified love of our own traditional culture, of the heritage handed down to us, of
discovering cultural diversity, co-existence with differences, tolerance towards foreign
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nations, minorities and the wisdom of life in co-existence with nature. Reflecting on the
renovated Slovene Ethnographic Museum as a cultural, scientific and educational institution
I therefore imagine a comprehensive ethnological and anthropological museum that to the
visitor will present a link between past and present, between traditional and modern culture,
between nature and civilisation, between our culture and other ones, between man and the
image about man we create artificially, though with objects that are genuine.

THE ROAD TO THE PERMANENT EXHIBITION

In the Slovene Ethnographic Museum we started working on the permanent
exhibition in the spring of 1995. At that time it was no longer unrealistic to imagine the
new premises of the future museum to become a fact. Initial discussions looked into
possible approaches to the exhibition, for instance whether to involve collaborators from
other ethnological institutions from the beginning or at a later stage, and into the
assignments of groups and individuals. Towards the end of spring we submitted to the
Ministry of Science and Technology a three-year applied research project in the field of
conservation of the natural and cultural heritage, entitled “The permanent exhibition in
the Slovene Ethnographic Museum.” The project has been running since January 1996.
As part of it a selection of texts will be written for the exhibition that will provide basic
explanations, point out connections and offer additional information (legends, the texts of
brochures and a guide to the exhibition); the project further includes elaboration of the
exhibitions museological aspects (museography, micro-climate, lighting) and of the adult-
education section.

In the autumn months of 1995 we reached the decision that the concept of the per-
manent exhibition’s contents was to be elaborated in the museum itself, that is by the
curators and ethnologists who combine a museological and ethnological scientific approach
with thorough knowledge of the basic material for the exhibition - the collections of objects.
At a later stage, the chosen project for the exhibition would be submitted to others, yet not
only to ethnologists, but especially to a broader public, that of the museum’s visitors.

The need for an efficient division of labour within the group of museum curators
and the decision that the initial concepts should be the fruit of individual planning,
resulted in Gorazd Makarovi¢, Andrej Dular in Janja Zagar being asked to elaborate
their visions of the permanent exhibition. In the spring of 1996 we were already able to
read their first concepts of the permanent exhibition and add our written or oral comments
and suggestions.

Makarovi¢ proposed to set up an exhibition divided into four themes: 1. Space,
time and society - orientation background; 2. Resources and ways of making a living
(agriculture, cattle breeding, hunting, gathering, crafts ..); 3. Consumption (food, clothes, housing);
and 4. The attitude to the world (beliefs, customs, arts, science, skills). The first theme would
be introductory, and the other three based "on a view "from below’, on aspects and
attitudes to reality as they are formed by a population that has to survive, consume and
achieve self-realisation”. The exhibition would be based - wherever possible - on historical
and developmental aspects with special emphasis on the period from the mid 18th century
onwards. Makarovi¢’s breakdown of the three basic units into samples of individual
subchapters pointed out that the permanent exhibition would have a distinctly scientific
character.
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Dular’s project envisaged three main units: 1. General items, 2. Life stories, and 3.
The Slovenes and the World. The first unit would present the basic data on the Slovenes
as a nation (settlement, historical development, geographically relevant data.), and develop
from the general to the individual, ending with illustrations of psycho-physical
characteristics of the Slovenes and with a fictional individual who would introduce the
unit Life stories. This second unit would run on two levels of narration, with the first
one to be life customs from birth to death, in which man’s life would be set in a
personalised context of time, and, as a second level, that of calendar or yearly customs,
where man’s life would be set in a wider, general context of society and period. The
third unit, The Slovenes and the World, would develop from the individual to the general
and present the connections of the Slovenes with Europe and the rest of the world.
Major accents would be on presenting the knowledge and discovery of foreign cultures
and on Slovene emigrants.

Both Dular’s and Makarovi¢'s concepts envisaged the permanent exhibition to
have a uniform form, structured into the above mentioned units. Janja Zagar's concept
foresaw a division into two basic exhibition forms (out of the three advocated by a well-
known division and generally called the educational, cultural and scientific approaches, based on
whether the exhibition is intended primarily for children, the general public or experts; Desvallées,
1976). The two approaches chosen by Zagar were a so-called cultural exhibition, intended
for the general public and entitled Images of a culture or Objects about people; and,
secondly, that of a scientific exhibition entitled Study Collections or Objects about
themselves. The first approach envisaged an introductory part, “orientation outline of a
culture” (geography-history and history-society), followed by a display that would offer “to
the visitor various ways of receiving the imparted information”, that is in the form of
“the life story of an individual and his social roles” (which in accordance with his age “widen”
or “narrow”); in the form of “widening” and “cyclical repetition” (as reflected on the levels of
man, society, other dimensions, nature, work); and in the form of a survey of an average
inventory of objects (tools, furnishings, clothes), jobs and relationships between people. (The
concept as a whole and the chosen section of its scenario are presented in a separate article).
Zagar also wrote that it appeared to her that, "if we ignore geographically specific
conditions and objects and at the same time keep in mind the actual composition of the
museum’s collections, the most appropriate and best illustrated (by objects) conditions
to feature in the exhibition are those from central Slovenia in the mid 19th century". The
exhibition would therefore start around 1830 or 40 and end with first decades of he 20th
century. As to the second form of exhibition, Zagar imagined a presentation of the Slovene
Ethnographic Museum'’s collections, largely in accordance with asserted ethnological
systematics. The emphasis here would be on the object because of its “form, making and
partly also use”, that is the technological aspect and the exhibition would illustrate “the
context of the objects’ development in time and place”.

A division into two basic forms of exhibition had been on our minds for some time
already, under the impression of the so-called “ATP style” (ATP: Arts et traditions
populaires), the type of presentation elaborated primarily by Georges Henri Riviere and
realised in the form of the Study and Cultural Galleries in the Paris Musée des arts et
traditions populaires (Desvallées, 1976). In the period of intensive involvement in
elaborating concepts for the exhibition we broadened our knowledge through comparative
reading of guides to permanent exhibitions in existing ethnographic museums, studying
other sources (for instance, critical assessments of the relatively outdated installation in the




Inja Smerdel

ATP), and by visiting some recent relevant exhibitions in Europe (for instance, the
conceptually original, but visually not quite sufficiently informative exhibition set up in 1994 in
Vienna's Osterreichisches Museum fiir Volkskunde, and the rather classical set-up in Budapest's
Néprajzi miseum from the early 1990s). Nevertheless, we kept returning to the above
mentioned “ATP style”, though primarily because of its basic idea - that it is most
appropriate to have two or three forms of exhibition (Riviére indeed planned a third,
educational gallery, intended exclusively for children; Desvallées, 1976.)

In spring, Janja Zagar’s concept was chosen as the basic concept for the permanent
exhibition of the Slovene Ethnographic Museum. In the course of the further organisation
of work Zagar was assigned the responsibility of final design of the scenario entitled
Images of a culture or Objects about people, to present traditional culture, “its changes
and novelties”, through the story of the life of a fictional individual or couple of

_“* individuals. Andrej Dular was made responsible for the design of the scenario of the

study exhibition of the collections and Gorazd Makarovi¢ for conceiving the exhibition’s
introductory story, “orientation outline of a culture” or “the basic background of the
Slovene ethnos”. Sonja Kogej-Rus had already earlier started to devote herself to the
general and adult education aspects of the permanent exhibition, and in mid 1996 Marjeta
MikuZ was assigned the execution of a research of potential visitors of the Slovene
Ethnographic Museum and what they expected from the permanent exhibition.
Consultations with outside co-operator Borut Rovsnik, museologist of the Municipal
Museum of Ljubljana, led to the elaboration of a questionnaire that will be used for a
trial survey in January 1997. It will then be re-edited and used on a sample of approxi-
mately 600 people in February 1997.

Visitors are a museum'’s active fellow-travellers and we therefore intend (after
carrying out the survey) to engage them even more intensively in the concept of the
permanent exhibition by setting up a trial exhibition, during which a so-called formative
or design research (see Van-Praét) will be carried out. Two sections of the envisaged whole,
based on the scenarios of the exhibitions” story and on the study collections will be
exhibited from June 1997 onwards in the first museum building in the complex of
buildings in Metelkova. They will be designed in a way that they can be rearranged,
following analysis of the response of different groups of visitors and their opinions. We
expect the two, the preparation and the design research, as well as the results of the
discussions with a number of ethnologists that will take place during the trial exhibition,
to help us define the final scenario of the permanent exhibition. We indeed sincerely
hope that the permanent exhibition will be warmly welcomed by a wide range of museum
visitors and that it will attract numerous new ones.

This article, “The project, called the Slovene Ethnographic Museum”, to which the
final concepts of Janja Zagar in Andrej Dular are added in separate articles, concludes
with a fictional visit to the (future) museum and a stroll through its permanent exhibition;
though fictional it attempts to summarise some of the findings and discussions, visits to
museums and a wealth of ideas, born in the past months.

After returning from a journey I try to get in tune with Ljubljana’s everyday life by
working my way through a pile of newspapers, and notice among numerous other announcements
something I have been looking out for for a long time: the Slovene Ethnographic Museum has
finally opened its permanent exhibition on the new premises! I am so curious I get to my feet
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right away. In recent years, that is since the museum moved into the first of two buildings in
Metelkova, I have frequented it with delight because of its pleasant ambience, the small exhibitions
here and there, the lively lectures, ethnological films, presentations of books, chamber music
events, and creative museum workshops. Like the other regular visitors I often glanced, full of
expectation and impatience, at the other, larger building that was being turned - as we gathered
from the projects - into an interesting exhibition hall. And now its has finally opened its doors.
There is not much time today but I decide to take my youngest, eight-year old son to the
museum. 1 at least want to get a first impression of the new permanent exhibition.

The museum's spacious entrance hall with its high ceiling is the first pleasant surprise. It
breathes warmth because of the natural materials it is furnished with, and its design, though
modern, floods the visitor with the spirit of the museum’s contents. The entrance tickets, too, are
designed in the same spirit and we decide to keep them as souvenirs of our first visit. To the left
there is a charming museum shop and I know I won’t be able to leave the museum without
visiting it. The hall is swarming with people: some are sitting about, others heading towards the
staircase or towards the ground-floor halls to see the temporary exhibitions or, in the opposite
direction, to pay a visit to the master craftsmen in the museum’s workshops, while some are
descending in a glass lift. It takes us just another instant to notice the distinct and easily
comprehensible plan of the museum and a lay-out of the permanent exhibition.

The layout indicates that the permanent installation consists of several units, each
of them a self-contained exhibition that can be visited separately or in the proposed
order. The titles of the individual exhibition units are genial, plain bearers of ideas, but nevertheless
somewhat enigmatic, inviting people to find out what contents are hidden behind the following
words:

Images of the past - “The night of time”
A story of survival and affluence - The counter-point of life
The orderly world of objects - “Encyclopaedia of things”
Ethno-ABC
The pick of the bunch
- Cupa (chupa) the longest museum object in one piece
- Canca, (chantsa) the museum’s most bizarre and mysterious object

After climbing the stairs to the first floor we find ourselves at the beginning of the tour,
the entrance to the cinema. Everywhere around there are posters announcing a thrilling historical
movie entitled “The night of time”. Shall we start here? A custodian in uniform checks our
tickets and ushers us into the dark room where we are soon captured by a remarkable film, a
combination of real images and animation, that guides us - in the form of a story told by an
individual person about the life of our predecessors - through the Slovene territory, its economic
and social history, the development of individual cultural elements from the settlement to the
first decades of the 19th century. It is only when the film ends that I become aware how elegantly
this familiar medium and its moving pictures have taken us from the everyday life of the 20th
century to past times and life stories. This is how we experienced the museum'’s “rite of
passage” without pain and we are now prepared to enter the first exhibition hall, the beginning
of the Story of survival and affluence. Leaving the cinema we notice a highlighted time line
along the corridor's left wall, featuring texts and illustration that in another visual way provide
the same essential information as the film and is intended for those visitors who prefer to go
directly to the exhibition halls without seeing the film. We are glad we have decided to see it -
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surprised by this kind of introduction to seeing the permanent exhibition and by the amicable
custodian - and are absorbed by the cinema’s mellow atmosphere and the introductory story,"The
night of time”.

Entering “The counter-point of life” or “A story of survival and affluence”, our
first encounter is with people, that is with a fictional man and woman, individuals showing the
physical, anthropological and character features of the Slovenes attributed to them by Valvasor,
Hacquet and Linhart. The room and the presentation in it make us feel as if caught between the
walls of a womb. In the next hall we are welcomed by two peasant homes on a spring morning:
that of a wealthy farmer and that of a crofter. From here on scenes take us through the life of a
fictional boy and girl, later man and wife, from the 1830s to the eve of the Second World War;
through the calendar year from spring to winter, from morning to night, birth to death; in the
family, home, courtyard, outbuildings, and at work; in gatherings of the village community on
the occasion of the parish fair, the Shrovetide festival and a wedding; further afield with the
couple on their way to the town and the market, or on a pilgrimage; through their encounters
with secular and ecclesiastical authorities; their leaving the homeland and meeting foreign
cultures. We walk in their footsteps in other dimensions too: in their reminiscences, handing on
of skills, telling stories, recounting historical events or travelling adventures.

I am quite surprised by the imagination behind the exhibition. Even in the middle of the
exhibition one is constantly aware of being in an ethnological museum; one enters the
flow of life and through it follows man, communicated through objects that set out his
social environment, the period and place he lived in. Here and there man is present visually too,
though not as a realistic puppet. How grateful I am that they managed to do without such
puppets. Here such exaggerated scenic flirting with reality has been avoided. Real environments
are shown, presented on a symbolic level, but nevertheless recognisable beyond any
doubt. With the exhibition, this autonomous medium, a new reality has been created, albeit that
of a museum; in a gentle way it brings the visitor closer to the life in the past it recounts with
objects and other sources.

The exhibition is also set up to emphasize the interplay of the opposites between
survival and affluence, indicated by the title of this unit of the permanent exhibition; and
its other special feature is that it forces us to reflect on the unit's basic idea - the
cyclical nature of life. We work from Saturday to Saturday, as soon as one summer is over we
long for the next, we progress from one Christmas to the next. I become aware how familiar this
roundabout presented by the exhibition's message is. And so is the expansion: from the micro-
level at home to journeying into the vast realms of foreign and distant worlds. This part of the
exhibition has another surprise for me. Encounters with non-European cultures are presented
through illustrations of the Slovenes’ ideas about the inhabitants of foreign countries
and their life (for instance among emigrants from Primorska it was held that in Brazil boules is played
with oranges); the illustrations are confronted with concrete material that informs us
about aspects from real life in some of these countries.

I am so wrapped up in thoughts it takes some time before I notice that my son is no longer
with me. I find him on his way from one of the moderate number of touch screens that provide
additional information to a group of children in the middle of the hall who are eagerly trying out
a replica of an implement, aided by a museum pedagogue. I remember how we followed the texts
and graphic supplements that unobtrusively accompany the leading legends, setting
individual contents in their historical context and providing social and regional
comparisons. I like the museum’s attitude to its visitors. They can experience the exhibition by
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merely strolling through it, but it is only if they engage in discovering that they will get better
informed. If a visitor wants more knowledge about certain objects or cultural elements
he is referred to "The orderly world of objects” or the “Encyclopaedia of things”.

Today there is just time enough for the two of us to walk through this part of the
exhibition. Though we do not manage more than a random viewing, we leave the exhibition
impressed by the enchanting variety of exhibits, the wealth of forms, patterns, functions and
skills to which I am certain to return on my own. My son darts into the Ethno-ABC, a name
behind which he correctly imagines a very special exhibition, reserved to children. It is
located on the third upper floor between the study exhibitions of the Slovene and the
other, especially non-European Orderly world of objects.

The room buzzes with excitement. Under every letter of the alphabet individual objects
are exhibited - like museum seed - and next to them on a platform and on shelves an almost
endless variety of new things, brought and arranged by the children themselves. We have come
to the Ethno-ABC's “Young gatherers’ day”. They have brought objects from everywhere: villages,
towns and even foreign countries. The children are assisted by museum curators who help to
arrange the card files, enter data into the computer. My son whispers in my ear that next time
he’ll bring his own contribution to the alphabet. Then we notice that every letter is accompanied
by a mulfitude of drawers and small doors. My inquisitive companion starts pulling them out
and is surprised to discover that some of them hide small objects, others only photographs or
drawings of objects with their names, basic data and tips to where more about them can be
learned in the museum. Some drawers contain only words: for instance under the letter P there
is the word potterer and the tip to see the master potterer in the workshop on the ground-floor.
My son can hardly stop his discovery tour. He drags me to the letter C and we open the drawer
that contains photographs of a ¢upa and a canca, the objects we remember the scheme of the
permanent exhibition mentions as the Pick of the bunch. The instructions hidden in the drawer
tells us in which part of the exhibition we can find them. Though I'm fully enjoying the museum
I had not planned to spend so much time here and I try to convince my son that we should
reserve the Pick of the bunch for our next visit. In vain, of course: cupa and Canca are much
too exciting words and he must see these things.

Our encounter with the éupa submerged in the blueness of the exhibition hall's modern
design is quite thrilling: we catch sight of an enormous, seven-meter-long dug-out of the kind
Slovene fishermen from the villages between Trieste and the Timava used to go out to sea in. My
son has hundreds of questions and I'm grateful that the exhibition quite succeeds in answering them.

Then we meet the other object that is part of the pick of the bunch - éanca. The quivering
twilight in the room conjures up the feeling of a tropical rain-forest, an ambience befitting this
indeed most unusual and mysterious object: a trophy made of a human head with hair still
attached, artificially shrunken to the size of an apple. Its magic story outlines moments from the
life of the South-American [ivaros.

We leave the Pick of the bunch in total amazement. The way these two objects are
exhibited will certainly implant them in our memories. They make me realize how attractive
exceptional objects can be for visitors. Sometimes they are the only thing a person associates
with visiting a certain museum. As children we remembered the Museum of Natural Science as
the one with the mammoth, and yet there are so many other interesting things there.

The Slovene Ethnographic Museum will remain in our memory not only because of the
Cupa and canca, but as a museum we found it hard to leave. There was not enough time but we
managed to make the most of our long walk through the museum. Now we can afford to enjoy
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the pleasant impression and, carrying a folder with brochures, find ourselves a pair of seats in
the garden of the museum coffee shop, in the shadow of two centenarian planes.

SOURCES AND LITERATURE see pages 37-39.

Translated by Franc Smrke
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VSEBINSKA ZASNOVA

Postavitev tega dela razstave mora obiskovalcu ponuditi ve¢ moZnih nacinov
sprejemanja posredovanih informacij. Zasnovana je tako, da je obenem zgodba o éloveku
in njegovih druzbenih vlogah, o Sirjenju in ciklitnem ponavljanju ter ogled povpreénega
inventarja predmetov, opravil in odnosov med ljudmi.

Zgodba o ¢loveku (ali bolje paru, kar omogo¢a spregovoriti tudi o razlikah med
spoloma) in njegovih (njunih) druzbenih vlogah, ki so se - skladno z Zivljenjskimi
dobami - “8irile” in “kréile”; nivoji:

1. &lovek (posameznik);

2. &lovek kot del druZine;

3. &lovek kot del (vaske) skupnosti;

4. clovek kot del regijskih gravitacij;

5. Elovek kot del obmodja oblasti (drZavne, gosposke, cerkvene);
6. Elovek kot del sveta;

7. Elovek (posameznik) v svojih drugih razseZnostih.

Prikaz zakonitosti $irjenja in cikliénega ponavljanja, ki se odraza skozi:
1. dloveka (rojstvo - otrodtvo - mladost - odraslost - starost) in linearno zgodovino oziroma
njene dele,
2. druzbo, v katero je posameznik rojen in v katero se “stara” (druZina - (vaska) skupnost
- regija - drzava - svet) in
3. druge razseznosti (ki jih - zlasti v starosti - prenasa na mlajSe generacije);
4, naravne cikluse (dnevni, letni) in z njimi povezanim
5. delom (cikli¢nost v povezavi z naravnimi gibanji, Sirjenje v smislu tehni¢nega razvoja
delovnega orodja in procesov).

Ogled povpretnega inventarja predmetov (orodja, notranje opreme, transportnih
sredstev, oblail itd.), opravil in odnosov med ljudmi, obravnavanimi v medsebojni
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povezavi (vsaj posredno preko asociacij in simbolnih predmetov /prizorov). Prikaz bo
zato imaginaren (ne bo vezan izklju¢no na eno geografsko enoto oz. njene specifi¢nosti,
tudi ne Zeli biti poskus rekonstrukcije ene bolj ali manj naklju¢no izbrane konkretne
enote - druzine, vasi...). Na ta na¢in bo prikazana uporaba in fond tistih predmetov, ki so
bili bolj ali manj skupni na celotnem obmodju; geografske specifike je mo¢ prikazati v
okviru “dodatnih informacij” oziroma v galerijskem delu razstave.

Postavitev je zasnovana bolj scensko kot vitrinsko (v nasprotju z galerijskim delom,
ki je postavljen vitrinsko). Vsaka razstavna dvorana je spremenjena v eno ali dve “celostni
sceni”, ki sta ozadje posameznemu nivoju oziroma pripovedi. Scena naj bi sicer tako
nudila celostni vtis, v resnici pa je sestavljena in nadomesta posamezne vitrine. Tako
skusa nadgraditi izolirano razstavljeni predmet, ki mu navadno dodamo pisno informacijo
o njegovi funkciji. Na primer: na nivoju druZine se sklop pripovednih tem nanasa na
delo, delovne procese, delitev dela, delovno orodje itd. Ker se je kmetko delo odvijalo na
polju, travniku, pasniku, v gozdu..., bi okolja teh raznovrstnih del scensko navidezno
zdruzili (npr.polje in potok/jezero in travnik / pasnik; ali visokogorski pasnik, travnik in
gozd), kar je mogoce doseéi s premisljeno kombinacijo fotopoveav, rekonstrukcij in
predmetov. Scensko postavitev je potrebno dopolniti z vitrinskim delom za predmete,
vezane na razsirjene pripovedne teme, oz. predmete, ki po ¢asu, tipu... odstopajo od
scenskih in ki potrebujejo dodatno razlago ali posebne razstavne pogoje.

“ZdruZene scene” omogocajo tudi nakazati isto¢asno uporabo stvari na razli¢nih
tehnolosko razvojnih stopnjah, ki govorijo posredno o socialni pogojenosti teh razlik.

Kljub imaginarnosti pripovedi razstave (ki ne bi Zelela prikazovati natan¢no dolodlji-
vega kraja, naselja, druZine) je potrebno delovne okvire dolo¢iti Ze zaradi izbora pred-
metov. Ce izvzamemo geografsko specifiéne pojave in predmete in upo$tevamo sestavo
zbirk SEM, je zgodbo najlaZe umestiti v osrednjo Slovenijo ali $e bolje na Gorenjsko.
Razstavna zgodba se za¢ne okoli 1830 ali 1840, zakljuti pa v prvih desetletjih 20. stoletja.
Razmere sredi stoletja zdruZujejo v sebi starejSe pojave in stvari (ki se nadaljujejo iz
prejsnjih stoletij) in tiste, ki kaZejo na velike spremembe v 2. pol. stoletja. Okvirni ¢as
Sestega nivoja (konec 19 stoletja) omogoca prikazati nekatere mnoZi¢nejse pojave tistega
tasa (izseljevanje, zaposlovanje v tovarnah, nacionalno-prebudnisko gibanje in z njim
povezano folklorizacijo tradicijskega Zivljenja itd.). Zivljenjska zgodba posameznika se
v sedmem nivoju (prva desetletja 20. stoletja) ustrezno premakne v starost, ki dela
“obratun” celega Zivljenja (moZni povzetki), obuja spomine (pripovedovanje o dogodkih,
svetu, delu), pripoveduje zgodbe, pesmi....(pesnidtvo, pripovednistvo), prenada vrednote
in znanje na mlajse rodove (o zdravljenju, o vremenu, o rastlinah, Zivalih, o zgodovini in
geografiji ...), vzgaja estetska ob¢utja in doZivljanja uporabnih predmetov (ljudska umet-
nost) in ima lahko vizije prihodnosti (nakazovanje nadaljnjega razvoja).

Poleg krajSega uvodnega teksta na za¢etku dvorane je dodatne informacije (tistim,
ki to Zelijo) mogoce ponuditi prek tematske zloZenke (trajnejSa informacija), dotikalnega
ekrana ali govorjenega spremnega besedila na kasetnem magnetofonu s slusalkami, ki
ga obiskovalec dobi pri vratarju (moZnost besedila v tujih jezikih). Pri dodatnih
informacijah naj bi prevladale slikovne (fotografije, risbe, tlorisi, ponazorila...) nad
tekstualnimi. Pod pojmom “dodatne informacije” razumem primerjalne podatke in
informacije o druga¢nih socialnih (plemstvo, mes¢anstvo), pokrajinskih, tudi ¢asovnih
okolis¢inah, razsirjene pripovedne teme (ilustrirane v sliki, besedi ali zvo¢nem zapisu),
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statistitne podatke, rekonstruirana grafi¢na ponazorila (npr. o razvoju arhitekture) in
razlagalna besedila v SirSem obsegu.

Podatki o zgodovinskih (gospodarskih, druZbenih in politi¢nih) prelomnih
dogodkih, ki so vplivali na Zivljenje na posameznih nivojih, naj bi sistematiéno potekali
ob razstavi, vendar njihova vloga ni dominantna, pa¢ pa razlagalna. VkljuZeni so lahko
v uvodni tekst na zacetku dvorane, SirSe pa morda v okvir dodatnih informacij.

Vsak nivo bi lahko vseboval tudi Zivi prikaz (demonstracijo) enega ali veé
enostavnejsih delovnih postopkov, izdelovalnih ali krasilnih tehnik, otroske igre,
“zdravljenja” z urekanjem, igrano Sego ali podobno. Poleg bi sodili tudi “dotikalni
predmeti” (po muzejskih predmetih izdelane replike ali za ta namen posebej nabavljeni
predmeti).

Zgodba o ljudeh ne more ostati samo na nivoju stvari, ki so zgolj posredni pricevalci. 61
“Ljudje” (nosilci zgodbe) bodo na razstavi prisotni v dvo- ali tro- dimenzionalni obliki —
kot lutke, fotopovecave, hologram (?) ali v zvoéni kulisi (rekonstruirani posnetki, raje pa
stari zvoéni zapisi).
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STRUKTURA RAZSTAVE
I. Clovek - posameznik

II. DruZina

KMECKI DOM - NOTRANJOST
KMECKI DOM - DVORISCE IN GOSPODARSKA POSLOPJA (PROSTORI)
DELO

III. Vaska skupnost

VASKI TRG - VSAKDAN]JIK

VASKI TRG - ZEGNANJE (vagki praznik)

VASKI TRG - PUST/POROKA (letna/ #ivljenska dega)
IV. Regija (v smislu gravitacijskih obmocij)

POT

MESTO - ZIVILSKI TRG
ROMANIJE (ROMARSKI KRAJ)

V. Oblast (posvetna in cerkvena oblast)
VI. Svet (Slovenci zunaj svojih meja)

VII. Druge razseZnosti (posameznik)
PRIPOVEDOVALEC

IZBRANA IZSEKA IZ SCENARIJA RAZSTAVE (delovna razli¢ica):

II. DruZina
KMECKI DOM - NOTRANJOST
1. Okviri:
- ¢asovni - okoli 1840; jutro/pomlad; vsakdanje razmere,

- socialni - A (premozna kmecka druZina) + B (kajZarska ali gostaska druZina)
2. Ozadje: fotopovetava na stiliziranih rekonstruiranih stenah, po potrebi je mogoce

izrezati okna ali vrata (moZen pogled skoznja); precni presek hise;
a) izba s pogledom v kamro + veZa s ¢rmo kuhinjo + podstreha
b) enoceli¢ni prostor (dimnica?)

3. Tip predmetov: fotopovecava na ozadju je podaljSana v prostor z rekonstrukcijami
in opremljena s predmeti notranje opreme (pohistvo, posodje, tekstil, tudi orodje, druga

oprema)
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4. Pripovedne teme / cilji:
a) - notranja oprema, delitev prostorov (glede na funkcije),

- prehrana (skupno prehranjevanje, vrsta hrane),

- sestava druZine (ve¢ generacij + posli),

- delitev dela (doma ostanejo stari starsi, ki se ukvarjajo s pomoZnimi gospo-
dinjskimi deli, varovanjem malih otrok, popravili orodja ali katero od hisnih obrti /
gospodinja in dekla v veZi oz. &émi kuhinji pri katerem od gospodinjskih opravil (pranje
perila, peka kruha, varovanje otrok, kuha hrane za prasi¢e in ljudi, pomivanje posode,
pinjenje masla ipd. / ostali dlani druZine na dvori$¢u oz. v gospodarskih prostorih),

- vzgoja, udenje in prenadanje tradicije,

- hisna obrt, ki jo lahko opravlja “stric” ali “teta” - predstavitev obrti, delitev
dela, dedovanje (posredno),

- shranjevanje (kamra, podstreha) in vzdrZevanje oblail (izba: su3enje, krpanje;
veza: kuhanje perila; dvorise ali studenec: pranje; travnik: beljenje platna ipd.),

- shranjevanije Zivil,

- spanje (podstreha, kamra, klopi in pe¢ v izbi),

- pojmovanje vloge in nalog druZine in druZinskih ¢ustev; vrednotenje doma

b) kot a, z vsemi nakazanimi razlikami v sestavi druZine (brez poslov, osnovna
druZina), delitvi dela (ole ostane doma, kjer se ukvarja s katero od domaéih obrti (npr. s
pletarstvom, tkalstvom; otroci in mati na dnini)

5. Zvocna kulisa:

- tiktakanje ure,

- ropotanje s posodo, zvoki metle ali drugih gospodinjskih pripomockov
(odvisno od predstavljenih opravil),

- jokanje in smeh otrok,

- udarci orodja (odvisno od izbranih predstavljenih opravil),

- polglasne molitve ali petje uspavank

6. Kulisa vonjev :

- vonj po hrani, dimu, ognju (odvisno od izbranega nacina razsvetljave in
kurjenja)

7. Ponujene dodatne informacije :

- geografske razliice kmeckega doma (sestava, interieri, tipi stavb),

- socialne razli¢ice kmeckega doma,

- primerjalno gradivo z mes¢anstvom in plemstvom,

- hisne obrt,

- Sege in navade, ki so se praznovale v okviru druZine,

- fotografije predmetov iz drugaénih geografskih, éasovnih in socialnih okolis¢in
(kar se lahko ponovi tudi v Studijski galeriji)

8. Zgodovinski prelomni dogodki (ki so odsevali na nivoju druZine, kmetkega doma
in kmetkega gospodarstva):

- 5 podrogja druzbeno-politi¢ne zgodovine,

- s tehnologko-razvojnega vidika.
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IV. Regija (v smislu gravitacijskih obmocij)
POT
1. Okwiri :
- Casovni - po sredini 19. stoletja; poletje/jesen ; vsakdanje razmere,
- socialni - kmecki, predmestni
2. Ozadje : na fotopovecavi v ospredju cesta, ki vodi v ozadju vidno mestno naselje,
lahko tudi predmestno tovarno; ob poti lahko kapelica ali znamenje (rekonstrukcija ali
foto); pot prehaja v predmetno sceno; ob poti je kovaska/kolarska delavnica (rekon-

strukcija na enak nacin kot pri obrtnih delavnicah na nivoju vasi; enako velja za furmansko
gostilno (namesto rekonstrukcije je lahko del fotopovecave)

3. Tip predmetov :
- furmanski voz s tovorom,
- kmecki voz z Zivili - pridelki in Zivalmi (preskrba mesta z Zivili),
- orodje in oprema rekonstruirane delavnice,
- pesci s tovorom za prodajo (nonja ali z roénimi vozicki): krosnjar, kmetice ali
perice iz okolice mesta, delavci na poti v tovarno,
- kapelica ali znamenje
4. Pripovedne teme / cilji :
- transportni nadini,
- preskrba mesta s hrano oz. prodaja kmeckih pridelkov,
- obrti, vezane na transport,
- zaposlovanje v industriji
5. Zvocna kulisa :
- zvoki vozov in vozic¢kov,
- pokanje bica,
- udarci orodja (iz delavnice),
- koraki,
- glasovi Zivine,
- pisk vlaka (opozorilo na nove naéine transporta, ki v tem ¢asu izpodrivajo
stare; Zeleznica je lahko tudi del fotopovecave),
- tovarniska sirena
6. Kulisa vonjev : ?
7. Ponujene dodatne informacije :
- drugi nacini transporta in poklici, ki so povezani z njimi (npr. splavarjenje),
- o furmanskih poteh in o Zelezniskih poteh po Sloveniji,
- 0 delu in izdelkih kovacev in kolarjev,
- 0 prvih vegjih industrijskih tovarnah in o nastajanju industrijskega delavstva
8. Zgodovinski prelomni dogodki :
- s podrodja druzbeno-politi¢ne zgodovine,
- s tehnolosko-razvojnega vidika.
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The set-up of this part of the exhibition must offer to the visitor various ways of
receiving the information it provides. The display is designed to be simultaneously a
story of man and his social roles, a presentation of the forms of widening and cyclical
repetition and a survey of an average inventory of objects, jobs and relationships between
people.

A story of man (or, better, of a couple, enabling us to discuss the differences
between the sexes) and his (their) social roles which - in accordance with their “widen”
and “narrow” ; envisaged levels:

man (as an individual)

man as part of a family;

man as part of a (village) community;

man as part of regional gravitation;

man as part of an area of authority (of the state, the nobility or church);
man as part of the world;

man (the individual) in his other dimensions.

N o w N

A presentation of the laws of widening and cyclical repetition, as reflected through:
1. man (birth - childhood -youth - maturity - old age) and through linear history and its
periods,
2. society, in which the individual is born and “ages” (the family - (village) community
- the region - the state - the world); and through
3. other dimensions (which - especially in old age - are passed on to the younger
generations);
4. the natural cycles (of the day, the year) and, related to them:
5. work (the cyclical repetition in connection with nature’s changes, widening in the
sense of technical development of tools and procedures).

A survey of an average inventory of objects (tools, furnishings, means of
transportation, clothes and so on), jobs and relationships between people, treated in
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mutual connection (and at least indirectly through associations and symbolic presentations
(scenes) The display will be a fictional one (since it will not refer exclusively to one
geographic unit and its specifics, neither will it want to be an attempt to reconstruct a
more or less randomly chosen actual unit - a family or village9. In this way it will present
the use and spread of those objects which were more or less common throughout the
Slovene territory; local specifics can be shown in the framework of “additional
information” or in the museum’s gallery section.

The installation of this part of the exhibition is conceived more in the sense of
scenes than of show-cases (and contrasts with the gallery section that will be mainly
based on show-cases). Every exhibition hall is to be changed into one or two
“comprehensive scenes” providing the background to an individual level or story. The
scenes are to provide an comprehensive impression, but in reality they will be composed
and replace individual showcases. In this way they try to enhance isolated exhibits that
are usually completed by written information on their function.

An example: on the family level the set of narrative themes refers to work, work
processes, the division of labour, work, tools etc. Since farming takes place in the fields,
meadows, pastures and woods..., these environments where various tasks are carried
out, are seemingly united in the scenes (for instance fields and a stream, a lake and a
meadow or pasture; or: a high-mountain pastures and meadows and woods); this can be
achieved through a carefully thought-out combination of enlarged photographs,
reconstructions and objects. The set of scenes has to be enhanced with showcases for the
objects, related to the wider narrative theme or objects which because of the period they
belong to, their type or provenance differ from those in the scene and require additional
explanation or special conditions of exhibition.

The “comprehensive scenes” also enable to point out the simultaneous use of
things objects on different levels of technological development which indirectly refer
to the social conditions underlying these differences.

Despite the fictional nature of the exhibition’s story (it does not aim to present a
exactly defined place, settlement or family), a working framework has to be determined
for the sake of selecting the objects. Leaving out of consideration geographically specific
phenomena and taking into account the actual composition of the museum'’s collections,
it seems to be most convenient that the story is set in central Slovenia or, even better,
in Gorenjska. The exhibition’s story starts around 1830 or 40 and finishes in the first
decades of this century. The conditions in the mid 19th century combine phenomena
and things of older periods (surviving from preceding centuries) with objects referring
to the great changes that are ahead in the century’s second half. The approximate period
of the sixth level (the end of the 19th century) enables us to present some of the period’s
mass phenomena (emigration, employment in factories, the national awakening
movement and the folklorisation of the traditional ways of living connected with that
movement etc.). The life story of the individual on the seventh level (the first decades of
the 20th century) accordingly passes over into old age which evaluates life as whole
(here, summaries are possible), man’s memories (narration about major events, the world,
jobs), telling stories, poems, songs (poetry, narrative prose), hands over values and
knowledge to the younger generations (about curing, the weather, plants, animals, history,
geography...), nurtures aesthetic feelings and experiencing of functional objects (folk art)
and may have visions of the future (anticipation of further developments).
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Besides a short introductory texts at the beginning of the hall, additional infor-
mation (for those who want it) can be provided through thematic folders (a more
permanent form of information), touch screens or spoken text on cassettes with earphones
which the visitors can obtain from the receptionist (the spoken text can also be in foreign
languages). In the additional information emphasis should be on pictorial material
(photographs, drawings, floor-plans, illustrations..), less on texts. “Additional informa-
tion” is to be understood as comparative data and information on other social classes
(the nobility, the bourgeoisie), on provincial circumstances, on conditions in the period
of the wider narrative theme (illustrated with pictures, texts or sound records), statistical
data, reconstructed graphical illustrations (for instance on the development of architecture)
and extensive explanatory texts.

Information on historical (economic, social and political) important events which
effected life on the individual levels should accompany the exhibitions but not take on a
dominating, but merely an explanatory role. They can be part of the introductory text at
the beginning of the hall and, perhaps more extensive, in the framework of additional
information.

Every level could also contain a live presentation (demonstration) of one or more
simple work processes, production or decoration techniques, children’s’ games,”curing”
by casting a spell,, an play-acted custom or the like. In this context “touch objects”
(replicas made after museum objects or purpose-made objects) could be a welcome
addition.

A story about people cannot just remain on the level of objects which are but
indirect mediators. “People” (the “heroes” of our story) should be present in the exhibition
in two or three-dimensional form as puppets, enlarged photographs, holograms or in
the sound scenery (preferably original old records, if not available: reconstructed ones).

EXHIBITION’S STRUCTURE

1. Man as an individual

II. Family

PEASANT HOME - INTERIOR
PEASANT HOME - COURTYARD AND OUTBUILDINGS (spaces)
WORK

III. The village community

THE VILLAGE SQUARE-DAILY

THE VILLAGE SQUARE - BLESSINGS (villager celebration)

THE VILLAGE SQUARE - Shrovetide /wedding (annual customs, everyday customs)
IV. The region (in the sense of gravitational area)

THE ROAD

THE TOWN AND THE MARKET-PLACE
PILGRIMAGES (A PLACE OF PILGRIMAGE)
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V. The authorities (secular and ecclesiastical authorities)
VI. The world (Slovenes living abroad)

VII. Other dimensions (of the individual )
NARRATOR

CHOSEN SECTIONS OF THE EXHIBITION’S SCENARIO

II. The Family
PEASANT HOME - INTERIOR
1. Settings :
- periode around 1840; Spring morning; everyday conditions
- social - A (prosperous peasant’s family) + B (smallholder or crofter’s family)

2. Background : enlarged photograph on stylised reconstructed walls; if required,
windows or doors can be cut out (allowing view); cross section of the house;

a.) izba® with view into kamra™ + entrance with black kitchen + attic
b.) single-cell space (“smoke house” with open hearth)

3. Types of objects: enlarged photograph in background extending into the room
with reconstructions and set with home furnishings (furniture, vessels, textiles, also tools
and other furnishings)

4. Narration themes / goals:
a.) - furnishings, division of rooms (according to function)

- nutrition (common meals, types of food)

- the family’s composition (several generations, hands)

- division of labour (the grandparents stay at home, are in charge of household
chores, watch the small children, repair tools or carry out a home craft/ the mistress and
the maid are in the hall or black kitchen carrying out one of the household chores (doing
the laundry, baking bread, guarding children, cooking for the pigs or the family, washing
up, making butter and the like / the other members of the family in the courtyard or in
the outbuildings (see below),

- education, learning and handing over of traditions

- home crafts, which can be carried out by an “uncle” or “aunt” - presentation
of craft, division of labour, inheritance (indirect)

- preservation (kamra, attic)and maintenance of clothes (izba: drying, mending;
hall: boiling linen; courtyard or spring: washing ; meadow - bleaching linen and the like)

- preservation of food

- sleeping (attic, kamra, benches and stove in the izba)

- concepts of the role and tasks of the family, family feelings, appreciation of
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the home

b.) asina, with all the indicated differences (for instance in the composition of the
family /no hands, just the basic family unit), division of labour (the father at home as a

domestic craftsman (e.g. wickerwork, weaving; the mother and children work as
labourers).

5. Sound scenery :
- a clock ticking,
- clatter of pots and pans, sound of broom or other chores (depending on the
ones displayed),
- children crying and laughing
- hammering (depending on the visually presented jobs) - subdued prayer are
singing lullabies.
6. Odour scenery:

- smell of food, smoke, fire burning (depending on the chosen way of lighting
and heating).

7. Provided additional information:
- regional variation of peasant houses (composition, interiors, types of buildings)
- social variations of peasant houses,
- comparative material featuring the nobility and bourgeoisie,
- domestic crafts,
- customs and traditions, celebrated within the family,
- photographs of objects from other geographical areas, periods and social
environments (which is partly repeated in the study gallery).
8. Historical landmarks (which had an impact on the family, the peasant home and the
farm’s economy:
- from the point of view of social and political history
- from the point of view of technological progress

IV. Region (in the sense of gravitational areas)
THE ROAD

L. Settings :
- period - second half of the 19th century; summer/autumn; everyday conditions
- social environments - peasantry, suburbs
2. Background: in the foreground of an enlarged photograph we see a road leading
to an urban settlement or suburban factory visible in the distance.; Along the road chapel
or wayside shrine (reconstruction or photograph). The road enters the suburban scene.
Besides the road, a smithy or a cartwright’s workshop (reconstruction in the same way
as with the other craftsmen’s workshops on the level a village; the same stands for a
waggoners’ inn (instead of a reconstruction an enlarged photograph is possible).
3. Types of objects:
- laden waggon,
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- farmers’ cart with foodstuffs - crops and animals (supplying food to the town)
- tools and implements, reconstruction of a workshop

- pedestrians (puppets) carrying goods for sale on their backs or pushing
barrows; a hawker, peasant women or washerwomen from the town’s periphery, workers
on their way to the factory,

- chapel or wayside shrine
4. Narrative themes / goals :
- means of transportation,
- supply of the town with foodstuffs or sales of agricultural crops,
- employment in the industry.
70 5. Sound scenery :

o - noises of carts and barrows,
- whip cracking
- hammering (from the workshop),
- steps,
- cattle noises,

- train whistle (referring to new ways of transport replacing the old ones; the
railway can be part of an enlarged photograph);

- factory scene.
6. Odour scenery : ?
7. Provided additional information :
- other means of transportation and jobs related to them (e.g. rafters floating

logs),
- on waggoners’ routes and railway routes through Slovenia,
- on the work and products of smiths and cartwrigts,
- on the first large factory and the origin of the industrial working class
8. Historical landmarks:

- from the field of social and political history
- from the point of view of technological progress
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KRITERIJA

Osnovna kriterija za predstavitev v galerijskem delu muzeja sta:

- predmeti morajo biti postavljeni in prikazani tako, da bodo zadostili potrebam
raziskovalcev pri preucevanju v muzeju shranjene dedis¢ine

- predmeti in predstavitve dejavnosti morajo biti prikazani tako, da bodo dajali
splodne in tudi posebne informacije o kulturi tudi drugim muzejskim obiskovalcem

Prvi kriterij zahteva:

- predstavitev predmetov oziroma zbirk po obi¢ajnih klasifikacijah: krajevni,
¢asovni, tipoloski, uporabno-namembni, oblikovno-estetski; razen tega Se: opis velikosti
predmeta (mere), opis materialov (vrste, iz katerih je predmet narejen) in opis razsirjenosti
predmeta (prostor njegove uporabe - kulturni krog in morebitne paralele).

Drugi kriterij zahteva:

- predstavitev predmetov in z njimi povezane gospodarske, druZbene in duhovne
dejavnosti (zlasti kmeckega, to je vetinskega prebivalstva do 2. sv. vojne) po nacelih
didakti¢nosti za razli¢ne stopnje vzgojno-izobraZevalnega procesa v vzgojno-varstvenih
in izobraZevalnih ustanovah (za pred3olsko, osnovno3olsko in srednje3olsko stopnjo
izobraZevanja) in za andragoske potrebe (potrebe izobraZevanja starejsih ljudi - “tretja
univerza”).

GRADIVO

I) ZNACA] GRADIVA

A) - zbirke in gradivo, pridobljeno na slovenskem etni¢nem ozemlju - (premi¢na
dedisdina)

B) - zbirke in gradivo “slovenskega zna¢aja”, pridobljeno izven slovenskega
etniénega ozemlja, ter neevropske zbirke - (premi¢na dedis¢ina)

C) - gradivo o posameznih znatilnostih in dejavnostih, pomembnih za kulturo
Slovencev, ki v muzeju niso dovolj opredmetene oziroma so s predmeti zastopane le
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delno; poudarek tudi na regionalni tipiki (alpski, panonski in mediteranski) slovenskega
etni¢nega prostora

D) - gradivo nepremitne dedis¢ine

II) VRSTA GRADIVA

A) predmetno gradivo iz muzejskih depojev

B) arhivsko gradivo (pisni in tiskani viri) iz dokumentacije SEM in od drugod

C) drugo dokumentarno gradivo iz dokumentacije SEM in od drugod:

1) fotografsko gradivo

2) risbe in nacrti, zemljevidi, grafikoni

3) avdio in vizualno gradivo

D) originalni eksponati nepremi¢ne dedis¢ine, replike in makete nepremiéne
dediscine

IDEJNA ZASNOVA
Galerijski del Slovenskega etnografskega muzeja bi obsegal:

A) Prikaz regionalnih znaéilnosti slovenskega etni¢nega ozemlja s pomocjo
zemljevida in vrisanih obmo¢ij alpskega, panonskega in mediteranskega kulturnega
prostora. Primerna bi bila predstavitev arhitekturnih znacilnosti in/ali znacilnosti noSe,
ki sta tudi najbolj raziskani in bi dali zadostno zacetno informacijo o znacaju kulture
skozi ¢as.

Na ti dve predstavitvi bi lahko navezali tudi druge elemente socialne in duhovne
kulture (na primer jezikovne posebnosti, Sege). Cilj bi bil prikazati osnovne in regionalne
znadilnosti celotnega slovenskega etni¢nega prostora in njegovo vpetost v $irsi evropski
okvir (parelele med posameznimi kulturnimi prvinami oziroma znaéilnostmi).

Uvodna predstavitev naj ne bi vsebovala predmetov, bila bi kartografska, s
fotografijami, risbami, video/avdio gradivom in s tekstovnim sklopom o znataju
slovenske kulture.

B) Razstavo posameznih muzejskih zbirk (predmetov): zbirke bi razvrstili po
klasi¢ni muzejski klasifikaciji na zbirke materialne, socialne in duhovne kulture (splosna
delitev), in sicer tako, da bi bila v tem sklopu razstavljena fvarina s slovenskega etnicnega
ozemlja, na primer poljedelsko orodje - orna orodja in priprave - plugi, oselniki; prometna
sredstva - smudi; notranja oprema - svetila, skrinje, londenina, pletarski izdelki; nosa -
pokrivala, obuvala, nakit; votivi, panjske konénice, slike na steklo itn.

Ta predstavitev bi zahtevala predstavitev celotnih zbirk ali le predstavitev izbranih
predmetov. Razstavljeno gradivo zbirk bi moralo biti razvri¢eno po kolikor mogoce
enotnih kriterijih, npr. po materialih, oblikah predmetov, po njihovih namembnostih, po
vsebinsko pri¢evalnih, motivnih, stilnih zna¢ilnostih, po ¢asovnih, socialnih, regionalnih
dologenostih itd. Predstavitev bi bila opremljena s kratkim historiatom zbirke (osnovna
informacija o prihodu zbirke v muzej), tekstovnim delom, kartami razprostranjenosti,



Idejna zasnova stalne postavitve SEM - galerijski del

primerjalnimi fotografijami in risbami, povzetimi iz literature (vsi ti prikazi bi morali
biti neodvisni od elektronske razstavne tehnike, ki se prerada pokvari). Tem informacijam
bi bil lahko dodan pano z zaslonom oziroma video posnetki, s pomo&jo katerega bi
spoznavali predmete in zbirke tudi na bolj igriv in zanimiv na&in. Poudarek bi bil na
pedagoskih potrebah za 3ole.

C) Razstavo nepremiéne dedid¢ine, ki bi obsegala predstavitve tipi¢nih
stanovanjskih in gospodarskih objektov (v regionalnih posebnostih in znagilnostih), tako
zaCasnih (npr. gozdarskih, pastirskih, solinarskih, vinogradniskih itd.) bivalis¢ kot stalno
naseljenih (tipi his); gospodarskih objektov (kozolcev, skednjev, hlevov, kas¢, &ebelnjakov,
sadnih susilnic; mlinov in Zag...).

Ta predstavitev bi zahtevala makete, ki bi prikazovale splosno tipiko nepremi¢ne
dedis¢ine, nato pa tudi originalne stavbne elemente in detajle (portale, okenske mreZe,
stenske poslikave, okna, vrata, kljuke in druge drobne predmete, originalne detajle
stavbnih spojev (vogale hi$, gospodarskih poslopij), vrste kritin in dimnikov, tipologijo
prezradevalnih odprtin pri gospodarskih poslopjih itd. Sem bi sodila nadalje predstavitev
nepremiéne notranje hi$ne opreme, na primer peci, kuris¢, tudi odprtin za odvajanje
dima in za svetlobo (prikazano v razmerjih do drugih stavbnih elementov). Za
predstavitev bi bile potrebne tudi fotografije in barvni posnetki stavbarstva v naravnem
okolju ter videoprojekcije, ki bi kazale naéine gradnje tovrstnih objektov.

Stavbno nepremi¢no dedis¢ino bi bilo potrebno umestiti tudi v $irSi prostor, zato
naj bi predstavitvam posameznih stavbnih tipov sledile stilizirane oziroma poenostavljene
makete vasi in zaselkov v obliki lesenih raznobarvnih (glede na gradbeno tvarino ali
socialni status lastnikov objektov) kubusov v primerno velikem merilu (npr. grucaste
vasi, raztresena naselja, obcestne vasi, samotne kmetije), predstavljena pa bi morala biti
tudi razporeditev hi§ v naselju (socialno in poklicno, npr. bajtarji na obrobju, obrtniki v
sredini vasi; primer Krope in Kamne Gorice - kova¢nice in delavske eno in vedstanovanjske
hige, npr. Idrija, Jesenice, Trbovlje, Galjevica, Zelena jama) in gospodarskih poslopij v
naselju in izven naselja (primer vasi Bitnje pri Kranju). Maketam naselij bi morale biti
pridane enakovrstne informacije kakor pri stavbni dediscini.

D) Abecedarij gospodarskih in drugih dejavnosti znatilnih, tipiénih, tudi posebnih
za slovenski etni¢ni prostor.

Abecedarij galerijskega dela stalne postavitve Slovenskega etnografskega muzeja
bi predstavljal vrsto manjsih zakljucenih razstav z vsemi didakti¢nimi moZnostmi, ki jih
takdne postavitve omogotajo. Te razstave bi lahko dopolnjevali, izpopolnjevali ali jih
spreminjali glede na stopnjo preucenosti doloZene teme, dopolnjevali pa bi jih tudi z
novimi raziskovanji in dognanji.

Namen abecedarija bi bil prikaz dejavnosti, delovanja posameznikov in razli¢nih
socialnih in poklicnih skupin. V sredis¢u pozornosti bi bili torej clovek, delo, delovni
postopki in nacini, torej tista Ziva tvarina, ki jo zgolj s predmeti ne moremo pokazati, je
pa nujna za celovito razumevanje kulture in nadina Zivljenja.

V praksi bi to izgledalo tako, da bi posamezna ¢rka abecede uvajala neko
gospodarsko ali drugo dejavnost (delo, delovanje.), ki je bila, oziroma je znatilna in/ali
splogna za ves slovenski prostor ali samo za en njegov del.
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Vsaka taka dejavnost bi imela (glede na pomembnost oz. raziskanost) dologeno
razstavno povrsino in bi bila koncipirana kot samostojna razstava. Koncept vsake razstave
naj bi bil medsebojno primerljiv, ker nas abecedarij navaja na sistematiko (kot slovar), v
kateri moramo naijti vse za neko gospodarsko ali drugo dejavnost relevantne podatke.
Abecedarij bi bil torej neke vrste “muzejski etnoloski slovar opravil in dejavnosti”, ki bi
zaradi znatilnosti tvarine predstavljal dinamicen del galerijskega dela stalne postavitve,
v katerem bi ob obravnavanih temah potekale vzporedne aktivnosti (uéne delavnice,
raziskovalni koticki).

Kakor pri prikazu zbirk bi bilo tudi pri abecedariju mogode uveljaviti na¢ela klasi¢ne
etnoloske (materialno-socialno-duhovno kulturne) sistematike; na primer: nabiranje,
lovljenje in ribarjenje, cebelarjenje, gozdarjenje - steljeraja, poljedelsko delo - oranje,
kolobarjenje, kosnja, sejanje, Zetev, trgatev, pasa Zivine; mlinarstvo, Zagarstvo, solinarstvo,
obi¢aji - koledovanje, pustovanje itd.). MoZne so tudi drugaéne razporeditve obravnavanih
tem, ki bi se bolj harmoni¢no navezovale na zadnji sklop galerijskega dela stalne
postavitve, in sicer na razstavo Slovenci in svet.

E) Razstavo - Slovenci in svet

V njej bi pozornost obiskovalcev preusmerili v prikaz odnosa Slovencev do tujih,
(glede na zbrano gradivo v muzeju) predvsem neevropskih kultur.

Prikazani bi bili misijonarji in drugi darovalci predmetov neevropskih kultur in
njihove donacije. Postavitev zbirk neevropskih kultur bi sledila enakim kriterijem kot so
doloteni pri “slovenskih” zbirkah. Sistematika znotraj posameznih zbirk pa je lahko
tudi histori¢na - prikazana tako, kakor so bile zbirke Klasificirane ob prihodu v muzej.

Tudi v tem sklopu so ob predstavitvi predmetnega gradiva zlasti za pedagoske
potrebe moZne Stevilne in raznovrstne dopolnitve in dejavnosti. KaZejo se v predstavitvi
razlitnega primerjalnega pisnega, slikovnega in avdio/videogradiva, ki s pomogjo
dotikalnih ekranov odpirajo nove mozZnosti za spoznavanje razli¢nih kultur.

V razstavni sklop Slovenci in svet bi gotovo sodilo tudi gradivo, ki govori o Zivljenju
in kulturi Slovencev po svetu. Zal je tovrstnega gradiva v naSem muzeju manj, kot bi si
Zeleli.

F) V sklop galerijskega dela stalne postavitve Slovenskega etnografskega muzeja
bi sodila tudi posebna raziskovalna soba za “raziskovalno” delo in rezvedrilo mlajgih
muzejskih obiskovalcev. Koncept in vsebina takine sobe bi bila seveda lahko mnogo
pestrej8a in prijaznejsa, kakor si jo lahko zamisljamo z vidika strogih znanstvenih kriterijev
in etnologkih klasifikacij.
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CRITERIA

The basic criteria for the presentation in the museum’s gallery section are:

- the objects have to be the set up and presented in a way that will meet the
requirements of researchers who want to study the heritage held by the museum.

- the objects and presentations of activities have to be installed in a manner that
will also provide general and special information on culture to other visitors of the
museum.

The first criterion requires:

- that the objects and collections are presented according to the usual classifications
of place and time, typology, use and function, form and aesthetics; furthermore, the
following data will be added for every object: descriptions of its size (dimensions), of the
material it is made of, and of its spread (the area where it was used, the cultural area and
possible parallels)

The second criterion requires:

- that the objects are presented in the context of the economic, social and spiritual
activities connected with them (with special reference to the peasant population which
formed the majority of the Slovenes until the Second World War) and according to didactic
principles befitting the different stages of the educational process and system | system
(that is for the pre-school, elementary and secondary levels of education) as well as for
the requirements of adult education (that is the needs seniors citizens, members of the
so-called “third university”).

MATERIAL

I) THE NATURE OF THE MATERIAL

A) - Collections and material, acquired in the Slovene ethnic territory - (movable
heritage)

B) - collections and material of a “Slovene” nature, butacquired outside the Slovene
ethnic territory and including non-European collections - (movable heritage)
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C) - material on individual characteristics and activities that are of major importance
for the culture of the Slovenes, but are not physically or only partly represented by
objects in the museum; special emphasis is to be on the regional (Alpine, Pannonian and
Mediterranean) specifics of the Slovene ethnic territory

D) - material of the immovable heritage

II) KIND OF MATERIAL

A) Objects from the museums’ depositories;

B) archived material (written and printed sources) from the museum’s documen-
tation and from elsewhere

C) other documentary material from the museum’s documentation and from elsewhere:
1) photographic material

2) drawings, plans, maps, graphs

3) audio-visual material

D) original exhibits of the immovable heritage, replicas and models

CONCEPT OF THE EXHIBITION’S CONTENTS
The gallery section of the Slovene Ethnographic Museum should comprehend:

A) A presentation of the regional characteristics of the Slovene ethnic territory by
means of a map with accentuated Alpine, Pannonian and Mediterranean cultural areas.
Equally relevant would be a presentation of architectural characteristics and/or
characteristics of costumes since these two fields have been researched most thoroughly
and would provide sufficient introductory information on the nature of culture in the
course of time.

Other elements of social and spiritual culture (for instance linguistic particularities,
customs) could be linked to these two presentations. The aim would be to present the
basic, regional characteristics of the entire Slovene ethnic territory and how they are
embedded in the broader European framework (parallels between individual cultural
elements and characteristics)

The introductory presentation should not feature actual objects, but maps,
photographs, drawings, audio-visual material and texts on the nature of Slovene culture.

B) An exhibition of the museum’s individual collections (objects): the collections
would be arranged according to classical museum classification principles into collections
of material, social and spiritual culture (general division: This should be done in a way that
would allow to exhibit “material from the Slovene ethnic territory”, for instance agricultural
implements - ploughing tools and implements - ploughs, whetstone holders; means of
transportation - skis; interior furnishings - lights, chests, pottery, woven products; costumes -
head-dresses, shoes, jewelry, votive offerings, beehive panels, paintings on glass and the like.

This presentation would require to exhibit either entire collections or only selected
objects. The exhibited material from the collections should be arranged as much as possible
according to uniform principles, for instance according to material, form, function,
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communicative contents, motifs, stylistic features, specifics related to period, society or
region and so on. The presentation is to include a brief history of the origin of the collections
(basic information on how they were acquired by the museum), texts, maps showing
geographical spread, comparative photographs and drawings, taken from the existing
literature (all these presentations should not depend on electronic exhibition techniques
because they tend to malfunction). To this information a panel could be added with a
display or video films that would lead - in a more playful and interesting way (the emphasis
being on the educational requirements of schools) - to various levels of knowledge about
the collections and objects, to parallels with other, even non-European cultures. The objects
should also be accompanied with full information, necessary for scientific study.

C) An exhibition of the immovable heritage would encompass presentations of
typical houses and outbuildings (according to regional specifics), including temporary
dwellings (for instance of shepherds, forestry, saltworks and vineyards workers),
permanently occupied dwellings (types of houses); outbuildings (kozolci /hayracks/ barns,
stables, granaries, beehives, fruit-drying structures; mills and saw-mills).

This presentation would in the first place require a presentation of models that
would provide basic knowledge on the types of immovable heritage; furthermore, original
architectural elements and details (portals, window grilles, wall paintings, windows,
doors, door handles and other small objects, original details of architectural joints (corners
of houses and outbuildings), types of roofs and chimneys, typology of ventilation openings
in outbuildings and the like. Also to be included is a presentation of immovable
furnishings, for instance stoves, fire-places, openings diverting smoke or letting in light
(presented in proportion to other architectural elements). The presentation will also require
photographs and slides of architecture in a concrete environment and video projections
highlighting the methods used in building such structures.

The architectural, immovable heritage would also have to be set in a broader context;
therefore, the presentations of individual types of architecture should be followed by
stylised or simplified models of villages and hamlets in the form of wooden, multi-
coloured cubes (depending on the buildings materials and the social status of the owners
of the buildings), made to appropriate scale (e.g. cluster villages, scattered settlements,
long-ribbon villages, isolated farms), including a presentation of how the buildings were
arranged within a settlement (socially and occupationally; for instance crofters on the
outskirts, craftsmen in the centre; examples are Kropa and Kamna gorica - smithies and
workers’ houses - one-family houses, blocks of flats, for instance in Idrija, ]eselﬁce., Tx'-bovlje,
Galjevica), outbuildings in and outside the settlement (e.g. the village of Bitnje near
Kranj). The models of settlements should be enhanced by data of the same nature as
those accompanying the architectural heritage.

D) An ABC of economic and other activities that are characteristic, typical and
even special of the Slovene ethnic territory

The ABC in the gallery section of the Slovene Ethnographic Museum’s permanent
exhibition would consist of a range of small self-contained exhibitions, RrPdeg all the
didactic possibilities exhibitions of this kind can offer. These exhibitions could be
completed, widened or modified according to the level of achieved knowled_ge about a
certain theme, and could be enhanced regularly with new research and findings.
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The aim of the ABC would be to present the activities of individuals and various
social and occupational groups. It would therefore focus on people, work, work processes
and methods, that is on the live “material” which objects fail to present and which is
indispensable for a complete understanding of a culture and a way of living.

The practical execution would consist of every letter of the alphabet introducing
some economic or other activity (work or activity) that was (or still is) characteristic
and/or common of the whole Slovene territory or part of it.

Every activity of this kind would have a certain exhibition space - based on its
significance or on the level to which it has been researched - and be conceived as a
individual exhibition. The concepts of every individual exhibition should be comparable
since “alphabet” is associated with a systematic approach (like in a dictionary)and the
user has to be able to find all relevant data related to a certain economic of other activity.
The ABC would thus be some kind of a “museum’s ethnologic dictionary of jobs and
activities”; because of its nature it would be a dynamic part of the gallery section of the
permanent exhibition in which parallel activities on the same themes would run
(workshops, research nooks).

As is the case with the presentation of the collections, the ABC would follow the
principles of classical ethnologic systematics (material, social, spiritual culture); for
instance: gathering, hunting and fishing, bee-keeping, forestry, - fodder-growing, working
the land - ploughing, rotation of crops, hay-harvest, sewing, harvest, wine-harvest, pasture,
cattle; milling, saw-mills, saltworks, customs - carol-singing, Shrovetide etc.. Other and
different arrangements of the mentioned themes are also optional and might contribute
harmonious links to the final part of the permanent exhibition’s gallery section:

E) An exhibition called “The Slovenes and the World”

in which the attention of the visitors would be drawn to the attitude(s) of the
Slovenes to foreign (compared with the material acquired by the museum), especially
non-European cultures.

This part would present Slovene missionaries and other donors of objects from
non-European cultures and their donations. The presentation of the collection of non-
European cultures would observe the same criteria as the “Slovene” collections. The
systematic approach within individual collections could also be a historical one, presenting
the ways the collections were classified upon their arrival at the museum.

In this section, too, along with the presentation of the objects, numerous and various
complementary activities are possible, especially for educational needs. They can be in
the form of various comparative material (written, pictorial and audio-visual) which -
with the help of touch screens - open up new options for learning about different cultures.

The theme “The Slovenes and the World” should also include material related to
the life and culture of Slovenes living abroad. Unfortunately, the museum possess very
limited material on this subject, much less than it would wish.

F) The gallery section of the Slovene Ethnographic museum'’s permanent exhibition
could also include a special room for “research”, and entertainment of young visitors.
The concept and contents of such a room would of course be much more varied and
user-friendly as we might dare imagine from the point of view of strict scientific criteria
and ethnologic classifications.
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IZVLECEK

V' prispevku je predstavljen nastanek
vinarskega muzeja v Ptuju. Zajeto je obdobje
od formalne ustanovitve oktobra 1937 do
otvoritve leta 1946. Na eni strani je govora
o politicnem, financnem in gradbenem
prizadevanju, na drugi pa o razstaviscéu in
zbirkah.

ABSTRACT

The articles presents the origins of the
Museum of Viticulture in Ptuj, focusing on
the period from its formal foundation in
October 1937 until the actual opening in
1946. The articles deals on the one hand
with the political, financial and building
efforts, and on the other with the exhibitions

and collections.

Ugodna klima, gri¢evnata pokrajina Haloz in Slovenskih goric, zgodnja poselitev
in prehodnost terena so bili osnovni dejavniki, zaradi katerih ima vinogradnistvo na
ptujskem obmodju vet kot dvatisocletno tradicijo. O tem nam pricajo $tevilni materialni
in drugi viri vse od najstarejSih do sodobnih.

OD USTANOVITVE DO OTVORITVE

Obilica lepih in zanimivih predmetov povezanih z vinogradnistvom je pricela
zanimati tudi clane Muzejskega drustva v Ptuju’. Tako se je Ze pred prvo svetovno vojno
med ¢lani drugtva porodila misel o ustanovitvi vinarskega muzeja. Izraz vinarski je
pridel v rabo Zele konec tridesetih oziroma na zaetku 3tiridesetih let. Do takrat so

1 Muzejsko drustvo na Ptuju je bilo ustanovijeno leta 1893, predvsem z namenom, da bi prepretili
odnasanje antiénega materiala na Dhgum';v Gradec in Maribor. Leta 1894 je drustvo ustanovilo lokalni muzej v
stavbi na danasnji Preernovi ulici. Kmalu za tem se je poimenoval po Francu Ferku. Franc Ferkje 1895 po_kloml
svoje obsezne zbirke iz Gomilice v Avstriji ptujskemu muzeju.Leta 1928 je dobil Fgrkov mestni muzej nove
prostore v biviem dominikanskem samostanu, kjer je $e danes del zbirk._ Pr:x drugi wm vojni mu je bﬂ
dodeljen Se grad. Takrat e tudi presel iz drutvene v drzavno ustanovo s prvimi redno nastavljenimi ushuzbenci.
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Mestni obrambni stolp ob Dravi pred adaptacijskimi deli leta 1939. ( fotograf neznan ) 4 The
town's defensive tower on the Drava before renovation works started in 1939 (photographer
unknown) 4 La tour de défense de la ville au bord de la Drava, avant les travaux de 1939.
(photographe inconnu)
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uporabljali le izraz vinski. Anton Smodi&, tajnik drustva, je naziv vinski utemeljeval s
tem, da povsod po svetu tako imenujejo take ali podobne ustanove in nikjer to ni kamen
spotike®.

Sama ustanovitev muzeja je dolgo ¢asa ostajala le pobozna Zelja. Zadeva se je
premaknila z mrtve tocke, ko je leta 1930 obiskal mestni muzej v Ptuju dr. Friderik
Dvorsak, ustanovitelj in znanstveni vodja avstrijskega vinarskega muzeja v
Klosterneuburgu pri Dunaju. Navdusil se je nad lepoto in 3tevilnim gradivom, ki je bilo
zbrano za vinarski muzej. Predlagal je, naj se gradivo &imprej razstavi za javnost na
posebnem oddelku. Tudi po odhodu s Ptuja ni pozabil na vinarski muzej. Muzejskemu
drustvu je poslal nacrt, ki Zal ni ohranjen, kako uresniciti idejo o muzeju. Leta gospodarske
krize pa temu niso bila naklonjena. Kljub temu so Anton Smodi¢, konservator Viktor
Skrabar in gostilni¢ar Franc Osterberger po omenjenem naértu vneto nabirali gradivo?.

Proti koncu leta 1937 so se stvari priele obradati na bolje.

Pri drustvu so formirali poseben odbor za pripravo vinarskega muzeja. S strani
drustva so to bili njegov predsednik dr. Josip Komljanec, Viktor Skrabar in Anton Smodié.
Obtino sta zastopala Zupan dr. Alojz Remec in dr. Ivan Fermevc, vinogradnike pa ravnatelj
Kkletarstva Sega.

V javnosti so se razgirile govorice, da naj bi odstranili stari mestni obrambni stolp
iz 16. stoletja ob Dravi (danes je v njem razstavisce in galerija Franceta Miheli¢a). Pred-
stavljal naj bi prometno oviro. Vmes sta posegla Spomeniski urad iz Ljubljane in muzejsko
drustvo. Zahtevala sta ohranitev tega edinega preostalega obrambnega stolpa. Ob tem
je drustvo izkoristilo nastalo situacijo in zaprosilo mestno ob¢ino, da jim ga prepusti za
vinarski muzej’.

Na etrti seji odbora muzejskega drustva, 8. oktobra 1937, je Anton Smodic
izpostavil potrebo po ustanovitvi vinarskega muzeja po Ze izdelanih nadrtih iz leta 1930.
Zupan mesta dr. Alojz Remec, prav tako ¢lan drustva, je odbornikom sporocil, da je
mestna obéina pripravljena odstopiti stolp za muzej. Na tej Cetrti, za naslednja leta
odloéilni, seji odbora so soglasno sklenili, da v Ptuju ustanovijo vinarski muzej. Se vedno
pa niso bili popolnoma odlogen, ali bi uredili muzej v stolpu ali v prostorih Ferkovega
mestnega muzeja v biviem dominikanskem samostanu. Zato so sklenili, da se posvetujejo
z arhitektom Sagom Devom® iz Maribora. Tako so si &lani odbora muzejskega drustva in
arhitekt novembra 1937 ogledali mestni stolp in vse prostore v biviem dominikanskem
samostanu, ki bi lahko prisli v postev. Z arhitektom Sasom Devom so se dogovorili, da
bo izdelal strokovno mnenje o uporabnosti prostorov in izbral najprimernej$i nacin njihove
preureditve v razstaviSée’.

2 Anton Smodi¢ (Gradec 1905 - Visoko v Bosni 1960) je bil uc":itel]:, od 1927 stalni tajrl\ik drustva, ed!an
najzasluznejsih za nastanek vinarskega muzeja, prvi povojni ravnatelj muzeja in prvi kustoe'? v vmarskem muzej-u.

3 Pokrajinski muzej Ptuj, mapa: Zgodovina vinarske zbirke, O potrebah in ustroju vinarskega muzeja,
tipkopis, Ptuj, 1937; dalje cit. PMP, Zg,v.z. (V tekstu bom uporabljal izraz vinarski muzej.)

4 Pravtam

ooy iplomiral 1927 na odd hitekturo TF

6 Aleksander Dev, arhitekt, (Lukavica 1903 - Maribor 1967), diplom na odd. za ar
v Lj. (. Pleénik). Devovo najpomembnejée delo je stanovanjski blok GradisZe (Hutterjev blok) iz 1940/41 v
Mariboru. .

7 Zgodovinski arhiv Ptuj, fond: Muzejsko drustvo, $k. 8, zapisniki sej odbora Muzejskega drustva Ptuj

(MDP), 1937, dalje cit. ZAP, MD.
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Ze v drugi polovici novembra je arhitekt Sa%o Dev poslal drustvu svoje strokovno
mnenje. Za prostore v mestnem muzeju je menil, da bi bili vsekakor primerni, vendar bi
bila njihova adaptacija za drustvo prevelik finan¢ni zalogaj. Zelo pa se je navdusil nad
mestnim stolpom, zgodovinskim spomenikom, kateremu bi se moral prilagoditi ves
regulacijski naért okoli$a in ne obratno, kot je bilo predvideno. Za Siritev Dravske ulice
bi bilo potrebno porusiti vse nemogode stavbe na nasprotni strani, ne pa stolpa. Dev je
menil, da ni dovolj, da se stavbe zgodovinskega ali arhitekturnega pomena enostavno
zas(itijo ali se vanje naselijo prebivalci. Stanovanja v teh trdnjavah pa so vse prej kot
primerna. Zato je takim stavbam potrebno poiskati primerne vsebine in prava sreca je
bila, da se je v Ptuju porodila misel namestiti vinarski muzej v mestni stolp. Glede
tehni¢ne adaptacije je menil, da ne bi bila predraga niti za Muzejsko drustvo niti za
ob¢ino. Svoje strokovno mnenje je zaklju¢il z zanosnimi besedami, da spada vinarski
muzej za enkrat in za vselej v mestni stolp pri Aleksandrovem nabreZju®.

Delo v letu 1938 je drustvo pricelo z velikim optimizmom. Konec leta 1937 je bilo
od mestne ob¢ine uradno potrjeno, da jim dajo na razpolago mestni stolp. Pri tem pa je
mestni svet izrazil Zeljo, da se sej glede vinarskega muzeja udeleZujejo tudi njihovi
predstavniki. Clani drudtva so hvalili vsestransko razumevanje obéine za ohranitev
ptujskih znamenitosti in zgodovinskih vrednot. Med odborniki je prevladoval velik
optimizem in zanos. Ptujski vinarski muzej bo edini te vrste v kraljevini Jugoslaviji.
Napovedovali so, da bo odprt Ze jeseni 1938.

Junija 1938 je arhitekt SaSo Dev poslal predracun za adaptacijo stolpa, ki je zajemal
vse od rusitve stanovanyj, ki so iznakazila prvotno podobo notranjosti stolpa, do njegove
popolne obnove. Dela so bila ocenjena na 139.489,62 dinarjev’.

Se vedji optimizem je pri odbornikih vzbudil obisk ministra dr. Antona Koroca.
Drustvu je poklonil 1000 dinarjev in se pohvalno izrazil o muzejskih zbirkah.

Drustvo je pricelo s pridobivanjem dodatnega denarja za vinarski muzej. Pripravljali
so deputacijo k banu in na kulturni, prosvetni in tujskoprometni oddelek kraljeve banske
uprave Dravske banovine v Ljubljani. Za pomo¢ in podporo deputaciji so prosili tudi
konservatorja dr. Franceta Steleta. Ta jim je poslal uradno izjavo glede potrebe ohranitve
stolpa. Deputacija muzejskega drustva je bila bila sprejeta dvakrat, pri banu dr. Marku
Natlaénu in podbanu dr. Stanku Majenu. Deputanti so podali obrazloZitev o potrebah in
ustroju vinarskega muzeja. V drugi polovici leta se je navdusenje poleglo. Oktobra 1938
Se ni bilo na voljo denarja, da bi priceli z deli. Zato so na oktobrski seji odbora sklenili,
da je potrebno nemudoma vloZiti pronjo za subvencijo za leto 1939/40 pri kraljevi
banski upravi na prosvetni, kmetijski in tujskoprometni oddelek in ministrstvih za
prosveto, kmetijstvo, trgovino in industrijo v Beogradu.

V nasprotju s pridobivanjem denarja pa je $tevilo gradiva nenehno naras¢alo. Tudi

o .

med mes&¢ani je bilo ¢utiti naklonjenost do te nove ustanove™.

Vnovo leto 1939 je drustvo stopilo s prazno blagajno. Na prvi seji odbora v januarju
so sklenili, da je nujna akcija za pospeSeno pridobivanje denarja. Ze konec prejsnjega
leta so vlozili omenjene vloge za subvencijo. O problemu financiranja naj bi se tudi

8 PMP, Zg.v.z., strokovno mnenje arh. S. Deva o prostoru za vinarski muzej v Ptuju, Maribor, 19.11.1937.

9 PMP, Zg.v.z., Proratun za preureditev stolpa ob Aleksandrovem nabreZju v vinski muzej, arh. Saso
Dev, Maribor,1.6.1938 (Zal nisem nasel adaptacijskega naérta, ki je bil izdelan v veéih kopijah.)

10 ZAP, MD, 5k 8, zapisniki sej odbora MDP, 1938.
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Pogo.vori]i z mestnimi odbo‘miki na skuPrﬁ seji. Pomo¢ so iskali tudi pri banu. Z njim se
je Ze istega meseca pogo*..far]al’pre?d.sedmk drustva dr. Komljanec. Bana je zelo zanimala
bodoca.uredltev muzeja in obljubil je svojo pomo pri bododem proradunu. Namignil pa
je, da bi se mogoe naSel tudi kaksen kredit.

Razgovori z mestnimi odborniki so bili uspesni. Obcina jim je Ze februarja namenila
20 000 dinarjev. Na seji odbora demitea konec februarja pa je predsednik sporoéil, da jim
je kraljeva banska uprava zaenkrat odklonila dodatno pomo¢. Odborniki so bili razodarani
nad nerazumevanjem oblasti, ki bi v prvi vrsti morala priskotiti na pomo¢ znanstvenim,
kulturnim in gospodarskim ustanovam.

Kljub nezavidljivemu poloZaju so sklenili, da bodo priceli z deli. Ta naj bi potekala
v dveh delih. Najprej bi demolirali stolp in obnovili ostresje, naslednje leto pa bi izpeljali
zunanja in notranja obnovitvena dela. Mesec dni kasneje so odloditev spremenili. Dela
bi opravili v celoti do jeseni 1939. Pri tem bi si pomagali s krediti.

Z deli so priceli meseca junija 1939. Takrat je drutvo razpolagalo s 45 000 dinarji,
v tem je bilo viteto Ze 20 000 dinarjev ob¢inske podpore in 15 000 dinarjev letne subvencije,
ki jo je banska uprava namenjala za vinarski muzej od leta 1937 dalje.

Adaptacijska dela so izvajali po nartih aritekta SaSe Deva, nacrt za ostresje je
napravilo gradbeno podjetje ing. Jelenc & ing. Slajmer iz Maribora. Zidarska dela je
izvrsil zidarski mojster Martin Macun pod vodstvom Josipa Serdingka iz Ptuja, tesarska
pa Lojze Vimer, mestni tesarski mojster. Vsa dela sta nadzorovala tajnik drustva Anton
Smodi¢ in ing. Cvahte.

Da bi zmanjgali stroske, so porabili ves uporaben gradbeni material, ki je ostal po
demolaciji stolpa in rudenju okoliskih his. Za teZaska dela so najeli brezposelne delavce,
tako so pridobili dolo¢ena sredstva iz bednostnega fonda.

Konec septembra je Anton Smodic¢ Ze lahko porocal, da so dela v glavnem kon¢ana.
Toda pri tem je priglo do velikih finanénih teZav. Nujno je bilo potrebno zaprositi za
podporo pri banu in pri ptujskih denarnih zavodih". Konservatorja in banskega
spomeniskega referenta dr. Franceta Mesesnela so prosili za strokovno mnenje o delih
na stolpu, ki je sluzilo kot dodatna utemeljitev k prosnjam za denar. Franc Mesesnel je
menil, da sta adaptacija mestnega stolpa in uresnienje vinarskega muzeja vredni javne
in zasebne podpore®.

Maja 1940 je bilo na obénem zboru muzejskega drustva povedano, da je bilo skoraj
vse delo drustva usmerjeno za prvi jugoslovanski vinarski muzej.

Vse leto je ostala podoba stolpa nespremenjena. Drustvo so pestile velil(e_ﬁnam‘.r‘le.
te¥ave. Ker niso mogli poravnati starih ra¢unov, tudi z deli niso mogli ngdaljevah.. Poloziti
je bilo treba pod v nadstropju, dokonéati stopnis¢no ograjo, dvigniti prag pri vhodu,
izdelati vrata in stranige. Kljub temu pa so ratunali, da bodo la.hlfo vsaj del.l}o 0t‘vox:1h
vinarski muzej, in sicer 8.9.1940, ob drugem kongresu zgodovinarjev Slovenije v Ptuju.

Konec leta 1940 so sklenili, da pri posojilnici v Ptuju najamejo kredit v ‘“5““ 20000
dinarjev za &imprejénjo otvoritev muzeja®. S kreditom, podporo mestne obtine, bansk'e
uprave, raznih ustanov in zasebnikov so lahko pomladi 1941 polozili pod v dvorani,
nabavili vrata, napeljali elektriko in zakljucevali z izdelavo ograje. Otvoritev so

11 ZAP, MD, £k. 8, zapisniki sej odbora MDE, 1939. o
12 PMP, Zg,v.n., izjava EMesesnela o adaptaciji mestnega stolpa v Ptuju, Ljubljana, 18.10.1939.
13 ZAP, MD, 3k 8, zapisniki sej odbora MDF, 1940.
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napovedovali za 24. ali 25. maj, ko je bilo napovedano zborovanje slovenskih
zgodovinarjev v Mariboru™.

6. aprila 1941, zacetek druge svetovne vojne v Jugoslaviji, so se v hipu prekinila
triinpolletna prizadevanja muzejskega drustva, in to slaba dva meseca pred velikim
dogodkom, otvoritvijo vinarskega muzeja.

Med vojno je stolp dobil novo funkcijo. Razstavna dvorana je bila prezidana.
Prostore so uporabljali za pouk glasbe. Med bombardiranjem je bil stolp poskodovan,
predvsem streha. TakSen je docakal osvoboditev. Streho so prekrili, da ni zamakalo,
ostalo pa je Se ¢akalo na popravilo in obnovo.

Maja 1945 je bil prvi sestanek bivsih ¢lanov in odbornikov Muzejskega drustva.
Razmisljali so o ¢imprejsnji ureditvi zbirk v Mestnem Ferkovem muzeju. Isto naj bi
veljalo za vinarski muzej, ki naj bi bil pomembna kulturna in tujskoprometna institucija.
Oktobra 1945 so izvolili novi upravni odbor muzejskega drustva. Tajnik drustva je ponov-
no postal Anton Smodi¢, ki ga je oblast imenovala za upravnika mestnega muzeja. Odbor
je obvestil oddelek za kulturo pri ministrstvu za prosveto v Ljubljani, da nameravajo
prihodnje leto odpreti vinarski muzej. Seznanil jih je s kratkim historiatom njegovega
nastajanja in z ureditvijo vinarskega muzeja, s &imer se je ministrstvo strinjalo.

Istega leta je muzej v Ptuju obiskal C.M.Popov, profesor moskovske univerze za
vinarstvo, ki je bil navdusen nad gradivom. Dejal je, da v Rusiji $e ni take ustanove in da
bo rusko javnost opozoril na njeno pomembnost. V tistem ¢asu je bila ta izjava drustvu
in muzeju samo v prid.

Pricela so se dogovarjanja z lokalnimi oblastmi za obnovo stolpa.V zacetku leta
1946 so posiljali dopise za pomo¢ na ministrstvo za kmetijstvo, vinarske zadruge v Ptuju,
Mariboru, Ormozu, Ljutomeru, Gornji Radgoni in BreZicah. Nihée jim pomoci ni odrekel.
Aprila so na rednem obénem zboru muzejskega drustva poroéali, da se z razumevanjem
Mestnega ljudskega odbora v Ptuju stolp obnavlja.”®

Julija 1946 je prislo do zapleta. Na Mestnem ljudskem odboru se je porodila misel,
dabi v stolpu odprli stalno razstavo vin oziroma toéilnico. Muzeju in drustvu so svetovali,
naj si za vinarski muzej najde nove prostore. Mestnemu ljudskemu odboru so odgovorili,
da ja Muzejsko drustvo v stolp vloZilo precejsna sredstva. Od leta 1937 je prejemalo od
drzave stalne subvencije za obnovo. V omenjenem Casu pa sta ministrstvi za prosveto in
kmetijstvo vlagali v stolp veliko denarja, prav tako tudi vinarske zadruge in drugi.
Opozorili so jih Se, da je stolp spomenisko zadciten. Otvoritev razstave pa je planirana
na september ali oktober, v tako kratkem ¢asu pa je nemogoce urediti nove prostore.’
Tako so prepretili, da bi bili ponovno ob otvoritev muzeja.

Jeseni so se dela bliZala h koncu. Otvoritev vinarskega muzeja, ki je bil v okviru
mestnega muzeja, je bila najavljena za 20. oktober 1946 ob 10. uri. Ker pa je bil ob isti uri
v mestu napovedan volilni shod, je bila preloZena na 12. uro. Govornik na otvoritvi je bil
predsednik muzejskega drustva Franc Stiplovsek, ki je podal kratek historiat nastanka
in pomen tega edinega vinarskega muzeja v Jugoslaviji in na Balkanu. Zastopnik ministra
za kulturo dr. Stane MikuZ pa je muzej odprl.”

14 ZAP, MD, 8k 8, zapisniki sej odbora MDF, 1941.

15 ZAP, MD, 3k 8, zapisniki sej odbora MDP, 1945/46.

16 PMP, ZG.v.z., dopis upravnika muzeja A. Smodi¢a MLO Ptuj zaradi mestnega stolpa, Ptuj.20.7.1946.
17 ZAP, MD, 5k 8, zapisnik seje odbora MDP, 10.10.1946.
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RAZSTAVISCE IN ZBIRKE VINARSKEGA MUZEJA

‘Po uradn_i ustanoﬁtvi vinarskega muzeja 8. oktobra 1937 je bil novi muzej zamisljen
kot vggko, oziroma vinarsko-gospodarska in tujsko prometna ustanova. Niso pa Se
dolocili lokacije, kje ga bodo uredili, ali v mestnem stolpu ali v bivéem dominikanskem
samostanit. Qd10§10 je mnenje arhitekta Sase Deva. Izbrali so stolp ob Dravi. Odlotitev
sonato }lteml]eva]l,. da si ne morejo zamisliti idealnejiega prostora za vinarski muzej. Po
Evropi je mnogo vinarskih muzejev v Klosterneuburgu, Trieru, Munchnu, Parizu itd.,
toda povsod so razstavne sobe lo¢ene od kleti. V Ptuju pa imajo vse pod enim kljucem.'

Adaptacijski nacrt je predvideval naslednjo ureditev. Klet, s priblizno kvadraturo
140 m2, bo ostala v glavnem neizpremenjena. Glavni vhod bo iz mestnega parka. Sedanji
vhod v klet, ki je iz Dravske ulice, bo ostal le za prenos tezkih predmetov.

V prvem nadstropju, ki je iz kleti dostopno po stopni¢u, bo velika razstavna
dvorana s sedmimi okni, katere povriina bo merila 180 m’. Po lesenih stopnicah se bo
prislo v mansardo, kjer bo priblizno 64 m* uporabne povrine."”

Kar se ti¢e zunaje podobe, bo stolp predstavljal zahodni zakljutek mestnega parka.
Porusili bodo vse odveéne stavbe v okolici, tako bo stal popolnoma osamljen in okoli
njega bo speljana peSpot. Dravska ulica bo namenjena samo za vozni promet. Fasado
bodo na novo uredili. Do venca pod okni bodo izludili lepe kvadre, ki so sedaj skriti
pod ometom. Okoli stolpa bodo zasadili vinsko trto. Tujcu, ki se bo pripeljal v Ptuj, bo
viden Ze od daleé, kar iz vlaka.®

Kmalu po ustanovitvi je Anton Smodi¢ objavil ¢lanek v ¢asniku Jutro. Javnost je
obvestil, da v Ptuju pripravljajo vinarski muzej. Predmeti zanj so v veliki meri Ze zbrani,
vendar je Se potrebno zbiranje na terenu. Prosil je duhovnike, uitelje, vinogradnike,
gospodarstvenike in vini¢arje, da poklonijo predmete za muzej. Vsi so poklicani, da
sodelujejo z nasveti in darujejo predmete. Za orientacijo, kaj naj darujejo, je podal
provizoriéno shemo muzeja, sestavljenega iz desetih zbirk.

1/ Splogni oddelek: zemjevidi vinogradov, vinske karte, katalogi, slike vinogradov,
tabele in statistike o nafem vinogradnistvu, geolodki ustroj, lastniki vinogradov,
vinogradniske kronike, rokopisi, leposlovna in strokovna literatura, vinski zakoni in
odloki, zemljiske knjige itd.

2/ Pokrajina in Zivljenjske prilike: pokrajinske slike in fotografije vinogradov,
vinskih pokrajin, notranjost in zunanjost stanovanjskih hi§, gospodarskih poslopij, pres,
Kleti, narodne node, obicaji, vini¢arji itd.

3/ Vinogradniétvo: trte, pratrte, cepljenje, razlicna orodja, stari stroji, naprave itd.

4/ Zatiranje 8kodljivcev in bolezni: oskrbovanje vinograda, $kropljenje, obrambna
sredstva proti todi, klopotci itd.

5/ Sodarstvo: orodja, sodarski izdelki, cehovske skrinje, zastave, razni nadini
konserviranja vina.

6/ Kletarstvo: stiskalnica, stiskanje grozdia, popolna ureditev vinske Kleti.

7/ Vinska trgovina: zemljevidi vinskih trgovskih poti, statistika prodaje, vinske
tehtnice, mitnina, carina, vinski trg, razstave itd.

18 PMP, Zg,v.2., O potrebah in ustroju vinarskega muzeja, tipkopis, Ptuj, 1937.
18 Prav tam
20 Prav tam
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Epdgrowo 1

Rimski oddelek v kleti stolpa. Osnutek postavitve je verjetno zrisal A. Smodi¢ med
leti 1939 in 1941 4 The Roman section in the tower’s cellar. The design of the display
was probably made by A. Smodi¢ between 1939 and 1941. 4 La section romane, dans

les caves de la tour. Le concepte de la disposition a été probablement déssinée
par A. Smodié entre les années 1939 et 1941.
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Postavitev v prvem nadstropju. Osnutek je verjetno zrisal A. Smodi& med leti 1939
in 1941. ¢ The display in the first floor. Design probably made by A. Smodié between
1939 and 1941. ¢ La mise en place au premier étage. Le concepte de la disposition a
été probablement déssinée par A. Smodi¢ entre les années 1939 et 1941.

8/ Totenje: slike gostiln, gostilnitarski predpisi, daviine itd.

9/ Vino v kulturni zgodovini: verstvo, kipi svetnikov, pesmi, grbi, krajevna imena,
vinske etikete, pivsko posodje itd.

10/ Stranski proizvodi: Sumee vino, kis, vinski kamen itd.?

Konec leta 1939 je stolp v glavnem dobil podobo po adaptacijskih naértih. Postavili
so novo ostreje. Uredili so klet. Dela so potekala v razstavni dvorani v prvem nadstropju.
Zid nad okni v nadstropju so dvignili za pribliZzno en meter. Napravljen je bil nov vhod
s stebroma in nadstreznico. Nad njo je vzidan stari mestni grb z letnico 1551, ki je bil
neko¢ nad ogrskimi vrati. V podstavek so vzidali rimski kamen z napisom M. MAI, ki so
ga nasli pri ruenju stare hife ob stolpu. Zraven je vzidan gotski napisni trak z vsebino
SCH 1527. Ta je neko¢ krasil okno na stari hisi, ki je stala na mestu sedanjega magistrata®.
Podstavek stolpa je zgoraj zakljucen s polkroZnim zidcem, nad katerim je gladek zid vse
do venca. Stene so ometane in v juZno steno so vzidali topovske krogle. Okna so dobila
kamnite okvirje in nove mreze®.

Leti 1939 in 1940 sta bili vso v znamenju prenove stolpa in reéevanja. ﬁnanémh
tezav. Istofasno pa je bil narejen seznam vseh predmetov, ki so jih iz ol?sito]eénh zbu‘-k
mestnega muzeja izlo&ili za vinarski muzej. 10 in 11. marca 1940 sta bl.[l. v prostorih
muzeja dve razstavi. Vinarska zadruga je priredila vinsko razstavo. Muzejsko drustvo

21 Vinski muzej urejajo, Anton Smodié, Jutro, &. 242, 16.10.1937, str. 3-4.
22 ZAP, MD, &k 8, zapisnik obénega zbora MDF, 20.5.1940. o,
2 PMP, Zg v z., izjava F. Mesesnela o adaptaciji mestnega stolpa v Ptuju, Ljubljana, 18.10.1939.
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Mestni obrambni stolp ob Dravi, prva polovica Sestdesetih let. (fotograf neznan) ¢ The town's
defensive tower on the Drava, first half of the sixties. (photographer unknown) 4 La tour de
défense de la ville au bord de la Drava dans la premiére moitié des
années soixante. (photographe inconnu)

pa je razstavilo gradivo za vinarski muzej. Med publiko je slednja vzbudila veliko
zanimanje in poZela velik uspeh™.
Ker je bilo gradivo v glavnem Ze zbrano, so predvidevali, da bodo muzej lahko
vsaj delno otvorili septembra 1940. Vendar nedokoncana gradbena dela tega niso dovolila.
Spomladi 1941 pa so bili z njimi tako dale&, da bi lahko priceli s postavljanjem
zbirke. Klet, katere nivo je nekoliko niZji od pritli¢ja, je bila dokoné¢ana. Dela v nadstopju
so bila tik pred koncem. Ureditev mansarde pa je bila predvidena za nasledja leta.
Gradivo za razstavo je bilo Ze pripravljeno. Gospa Osterberger je poklonila zbirko
pokojnega moZa. V kleti bi bil oddelek rimskega vinarstva, ki bi se kasneje razsiril v
natanden posnetek rimske taberne z vsemi potrebs¢inami, toilno mizo, posodo, vrdi,
amforami itd. Obiskovalec bi dobil verno sliko rimskih gostinskih obratov, kleti in
vinogradnistva. Dalje so predvideli vinogradnisko in kletarsko orodje, sode, stiskalnice
in sicer vse v kronoloskem zaporedju. Za razsvetljavo naj bi uporabili starinske svetilke.
Postavitev v veliki razstavni dvorani bi bila le za¢asna. Obsegala bi oddelke, za
katere je bilo gradivo Ze zbrano. To so bili splosni oddelek vinogradnistva, srednjeveska
keramika, majolike in porcelan, kmetska keramika, steklo, ptujski sodarski ceh, tujski
promet v ptujski vinorodni okolici in cerkvena umetnost®. Kot nam je znano, je otvoritev
prepredila druga svetovna vojna.

Mestni muzej kot drustvena ustanova ni imel redno zaposlenih usluZbencev.

24 ZAP, MD, 8k 8, zapisnik obénega zbora MDP, 20.5.1940.
25 ZAP, MD, 5k 8, zapisnik obénega zbora MD, 21.3.1941.
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Prak!iéqo je bilo nemogoce, da I?i Anton Smodi¢ ob svojem rednem delu ucitelja sam
uredil vinarski muzej. Poleg tega je Se inventariziral muzejske zbirke in bil tajnik drustva,
Zato je prosil drudtvo, da vloZijo na ustrezno ministrstvo vlogo za odobritev izrednega
dopusta® Ministrstvo za prosveto mu je odobrilo enoletni dopust od oktobra 1940 dalje.
Dod_el;en_]e I?ﬂ na delo v mestni muzej z nalogo urediti vinarski muzej”. Danes bi lahko
rekli, da je bil prvi redno zaposleni delavec v muzeju za doloen &as.

Po vojni so priceli stolpu vradati podobo, ki jo je imel pred njo. Muzejsko drustvo
je Ze oktobra 1945 seznanilo ministrsvo za prosveto z ureditvijo vinarskega muzeja, ki je
bila v bistvu enaka shemi iz leta 1937. Muzej naj bi imel sledeée oddelke:

1/ Splo3ni oddelek

2/ Pokrajina, Zivljenje vinogradnilov in vini¢arjev

3/ Vinogradnistvo

4/ Zatiranje $kodljivcev in bolezni

5/ Sodarstvo in cehovstvo

6/ Vinska trgovina

7/ Tocenje vina

8/ Vino v kulturni zgodovini (Pri tem so imeli v mislih rimsko in starokré&ansko
dobo, srednjeveske obrtne izdelke itd. )

9/ Stranski proizvodi®

Na dan otvoritve 20. oktobra 1946 sta bila v kletnem prostoru stolpa na ogled
rimski in kletarski oddelek. V rimskem oddelku so dali napraviti kopijo rimske to&ilnice
po vzorcu z rimskega reliefa. Razstavili so amfore in ostanke rimskega lesenega soda,
zrtvenik vinskega boga in boginje Libera in Libere ter razne odlitke reliefov, na katerih je
predstavljena vinska trta. S slikami so prikazali rimsko vinarstvo, kletarstvo in vinsko
trgovino. V vitrini so bile ¢ase, vréi, steklene posode itd. V kletarskem oddelku so namestili
stiskalnice, rezljane sode in razno kletarsko orodje.

V dorani v prvem nadstropju je bil prikazan ptujski sodarski ceh, njihova zastava
in skrinja, listine, pravilniki, cehovski znaki itd. Predstavljeni so bili zemljevidi z vinogradi,
zbirka vinskih etiket, ptujski lectarski ceh, zbirka majolik, stekla, cinaste posode, kipi in
slike svetega Urbana, kmetska keramika in etnografski predmeti, ki so v zvezi z
vinarstvom?®.

Z dekretom ministrstva za prosveto Ljudske republike Slovenije je bil Anton Smodi&
30.6.1948 razreSen upravniskih poslov v muzeju in imenovan za kustosa vinarskega
muzeja z nalogo, da opravlja e delo v etnografskem oddelku Mestnega Ferkovega muzeja.

V naslednjih letih so nameravali dokonéno urediti razstaviste, dopolniti zbirlfe in
jih urediti. Toda vinarski muzej nikakor ni mogel zaZiveti. V drugi polovici pefdesetlh in
zatetku 3estdesetih let je bil celo zaprt. Za dve uri na dan so ga ponovno odprli leta 1964.
Stolp so nato prizadele poplave in voda je zalila kletne prostore. Zar§d1 vlage v pflﬂl(]u,
propadanja predmetov, nepregledno in nesistemati&nq fazstavljmega gradiva ter
popolnega nezanimanja obiskovalcev so ga leta 1967 ukinili.

2% ZAP, MD, &k. 8, seja odbora MDP, 9.10.1940.

27 ZAP, MD, £k 8, zapisnik obénega zbora MDF, 21.3.1941. . .

29 PMP, Zg.v.z., mesetno porodilo ministrstvu za prosveto in kmetijstvo o delih na vinarskem muzeju,
Ptuj, september, oktober 1946.
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Stolp so 1967 preuredili v ob¢asno razstavisée. Ohranil je svojo pododo, tako zunanjo
in notranjo s kletno in gornjo etaZo. Menjala so se samo imena. Najprej je bil to Razstavni
paviljon Dudana Kvedra, nato Razstavisce ob Dravi, danes je Galerija Franceta Miheli¢a

z obasnim razstavisem.
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SUMMARY

THE MUSEUM OF VITICULTURE IN PTUJ FROM ITS FOUNDATION IN
1937 TO ITS OPENING IN 1946

Ptuj and its hilly rim with Haloze and Slovenske gorice have a more than two-
thousand-year-old tradition of growing vines, making wine from grapes and wineries.
This tradition accounts for the wealth of material and other evidence on wine-growing
from the ancient past until the present. In 1893 a Museum Society was founded in Ptuj
and as early as 1894 it was made responsible for the local municipal museum. The
abundance of material made the society’s members consider the foundation of a special
Museum of Viticulture already before the First World War. In the 1930s the initiative to
found a museum was adopted by Anton Smodic, the society’s then secretary, who became
the first curator of the Museum of Viticulture in 1948. On October 8, 1937 the Museum of
Viticulture was officially founded, but yet without collections and exhibition spaces. The
town'’s old defence tower on the Drava, dating from the 16% century, was meant to house
the exhibitions and its renovation was started. Due to a constant lack of resources reno-
vation works were finished only in early 1941. By this time the material for the exhi-
bition had been prepared too. The Second World War however prevented the opening of
the museum, planned for May 1941. After the war, the Museum Society renewed its
efforts in favour of the Museum of Viticulture. It was officially opened on October 20,
1946. The collections were arranged in two floors: the cellar exhibited the Roman and
Winery Collections and the ground-floor’s large exhibition hall housed the Collections
of the Guilds of Coopers and Pastry Makers in Ptuj, maps of the vineyards, wine bottle
labels, drinking vessels, and sculptures and paintings of St Urban.

Unfortunately, the Museum failed to live up to its promises and develop. It was
even closed down for several years. In 1960s the tower was flooded by the Drava. In
1967 the museum was abolished and a temporary exhibition space was arranged in the
tower.
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RESUME

LE MUSEE VINICOLE DE PTUJ DE SA FONDATION EN 1937 JUSQU’A SON
OUVERTURE EN 1946

La ville de Ptuj et son voisinage couvert de collines, les Haloze et les Slovenske
gorice, se targuent d"une tradition de plus de deux mille ans de transformation des raisins
en vin et de stockage des vins dans les caves. D’oti un nombre important de documents
matériels et autres témoignages sur la viticulture depuis le passé lointain jusqu’au
aujourd’hui. En 1893, une Association de musée fut créée, et déjaen 1894, elle commenga
a gérer le musée local de la ville. Ayant du matériel en abondance, les membres de
I’Association commenceérent f réfléchir, dés avant la premiére guerre mondiale, a la
création d'un musée vinicole a part. Dans les années trente, cette initiative fut reprise par
Anton Smodie, secrétaire de 1'Association a I'époque. En 1948, il devint le premier
conservateur du Musée vinicole, qui avait été formellement créé le 8 octobre 1937 bien
que ne possédant ni collections ni locaux. En vue des locaux d’exposition, on commenga
a reconstruire la vieille tour de défense de Ptuj, située au bord de la riviere Drava et
datant du XVle siécle. Faute d’argent, la reconstruction fut trés souvent interrompue.
Néanmoins, les travaux étaient presque terminés au début de 1'année 1941. Méme le
matériel pour 'exposition était prét. Mais la seconde guerre mondiale empécha l'ouverture
du Musée qui avait été prévue pour le mois de mai 1941. Aprés la fin de la guerre,
I’Association de musée reprit ses efforts pour établir le musée vinicole. L'ouverture
solennelle eut lieu le 20 octobre 1946. Les collections étaient exposées sur deux étages.
Au sous-sol il y avait le département romain et le département consacré aux activités de
cave. A I'étage, dans la grande salle d'exposition, il y avait la présentation des hanses des
tonneliers et des fabricants de pains d’épice, les plans des vignobles, les étiquettes de
vins, les vaisselles a boire et les statues et tableaux de Saint Urbain.

Or, le musée n'eut jamais la chance de se développer et de s'épanouir comme il
fallait. Tl fut méme fermé pendant plusieurs années. En plus, la tour fut, dans les années
soixante, inondée par la Drava. Le Musée vinicole ayant été supprimé en 1967, la tour fut
transformée en salle d’exposition temporaire.
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IZVLECEK

Urbana etnologija nima tocno dolo-
cenega mesta v slovenskih muzejih. Izbrane
teme izhajajo bolj iz samoiniciative posamez-
nikov kakor pa iz $irSe zasnovanih programov.
Zato je nujen apel za institucioniranje polja
urbane etnologije tudi v muzejskem prostoru.

ABSTRACT

Urban ethnology does not occupy an
exactly defined place of its own in Slovene
museums. Selected themes are rather the
result of initiatives from individuals than of
a carefully elaborated programme policy. An
appeal to institutionalise the field of urban

ethnology in museums too therefore seems
to be quite necessary.

V obdobju, ko is¢emo nove in natanéneje koordinate raziskovalnega polja nase
stroke, ko se lomijo kopja in padajo besede, se le malokdo izmed nas vprasa, kaj in
koliko o znanosti etnologiji vedo v nestrokovnih krogih in kakne asociacije dobi
povpregen Slovenec ob besedi etnologija. Najverjetneje bi se odgovori sukali tja od vede
0 vulkanu Etna, prek grabelj do boZi¢a in v najboljsem primeru do pirhov in kurenta.
Koliko jih je, ki vedo, da se etnologija Ze dobra tri desetletja ukvarja tudi z urbanim
prostorom? Dejstvo je, da v javnosti vsidrane stereotipne podobe in predstave o ne¢em
(ali nekom) le stezka dobivajo druga¢ne oblike. Potrebna sta ¢as in vztrajnost.

Vzroke za obstojede nezavidljivo stanje moramo prav gotovo iskati tudi pne_d
domaéim pragom. Kako in koliko so urbane etnoloske teme zastopane v tsi?'okovr‘uh
delih in poljudnih ¢&lankih, razstavah, zbirkah, kako ponujene 3irsi publiki in koliko
angaZirane?

Zatetki preudevanja urbane problematike so bili povezani z Oddelkom-za emol_ogi'}o
na Filozofski fakulteti in $e danes ima oddelek vodilno vlogo pri pmuéevafqu Qmenjeruh
tem. Kaksen deleZ pa smo imeli in imamo pri raziskovanju in promoviranju te teme
muzealci?

Kar nekaj raziskav in razstav z urbano problematiko se je do danes nabralo, vendar
so izbrane teme izhajale bolj iz samoiniciative posameznih kusto.sqv; S0 to:"e) (bile)
posledica subjektivnih odloéitev in ne neke Sirse programsko organizirane oblike dela.
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¥ Prodaja cvetnonedeljskih butaric na trZnici v
i Celju, 28. 3. 1996; iz etnoloske fototeke MNZC
4 Selling Palm-Sunday bundles at the market
" in Celje, 28 March 1996; from the ethnological
collection of the Museum of Modern History
in Celje.

Slovenski etnografski muzej je 1. 1976 z razstavo Zivljenje idrijskega rudarja muzejski
publiki prvi¢ predstavil industrijsko problematiko mestnega prostora. Avtorji razstave
so poskusali prikazati nadin Zivljenja dotlej neobravnavane poklicne skupine in njena
razmerja z drugimi socialnimi skupinami. Prav tako je segment ruralnega okolja
predstavila razstava z naslovom Ljubljana po predzadnji modi (1. 1983) avtorice kustodinje
Slovenskega etnografskega muzeja Tanje TomaZi¢. Slednja je na prvem kongresu
jugoslovanskih etnologov in folkloristov v Rogaski Slatini 1. 1983 spregovorila o problemih
razstav z urbanimi temami v etnolo$kih muzejih. Avtorica navaja svoja opaZanja, ki pa
so Se danes, trinajst let pozneje, aktualna, in sicer: urbanih tem obiskovalci ne pricakujejo
v prostorih etnoloskih muzejev oz. na sporedu etnolodkih razstav, pojavi se sprememba
strukture otvoritvene publike. Znotraj strokovnih krogov pa omenjena razstava zbudi
vedno aktualno in skorajda sizifovo vprasanje, kaj je etnoloski predmet in kje so meje
posameznih muzejev oz. posameznih strok.

V drugih slovenskih muzejih pa najées¢e predstavljene urbane etnoloske teme
posegajo na podroje socialnih in profesionalnih skupin. Slednje so nasle svoje mesto v
etnoloskih oddelkih Mestnega muzeja Idrije (Zivljenje idrijskega rudarja, rudarska
stanovanjska hiSa), Muzeja Jesenice, v Kovaskem muzeju v Kropi, Delavskem muzeju
na Ravnah na Koroskem, Revirskem muzeju (rudarsko stanovanje), TrZiSkem muzeju
(usnjarsko-Cevljarska obrt), v Muzeju Zelezniki in v Muzeju Velenje (Zivljenje slovenskih
premogarjev, trgovina v Saleski dolini).

V navezavi na obasne razstave velja omeniti $e spremljajoce razstave ob izdajah
nekaterih zvezkov etnoloske topografije slovenskega etni¢nega ozemlja, ki so iz3li izpod
peres etnologov, zaposlenih v muzejih, in so predstavljale tudi mestno okolje.

Manjse drobce iz urbanega nacina Zivljenja bi nasli Se v nekaterih drugih etnolokih
muzejskih predstavitvah, vendar na Zalost nobene obseZnejSe razstave.

Zakaj je stanje takino?
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Poslednja modistka v Celju pred svojo izloZbo,
19. 6. 1996, iz etn. fot, MNZC 4 The last
milliner of Celje, in front of her shop-window,
19 June 1996; from the ethnological collection of
the Museum of Modern History in Celje.

Po Zeleznem pravilu muzeji ponujajo po eno delovno mesto posamezni znanosti.
Tako ima etnologija v muzejih pokrajinskega tipa ponavadi po enega predstavnika oz.
nosilca znanosti, katerega vloga je Ze destletja ute¢ena in predvsem mnogo preobseZna.
Teren, ki ga zamejujejo meje posameznih pokrajinskih muzejev je tako velik, da je Ze
klasi¢en repertoar dela in nalog teZko izpolniti, kaj Sele, da bi kustosi zaceli posegati in
uvajati popolnoma nove teme izrazito urbanih prostorov, urbane kulture in njenih
nosilcev, mikro raziskave vsebine posameznih izbranih arhitektur in podobno. Kustos
za urbano etnologijo bi moral biti kronist dogajanja v nekem mestnem okolju na eni
strani in aZurni raziskovalec vsega, kar izhaja iz kategorije urbanost. Glede na osnovne
funkcije muzeja, kot so zbiranje, hranjenje in dokumentiranje, bi si slovenska urbana
etnologija z muzejsko prakso lahko pridobila zanimive fonde razlitnih predmetov,
fotografij, video dokumentacije in drugih dokumentov s podrodja urbane etnologije.

Kje ima urbana etnologija v muzejskem svetu moznost, da se uveljavi?

Edino Mestni muzej v Ljubljani uokvirja delo kustosa etnologa v urbani prostor,
saj le redki muzeji naértno gojijo in na novo uvajajo etnologijo v svoje hram_e in so
preprifani vanjo. Vzrok za takéno stanje je mogode tudi v premajhni angain_apos.tl
etnologije same. Menim, da etnologi muzealci preredko izkorié.éamp razstavni ]ezﬂf
muzeja za udarne razstave, ki bi pomagale razbliniti dvome, uglbar!]a ter wféasm t-ud1.
negativna stalis®a do etnoloske muzeologije nasploh, tako v st‘rokqvnm krogih kot tudi
SirSe. Tudi s pomo&o odmevnih razstav bi si nasa znanost laZje utirala pot.

Ena izmed moZnosti novih etnoloskih muzejskih zaposlitev je v§ekakor v sklo;_m
muzejev, ki se v zadnjem &asu “levijo” in Sirijo svoja J:az'i_skova]nz_l polja. Muzej novejse
zgodovine Celje je edini muzej, ki se je sofasno s Siritvijo rm_ize]skeg‘a raziskovalnega
polja tudi kadrovsko dopolnil. Glede na premike v del_ovan]u muzeja, tako éasrivno,
predvsem pa tematsko, je v strokovnem kolektivu samodejno vzklila potreba po etnologu.
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Ponovno bi rada poudarila lucidnost pa tudi osamljenost te odlotitve. Etnolog je prav
gotovo nepogresljiv pri raziskovanju in postavljanju stalnih razstav, ki prikazujejo t.i.
novejSo zgodovino na ravni vsakdanjosti. Razstave taksne vrste so sodoben trend v
Evropi in tudi v naSem muzejskem prostoru se nam jih nekaj obeta. Na tem mestu bi
omenila kustose zgodovinarje, ki delujejo na podro¢ju novejse zgodovine in so zdruZeni
v sekciji za povojno zgodovino. Pred nekaj leti so pripravili odmevno razstavo Zivljenje
na listkih. Akcija zbiranja razli¢nih listin, dokumentov, etiket, vstopnic, nalepk ter drugih
drobnih listkov, s katerimi se sre¢ujemo vsak dan, je stekla po vsej Sloveniji. Razstava je
opozorila na nujnost in pomembnost zbiranja predmetov iz naega vsakdanjika in
povzrotila pravi mali bum v muzejski praksi. Toda kaj nismo mi etnologi Ze zdavnaj
govorili prav o tem? O¢itno so predstavniki drugih strok priceli redevati naloge, ki smo
si jih, ocitno pretiho, véasih celo edini zastavljali.

Urbanost kot kvalitativna kategorija, kot okvir, ki opredeljuje dolo¢ene natine
Zivljenja, je vsekakor 3irok in globok vir za etnologke raziskave. Ob misli na to, kaj vse
smo Ze zamudili, je 3 toliko bolj aktualen apel za institucioniranje polja urbane etnologije
- tudi v muzejskem prostoru - za koordiniranje in programsko organiziranje dela, za
skupne projekte, promoviranje prek razstav, razli¢nih objav in muzejskih raziskovalnih
delavnic.
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SUMMARY

URBAN ETHNOLOGICAL THEMES IN MUSEUMS

Slovene ethnology has been dealing with the urban space for a good three decades.
Initial ethnological research of urban issues was connected with the Department of
Ethnology of the Ljubljana Faculty of Arts and the Department continues to have leading
role in the research of these themes. In museums, however, the exhibitions and research
of urban issues of the past were mostly the result of subjective decisions by individual
curators and not of a broader programme of planned forms of activities. In 1976 the
Slovene ethnographic Museum set up an exhibition on “The life of the Idrian Miners”
and introduced the visitors to an industrial issue of urban space for the first time. In 1983
the urban ethnological segment was presented in the exhibition “Ljubljana dressed to
the last fashion but one”. Urban ethnological themes presented in other Slovene museums
mostly deal with the field of social and professional groups. There are certainly new
possibilities for engagement of ethnologists as curators for urban space issues that would
offer him or her the opportunity to tackle new museum themes like the research and
presentation of decidedly urban spaces, urban culture and its representatives, micro-
level research of the essence of various architectures: in those museums which have been
extending their research field into areas of so-called modern history on the level of
everyday life in recent years.. The co-operation of an ethnologist is certainly indispensable
in the research and presentation of permanent exhibitions on such themes. Calling to
mind the opportunities lost so far an appeal to institutionalise the field of urban ethnology
in museums too seems to be a issue of urgent importance.

RESUME

LES THEMES ETHNOLOGIQUES URBAINS DANS LES MUSEES

Lethnologie slovéne depuis plus de trente ans étudie aussi l'espace urbain. C'est
le Département d'Ethnologie de la Faculté de philosophie a Ljubljana qui a débuté !'ét}lde
ethnologique de la problématique urbaine. Il joue aujourd’hui encore le role principal
dans I'étude des themes mentionnés. Toutes les expositions et les recherches de la
problématique urbaine présentées dans nos musées jusqu’a présent, ont tj?fé le Eru.it fies
efforts personnels de certains conservateurs et non celui d'un trgva;l orrgar!-xss et
programmé d'une maniére plus vaste. Avec I'exposition “La vie des' mineurs d Idrija en
1976, le Musée ethnologique de Slovénie a présenté pour la premiére fois, a un pl‘ﬂ:')hc
plus large, la problématique industrielle du milieu citadin. En 19§?>, un aspx:ct du m‘lheu
rural a été présenté dans l'exposition “Ljubljana selon l’avanﬁ-denuem mode”. Les thémes
ethnologiques urbains présentés dans les autres musées slovenes toucher}t le p‘lus ?ouven'f
aux domaines des groupes sociaux ou professionnels. Une des possibilités d en.mplm
d’ethnologue consisterait au travail d’ethnologue-conservateur dans un cadre urbain, ce
qui permettrait de découvrir de nouveaux themes (cor_nme p-ex.: les recherches et les
expositions des milieux urbains typiques, la culture urbaine et ses foncl’emen.ts, les micro-
recherches du contenu des différentes architectures...). Ce sont des musees qui ces derniers



temps ont étendu le champ de leurs recherches aux domaines de I'Histoire dite
contemporaine qui ont développé cette possibilité au point d’en faire une réalité
aujourd'hui. L’ethnologue est indispensable aux recherches et a la mise en place des
expositions permanentes sur ces thémes. A la pensée de tout le retard que nous avons
accumulé, notre appel pour 'institutionnalisation du domaine de 1'ethnologie urbaine
dans les musées est d"autant plus actuel.
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IZVLECEK

Prispevek predstavlja Casovni razvoj
zamisli o muzejih na prostem pri nas
vzporedno s strokovnimi zahtevami po
pridobitvi samostojne zgradbe osrednje
etnoloske muzejske institucije. Ob predstavitvi
projekta MreZa regionalnih muzejev na
prostem pri nas avtorica utemeljuje potrebo
po strokovnem in operativnem vodenju
muzejev na prostem s strani Slovenskega
etnografskega muzeja.

ABSTRACT

The article presents a chronology of
initiatives related to the establishment of open-
air museums. in Slovenia and links them to
the persisting demands of the ethnological
discipline for a central ethnological museum
in premises of its own. The author introduces
us to the project “Network of Open-Air
Museums in Slovenia”, arguing that the
expert and operational running of open-air
museums should be directed by the Slovene
Ethnographic Museum.

Prve, ¢etudi bolj posredne, zametke zamisli po postavitvi muzeja na prostem pri

nas zasledimo Ze 3tiri leta po osnovanju prvega muzeja na prostem —skansna — v prispevku
Matije Murka, ki ga opredeljujemo kot prvi narodopisni program.' V podrobnem opisu
razstave, ki naj bi predstavila vse ravni ¢eskega ljudstva®, je $e posebno izpostavil idealno
rekonstrukcijo “¢eské chalupe™ in vrste modelov najrazli¢nej$ih objektov ljudskega
stavbarstva. Prav vzneseno je predstavil ¢eSko vas, ki je obsegala 24 preneSenih ali
rekonstruiranih objektov z vso pripadajogo opremo. Bolj kot sama pobuda po zbiranju v
smislu dokumentiranja stavb v poglavju ‘Nauki za Slovence’ je pomemben njegov
navdusujo¢ odnos do preneSenih objektov, realistiéne predstavitve Zivljenja in dela ter

1" Matija Murko, Narodopisna razstava ¢esko - slovanska v Pragi 1. 1895, Letopis

Slovenske Matice za leto 1896, Ljubljana 1896, str. 75 - 137.

2 Razstava je le obrobno predstavila meS¢anstvo in plemstvo z rekonstrukcijo praskega trga iz 16.
stoletja in gradu.

3 Taobjektje Ze na razstavi na Ceskem leta 1891 zaradi neslutenega obiska vzpodbudil samo zamisel
po organizaciji in izpeljavi obravnavane narodopisne razstave.
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kritika izdelave idealnih rekonstrukcij, kar lahko smiselno tolmacimo kot prvo pobudo
po prikazu objektov v muzeju na prostem.

V primerjavi z Murkom Josip Mantuani Ze jasneje oblikuje cilje in vsebino
centralnega muzeja na prostem v temeljnem delu domovinskega varstva®, ki naj bi
vsebinsko zaobjelo varstvo naravne in kulturne dedis¢ine v najsirSem smislu: “Kot zgled
tipi¢nih stavb v prirejenem osredju bi bilo zasnovati z zdruZenimi mo¢mi poseben
muzejski oddelek na prostem. Tam bi se postavili na primernih prostorih - polagoma -
hisni tipi z Gorenjske, Dolenjske in Notranjske. Zraven seveda tudi gospodarska in
pomozZna poljska poslopja: kozolci, uljnjaki, susilnice”? ... “To bi bilo pri nas gotovo
mogode, ako bi nabavila kaka druZba ali oblast primernih stavbis¢, recimo na mestnih
travnikih in gozdih ter bi jih prepustila muzeju, ki bi polagoma, kakor bi ravno gradivo
dobil, tjakaj postavil cele hige kot eksponate na prostem. Cimprej bi ta muzej stal, temve?
obiskovalcev bi imel in - to je glavna stvar - tem vegje kulturne uspehe bi dosegel.”*

Nadaljnje pobude za muzej na prostem, v katerem naj bi vsaj “notranjs¢ine
etnografsko pravilno uredili”, segajo v kasna trideseta leta, kar je razvidno iz ¢lanka
Franceta Kotnika leta 1939 v Etnologu: “Etnografski muzej ni v stanju prikazati posamezne
lokalne diference nasega ozemlja, niti v modelih posameznih tipov hi3, kaj Sele z ureditvijo
resni¢nih notranj5¢in."””

Istega leta je tudi Slovenski narod objavil ¢élanek o teZavah Etnografskega muzeja,
v katerem je bilo med drugim tudi poudarjeno, “da bi bilo vzorno, ¢e bi muzej dobil
poslopja z vetjim parkom, da bi lahko uredili tako imenovan muzej na prostem, postavili
slovenske hiSe raznih tipov ter pokazali znadilnosti nasega narodnega in kulturnega
Zivljenja.”®

Takoj po drugi svetovni vojni je bila vzporedno z novim idejnim predlogom
prostorske resitve Etnografskega muzeja naértovana tudi gradnja ‘etnografskega parka’
v okolici Ljubljane. Ob naértovani upravni muzejski zgradbi naj bi na povrsini 2500 -
2800 m2 postavili 6 do 10 poglavitnih tipov slovenske kmecke hie z gospodarskimi
poslopji, nekaj tipov pastirskih stanov, obrtnih delavnic itd.’ Ta osrednji muzejski nacrt
ni bil uresnicen iz ve¢ razlogov, med drugim tudi zaradi tega, ker je bila predstavitev
arhitekturnih spomenikov s prestavitvijo na izbrano zemljis¢e v nasprotju s splosno
veljavnim in zakonsko dolo¢enim nacelom varovanja spomenikov “in situ”, na kraju
samem."”

V tem ¢asu je Milko Maticetov v svojem poro€ilu, kjer je predstavil stanje na terenu
in potrebne naloge zaupnika, omenil tudi potrebo po varstvu najlepsih ognjis¢ v
“slovenskem skansnu”."

Josip Mantuani, Domovinsko varstvo, Cas 2/ VIII, Ljubljana 1914, str. 6 - 101.

Nav. delo, str. 100.

Nav. delo, str. 101.

France Kotnik, Etnografski muzej v Ljubljani v letu 1939, Etnolog XIII, Ljubljana 1940, str. 170 - 174.

Irena Ker3i¢, Naselja, stavbarstvo in notranja oprema, Slovenski etnograf XXXII, 1980 - 82, Ljubljana
1983, str. 43.

9 Gradbeni program za as od 1947 - 51: Gradnja Etnografskega muzeja v Ljubljani, dopis &t. 175 / 46,
3.10. 1946, Arhiv SEM v Ljubljani.

10 Spomeniska zakonodaja , Varstvo spomenikov I, Ljubljana 1948, str. 3 - 6.

11 Milko Matigetov, Etnografski spomeniki v sezanskem okraju, Varstvo spomenikov 1/1, Ljubljana
1948, str. 26 - 28.
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Na nujnost dodatnega muzejskega varstva ljudske arhitekture ob spomeniskem
varstvu je opozoril Vilko Novak, ki si je ob udelezbi na mednarodnem etnoloskem
kongresu v Stockholmu ogledal med drugim tudi Skansen.” V élanku Ljudsko stavbarstvo
v nai etnografiji med drugim ugotavlja: “prav tako je povezano v zvezi z varstvom
etnografskih spomenikov vpradanje muzeja na prostem, kjer bi varstveni in z njim zvezani
problemi prili najmotneje do veljave. Ljubljana ima bolj kot kako drugo mesto izredne
naravne prednosti za postavitev takega muzeja. Ceprav se zdi to vprasanje danes morda
Se daleC od uresnicenja, vendar bi se ga morali lotiti s Studijsko pripravljalne strani, saj
tako delo traja precej dolgo, ¢e naj prinese dozorele uspehe.”

Novakovo misel je nadaljeval in razvil Boris Orel, ki je dokazoval, da bi s takim
muzejem oziroma z muzeoloSkim varstvom nepremiénih kulturnih spomenikov resili
tudi vpraSanje (gradnje) Etnografskega muzeja v Ljubljani, katerega prostorska proble-
matika se je vlekla Ze od njegovega nastanka leta 1923. Tako so leta 1953, ob trideseti
obletnici Etnografskega muzeja in po koncu dela desete terenske ekipe, zaradi hude
prostorske stiske razstavili dobrSen del gradiva v Moderni galeriji.

Zaradi tesno odmerjenega prostora v muzeju, ki je oteZeval delo in ogroZal muzejske
zbirke ter prepreceval nadaljnji razvoj muzeja, se je Boris Orel v dvojni vlogi, kot ravnatelj
muzeja in kot vodja referata za etnografske spomenike na Zavodu za zas¢ito in znanstveno
preucevanje kulturnih spomenikov in prirodnih znamenitosti LRS, pri ukvarjanju s
problemi varstva nepremiénih spomenikov zavzemal za graditev muzeja na prostem, ki
bi imel predvsem muzejsko in spomeniskovarstveno funkcijo. V &lanku,™ ki smo ga
premalo upostevali kot osnovo, program in nacela etnoloskega dela v muzejski in
konservatorski sluZzbi, je med drugim tudi ugotavljal, da bi muzej na prostem znatno
razbremenil ‘etnografsko’ spomenisko varstvo. Po drugi strani pa bi varstveno dejavnost
na podeZelju kar nadomestili z - v srednji Evropi Ze uveljavljenim in preizkuSenim -
domacijskim varstvom.

Tako je v drugi polovici petdesetih let Boris Orel izdelal naért za nove muzejsko
zgradbo z muzejem na prostem. V posebno ‘slovensko etnografsko naselje’ so nameravali
prenesti 15 do 20 tipov in variant slovenske kmecke hise z gospodarskimi pritiklinami,
nekaj planinskih pastirskih stanov, pastirskih in oglarskih ko€, zavetis¢ in obrtnih delavnic.

Notranj$¢ina vseh zgradb, ki bi jih vedji del prestavili iz prvotnega okolja v park,
bi bila opren::jena s pristnim pohistvom, posodjem, noSami itd. Za muzej na prostem je
bilo predlaganega priblizno 50 ha zemlji&¢a ob gostilni Cad pod Roznikom. Ob koncu
tega teksta je bilo zapisano: “Ta okvirni naért za bodo¢i etnografski muzej v Ljubljani je
na prvi pogled morda res drzen, toda po dobrem premisleku moramo priznati, da bi
Ljubljana kot glavno mesto LRS in kulturno srediS¢e Slovenije prav gotovo mnogo
pridobila z njim, tako urejen etnografski muzej bi imel velik pomen za slovensko
etnografijo in folkloristiko ter antropogeografijo, za turizem in konéno tudi za varstvo
etnoloskih spomenikov, saj bi z etnoparkom ali skansnom bila v veliki meri razbremenjena
zadlita nepremi¢nih spomenikov na nasem podeZelju.”*

12 Vilko Novak, Mednarodni etnologki kongres v Stockholmu, Slovenski etnograf V, Ljubljana 1952, str.
26-27.

13 Vilko Novak, Ljudsko stavbarstvo v nasi etnografiji, Slovenski etnograf V, Ljubljana 1952, str. 16.

14 Boris Orel, Problematika varstva etnografskih spomenikov v Sloveniji, Slovenski etnograf VI - VII,
Ljubjana 1954, str. 11 - 34.

15 Isti, Nova muzejska zgradba s skansnom, tipkopis RA 91, Arhiv SEM v Ljubljani.
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Leta 1956 je potekalo posvetovanje muzealcev etnologov, na katerem je bilo
sklenjeno, “naj nasi muzeji razmislijo o moZnosti, kako bi dolo¢en nepremicen etnoloski
objekt prenesli v neposredno bliZzino muzejske zgradbe, ako ga ni mogoce ohranjati na
kraju samem (in situ) in e je Ze tako ali tako izgubil svoje prvotno okolje.””* Ti dve
zahtevi predstavljata temelje teorije in filozofije varstvene dejavnosti. Tako bi z muzejem
na prostem resili probleme s prenosom in predstavitvijo notranjs¢in, ki so sestavni,
organski del nepremicnih objektov, nad katerimi bedijo konservatorji, katerim pa je bila
poglavitni kamen spotike njegova neZivljenjska, gledalisko - folklorna stran. Tako so
znova in Se nadalje zagovarjali izkljuéno reSevanje “in situ”. Spri¢o popolnoma
nasprotujocih si misli o primernosti in potrebnosti nastanka muzejev na prostem je ostala
postavitev osrednjega republiSkega muzeja na prostem Se dalje neuresnicena naloga
Slovenskega etnografskega muzeja v Ljubljani.

Istega leta je bil urejen prvi slovenski muzej na prostem s postavitvijo
(rekonstrukcijo) partizanskih tiskarn na gozdnatem pobotju nad Cekinovim gradom v
Ljubljani.” Ob upostevanju novejsih pogledov mati¢ne stroke smemo in moremo
obravnavati muzejsko varstvo stavb iz obdobja NOB v sklopu varstva slovenskega
ljudskega stavbarstva.

Ob obravnavanju te problematike ne smemo spregledati Deklaracije mednarodne
konference ICOM o muzejih na prostem leta 1957 v Kopenhagnu na Danskem in v
Stockholmu na Svedskem, ki se je je udeleil kot edini jugoslovanski predstavnik Boris
Orel.”® Konferenca je dejansko potrdila in opravitila vsa nasa dotedanja prizadevanja,
pomembni vsebinski poudarek 2. in 3. ¢lena Deklaracije” pa se v skrajsani obliki glasi:
“V vetini drZav sveta je v praksi za¥¢ita kulturnih spomenikov ljudske arhitekture obi¢ajno
zapostavljena v odnosu do prednosti, ki jo uZivajo spomeniki tako imenovane ‘visoke
kulture’. Nekatere drzave celo, ki so se pred kratkim osamosvojile, povezujejo, enadijo
to dejavnost svoje lastne kulture s svojo nesreéno preteklostjo. Ceprav so spomeniki
ruralne arhitekture Stevilnejsi od spomenikov ‘visoke kulture’, je njihov pomen dragocen,
¢etudi se na prvi pogled zdi, da niso vredni zas¢ite. Zas¢ita primerov ljudske kulture ‘in
situ’ je brez dvoma resitev, ki nabolj odgovarja zahtevam umetnostne zgodovine. To
zasCito pa onemogocajo Stevilne, predvsem pa razumljive okolis¢ine, tako, da je varovanje
teh objektov nepopolno, kdaj pa kdaj celo nemogoce. Preostaja nam tako le ena pot v
smislu ohranjevanja ljudske arhitekture: prenos drugam, na drugi prostor, ki se lahko
izvede na ve¢ nacinov, vsekakor pa je najprimernejsi ta, s katerim prenesemo objekt v
muzej na prostem.«

Kronolosko sledi nov ¢lanek izpod peresa Borisa Orla,” v katerem se s stvarnimi
dejstvi - ki temelje predvsem na razhajanju med zahtevami spomeniskovarstvene doktrine
in prakso, Zivo funkcijo, ki zahteva razvoj in spremembe - zavzema za ¢im hitrejSe

16 Jsti, Muzej na prostem in varstvo etnografskih spomenikov, Nasi razgledi, 28.9. 1957, str. 423 - 424,
17 Ljudska pravica, Spominska izdaja ob otvoritvi rekonstruiranih partizanskih tiskarn pri Muzeju
narodne osvoboditve LRS, Ljubljana 21. 7. 1956.

18 Boris Orel, Poroilo o mednarodni konferenci o muzejih na prostem od 5. do 9.7. 1957 v Kopenhagnu,
Aarhusu in Stockholmu, Arhiv SEM v Ljubljani.

19 Jrena Ker3i¢, MreZa regionalnih muzejev na prostem v Sloveniji in ICOM - ova Deklaracija o muzejih
na prostem iz leta 1957, Emolog 1 (L1I), Ljubljana 1991, str. 227 - 234,

20 Boris Orel, Muzej na otvorenom i éuvanije etnografskih spomenika, Vijesti muzealaca i konzervatora
Hrvatske VII, 5t. 3, Zagreb 1958, sir. 68 - 69.
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osnovanje muzeja na prostem kot edinega mogodega muzeoloskega resevanja te
problematike.

Razvoj muzejskega varstva etnoloskih spomenikov je $e nadalje potekal v senci
spomeniSkovarstvene dejavnosti in je teZil h gradnji krajevnih muzejev na prostem; taksne
muzeje je v strokovnih krogih zagovarjal predvsem Franjo Ba8. Tako so si sledili manji,
lahko reemo zametki muzejev na prostem ob gradu v Skofji Loki,” v okolici muzeja na
Ravnah na Koroskem,” ob Jur¢i¢evi domacdiji na Muljavi,” na grajskem pobocju na Ptuju,
pri JanSevi domaciji v Breznici,” pri letovi$¢u Bobri na Muri v Murski Soboti,” v mestnem
parku v Tolminu,” ob gradu Zaprice v Kamniku,® v StraZi$¢u pri Kranju,” v Savinjskem
Gaju v Mozirju,* v Rogatcu,” na Zavodnjah® in na SenoZetih.® Slednja dva primera
pomenita muzejsko prezentacijo omenjenih objektov “in situ”. Pri idejnem osnutku pa
je ostal edinole predlog Slovenskega etnografskega muzeja o gradnji osrednjega muzeja
na prostem ob gradu Podsmreka pri Visnji Gori.*

Po podatkih, zbranih z VpraSalnikom o muzejih na prostem, razposlanim
osemnajstim ustanovam leta 1980 pod okriljem Slovenskega etnoloskega drustva, je bilo
v Sloveniji deset krajevnih muzejev na prostem, v katere je bilo prenesenih priblizno 30
objektov, predvsem manjih stavb, kot so lesene stanovanjske hiSe, kasce, cebelnjaki,
kozoldi, vodnjaki, susilnice sadja, mlini in partizanske tiskarne.* Med njimi so bile nekatere
stavbe spomenisko zavarovane Ze pred prenosom na novo lokacijo (npr. Skoparjeva
hi%a v Skofji Loki, sitarska hida v Strais¢u, Atelskova kasta v Savinjskem Gaju itd.),
vecine omenjenih muzejskih objektov pa zaradi neustreznih bivalnih razmer v njih, novih
gospodarskih potreb ali urbanisti¢nih naértov ni bilo mogoce ohraniti na kraju nastanka.

Vzporedno s pripravo in gradnjo regionalnih, krajevnih muzejev na prostem so
potekala posvetovanja, ki so se ukvarjala predvsem z naelnimi vprasanji varstva v
muzejih na prostem: v letih 1963 in 1964 je Etnografski muzej organiziral dve posvetovanji

21 Janez ErZen in Andrej Pavlovec, Skoparjeva hisa - zametek muzeja na prostem, Loki razgledi VIII,
Skofja Loka 1961, str. 112 - 123.

22 Vodnik po Delavskem muzeju, Ravne na Koroskem 1970.

B Fandi Sarf, Juréi¢ev dom, Kulturni in naravni spomeniki Slovenije, Zbirka vodnikov 16, Ljubljana
1973, str. 15-22.

24 Ivan Sedej, Slovenski muzej ljudskega stavbarstva na prostem, Varstvo spomenikov XII - XIV, Ljubljana
1970, str. 133.

25 Arhiv zavoda za spomenisko varstvo v Kranju.

26 Vlasta Koren, Vrednotenje stavbne dedis¢ine v Prekmurju, Varstvo spomenikov XXVI, Ljubljana
1984, str. 56.

27 Nagko KriZnar, Peine na Sentviki planoti, Varstvo spomenikov XXI, Ljubljana 1977, str. 374 - 376.

28 Majda in Peter Fister, Kas&e v Tuhinjski dolini, razstavni katalog, Kamnik 1973.

29 Vladimir Knific, Muzej na prostem v Strazi&€u pri Kranju, Varstvo spomenikov XXVI, Ljubljana
1984, str. 79 - 82.

30 Vito Hazler, Muzeji na prostem v ZSV Celje, Varstvo spomenikov XXVI, Ljubljana 1984, str. 51 - 54.

31 Prav tam.

32 Prav tam.

33 Prav tam.

34 Boris Kuhar, Skice predlogov za ureditev gradu Podsmreka in okolice v turistiéno muzejski objekt,
tipkopis, Arhiv SEM v Ljubljani.

35 Vladimir Knific, Muzeji ljudskega stavbarstva v Sloveniji, Zbornik posvetovanja Zastita spomenika
narodnog graditeljstva, Beograd 1984, str. 182.
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o problematiki muzeja na prostem, za katerega postavitev se je zavzemal

Leta 1978 so bili slovenski etnologi proti udelezbi pri gradnji jugoslovanskega
muzeja na prostem na obmodju zemljepisnega sredis¢a Jugoslavije. Strinjali pa so se s
postavitvijo muzeja na prostem kvejemu v republiskem merilu kot oblike muzejske
razstave, kar pa ne bi pomenilo reSevanja stavbne dedi¢ine z vidika spomeniskega
varstva.”

Svojega namena tudi ni doseglo posvetovanje etnologov in arhitektov o muzeju
na prostem leta 1981,% ki ga je organizirala in vodila skupina Slovenskega etnoloskega
drustva za spomenisko varstvo in prostorsko planiranje. Aktivni udeleZenci posveta Zal
znova niso prisli do enotnega stalis¢a, temve so zopet ostali pri dveh zelo nasprotujocih
si mnenjih za muzej na prostem in proti njemu. Mogode je razprava preve¢ poudarjala
samo negativne lastnosti, ki se porajajo v strahu, da bi bila z obstojem muzeja na prostem
spomeniska sluzba e bolj neupo3tevana in neucinkovita. Kakor se na podobnih, lahko
retemo neuspelih, posvetovanjih dogaja, je bila ustanovljena posebna razsirjena komisija
Slovenskega etnoloskega drustva za spomenisko varstvo in prostorsko planiranje, ki naj
bi se dalje ukvarjala s problematiko muzeja na prostem: izmed vseh njenih ¢lanov je
prizadevno deloval na tem podrodju le Vladimir Knific, konservator Zavoda za varstvo
naravne in kulturne dedis¢ine Kranj.

Vsi ti dotedanji poskusi, zametki omenjenih muzejev na prostem, so bili predvsem
plod nenacrinega, nakljuénega in ljubiteljskega dela, izvedenega predvsem s prenosom
‘odpisanih” spomenisko visoko ovrednotenih objektov. Izpeljali so jih zavzeti krajani,
ljubiteljski zanesenjaki, strokovnjaki v muzejih in na zavodih za varstvo naravne in
kulturne dedis¢ine z odlo¢ilno podporo druzbenih in druzbenopolitiénih organizacij.
Ce niso bili ob osnovanju muzeja na prostem, pa tudi pri rednem delovanju in vzdrzevanju
(kakrsna je bila, Zal, dosedanja praksa) enakovredno zastopani vsi ti dejavniki, so muzeji
bodisi propadli ali pa bolj ali manj Zalostno Zivotarijo. Hvale in priznanja vredna izjema
sta bila v 80. letih le muzeja na prostem v Rogatcu in Secovljah. Ce povzamemo: vzroke
za dostikrat brezizhodno stanje muzejev na prostem smo iskali predvsem v
pomanjkljivem, nezadostnem sodelovanju med ustanovami, nedodelani metodologiji in
najveckrat celo nasprotnih si strokovnih stalis¢ih.

1z vsega do sedaj povedanega je razvidno, da tudi nekaterih kvalitetnih spomenikov
ljudskega stavbarstva ni (bilo) mogoce ohraniti drugade kakor s prenosom na drugo
lokacijo. To pa je bil v preteklem desetletju Ze korak dlje k zblizevanju spomeniskovarst-
venih in muzeoloskih stali$¢ oziroma potrditev smotrnosti in potrebe po dodatnem
varstvu v muzejih na prostem, kar so zagovarjali Se posebno etnologi konservatorji, ki
so Sele takrat kadrovsko okrepili vse zavode za varstvo naravne in kulturne dedis¢ine.
Zavedali smo se, da pri tem seveda ni mogoce nacrtovati in graditi muzeja na prostem
na podlagi nenacrtnih, naklju¢nih, predvsem spomenisko odpisanih objektov, kot se je
dogajalo doslej, ampak le na osnovi strokovnega muzejsko zasnovanega programa, ki bi

36 Irena Kersi¢, nav. delo, str. 57,

37 Du3a Krnel - Umek, Sestanek SED o muzejih na prostem 9. 2. 1978, Glasnik SED, 18 / 1978, Ljubljana
1978, 5t. 1, str. 1.

38 Gradivo posvetovanja etologov in arhitekov 0 muzeju na prostem in o prenovi stavbne dedis¢ine,
Glasnik SED, 21 / 1981, Ljubljana 1982, str. 49 - 76.



MreZa regionalnih muzejev na prostem na Slovenskem

se ujemal oziroma se dopolnjeval s konservatorskim. Sredi 80. let sem si prizadevala,®
da bi ta program temeljil tudi na najnovejsih izsledkih doslej najvecjega etnoloskega
projekta: Etnoloska topografija slovenskega etninega ozemlja 20. stoletja (pri katerem
pa Zal konservatorji nismo sodelovali), ki je s strukturalno geneti¢no metodo obdelala
dobrsen del slovenskega etni¢nega prostora. Drugace receno: kulturna podoba
slovenskega etni¢nega prostora je bila prikazana s pomembnej$ih druzbeno -
zgodovinskih vidikov v vsej svoji horizontalni in vertikalni pojavnosti. Projekt naj bi bil
temelj za inventarizacijo, pripravo in izoblikovanje kriterijev za ovrednotenje celotnega
slovenskega etni¢nega ozemlja, kon¢ni izbor objektov ter izpopolnitev osrednjega muzeja
na prostem, skupnega projekta konservatorjev in muzealcev. Le tako bi bili dani kolikor
toliko strokovni pogoji za osnovanje osrednjega muzeja na prostem, ki bi bil (ne smemo
si zatiskati o¢i) le reprodukcija, nadomestek. Vse premalo se zavedamo pomembnega
dejstva, da s prenosom v novo okolje postane le - to nekdanji spomeniski objekt, katerega
osnovna in bistvena muzejsko - pedagoska prezentacijska vloga ne sme biti zameglena
z izrazito komercialno - turisti¢nimi prijemi, s katerimi naj bi se sam vzdrZeval (le kaj
drugega so botani¢ni in Zivalski vrtovi?!).

Konservatorji smo zagovarjali nacelo, da bi iz prezentacijskega zornega kota, pa
tudi iz strogo strokovnega, muzej na prostem v celotni muzejski predstavitvi objektov in
notranje opreme Se najbolj dore¢eno prikazoval kar se da stvaren celosten prikaz nacina
Zivljenja nosilcev izbrane kulturne podobe predvsem v ¢asu nastanka objektov. Prvotne
kulturne podobe, pa tudi njenega spreminjanja, ne moremo zaobjeti v muzejskih prostorih
ali v spomeniskih objektih, ki so $e v rabi in katerih imetnikov ne moremo prisiliti, naj bi
Ziveli in delali v objektih, ki ne ustrezajo zahtevam sodobnih bivalnih, sanitarnih in
tehnolosko potresnih standardov. Enak problem se kaZe pri objektih, ohranjenih “in
situ”, saj vsaka sprememba ali poseg pomeni porusenje celostne spomeniske strukture
objekta. (Tako npr. sedanji imetniki tudi ne izhajajo z iste socialno - poklicne ravni kot
graditelji, prvotni imetniki objekta.)

Ker pa vemo, kako malo objektov smo lahko odkupili in jih uredili po
konservatorskih in muzeoloskih nacelih ter kako ti objekti kot pastorki muzejske oziroma
konservatorske sluZbe, predvsem zaradi pomanjkanja nujnega sodelovanja in
dogovarjanja, bedno Zivotarijo v nedoredeni, nasilno izbrani nezivljenjski muzejski
funkciji, nas stvarnost sili predvsem k ohranjevanju nepremi¢nih etnoloskih spomenikov
v muzejih na prostem. Ti ‘etnoparki’ bi bili temelj raziskovalnega in popularizacijskega
dela veine druZboslovnih in tehni¢nih strok!

Dejali bi lahko, da je obstojeca zakonodaja®® kljub popolni demokrati¢nosti zaradi
sedanje kroni¢no nizke ravni kulturne zavesti in zgodovinskega na¢ina misljenja
brezmoé¢na in neufinkovita, saj se mora ob razglasitvi objekta etnoloske dedis¢ine za
kulturni spomenik zagotoviti imetniku denarna sredstva, “Ce se mu zaradi omejitev in
prepovedi bistveno poslabsajo obstojeti pogoji za Zivljenje in delo in tega ni mogoce
nadomestiti z dovoljeno dejavnostjo v okviru dolofenega reZima varstva oziroma
razvojnih usmeritev glede spomenika ali znamenitosti.”*' Zaradi te specifike je vprasljivo
Ze razglaSanje samo in s tem pravno in dejansko varovanje etnoloskih spomenikov.

39 Zvezdana KoZelj, Muzej na prostem kot skupni spomeniskovarstveni in muzejski problem, Varstvo
spomenikov XXVIII, Ljubljana 1986, str. 101 - 107.

40 Zakon o naravni in kulturni dedi8&ini, Url. SRS 1 / 1981.
41 Prav tam.
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Zaskrbljujoce stanje na terenu nas je sililo, da se ¢imprej interdisciplinarno
dogovorimo in ukrepamo: poleg zakonsko deklarativno priznanega in uveljavljenega
varovanja”in situ” v muzejih na prostem in dokumentarnega varovanja kot izhoda v sili
se je pokazala zanimiva in na prvi pogled kar sprejemljiva, pri nas Se ne sprejeta moZnost:
kombinacija za$tite “in situ”, prenove naselja in muzejske prezentacije v sklopu naselja,
kar pa bi terjalo skupno delo spomeni8kovarstvene, muzejske in urbanisti¢ne sluzbe.*

Vseeno pa se je za kratek ¢as zazdelo, da se moZnosti tako za nov Slovenski
etnografski muzej kakor tudi za osrednji muzej na prostem vecajo. Novembra leta 1985
je potekal izredni obéni zbor Slovenskega etnoloskega drustva s temo: problematika
etnoloSkega muzealstva; na njem je bil prikazan in predloZen dru3tvu, da bi ga podprlo,
idejni projekt novega objekta etnografskega muzeja (kot edine sprejemljive resitve) s
pripadajocimi zemljis¢i (priblizno 150 ha) za muzejsko predstavitev objektov ljudskega
stavbarstva. Kljub temu, da je bila lokacija muzejskega kompleksa na robu krajinskega
parka Polhograjski dolomiti ob gradu Bokalce Ze upoStevana v ob¢inskih srednjero¢nih
planih, pa tudi Ljubljanska kulturna skupnost ga je finanéno Ze vkljuéila v srednjero¢ni
plan, je ambicioni projet znova ostal le na papirju.

Ravno v tem ¢asu je dozorela pobuda Zavoda za varstvo naravne in kulturne
dedi3¢ine Kranj za postavitev centralnega muzeja na prostem pri gradu Krumperk, ki se
nahaja v Spominskem parku revolucionarnih tradicij obéine DomZale® in ga je podprla
tudi mati¢na ob¢ina. Izdelanih je bilo ve¢ spremljajo¢ih gradiv, v letu 1989 pa je Zavod iz
Kranja v sodelovanju z vsemi etnologi konservatorji, s takratnim Zavodom RS za varstvo
naravne in kulturne dedi3¢ine ter Slovenskim etnografskim muzejem pripravil elaborat,
v katerem je predstavljal jedro gradiva seznam objektov ljudskega stavbarstva, ki jih
lahko prenesemo v muzej na prostem.

Gradivo z naslovom »Seznam objektov ljudskega stavbarstva za prenos v muzej
na prostem republiskega pomena« se dopolnjuje z gradivom »Seznam najpomembnejse
nepremicne etnoloske dedis¢ine«,* ki ga imenujemo tudi Nacionalni program varovanja
ljudskega stavbarstva »in situ«. Po izbranih kriterijih (avtorsko - razvojno, tipolosko,
zgodovinsko - prifevalno, kulturno - civilizacijsko in prostorsko merilo) predstavljata
gradivi optimalno mreZo izbranih objektov ali obmotij. Kratko receno: predstavljajo
kljuéne objekte izbranega tipa predstavnikov dolocene poklicne in socialne skupine,
pogojene z doloenim nadinom gospodarjenja v izbranem prostorskem, ¢asovnem in
druZbenem prerezu, ne pa deponije ‘odpisanih’ objektov. Takrat smo Ze zastopali stalisce,
da so tudi objekti varovani ‘in situ’ v velikem obsegu posredno predmet dela tudi
etnologov muzealcev: vse premalo sodelujemo pri iskanju nadaljnje, v vetini primerov
muzejske funkcije in postavitve notranji¢ine. Po drugi strani pa se muzealci premalo
zavedajo, da postanejo ‘odgovorni” za varovanje odstranjenih arhitekturnih ¢lenov,
detajlov, slikarij, ki postanejo s takim posegom premiénine.

42 Branka Berce - Bratko, Irena KerSi¢, Problematika muzeja na otvorenom sa aspekta planerske sluZbe,
sluZbe za zaStitu spomenika i muzeja, Zbornik posvetovanja Zastita spomenika narodnog graditeljstva, Beograd
1984, str. 186. To moZnost zagovarjajo tudi Dopolnila k Deklaraciji o muzejih na prostem (glej prispevek Irene
Kergi¢, Dopolnila k Deklaraciji o muzejih na prostem, Etnolog 2 / 2 (LII), Ljubljana 1992, str. 408.)

43 Odlok o spominskem parku revolucionamnih tradicij ob¢ine Domzale, Uradni vestnik ob&ine Domzale
8/84-11,4/85.

44 Varstvo spemenikov XXXIII, Ljubljana 1991, str. 349 - 358.
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UdeleZba s prispevki® na 14. posvetu Zveze evropskih muzejev na prostem v
RoZnovu leta 1990, dodatni pogovori z udeleZenci, s tvorci in upravljalci regionalnih in
centralnih muzejev na prostem (ki so velikokrat ena in ista oseba), ogledi muzejev na
prostem in $tudij strokovnega gradiva je preusmerilo nasa razmisljanja v oblikovanje
regionalnih muzejev na prostem, ne pa samo centralnega. Zavedli smo se, da bi le - ti
najlaZe in najprimerneje uresnicili dve pomembni zahtevi:

- avtenti¢nost, kompleksnost postavitve in

- prikaz raznolike tipike ljudskega stavbarstva.

Po vrnitvi iz CSFR smo udelezenci posveta strnili moéi v oblikovanje skupnega
cilja - mreZe regionalnih muzejev na prostem. NaSa zamisel je bila najprej podprta v
konservatorskih vrstah, iz katerih tudi izhajamo trije od $tirih udeleZencev. Vtise in
ugotovitve s posveta, kakor tudi tedanja in nadrtovana prizadevanja po oblikovanju
mreZe regionalnih muzejev na prostem smo predstavili jeseni istega leta na posebnem
posvetu Slovenskega etnoloskega drustva. Nasi nacrti so bili soglasno sprejeti.

Pobudo po oblikovanju mreZe regionalnih muzejev na prostem sta podprla tudi
predsednik vlade in minister za kulturo. Slednji je na podlagi nasih utemeljitev odobril
poseben dolgorocen projekt “MreZa regionalnih muzejev na prostem kot dodatna oblika
varovanja nepremic¢ne etnoloske dedis¢ine” in oblikoval koordinacijski svet za izvajanje
projekta, ki usklajuje program in dodeljuje sredstva nosilcem izvedbe posameznih
muzejev. V svetu so predstavniki naslednjih institucij in drustev: Znanstveno
raziskovalnega centra - Instituta za slovensko narodopisje Slovenske akademije znanosti
in umetnosti, Ministrstva za kulturo, Oddelka za etnologijo in kulturno antropologijo
Filozofske fakultete, Slovenskega etnografskega muzeja, Slovenskega etnoloskega drustva,
Slovenskega konservatorskega drustva in Uprave RS za kulturno dedis¢ino.

Zaprosili smo tudi za odobritev medin3titucionalne raziskovalne naloge, ki sodi v
sklop ‘Etni¢nih $tudij’ na Filozofski fakulteti z naslovom “Raziskave za razvoj modelov
muzejev na prostem in eko muzeja kot najbolj vidnega elementa regionalne in nacionalne
identitete”, a smo bili kot edini izvajalci Zal zavmjeni brez obrazloZitve.

Slovensko konservatorsko drudtvo in Zavod za varstvo naravne in kulturne
dedis¢ine v Kranju sta v letu 1991 organizirala delovni posvet* z namenom predstavitve
naSega nadrtovanega projekta. Poleg domacih vabljenih predavateljev sta prof. dr. Conrad
in prof. dr. Moser predstavila vlogo in pomen muzejev na prostem, svoje dragocene
izkusnje pri njihovi postavitvi ter delovanju.

Vzporedno s predstavitvijo projekta strokovni, pa tudi $irsi javnosti,” smo se
etnologi konservatorji kot poglavitni nosilci in izvajalci programa lotili Ze prvega
operativnega sklopa priprave.

V to delovno fazo, izdelavo koncepta mreZe regionalnih muzejev na prostem, sodi

45 UdeleZenci so bili: Irena Ker3i¢ (SEM), Silvester Gaberscek, Ales Hafner (oba Se takrat na Zavodu
Kranj) in podpisana: Silvester Gabers¢ek, Das slowenische Freilichtmuseum bei Schloss Krumperk, Zbornik 14.
konference Zveze evropskih muzejev na prostem, RoZnov 1991, str. 124 - 127., Irena Ker$i¢, Ideas and questions
arising in connection with the establishment of the open - air museum in Slovenia, navedeno delo, str. 128-132,,
Zvezdana KoZelj, Freilichtmuseum - Eine zusaetzliche Form des schutzes des unbeweglichen ethnologischen
Erbes in Slowenien, navedeno delo, str. 133 - 138.

46 Prispevki so objavljeni v Glasniku SED, 32 / 3, Ljubljana 1992.

47 Zvezdana Kozelj, Formation of the regional open air museum network in the Republic of Slovenia;
Zbornik 15. konference Zveze evropskih muzejev na prostem, Stockholm 1993, str. 118 - 121.
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izbor lokacij, objektov (z interieri) in izdelava idejnih $tudij ureditve. Nosilci tega
delovnega sklopa so: Zavod Republike Slovenije za varstvo naravne in kulturne dedis¢ine,
Slovenski etnografski muzej, regionalni zavodi in institucije, ki se ukvarjajo z urejanjem
prostora.

Vetina teze drugega delovnega sklopa bo slonela na pripravi prostorsko investicijske
in tehni¢ne dokumentacije za izbrane reitve v smislu ureditvenih nacrtov. V tem
delovnem sklopu bo potekalo Se posebno tesno sodelovanje s pristojnimi muzeji in
organizacijami glede nadaljnjega delovanja muzejev na prostem. Nosilci te faze bodo
regionalni zavodi, muzeji in projektantske organizacije.

Tretja delovna faza pa bo predstavljala neposreden prenos objektov, dokonéno
ureditev muzejev na prostem in njihovo delovanje. Nosilci te delovne faze bodo regionalni
zavodi, muzeji in neposredni izvajalci del.

Ob predstavitvi teh potrebnih faz moramo opozoriti, da so v pomoc¢ $e posebno
nastajajoim muzejem na prostem, ne pa Ze obstojecim, ki jim sluZijo le bolj kot dodatno
opozorilo ob sami njihovi izvedbi in delovanju! Omeniti moramo tudi pomembno dejstvo,
da smo si pri nartovanju regionalnih muzejev na prostem prizadevali, da bi bil njihov
upravljalec Slovenski etnografski muzej ali posebne organizacije pod njihovim strokovnim
okriljem, ki bi se preobrazile iz lokalnih odborov ali posameznikov, njihovih idejnih in
dejanskih nosilcev do njihove postavitve in delovanja.

Od vsega zafetka smo se zavzeli za ¢im vedjo strokovnost in organizacijsko
usklajenost pri snovanju “Mreze”. Zaradi slabih izkusen; iz preteklosti, Se posebno glede
izbire neustreznih lokacij in vsebine muzejev na prostem, smo se odlodili v okviru
koordinatorske skupine, t. j. Projekinega sveta, razpisati natecaj za dolocitev moZnih
lokacij.

V ta namen sem izdelala posebno gradivo,* ki je bilo poslano v pretres vsem
varstvenim organizacijam in desetim ob&inam, za katere smo domnevali, da lahko
predlagajo $e dodatne lokacije. Izoblikoval se je naslednji seznam: Rogatec, Secovlje,
Pleterje (kot obstojece) in Radji dvor, Brdo pri Kranju in Log v Trenti (kot naértovane).
Slednja Zal ni 5la v realizacijo zaradi odlo¢nega nasprotovanja domadinov.

V razpisnem gradivu je bila uvodoma predstavljena kratka oznaka razvoja, pomena
in bistva muzejev na prostem v Evropi ter v Sloveniji tako v preteklosti, kakor tudi
danes. V utemeljitvi projekta sem predstavila definicijo* in vse najpomembnejse naloge™
muzejev na prostem, ki so predvsem ohranitev in predstavitev objektov in obmocij
ljudskega stavbarstva (cilj konservatorske in muzealske dejavnosti) s poudarjeno

48 Zvezdana KoZelj, MreZa regionalnih muzejev na prostem kot dodatna oblika varovanja nepremiéne
etnoloske dedis¢ine, Glasnik SED 32 / 3, Ljubljana 1992, str. 23 - 27.

49 MNP je znanstveno na¢rtovana, vodena in nadzorovana ustanova, ki na izbranem zemljis¢u prikazuje
natin poselitve, graditve stavb, Zivljenja, gospodarjenja v dologeni kulturi, 3 posebno v primerjalnem smislu
(tako na podeZelju, kakor v mestih; tako v predindustrijskem, kakor tudi Ze v industrijskem obdobju). Odprt
mora biti za javnost. Je za znanstvene in izobraZevalne namene. Po 3. él. ICOM - ovih pravil dobicek ne sme
postati glavni namen ustanove. Ve o tem Irena Ker3i¢, Dopolnila k Deklaraciji o muzejih na prostem, Emolog
2 / 2 (LII), Ljubljana 1992, str. 405 - 415.

50 Naloga MNP je zbirati in predstavljati stavbe na posebej za ta namen izbrana mesta, kjer bi jih
opremili s pripadajoéo opremo in vzdrZevali - ter varovanje in ohranjanje ljudskega izrotila, ne pa stavb v
smislu skladiscenia, ki jih ne moremo zavarovati drugade. Vet o tem v prispevku Irene Ker3i¢, MreZa regionalnih
muzejev na prostem v Sloveniji in ICOM - ova Deklaracija o muzejih na prostem iz leta 1957, Etnolog 1 (LII),
Ljubljana 1991, str. 227 - 234.
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pedagogko - vzgojno funkcijo. Se posebno sem poudarila, da mora muzej na prostem
prikazovati v &im izdatnejsi meri Zivljenje v preteklosti, Se posebno gmotno in kolikor se
da druzbeno in duhovno kulturo, kar bi v mnogo¢em doprineslo k zorenju sodobne
nacionalne zavesti. Tu najdejo vir raziskovalnega dela naslednje stroke: kmetijstvo (v
najsirSem smislu), etnologija (preucevanje nacina Zivljenja), zgodovina arhitekture in
tehnike, drobno gospodarstvo, Se posebno pa Solstvo in turizem. Le - te dejavnosti
praviloma sodelujejo pri njihovi postavitvi in oZivitvi. Izpostavila sem tudi pomen
ekoloskega vidika gospodarjenja, predstavitev starih znanj in obrti (tako za postavitev
in redno vzdrZevanje objektov, kakor za predstavitev Zivljenja in dela) ter primerno,
¢imbolj strokovno podprto trzno naravnanost delovanja. Kljub temu, da takrat $e nismo
v celoti poznali ICOMove Deklaracije in njenih dopolnil®, lahko ugotovim, da smo
smiselno upostevali vse njune bistvene vsebinske sestavine.

Iz izkuenj vemo, da so gonilna sila takih in podobnih akcij posebni lokalni odbori
(kot npr. v Rogatcu), sestavljeni iz muzejskih in konservatorskih delavcev ter zagnancev
iz neposrednega okolja. Kot dober primer lahko navedem ‘model’ Kobariskega muzeja,
kjer se je organizacijski odbor prelevil v muzejske delavce s trZzno zasnovanim delovanjem.

Poleg predstavitve najrazli¢nejsih moznih tipov muzejev na prostem sem $e posebej
podrobno razdelala kriterije za izbor lokacij in objektov. Izpostavila sem sledece kriterije
za izbor lokacij:

- velikost prostega zemljis¢a ok. 20 ha;

- zaprtost obmo¢ja (npr. dolina brez neprimerne poselitve in infrastrukturnih
objektov; vendar je po drugi strani njihova bliZina zaZelena!);

- konfiguracija tal mora ustrezati tipu predstavljenih objektov in domacdij;

- lega v krajinskem, regijskem, nacionalnem ali spominskem parku; oziroma pri
posami¢nih kulturnih spomenikih ali naravnih znamenitostih, t. j. obstojecih objektih, ki
lahko bogatijo celostno predstavitev muzeja na prostem (npr. grad, reka, jama itd.);

- pripravljenost, pomo¢ neposrednega okolja (po postavitvi in delovaju muzejev
na prostem).

Kot sem Ze predhodno izpostavila, je bilo potrebno podrobno doloiti kriterije e
posebno zato, ker je bilo v preteklosti storjenih preveé napak pri njihovem izboru. Po
drugi strani pa je Ze obstajalo proti pri¢akovanju veliko Stevilo ponudb za nove lokacije,
kar je zahtevalo ¢im doslednejie upostevanje predloZenih kriterijev.

Kot dodatno gradivo za pomo¢ pri izboru lokacij sem predloZila sledece grafi¢ne
priloge:

51 Vet o tem v navedenih &lankih v opombah 46 in 47.
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» obstojedi (posamezni objekti ali skupine)
O opuseni (uniZeni, preneeni)

A\ nerealiziran prenos
[ evidentirane mozne lokacije do za¢etka 80. let
M cvidentirane mozne lokacije do zacetka 90. let
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Skofja Loka, 2. Ravne na Koroskem, 3. Muljava, 4. Kamnik, 5. Tolmin, 6. Breznica, 7. Ljubljana -
Cekinov grad, 8. Bobri na Muri, 9. Ptuj, 10. TrZi¢, 11. Kun3perk, 12. Rogatec, 13. Ljubljana (Cad,
Bokalce), 14. Bled, 15. Voldji potok, 16. Murska Sobota, 17. Podsmreka, 18. Strazisce, 19. Bolnica
Franja, 20. Mozirje -Savinjski Gaj, 21. Zavodnje, 22. Sefovlje, 23. Trenta, 24. Vilenica, 25. Srednja
Radovna, 26. Rakov gkoc-jan, 27. Cerknisko jezero, 28. Suha Krajina - Retje, Nova vas, Hrib, 29.
Stari grad pri Otoécu, 30. Pleterje, 31. Smartinsko jezero pri Celju, 32. Ivaréko jezero, 33. Smartno
na Pohorju, 34. Podsreda, 35. Lendava, 36. Uj’ Tomasz, 37. Brdo pri Kranju, 38. Krumperk.
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1. Domacija, 2. Stanovanjska hifa, 3. Gospodarsko
poslopje (vecnamensko), 4. Ob&asno bivalite
(stan, zavetisce), 5. Kozolec, 6. Vinska klet,
7. Sugilnica, 8. Kagéa, 9. Hlev, 10. Cebelnjak,
11. Svisli, 12. Pre3a, 13. Mlin.

1

Izbrani objekti za prenos v muzeje na prostem (Gradivo je bilo izdelano Ze 1. 1989: ¢ Types
of buildings selected to be transferred to open air museums (the material was elaborated
as early as 1989) # Les objets choisis pour la transmission dans les musées de plein air.
(Le matériel a été déja préparé en 1989)
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Takratna obmodja varstva naravne dediscine. 4 The natural heritage conservation

areas of the period referred to. # Les régions de la protection de 'héritage naturel

existant a cette époque-1a.
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Nova Gorica
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Obmodja regionalnih zavodov za varstvo naravne in kulturne dediS¢ine (v njihovi pristojnosti
je izvajanje neposrednega varstva).  The areas of the regional institutes for conservation
of natural and cultural heritage (in charge of direct protection). ¢ Les bureaux régionaux

de la protection de 'héritage naturel et culturel (I'exécution de la protection immédiate
est dans leurs compétences).
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Slovenska etnolodka obmodja po »Slovenskem ljudskem izrocilu«. # Slovenia’s ethnological
regions according to “Slovene folk traditions”. # Les régions ethnologiques selon “Slovensko
ljudsko izrodilo”.
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KREKO-BE LOKRANISKA

Regionalna stavbna tipika na Slovenskem; Melik Anton, Slovenija 1, Ljubljana 1963.  Regional
types of architecture in Slovenia; Anton Melik, Slovenija 1, Ljubljana 1963. # Les types régionaux
des batiments de Slovénie Melik Anton, Slovenija 1 Ljubljana, 1963.

GORENJSKA
BOVEKA

BENESKA
IDRISKO , CERKYANSKA
GORISKA

NDTRANISKA

KRaSKA

PIVEKA

ISTRSKA

SKOFJELDSKA

ZAHODND STAJERSKA

LJUBLIANSKOD POLJE

POHORJE , KOROSKA

PREKMURSKA', SLOVENIEGORISKA

POSOTELJE , KOZJANSKO  HALOZE

DOLENJSKA

BELOKRANJSKA

Regionalna stavbna tipika na Slovenskem; Sedej Ivan, Stavbni tipi na Slovenskem; Razvoj in
urejanje vasi na Slovenskem, UI SRS, Ljubljana 1980. ¢ Regional types of architecture in
Slovenia; Ivan Sedej, Stavbni tipi na Slovenskem; Razvoj in urejanje vasi na Slovenskem (Types
of buildings in Slovenia; Development and arrangement of villages in Slovenia), UI SRS,
Ljubljana 1980. 4 Les types régionaux des batiments de Slovénie Sedej Ivan, Stavbni tipi na
Slovenskem; Le développement et I'arrangement du village de Slovénie, J.O. SRS Ljubljana, 1980.
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Rastlinska - zemljepisna obmodja (po Wrabru, Zupanéi¢u in Marincku) kot osnova za doloéanje
stavbne tipologije - pobuda dr. Tone Cevc. ¢ Regional division based on specific flora and
geography (after Wraber, Zupanéi¢ and Marindek) as a premise for defining architectural

typology - an initiative from Dr. Tone Cevc. ¢ Les régions géographiques de différente
végétation (selon Wraber, Zupanéi¢ et Marindek) selon lesquelles on peut définir les types des
béatiments - I'initiative de Tone Cevc.
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Ce pogledamo karte regionalne stavbne tipike, si lahko predstavljamo vso njeno
pisanost. Tu najdemo razpon od stirih generalnih etnoloskih obmodij pa do stavbne
tipologije dr. Sedeja, ki je “izlud¢il” kar 17 razli¢nih tipov. V zadetku smo se celo zavzemali
za postavitev od 7 do 14 regionalnih muzejev na prostem vseh tipov, ne samo prenesenih,
ampak tudi ‘in situ’ ter rekonstruiranih oziroma njihovih kombinacij.

Ko smo predstavljali na¢rtovani projekt, smo Se posebno izpostavili nase
zavzemanje po &im kompleksnejem pristopu pri izboru izhodid¢ (od geografskega,
druzbenega do ¢asovnega) in aktivnejSo vsebino v smislu “Zivece zgodovinske kmetije”.
Ta oblika muzeja na prostem pomeni po vsebinski plati predstavitev (kar se da v celoti)
Zivljenja in dela na domaciji v nekem izbranem zgodovinskem obdobju, katerega odraza
v celoti od objektov z notranj$¢inami do pripadajotih obdelovalnih povrsin, posejanih s
kulturami in opremljenih z Zivino iz takratnega ¢asa.

Zavedali smo se, da omogo¢a pomanjkanje MreZe regionalnih muzejev na prostem
Slovencem edinstveno priloZnost - njeno oblikovanje in vkljuéitev v evropsko mreZo.
Ob srefevanju z vsemi teZavnostmi in strokovnimi odgovornostmi smo se (poleg
zdruZevanja lastnih modi) obrnili tudi na Komite za varstvo kulturne dedi3¢ine pri
Evropskem svetu za strokovno pomo¢. Skupno smo hoteli organizirati delavnico, ki bi
jo izvedli na primeru prvega realiziranega muzeja na prostem. Le tako bi skusali
najprimerneje raz¢istiti vse probleme in nejasnosti ob neposrednem prenosu, postavitvi
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Krajinski park Secoveljske soline
1l parco naturale delle saline di Sicciole
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Kopija karte Sefoveljskih solin je bila povzeta po publikaciji: Se¢oveljske soline véeraj - danes -
jutri, Katalog 5t. 5 Pomorskega muzeja Sergej Masera Piran, Piran 1987, str. 33. ¢ Map of the
Setovlje Salt-Works; source Setoveljske soline v&eraj - danes - jutri, (The Secovlje Salt-Works,
present, past and future), Catalogue no. 5, The Sergej Masero Marine Musuem in Piran, Piran

1987 p. 33. # La copie du plan des marais salants de Sefovlje tirée de la publication « Marais
salants de Seovlje hier - aujourd’hui - demain ». Catalogue no. 5 du Musée maritime Sergej
Magera Piran, Piran 1983, p. 33.

objektov, oblikovanju novih vsebin, trZenju, organiziranju in vodenju. Spoznanja in
izkusnje delavnice bi v veliki meri znatno olajsale nadaljnje delo pri postavitvi drugih
muzejev na prostem. Delavnica je bila zaradi nasprotovanja kolegov Zal odpovedana.

V nadaljevanju teksta bom na kratko predstavila posamezne regionalne muzeje
na prostem po vrsti glede na njihove zacetke postavitve in problematiko izvajanja
celotnega projekta.

Zamisel muzeja solinarstva v Secovljah, ki jo je sproZil dr. Miroslav Pahor, so po
skoraj dveh desetletjih izpeljali Pomorski muzej Sergej Masera Piran, DO Droga Portoroz
- obrat Soline in Medobéinski zavod za varstvo naravne in kulturne dedis¢ine Piran.® V
okviru krajinskega parka se nahaja v obmodju etnoloskega rezervata Muzej solinarstva,
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ki zajema obnovljena solna fonda s pripadajo¢ima objektoma in dovodnim kanalom za
svezo morsko vodo. V prvi stavbi je zbirka solinarstva, ki prikazuje Zivljenje in delo
solinarjev v preteklosti. Drugi objekt je namenjen skladi¢enju soli in bivanju solinarjev,
ki pridobivajo sol na star nacin z orodji in pripomocki, ohranjenimi do danasnjih dni.
Naértujejo obnovo glavnega kanala, v dolgoroénem smislu pa 3e ostalih solinarskih his.

Znotraj protokolarnega kompleksa Brdo® je zrasel zametek regionalnega muzeja
na prostem Ze koncem sedemdesetih let; sprojektiral ga je dr. Peter Fister.* V zafetku
devetdesetih let je s pripravo osnov za izrabo celotnega obmodja ta zametek - sitarska
bajta preneSena iz StraZi$¢a pri Kranju - na Zavodu Kranj sprozil zamisel za postavitev
regionalnega muzeja na prostem za Gorenjsko. Projekt, ki bi se raztezal na 20 ha, so takoj
podprli naértovalec prostora, ob¢ina in upravljalec protokolarnega kompleksa.

Prva faza postavitve predvideva dopolnitev obstoje¢ega koncepta dr. Fistra s
postavitvijo grucaste vasi v smeri proti Srednji Beli s kajZarskim in obrtnim ambientom.

V nadaljnji fazi pa naértujejo postavitev vecje kmetije v celku in plansarskih objektov
SV od Ze postavljenega vaskega obmodja.

Idejni projekt obravnava 21 objektov (od njih je 19 arhitekturno dokumentiranih),
ki naj bi jih prenesli v nastajajo¢i muzej na prostem. S¢asoma pa so prenesli in deponirali
Ze stiri objekte. V ograjeno obmodje, ki je s tem popolnoma lo¢eno od kompleksa Brdo, so
postavili kozolec iz Studorja, v letu 1996 pa nameravajo postaviti domacijo iz Srednje Bele.

Akcijo prestavitve objektov na novo lokacijo blizu osnovne 3ole v Rogatcu vodi
Drustvo za ureditev muzeja na prostem Rogatec ob strokovni pomo¢i Zavoda za varstvo
naravne in kulturne dedis¢ine Celje Ze od leta 1981.* Najprej so prenesli leseno, pritli¢no
stanovanjsko higo, rojstno higo pesnika JoZeta Smita iz Tlak 3t. 58, ki je nastala v zacetku
19. stoletja. Soasno je potekala prestavitev gospodarskega poslopja - Stale iz Rjavice 8t.
27.V letu 1985 je bila izvedena postavitev dvojnega kozolca - toplarja, ki so ga prepeljali
iz Malega Tabora s Hrvaske. Z dograditvijo upravne zgradbe, ¢ebelnjaka, svinjaka,
strani¢a, zelenjavnega vrta in “puslsanka”, z zasaditvijo vinske trte in sadnega drevja je
bila zakljuCena prva faza izgradnje muzeja na prostem. Druga faza razvoja predvideva
Siritev proti SZ, kar bi pomenilo petkratno povecanje muzejskih povrsin, njihov odkup
in rekonstrukcijo Mordejeve kovaénice iz Dobovca. Poglavitna programska usmeritev
muzeja na prostem, strogo deljenega v “muzejski” in “turisti¢ni” del, vsebuje vrsto
dejavnosti, ki so ali e bodo osnova njegovega gospodarskega in kulturnega Zivljenja. Le
- te so prezentacija dedi3¢ine, stanovanjske opreme in materialnih oblik gospodarstva
do srede 20. stoletja; ohranjevanje kulturnega izro¢ila in promocija kulturne dediscine;

52 Sefoveljske soline véeraj - danes - jutri, Katalog &t. 5 Pomorskega muzeja Sergej Magera Piran, Piran 1987
Muzej solinarstva, Katalog 8t. 7 Pomorskega muzeja Sergej Masera Piran, Piran 1992
Eda Beni¢ - Mohar, Muzej solinarstva, Po poteh ljudskega stavbarstva Slovenije, Ljubljana 1994, str. 24 - 26.
53 Silvester Gaberi¢ek, Muzej na prostem na Brdu pri Kranju, Glasnik SED 32 / 3, Ljubljana 1992, str.29- 34.
54 Peter Fister, O slovenskem muzeju arhitekture, Glasnik SED 32 / 3, Ljubljana 1992, str. 15-22.
55 Vito Hazler, Muzej na prostem Rogatec, Glasnik SED 33 / 1, Ljubljana 1993, str. 10 - 21.
Isti, Muzeji na prostem v Sloveniji, Traditiones XXII, Ljubljana 1993, str. 121 - 126.
Isti, Rogatec, Varstvo naravne in kulturne dedi$¢ine v letu 1993, Ljubljana 1994, str. 54 -55.
Muzej na prostem Rogatec, Po poteh ljudskega stavbarstva Slovenije, Ljubljana 1994, str. 92 -93.
Vito Hazler - Zvezda KoZelj, Muzej na prostem (zloZenka), Rogatec 1995.

Ista, Projekt religioznih dejavnosti na primeru Muzeja na prostem Rogatec, Varstvo spomenikov 37 (v tisku).
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Kopija karte Muzeja na prostem Rogatec je povzeta iz arhiva Zavoda za varstvo naravne in
kulturne dedi$¢ine Celje. ¢ Map of Rogatec Open-Air Musuem; source: The Celje Institute for
conservation of natural and cultural heritage. ¢ La copie du plan du Musée de plein air de
Rogatec, tirée des archives du Bureau pour la protection de I'héritage naturel et culturel de Celje.

oblikovanje lastne in krajevne turisti¢éne ter kulturne ponudbe.

Muzej na prostem, domacija dobro stojetega kmeta, predstavlja zaenkrat edini
primer dobro organiziranega in strokovno izvedenega muzejskega varstva ljudskega
stavbarstva, ki igra zmeraj bolj pomembno vlogo v krepitvi kulturne zavesti v najsirsem
smislu in pri Sirjenju prizadevanj po ohranjanju stavbne dedis¢ine.

Na pobudo kartuzije Pleterje, ki je Zelela koncem osemdesetih let preusmeriti svojo
informativno - prodajno sluzbo stran od samostana, so bili v nastajajoci regionalni muzej
na prostem® preneseni trije leseni objekti: Kegljeviceva hia iz bliZnjega naselja Ostrog -
1, stanovanjska hisa iz Mihovega - 2 in kozolec toplar - 3. Kegljeviteva hisa, ki je nastala

56 Dugan Strgar, Ponovna postavitev lesene hide Ostrog 26, Glasnik SED 32 / 2, Ljubljana 1992, str.43 - 44.
Isti, Apnenik - Muzej na prostem, Po poteh ljudskega stavbarstva Slovenije, Ljubljana 194, str. 76 - 7.
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Kopija karte Muzeja na prostem Pleterje je povzeta iz arhiva Zavoda za varstvo naravne in
kulturne dedi3¢ine Novo mesto. ¢ Map of Pleterje Open-Air Museum in Pleterje; source The
Novo Mesto Institute for conservation of natural and cultural heritage. ¢ La copie du plan du
Musée de plein air de Pleterje, tirée des archives du Bureau pour la protection de 1'héritage
naturel et culturel de Novo mesto.

leta 1833, je namenjena muzejski in izobrazevalni dejavnosti. Drugi stanovanjski objekt
je nacrtovan za sprejemni prostor kartuzije in predstavitvi domacih obrti iz tamkajsnjega
obmodja. Naértujejo Se prestavitev gospodarskega poslopja - 4, svinjakov - 5, susilnice -
6 in vodnjaka, ureditev okolice in posaditev sadnega drevja.

Na SZ robu Maribora lezi pod obronki vinorodnih gri¢ev Ragji dvor, dvorec nek-
danjega Admontskega samostana. Grajski objekt z okolico, kjer stoji tudi Se Ziveca kmetija,
predstavlja ustrezno lokacijo za postavitev muzeja na prostem?, ki je v nastajanju na
osnovi Ze izdelanega ureditvenega nacrta, ki pomeni pogoj za vsa nadaljnja dela.
Vinogradniski dvorec je bil pri na¢rtovanju vsebine (kakr$na je bila tudi njegova vloga v
preteklosti) doloden za osrednji objekt z upravno, informacijsko, gostinsko in muzejsko
vlogo. V grobem so poglavitna sanacijska dela na dvorcu koncana, dela se usmerjajo na
predstavitev treh regij s pripadajocimi tremi tipi domacij z Dravskega polja, Slovenskih
goric in Pohorja s Kozjakom. PreneSena je Ze Zelarija, sedaj na¢rtujejo prenos domacdije z
Remsnika. Pri predstavitvi nekdanjega Zivljenja in dela, 3e posebno starih vinogradniskih,
poljedeljskih in sadjarskih kultur in Zivinoreje, bo odigrala osrednjo vlogo bliZnja kmetijska
Sola.

Poleg problemov, ki so prisotni Ze ves ¢as izvajanja projekta in zadevajo 3e vedno
ne dovolj usklajeno delovanje konservatorjev in muzealcev, obstaja tudi nejasnost

57 Jelka Skalicky, Radji dvor, Varstvo naravne in kulturne dedis&ine v letu 1993, Ljubljana 1994, str. 56 - 57.
Muzej na prostem Radji dvor, Bilten $t. 1, Maribor 1995.
Muzej na prostem Radji dvor, Bilten &t. 2, Maribor 1996.
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dolgoroénih programov posameznih muzejev na prostem in ponekod tudi $e pomanjkanje
potrebnih prostorskih dokumentov.

Kar se ti¢e vsebinskih vprasanj, vsekakor najbolj pogresam pri naértovanju
posameznih muzejev na prostem teZnje po celoviti predstavitvi Zivljenja v preteklosti;
ne samo kmeckega prebivalstva, ampak kolikor je seveda pa¢ mogode tudi Zivljenje
vseh ostalih druzbenih plasti na podeZelju, kot npr. Zivljenje v trgih, gradovih. Muzejev
na prostem ne moremo in ne smemo lo¢evati od neposrednega okolja, v katerem se
nahajajo (tako npr. zagovarjam potrebo po nedeljivi obravnavi Muzeja na prostem Rogatec
od trskega okolja z gradom, veleposestva Racji dvor od prenesenih kmetij, gradu Brdo
od nastajajoce vasi itn.).

V zadnjem letu pa se pojavlja vedno bolj perete vprasanje lastnistva zemljis¢ ter
dolo¢itev upravljalcev po njihovi izgradnji. Zaradi odsotnosti izdelave prepotrebnih
normativov in standardov za postavitev in delovanje muzejev na prostem prihaja tudi
zaradi tega do vse vedjih nejasnosti in problemov pri nacelnih vprasanjih glede izvedbe,
vsebine itd.

Tako prihaja v secoveljskih solinah pogosto do vsebinskih neskladij med interesi
strokovne sluzbe in Droge Portoroz, a so jih zaenkrat $e vedno uspesno presegli v skupno
korist.

Pri muzeju na prostem Brdo pri Kranju je poglavitni problem lastniStvo nekdanjih
druZbenih zemlji&¢, ki so sedaj v rokah Sklada zemljis¢ in gozdov Republike Slovenije
pri Ministrstvu za kmetijstvo in gozdarstvo. Sklad jih tudi noce prenesti v last Ministrstva
za kulturo, ki bi jih oddal v nastajajo¢i Spomeniski sklad.

Enak problem lastnistva zemljis¢, ki bi jih Zeleli Se razsiriti, se pojavlja tudi pri
muzeju na prostem v Rogatcu. Ob pomanjkanju ureditvenega nacrta obstajajo trajne
nejasnosti tudi v razumevanju med dosedanjim nosilcem dejavnosti - Drustvom za
ureditev muzeja na prostem Rogatec in Muzejem novejse zgodovine iz Celja, ki se poteguje
za to vlogo.

Pri muzeju na prostem Pleterje se zaenkrat $e dodeluje detajlna vsebina med
kartuzijo Pleterje in Zavodom za varstvo naravne in kulturne dedis¢ine Novo mesto.
Prav tako se potegujejo za prevetritev previsoko ovrednotene kategorije zemlji5¢a.

Ob izdelanem ureditvenem naértu in programu izvedbe in vsebine ostaja pri Muzeju
na prostem Radji dvor zaenkrat e nereden problem lastnidtva zemljis¢, ki je v lasti
Ministrstva za Solstvo in Sport in ga tudi ne Zeli prodati Mestni ob¢ini Maribor. Zaradi
tega so vsa dela na izvedbi muzeja na prostem ustavljena.

Uspesno reditev konéne izvedbe in delovanja projekta MreZe regionalnih muzejev
na prostem vidim zaenkrat le v okviru rednega delovanja Slovenskega etnografskega
muzeja kot njegove dodatne dejavnosti, kar bi v mnogofem pomenilo tudi razreitev
nastalih problemov (kot npr. kadri, lastnitvo, dodelava vsebine). To utemeljujem v
nadaljevanju.

Le strokovni nadzor Slovenskega etnografskega muzeja nad posebnimi strokovnimi
organizacijami, ki bi upravljale z muzeji na prostem, bi ne bil dovolj dolgorotno uspesen
in strokovno poglobljen. Ustanovitev posebne samostojne organizacije, ki bi upravljala z
vsemi muzeji na prostem - zaradi nedeljivosti in celovitosti muzejske prezentacije v
klasi¢nem smislu in le - te v muzejih na prostem, ki bi jo lahko izvedla le osrednja
etnolodka ustanova, tako po strokovni, organizacijski in ne nazadnje po logi¢ni plati -
prav gotovo ne pride v postev.
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Ce pogledamo Ze samo poglavitni vzrok za postavitev prvega muzeja na prostem
Skansna v Stockholmu na Svedskem, vidimo, da ga je osnoval Artur Hazelius zaradi
dotedaj neustrezne obiajne muzeolodke predstavitve podeZelske kulture in gospo-
darstva® Njegova ideja po muzejskem varstvu in predstavitvi lokalne in regionalne
kulturne identitete je po vec kot sto letih $e vedno sodobna in se v zadnjem &asu v fazi
politiénega in gospodarskega zdruZevanja Evrope $e dodatno krepi.

Ce pogledamo oba teksta osnovne in dopolnjene Deklaracije o muzejih na prostem®,
vidimo njihove poglavitne naloge (zbiranje, prestavljanje, opremljanje, vzdrZevanje), ki
z namenom ohranitve in prezentacije sluZijo znanosti in izobraZevanju brez posebnih
Zelja po dobicku.

Se posebno je treba pri muzejih na prostem upostevati naslednje nivoje dela:
raziskovanje, na¢rtovanje, izvedba in delovanje. Ob prepotrebnem interdisciplinarnem
sodelovanju strokovnjakov vidim v teh aktivnostih v veéini primerov naloge, ki so
prvenstveno vezane na muzejsko in ne na varstveno dejavnost, ki je omejena predvsem
na aktivne varstvene posege (prenos objektov) in njihovo redno vzdrzevanje (Ze med
delovanjem muzejev na prostem). Ob tem nikakor ne mislim popolnoma razbremeniti
konservatorske dejavnosti od vseh dosedanjih nalog pri osnovanju muzejev na prostem,
saj Zelim le poudariti pomen sorodne muzejske stroke.

O vlogi raziskovanja, ki je tudi ena od temeljnih muzejskih, ne pa varstvenih nalog,
ki je osnova za vse nadaljnje delo, bi poudarila pomembno zahtevo dopolnjene
Deklaracije®, da je potrebno raziskati celotno ljudsko kulturo, vse zgodovinske in druzbe-
ne procese v najsirSem smislu. Le na osnovi detajlnih raziskav lahko ustrezneje dolo¢imo
program muzeja na prostem, kjer lahko ustrezneje kot v klasiénem muzeju razloZimo
obiskovalcem povezanost med nafinom gospodarjenja in Zivljenja v preteklosti,
spremembe teh nadinov in njihov vpliv na nase sedanje Zivljenje.
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38 Palm Biornstad, Westberg, Skansen - Stockholm, A short guide for visitors, Stockholm 1988.

5 (Clej navedena ¢lanka Irene KerSic v totki 51.

60 Irena Ker3i¢, Dopolnila..., str. 408.
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SUMMARY

A NETWORK OF REGIONAL OPEN-AIR MUSEUMS IN SLOVENIA

The author presents a survey of how the efforts to achieve an ethnographic museum
in premises of its own developed, how they were (and are) connected and of their
interdependence. She links these efforts to the ideas and initiatives related to the
establishment of open-air museums (which go back quite far in Slovenia) envisaged as
the most appropriate vehicles for presenting life and work in the countryside in the past.
In addition to these issues she introduces the reader to the present condition of
conservation and immovable ethnological heritage and to the causes of that condition,
emphasising that the establishment of open-air museums is to be(come) the joint
responsibility of conservators and museologists and that as many disciplines as possible
should co-operate in their establishment and operation. Presenting the current project
“Network of Regional Open-Air Museums” which renounces the concept of assembling
“written-off” buildings that are highly valued by monument care, she tackles the specific
issues of setting up and running an open-air museum. Based on reasoned arguments
she calls for more active co-operation and guidance to this project from the central
ethnological museum. An adequate solution of the museum’s lack of premises would
allow it to expand its activities in the sense of both contents and physical scope.

RESUME

LE RESEAU DES MUSEES DE PLEIN AIR EN SLOVENIE

L’auteur présente les efforts mutuels nécessaires, leur développement et leur
succession, pour venir a la création d'un musée ethnographique indépendant et a la
conception de la mise en place des musées de plein air (1'idée apparait trés tot chez nous).
En effet, ces musées sont le meilleur moyen de présenter la vie et le travail a la campagne
dans le passé. L'article décrit en méme temps I'état actuel du domaine de la protection et
celui de I'héritage ethnologique immobile. On y analyse les besoins et les causes qui ont
entrainé la création indispensable des musées de plein air. Ce travail est commun aux
conservateurs et aux muséologues. Un grand nombre des spécialistes de différents
domaines devrait participer a la création et au fonctionnement de ces musées. A la
présentation du projet Réseau des musées régionaux de plein air, projet qui ne devrait
plus collecter seulement les objets hors d'usage de grande valeur, se joint aussi la
problématique de fonctionnement et de la mise en place des musées de plein air.
L'établissement ethnologique central devrait gérer ce projet et s’y intégrer d"une maniere
active. Il devrait résoudre les problémes de locaux et élargir ainsi son champ de travail,
tant quant a I'espace qu’au contenu.
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BILDER UND ZEICHEN DER FROMMIGKEIT.
SAMMLUNG RUDOLF KRISS
Ein Zweigmuseum des Bayerischen
Nationalmuseum in Niederbayern

Dr. Nina Gockerell

IZVLECEK AUSZUG

Edinstvena zbirka Rudolfa Krissa
(1903-1973) o ljudskem verovanju Evrope je
bila nmanovo postavljena v podruinicnem
muzeju Bavarskega narodnega muzeja v
spodnjebavarskem Straubingu. Z objekti iz
17. do 20. stoletja so ponazorjene teme:
~His$na poboznost”, ,Uporaba sredstev za
varstvo in blagoslov”, ,Umiranje, smrt in
vecnost”, ,Cascenje Kristusa, Marije in
svetnikov” ter ,Romarske Sege in wotivni
darovi”.

Die einzigartige Sammlung von Rudolf
Kriss (1903-1973) zum Volksglauben Europas
wurde in einem Zweigmuseum des Bayeri-
schen Nationalmuseums im niederbayerischen
Straubing neu aufgestellt. Mit Objekten des
17. bis 20. Jahrhunderts werden die Themen
,Hiusliche Andacht”, ,Anwendung von
Schutz- und Segensmitteln”, ,Sterben, Tod
und Ewigkeit”, ,Christus-, Marien- und
Heiligenverehrung” sowie ,, Wallfahrtsbrauch
und Votivgaben® veranschaulicht.

Generalsanierungen grofler historischer Museumsgebdude werden von den
Mitarbeitern zumeist lange vor dem tatséchlichen Baubeginn vorausgeplant und
herbeigesehnt, auch wenn sie mit ungeheuer grofem zusitzlichen Arbeitsaufwand
verbunden sind. In den Augen der Konservatoren dienen die Umbauten in erster Linie
der Verbesserung der Ausstellungsméglichkeiten. Fiir die Besucher dagegen wirken sich
solche umfangreichen Baumafinahmen zunéchst ausschlieBlich einschriinkend auf den
geregelten Museums- und Ausstellungsbetrieb aus. Erst wenn - meist nach vielen Jahren
- die Geriiste gefallen, die Baumaschinen abgezogen und die Ergebnisse der Arbeiten zu
sehen sind, finden solche MaBBnahmen die Zusﬁmmung der Besucher, die dann ganze
Abteilungen in neuer Konzeption und modernster Einrichtung erleben kénnen. Die fiir
die Erhaltung und addquate Prasentation der Kunstwerke wichtigsten Umbauarbeiten
und deren Ergebnisse - in erster Linie bauliche Veranderungen und Installationen, die
der Verbesserung des Raumklimas und der Sicherheit dienen - bleiben den Besuchern
meist verborgen.

Im Bayerischen Nationalmuseum im Miinchen, das als Landesmuseum unter einem
einzigen Dach ein Kunst-, ein Kunstgewerbe- und ein Volkskundemuseum in sich
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vereinigt, wird derzeit der 3. Bauabschnitt mit der Sanierung des Westtraktes vorbereitet.
Das Gebdude war zum Ende des vergangenen Jahrhunderts in einer Rekordzeit von nur
5 Jahren errichtet und im Jahr 1900 feierlich erdffnet worden. Vor allem im Zweiten
Weltkrieg hat es schwere Zerstorungen erlitten, an deren Spitfolgen einzelne Abteilungen
noch immer leiden. Nach dem vor Jahren bereits abgeschlossenen Aus- und Umbau des
Mitteltrakts sind nun die Ausstellungs- und Depotrdume vom UntergeschoR bis zum
Speicher im westlichen Gebaudefliigel an der Reihe. Fiir diesen im Friihjahr 1996
begonnenen Sanierungsabschnitt wird eine Bauzeit von etwa 6 Jahren veranschlagt.

Im Zuge dieser umfangreichen Baumafinahmen muften auch die volkskundlichen
Abteilungen im Souterrain des Museums fiir mehrere Jahre geschlossen werden. Fiir die
Bilder und Zeichen der Volksfrommigkeit - die Ssammlung Rudolf Kriss - wurde indes
nicht, wie fiir andere Sammlungsteile, eine langjahrige Deponierung vorgesehen, sondern
eine Verlagerung nach Niederbayern. Im Herzogschlof in Straubing, knapp 150 km
nordostlich von Miinchen gelegen, steht dem Bayerischen Nationalmuseum seit den
frithen 80er Jahren ein Gebaudefliigel zur Verfiigung, der schon immer fiir eine Nutzung
als Zweigmuseum vorgesehen war. Mit der bei Vertragsabschluf geplanten Einrichtung
der ,Altbayerischen Galerie” mit mittelalterlichen Gemélden und Skulpturen kann indes
erst in einigen Jahren begonnen werden, da die Restaurierung der vorgesehenen
Ausstellungsstiicke noch einige Zeit in Anspruch nehmen wird.

Fiir die einzigartigen Bestande der Sammlung Rudolf Kriss eine voriibergehende
Bleibe zu finden, so daf interessierte Besucher zwar dorthin verwiesen, nicht aber auf
Jahre véllig vertrostet werden miissen, war der Wunsch der Museumsleitung und mit
dem Ostfliigel des Herzogschlosses Straubing bot sich ein geradezu idealer
Ausstellungsort.

Straubing und sein Herzogschlofs

Mitten im fruchtbaren Ackerland des sogenannten Gdubodens gelegen, war
Straubing seit dem frithen Mittelalter eine reiche Bauern- und Getreidehandlerstadt. Die
grofiartigen Gebédude am langgestreckten Stadtplatz legen davon beredtes Zeugnis ab.
Heute ist Straubing Verwaltungs- und Schulzentrum, Einkaufsstadt und kultureller
Mittelpunkt des Landkreises Straubing-Bogen. Im stadtischen Museum, das den Namen
»Gadubodenmuseum” tragt, werden sensationelle archdologische Funde aus der Rémer-
und der Bajuwarenzeit gezeigt sowie Aspekte der Stadtgeschichte. Das mittelalterliche
Herzogschlof war den Straubingern bisher vor allem als Sitz des Finanz- und des
Gesundheitsamtes bekannt; nun, nach der Einrichtung des Zweigmuseums, riickt es
wieder wesentlich mehr ins Bewuftsein der Bevolkerung.

Unmittelbar an der Donau und an der Einfallstrae vom Bayerischen Wald her
gelegen, bildet der stattliche Baukoérper des Schlosses einen markanten Punkt im
Weichbild der Stadt.

Bemerkenswert ist die Geschichte des Schlosses und seiner Besitzer: Herzog
Albrecht, der nach der Mitte des 14. Jahrhunderts das Teilherzogtum Straubing-Holland
iibernommen hatte, griindete von den Niederlanden aus die ,Neue Burg”, die zwar als
Residenz des Herzogs konzipiert worden war, jedoch meist verwaist blieb, da Albrecht
den Aufenthalt in Holland vorzog. Als nach dem friihen Tod seines Sohnes die Linie
ausstarb, fiel Niederbayern an Herzog Emnst von Miinchen, der Straubing an seinen
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Sohn - ebenfalls mit dem Namen Albrecht - gab; die Tragodie um dessen Geliebte Agnes
Bernauer fand im Straubinger Schlof, beziehungsweise in der unmittelbar daran
vorbeiflieBenden Donau, ihren Hohepunkt, als die nicht standesgeméfie junge Frau im
Jahr 1435 dort unter dem Vorwurf, eine Hexe zu sein, ertrinkt wurde. Nachdem Albrecht
1437 Anna von Braunschweig geheiratet hatte, hielt er sich meist in Straubing auf. Bis
zum Beginn des 16. Jahrhunderts wurde Niederbayern dann mit Miinchen gemeinsam
regiert. Von 1755 bis 1906 diente das Schlof als Kaserne, nach 1945 waren Fliichtlinge
darin untergebracht; sie wurden in den 60er Jahren durch Obdachlose abgeldst. Seit
dem 10. Oktober 1995 beherbergt der dstliche Gebaudefliigel nun das 14. Zweigmuseum
des Bayerischen Nationalmuseums.

Zur Idee der Zweigmuseen

Im Jahr 1979 hat die Bayerische Staatsregierung ein in der Bundesrepublik
einzigartiges und auch in keinem anderen europaischen Land bisher in dieser Konsequenz
verwirklichtes Museumsentwicklungs-Programm vorgelegt, das die Dezentralisierung
des staatlichen Kunstbesitzes anregte. Im Laufe von zwanzig Jahren haben die Staatlichen
Museen mit Sitz in der Landeshauptstadt Miinchen nun insgesamt mehr als 50 solcher
Zweigstellen zwischen Berchtesgaden und Aschaffenburg eingerichtet und betreiben sie
von den Hauptstellen aus. Alle Konzepte, Beschriftungen und Begleitpublikationen, alle
Installationen vor Ort sowie die laufenden Betreuungsmafinahmen miissen jedoch von
den festangestellten Konservatoren und Restauratoren bewiltigt werden - keines der
groen Museen hat eine zusitzliche Planstelle fiir die Betreuung seiner Zweigstellen
bekommen.

Drei Aspekte sind es, unter denen man die Idee der Zweigmuseen sehen und
beurteilen kann und muff. Zum einen ist es der Blickwinkel der Politik, denn es ist
einerseits der Staat, der die Ausstellungsstiicke zur Verfiigung stellt und andererseits
die jeweilige Kommune, die den laufenden Betrieb mit dem Bauunterhalt und dem
Aufsichtspersonal finanziell absichert. Dadurch wird das Einverstindnis zwischen Staat
und Gemeinden iiber die Rolle der Kultur als einer auf die jeweilige Region bezogenen
Kraft deutlich, die nicht ausschlieflich in der Hauptstadt konzentriert werden darf. Zum
zweiten sollte man die Einrichtung von Zweigmuseen stets auch aus der Sicht der
Denkmalpflege sehen. Alle staatlichen Zweigmuseen in Bayern sind in historischen
Gebauden wie Schlof- oder Klosteranlagen untergebracht, die fiir die kiinftige Nutzung
als Museum saniert, restauriert und so in vielen Fllen vor dem Verfall gerettet wurden.
Zum dritten sollte man die Idee der Zweigmuseen als einen wichtigen Aspekt der
Museumsarbeit sehen. Hier gilt es sorgfiltig abzuwégen, welche Sammlungsteile fiir
eine Verlagerung in kleinere Orte, in bestimmte Regionen geeignet sind. So unterhalt
das Bayersiche Nationalmuseum beispielsweise in Schlof Obernzell bei Passau
(Niederbayern) ein Keramikmuseum, denn dieser Ort, der ehemals sogar ,Hafnerzell”
hiefs und ein Zentrum der Hafnerei war, schien besonders geeignet, ein Museum zur
Entwicklungsgeschichte der Keramik von der Jungsteinzeit bis zur Gegenwart
aufzunehmen. In Kempten, im Allgéuer Alpenvorland gelegen, wurde im ehemaligen
Fiirstabtlichen Marstall die , Alpenléndische Galerie” mit Skulpturen und Gemalden
der Spétgotik aus dem Alpenraum eingerichtet, im frankischen Kronach entstand auf
der Veste Rosenberg die Frankische Galerie mit Skulpturen und Gemalde aus Spatgotik
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und Rennaissance aus Franken; die Liste liefe sich weiterfiihren und es wiirde sich
zeigen, dafl die meisten Zweigmuseen mit ihren Ausstellungsstiicken in unmittelbarem
Bezug zur jeweiligen Region und deren historischer und kunsthistorischer Tradition
stehen. Das heifit natiirlich nicht, daf8 die Bestinde des Nationalmuseums in Miinchen,
das von seinem Griinder Koénig Maximilian II. im Jahr 1855 als ,Anstalt zur
Aufbewahrung der interessantesten vaterlandischen Denkmaler und sonstiger Uberreste
vergangener Zeiten” definiert wurde, gédnzlich in ihre Entstehungslandschaften
zuriickgebracht werden diirfen. Denn: Es war auch der Wille des Griinders, dafl dieses
Nationalmuseum eine das gesamte Territorium des damaligen Kénigreiches - also
Altbayern, Schwaben, Franken und die Pfalz, die bis 1945 bayerisch war - in sich
vereinigende Institution sein, ja, dafl jeder dieser Landesteile mit bedeutenden
Kunstwerken vertreten sein sollte. So ist das grofartige Griindungskonzept des Museums
zu verstehen, in dem die regionale Vielfalt in der Verflechtung mit dem europdischen
Kunstschaffen deutlich wird; dieses Konzept ist heute so aktuell wie vor 150 Jahren.

Die Verlagerung eines Grofiteils der Sammlung von Prof. Dr. Rudolf Kriss zum
Volksglauben Europas in ein Zweigmuseum hatte - wie eingangs schon erwéhnt - andere
Ursachen: die Baumafnahmen im Haupthaus. Und gerade dieses Zweigmuseum
unterscheidet sich noch aus einem weiteren Grund von allen anderen: es ist nicht auf
Dauer angelegt, sondern wird insgesamt lediglich etwa 6 Jahre existieren; dann wird die
Sammlung in die sanierten Rdume im Bayerischen Nationalmuseum in Miinchen
zuriickkehren.

Die Sammlung Kriss im Bayerischen Nationalmuseum

Die Sammlung Rudolf Kriss bildete mehr als 3 Jahrzehnte einen
Hauptanziehungspunkt innerhalb der volkskundlichen Abteilung des Bayerischen
Nationalmuseums, das die Aufgaben eines Landesmuseums fiir Volkskunde wahmimmt,
denn Bayern hat - im Gegensatz zu vielen anderen deutschen Bundeslédndern - bis heute
kein eigenes Volkskundemuseum.

Rudolf Kriss (1903-1973) war Religionswissenschaftler und Volkskundler. Bereits
seine Dissertation bei Otto MaufSer im Jahr 1929 iiber das Gebarmuttervotiv fithrte ihn
in jene Grenzbereiche zwischen Philosophie, Psychologie, Religionsgeschichte und
Volkskunde, denen ein Leben lang seine Aufmerksamkeit und sein Interesse galt. Schon
friih begann er unter dem Einflu seiner akademischen Lehrerin Marie Andree-Eysn,
der ,Ahnherrin aller siiddeutschen und ésterreichischen Volkskunde um die
Jahrhundertwende” (Leopold Schmidt) vom heimatlichen Berchtesgaden aus jene Bilder
und Zeichen der Frommigkeit zusammenzutragen, die spéter nicht nur die Grundlage
seiner eigenen Forschungen bilden, sondern - als Stiftung an den Freistaat Bayern - der
Offentlichkeit zuginglich gemacht werden sollten. Die Griindung des ,Atlas der
Deutschen Volkskunde” im Jahr 1928 bestirkte Kriss in seinem Vorhaben, eine
Bestandsaufnahme der in Altbayern damals noch an Wallfahrtsorten vorhandenen Votiv-
und Weihegaben zu erstellen. Daraus erwuchs seine umfangreiche Publikation
»Volkskundliches aus altbayerischen Gnadenstitten”, die nach der Erstverdffentlichung
in den frithen Dreissiger-Jahren ein zweites Mal - auf drei Bénde aufgeteilt - 1956 erschien.
Auch wenn zeitweise andere Themen wie etwa Jahreslaufbriauche und die Tracht sowie
die Tradition der Weihnachtsschiitzen in seiner Heimat Berchtesgaden hinzukamen -
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blieb die Wallfahrtsforschung seine uneigenste Doméne. 1933 habilitierte er sich in Wien,
drei Jahre spiter brachte er seine nun schon erheblich angewachsene Sammlung, das in
Deutschland heraufziehende Unheil ahnend, nach Osterreich. Bis 1939 waren Teile davon
in der Wiener Hofburg ausgestellt, dann verschwanden sie zunéchst im Depot und
iiberstanden den Krieg schlieflich in der Auslagerung. Im Jahr 1947 griindete Rudolf
Kriss in Salzburg das ,Institut fiir religiose Volkskunde”, brachte seine Sammlung dort
ein und bekleidete eine Honorarprofessur; eine weitere folgte 1948 an der Universitit
Miinchen. Doch im Jahr 1951 holte Kriss seine Sammlung nach Bayern zuriick und
tibergab die ca. 25.000 Ausstellungsstiicke von unschatzbarem Wert, wie es seinem
grofiziigigen Wesen entsprach, dem Staat als Stiftung.

Die Wahl gerade des Bayerischen Nationalmuseums als endgiiltigen Standort fiir
seine Sammlung hatte Kriss sehr bewufit getroffen: wollte er doch die oft schlichten
Bildzeugnisse einfacher Frommigkeit in unmittelbarer Nachbarschaft zu den Werken
religioser Thematik von grofien Kiinstlern, vor allem des hohen und spéten Mittelalters,
sehen. Schon alleine, um diesem Stifterwillen auch in Zukunft gerecht werden zu konnen,
muf die Sammlung nach Abschluf des Umbaus wieder in das Bayerische
Nationalmuseum in Miinchen zuriickkehren. Dort war die Abteilung zum Volksglauben
bereits 1961 in damals eigens sanierten Rdumen im Untergeschof8 des Museums erdffnet
werden. Lenz Kriss-Rettenbeck, der spétere langjéhrige Generaldirektor des Bayerischen
Nationalmuseums, kannte als Adoptivsohn von Rudolf Kriss dessen Sammlung wie
kein zweiter; er hatte die Aufstellung konzipiert. Es ist sein grofies Verdienst, die Bestande
strukturiert und die Objektgruppen so zusammengefafit und dargeboten zu haben, daf§
sich die Bedeutung der einzelnen Stiicke dem Betrachter meist schon allein durch ihre
Zuordnung zueinander erschliefit.

Die Sammlung Kriss im Herzogschlof8 Straubing

Das richtungweisende Konzept, nach dem Lenz Kriss-Rettenbeck die Sammlung
Kriss vor mehr als 30 Jahren im Bayerischen Nationalmuseum aufgestellt hatte, liegt im
grofien und ganzen auch der Prasentation im Herzogschloff Straubing zugrunde. Als
besonders gliicklich ist dabei der Umstand anzusehen, daf die baulichen Gegebenheiten
in dem fiir das Zweigmuseum genutzten Ostfliigel in geradezu idealer Weise die
Cliederung der Sammlungsbestinde in drei grole Bereiche widerspiegeln: das oberste
Stockwerk, das der Besucher zuerst betritt, zeigt mit seinen Ausstellungsstiicken den
einzelnen Menschen in seiner privaten Andacht, seinem Gebrauch von Schutz- und
Segensmitteln und seiner Vorsorge fiir den Tod. Einen ersten Schritt aus seiner privaten
Sphére vollzieht derjenige Glaubige, der an den grofien Festen der Kirche teilnimmt;
den Bildzeugnissen dieser Stationen des Kirchenjahres ist - mit einem deutlichen
Schwerpunkt auf der Passionszeit - das mittlere Geschof8 gewidmet. Vollends in die
Offentlichkeit seines Glaubens begibt sich der Wallfahrer, wenn er am Gnadenort durch
die Darbringung einer Votivgabe seine Hilfsbediirftigkeit, aber auch das Eingreifen
himmlischer Machte bezeugt; Votivgaben und Votivbildern ist das unterste Stockwerk
vorbehalten.

Im folgenden werden aus den verschiedenen Themenbereichen besonders
interessante und vielgestaltige Objektgruppen herausgegriffen und in Wort und Bild
erldutert. Mit ihrer Schilderung soll versucht werden, den Lesern einen lebendigen
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Eindruck des Museums ,Bilder und Zeichen der Frommigkeit. Sammlung Rudolf Kriss”
Zu vermitteln.

Hausliche Andacht

Einen besonderen Schwerpunkt der Sammlung bildet der Bereich des
Andachtsbildes, das nicht nur - wie in unserem heutigen Sprachgebrauch - als
zweidimensionales Bild aufgefafit wird, sondern auch eine plastische Darstellung der
Heiligen Familie, der Mutter Anna mit Maria und dem Jesuskind oder die Figur eines
vielverehrten Heiligen bezeichnen kann.

Die geldufigste Form des zweidimensionalen Andachtsbildes in einer Zeit, bevor
der billige Oldruck sogar groBe Kunstwerke wie Leonardos Abendmabhl fiir alle Kaufer
verfiighar machte, war im gesamten siiddeutschen Raum das Hinterglasbild. Als Auftakt
der ersten Ausstellungseinheit, die der héuslichen, privaten Andacht gewidmet ist,
empféingt den Besucher daher ein viele Meter langes Wandtableau, das dicht bestiickt ist
mit einer Auswahl von leuchtkréftigen und von ihrer Ikonographie her besonders
interessanten Hinterglashildern. Im Abschreiten der Wand kann der Betrachter zudem
die Entwicklungsgeschichte von den friihen Augsburger Bildern von hoher kiinstlerischer
Qualitdt bis zur arbeitsteilig hergestellten Mengenproduktion des Bayerischen und des
Bohmerwaldes gegen Ende des 19. Jahrhunderts nachvollziehen. Sonderformen wie die
Hinterglasradierung oder der Nonnenspiegel werden gezeigt und ihre Bedeutung mit
Texten ausfiihrlich erldutert. Risse - die gezeichneten Vorlagen, nach denen die Konturen
der Bilder auf dem Glas nachgefahren wurden - ergianzen das Thema, das in unserem
Zusammenhang jedoch nicht in erster Linie in technologischer Hinsicht abgehandelt

Raum 2 zum Thema ,Hausliche Andacht”; im Vordergrund der Pfeiler mit dem
Raumtext. 4 Prostor 2 na temo ,Hina poboznost”; v ospredju steber z besedilom prostora.
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wird. Hier steht vor allem die Funktion des Hinterglasbildes als Andachtsbild im
Vordergrund; danach wurde die Auswahl der Bildmotive getroffen: es sind Abbildungen
beliebter Namenspatrone, die bei allen Herstellern in grofier Zahl gefiihrt wurden, aber
auch Darstellungen beriihmter Mariengnadenbilder, die an eine einmal unternommene
Wallfahrt erinnerten und zugleich als Hausschutz dienten. Auch Bilder mit lehrhaftem
Inhalt wurden gerne in die Ecke tiber dem Tisch, die urspriinglich ,Altarl” und viel
spéter erst ,Herrgottswinkel” genannt wurde, gehéngt; die Zehn Gebote etwa gehéren
zu diesem Motivkreis oder die Sieben Sakramente.

Genauso eng mit der hauslichen Andacht sind Gebetbiicher, Wachsstécke und
Rosenkrénze verbunden. Obwohl es um die Mitte des 19. Jahrhunderts langst gedruckte
Ditzesan-Gebetbiicher zu erschwinglichen Preisen gab, hat doch mancher Fromme seine
liebsten Gebete selbst in einem Biichlein zusammengestellt und dieses mit Illustrationen
versehen; freilich dienten solche handgemalten Gebetbiicher zumeist als Liebesgeschenke.
Auch die reich verzierten Wachsstocke konnten Brautgeschenke sein; meist allerdings
wurden sie von den Knechten den Magden eines Hofes am Lichtmefitag (2. Februar)
verehrt zum Dank fiir das tégliche Aufbetten wahrend des ganzen Jahres. Zum Abbrennen
waren sie viel zu kostbar, sie wurden in der Truhe oder Vitrine verwahrt. Einfach
gewickelte Wachsstrénge aus ein- oder héchstens zweifarbigem Wachs dagegen wurden
auf die Kirchenbank geklebt oder zu Hause in einen eisernen Stinder geklemmt; sie
gaben das Licht zum Lesen der Gebet- und Erbauungsbiicher.

Bilder und Zeichen der Passion

Besonders reich ist die weltweit einzigartige Sammlung Kriss an volkstiimlichen
Darstellungen aus dem Umkreis der Passion Christi. Vor allem apokryphe Szenen,
Ereignisse also, von denen die Evangelien nicht berichten, die aber {iber Jahrhunderte
die mit-leidende Phantasie der Menschen angeregt haben, findet man hier in Gemalde,
Graphik, Relief und Skulptur. Sie stammen alle aus dem siiddeutschen Raum und sind
in die Zeit zwischen 1750 und dem Ende des 19. Jahrhunderts zu datieren.

Die biblischen Geschehnisse der Karwoche, beginnend mit dem Einzug Jesu in
Jerusalem und der Palmweihe, {iber die FuBwaschung zum Gedenken an das Letzte
Abendmahl am Griindonnerstag bis zu Kreuzweg und Kreuzigung am Karfreitag, werden
anhand von bildlichen Darstellungen und Brauchrequisiten anschaulich dargestellt.
Dariiber hinaus zeigen Gemilde und Figurengruppen jene zu den ,Geheimen Leiden”
zdhlenden Szenen zwischen Geifielung und Kreuzigung, die in Niederschriften von
Visionen mystisch begabter Ordensfrauen und -ménner ihren Ursprung haben.

Zu diesen Motiven gehért das Bild des ,Christus auf dem Dreikant”, der im
Felsenkeller des Kaiphas auf einem dreikantig zugehauenen Holzblock derart angekettet
ist, daf8 er weder sitzen, noch liegen, noch stehen kann genauso wie der an der Geiffelsaule
gestiirzte Christus, der zur seelischen Schmach seiner Kleider beraubt wurde. Die
Durchstofung von Jesu Zunge mit einem Dorn durch einen der Folterknechte wurde
ebenso ins Bild gesetzt, wie seine qualvolle Ankettung auf einer horizontalen Folterbank
unter einem Kessel mit loderndem Feuer. Ungewdhnlich und selten ist die
Reliefdarstellung der gewaltsamen Entkleidung Jesu auf dem am Boden liegenden Kreuz,
die in Niederbayern im 19. Jahrhundert entstanden ist. Das farbig gefate Holzrelief
zeigt Christus mit in den Nacken gefallenem Haupt und angezogenen Beinen auf dem
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Raum 4 zum Thema ,Sterben, Tod und Ewigkeit”: Inszenierung von Totenbrettern und einem
aus Eisen geschmiedeten Tod von einer Kirchturmuhr. 4 Prostor 4 na temo ,Umiranje, smrt in
vecnost”: inscenacija par, s smrtjo iz ure v zvoniku iz kovanega Zeleza.

Kreuz liegend. Sein Kérper ist von den Wunden der Geifelung gezeichnet.
Henkersknechte reiffen ihm mit brutaler Gewalt den weiflen Mantel vom Leib, der sich
dabei auf die linke Seite kehrt und die blutverklebten Abdriicke der Wunden sichtbar
werden ldBt. Ein Scherge versucht, die Entkleidung mit Hilfe einer Stange zu
beschleunigen, ein anderer schldgt mit einem geknoteten Strick auf Jesus ein. Zugegen
sind Maria, Johannes und zwei weitere Frauen sowie drei Ménner, die wohl als die
Hohenpriester Annas, Kaiphas und Pilatus zu identifizieren sind. Hier haben wir die
bildgewordene Zusammenfiigung unterschiedlicher Textvorlagen zur 11. Station des
Kreuzweges - der Annagelung auf das am Boden liegende Kreuz - und Vorstellungen
tiber den Ablauf der Kreuzigung, wie sie beispielsweise Johannes de Caulibus um 1300
zusammengefafit hat, vor uns. Die Anwesenheit Marien geht vermutlich auf Passagen
in den Aufzeichnungen der HI. Birgitta von Schweden zuriick, die von der Mutter Jesu
selbst erfahren haben will, da8 sie alle Folterqualen ihres Sohnes miterlebt hat.

Bildliche Darstellungen der Passion und gerade der Geheimen Leiden hatten zu
keiner Zeit die Aufgabe, Einzelaspekte sozusagen als geschichtliche Wahrheit darzustellen.
Die historische Treue war niemals ausschlaggebend, es wurde nicht einmal Riicksicht
auf einen glaubwiirdigen zeitlichen Ablauf genommen. Wichtiger als Historizitit und
Authentizitdt war die Erregung religiéser Empfindungen und die Forderung an die
Betrachter, sich spontan darauf einzulassen. Solche Bilder sollten Gefiihle vertiefen und
der Frémmigkeit Impulse geben, die durch Worte nicht hervorzurufen und mit dem
Wissen nicht zu kontrollieren sind.

Nachbildungen von Christus-Gnadenbildern wie etwa dem Wiesheiland, dem
Herrgott in der Rast aus Herrgottsruh in Friedberg, dem Kerkerheiland mit der
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Schulterwunde oder Bildern von Christus als Blutquell und Darstellungen der arma
Christi, der Leidenswerkzeuge auf Kreuzen und in der Graphik sowie ,Wahre
Abbildungen Christi”, wie das Bild auf dem Schweifituch der Veronika, runden die
Bildmotive aus dem Leben Jesu - und speziell aus der Passion - mit durchweg
ungewohnlichen Beispielen ab. In keiner anderen Sammlung finden sich diese
eindrucksvollen Bilder so zahlreich und in so grofer Vielfalt wie in der Sammlung von
Rudolf Kriss, dem die Erforschung und Darstellung gerade der Thematik des
Passionsgeschehens und der Geheimen Leiden schon friih besonders am Herzen lag.

Marien- und Heiligenverehrung

Die Verehrung der wichtigsten Fiirsprecherin der Christen, Maria, und das
Vertrauen der Glaubigen zu den Heiligen wird dargestellt anhand von anmutigen
Nachbildungen bekannter siiddeutscher Mariengnadenbilder wie etwa der Muttergottes
von Altétting, von Dorfen, Ettal, von Mariazell oder auch dem italienischen Loreto. Die
Heiligen - ausgewdhlt nach den noch heute hdufig gewahlten Namenspatronen - werden
im Hinterglasbild, als farbig gefafite Schnitzfiguren, auf Gebetbuch-Bildchen und in
Andachtskdstchen, umrahmt von sogenannter Schoner Arbeit, gezeigt.

Faszinierend fiir die Besucher der Sammlung Kriss ist immer wieder die reiche
Fiille der qualitatvollen Belege zur Kiimmernis-Verehrung in Bayern. Die hl. Kiimmernis
- eine kirchlicherseits nie anerkannte Heilige - zieht nicht nur durch ihr ungewdhnliches
Aussehen, sondern auch durch ihre anrithrende Geschichte das Interesse auf sich. Eine
portugiesische Konigstochter - so berichtet die Legende - war heimlich zum christlichen
Glauben iibergetreten, sollte jedoch auf Wunsch ihres Vaters einen heidnischen Prinzen
heiraten. Als sie Christus bat, er mége sie ihm so dhnlich machen, daf der Brautigam sie
nicht mehr zur Frau nehmen wolle, wuchs ihr ein Bart. Ihr erziirnter Vater liefl sie
daraufhin wie Christus ans Kreuz schlagen. Diese viel erzéhlte Legende versucht, ein
bestehendes Bild, das die Glaubigen nicht zu deuten vermochten, zu erkldren. Das Bild
aber zeigt den gekreuzigten Christus als Kénig im langen Zeremonialgewand und mit
goldenen Schuhen vor dem Kreuz schwebend und nicht als Leidenden und Gequalten.
Dieser Auffassung von Christus als Herrscher sind alle friihen Darstellungen verpflichtet;
sie wurden in der Gotik - zumindest im Abendland - von dem Bild des leidenden Heilands
verdrdngt. In der mittelitalienischen Seidenstadt Lucca wird bis heute ein solcher friiher
Kruzifix, der ,volto santo”, das , Heilige Antlitz” verehrt; von dort kamen Abbildungen
nach Deutschland und in die Niederlande; hier schlieflich entstand die oben
wiedergegebene Legende. Der erfundene Name , Kiimmernis” beweist, daf diese Heilige
niemals existierte; er soll aber auch andeuten, dafl jeder Gldubige sich mit allen
Kiimmernissen an sie wenden kann. Im Norden nannte man sie zumeist Wilgefortis,
was vermutlich von ,virgo fortis” abzuleiten ist.

Wallfahrtsorte mit einer Darstellung der hl. Kiimmernis als Gnadenbild gab es in
Siiddeutschland zahlreich; daher stammen die Skulpturen, Votivbilder und
Kleingraphiken, die in der Sammlung Kriss in reicher Fiille Zeugnis ablegen von ihrer
einst weit verbreiteten Verehrung.

Uberleitend von der Marien- und Heiligenverehrung zum grofen Thema des
Wallfahrtsbrauches und der Votivgaben ist eine umfangreiche Sequenz im Herzogschlof8
Straubing der Wallfahrt zum Bogenberg gewidmet - demjenigen Gnadenort von
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tiberregionaler Bedeutung, der Straubing geographisch am néchsten gelegen ist.

Das seltene Gnadenbild der ,Maria in der Hoffnung", der Maria gravida, wurde
vor allem von Frauen aufgesucht; sie sahen in ihr eine Fiirsprecherin in allen , Kindsnéten”,
was sich an den Votationsanlassen der Votivgaben deutlich ablesen 1aft.

In dem Gnadenbild - einer Marienfigur aus der Zeit um 1400 - verbindet sich auf
singulidre Weise der Typus der ,Maria im Ahrenkleid”, der Tempeljungfrau, mit
demjenigen der , Heimsuchung Mariae”. Im Barock wurde die Sandsteinfigur mit reichen
Gewandern bekleidet, so daf nicht mehr erkennbar war, wodurch sich diese Marienfigur
so deutlich von anderen unterscheidet: in ihrem hochgewdélbten Leib befindet sich eine
von Strahlen umgebene Nische, in welcher eine kleine Figur des Jesusknaben aufrecht
steht. Rings um die Vertiefung ist der Name Gottes in elf Sprachen geschrieben. Die
dlteste Beschreibung des Gnadenbildes gab der Oberaltaicher Prior Balthasar Regler im
Jahr 1679; er beklagt die Umhiillung der Figur mit ,,Schlayr und Réck”, schildert sie aber
als ,zimblich guet unnd Bildthauerisch gemacht”, beschreibt das ,Griieblein, in welchem
das Jesus Kindlein mit auffgehobenen Hénden, als thitt es betten, stehend zu sehen”
und nennt das Angesicht der Muttergottes , Fraundlich unnd jung”. Mariens deutlich
dargestellte Schwangerschaft wurde zur Grundlage fiir ihr himmlisches Patronat fiir
alle Anliegen der Frauen, besonders in der Mutterschaft. Darauf verweisen nicht nur die
Votivtafeln mit ihren meist detailreichen Bildergeschichten, sondern auch die vielen Opfer-
Hammerchen aus Holz oder Wachs als Symbole fiir den Zeugungsakt, die Schliissel aus
denselben Materialien als Sinnbilder fiir die Geburt und schliefflich die wachsernen,
silbernen, hélzernen und eisernen Kréten als Zeichen fiir die Gebdrmutter.

Diese Votivgaben sind wie die gemalten Votivtafeln Zeugnisse menschlicher
Hilfsbedirftigkeit; sie sind dariiber hinaus historische Quellen, die von den Angsten
und Néten der Menschen und den Gefahren in ihrem Alltag genauso berichten wie von
ihrer Hoffnung und ihrem Vertrauen in hohere Machte.

Wallfahrtsbrauch und Votivgaben

Diesem Thema der unmittelbaren Hinwendung der Glaubigen zu den gottlichen
und den heiligen Personen als ihren Fiirsprechern und Vermittlern ist das gesamte dritte
Geschof} des Museums gewidmet. Aus der Bibliographie von Rudolf Kriss ist unschwer
zu erkennen, daf8 gerade dem Phanomen Wallfahrt sein besonderes Interesse galt - und
dies nicht nur im christlichen Bereich. Ausgehend von Gemalden, die als Bildquellen
das Darbringen von Votivgaben oder besondere Formen der Wallfahrt wie etwa das
Tragen von schweren Kreuzen auf dem Weg oder die Begleitung von weifigekleideten
Midchen und hohen Kerzen oder Fahnen auschaulich dokumentieren, wird der
Museumsbesucher mit den unterschiedlichen Arten von Votivgaben, den vielfaltigen
Anléssen ihrer Darbringung sowie der Materialbedeutung einzelner Votive vertraut
gemacht. So sind die Tonkopfvotive gerade fiir Straubing von grofler Bedeutung, ist ihr
Hauptverbreitungsgebiet doch Niederbayern und das angrenzende Oberdsterreich.

Im letzten Raum des abwechslungsreichen Rundganges findet der Besucher die
Andeutung der Situation in einer kleinen Wallfahrtskapelle: Votivtafeln hingen dicht an
dicht, nach den Anldssen ihrer Darbringung geordnet, auf Wandtableaus. Beginnend
mit den Naturkatastrophen, denen Menschen friiherer Generationen besonders hilflos
ausgeliefert waren - Blitzschlag durch Gewitter etwa oder Uberschwemmungen - folgen
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Raum 11 zum Thema , Votivgaben”; im Vordergrund Pfeiler mit Raumtext, neben den
Ausstellungseinheiten jeweils Beschriftungspulte. ¢ Prostor 11 na temo ,Votivni darovi”;
v ospredju steber z besedilom prostora, poleg razstavnih enot pulti z napisi.

die Erkrankungen bei Erwachsenen und Kindern, die sogenannten Kindsnéte bei
Geburten und schliefllich die Viehverlébnisse.

Dabei sind Viehseuchen der Hauptanla8 fiir die Darbringung von Votivtafeln, auf
denen ganze Herden detailgenau abgebildet sind, doch wird auch das bedrohliche Haus-
und Nutztier dargestellt: der tollwiitige Hund oder das durchgehende Pferd, das den
Reiter abwirft. Unfélle auf Wegen und Strafien, in Haus und Hof sind héufig besonders
dramatisch dargestellt, denn die Errettung aus der Gefahr gilt als umso wunderbarer, je
gefahrlicher die Unfallsituation war. Krieg und Verbrechen sind weitere Themen und
hier, wie in allen Sequenzen des Museums stets der Mensch im Mittelpunkt - der einzelne,
hilfsbediirftige Mensch, der um himmlischen Beistand fleht.

In einem Museum, das natiirlich nur Objekte zeigen kann, nicht aber Situationen,
Bediirfnisse oder Gefiihle, den einzelnen Menschen wirklich in den Mittelpunkt des
Interesses zu riicken, ist aulerordentlich schwierig. Am zuverlassigsten gelingt diese
Focussierung auf den Menschen natiirlich bei Fithrungen, wenn mit Worten immer wieder
auf die in fritheren Zeiten wesentlich weniger abgesicherte Lebenssituation des einzelnen
hingewiesen werden kann. Einige wenige éltere Schwarzweif-Fotos, die Menschen im
Gebrauch der ausgestellten Objekte zeigen - beim Umzug mit dem Palmesel etwa oder
beim Schmiicken der Rinder zum Almabtrieb mit einem geschnitzten [HS-Zeichen in
einem Pflanzengebinde - sollen lediglich vor dem inneren Auge des Betrachters
Erinnerungen an Bekanntes wecken, sollen wenigstens ab und zu den Gebrauch der
Dinge anklingen lassen. Diese Fotos sind an raumhohen Pfeilern mit dreieckigem
Grundrif8 angebracht, deren Hauptfldche den jeweiligen Raumtext trégt. Hier wird das
Thema des jeweiligen Saales in einem knappen, gut lesbaren Text umschrieben. Diese
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Texte sind - wie alle im Museum - semantisch optimiert; sie folgen einem hierarchischen
Prinzip, das vom Allgemeinen zum Speziellen fithrt und - das ist entscheidend: sie sind
gestaltet wie Gedichte. Das heiBt, sie sind nicht etwa im Blocksatz und eventuell sogar
mit Worttrennungen am Zeilenende geschrieben; bei diesen Texten bildet jede Zeile eine
abgeschlossene Sinneinheit. Thre Erstellung erfordert sehr viel Mehrarbeit gegeniiber
fortlaufend geschriebenen Texten, miissen doch die verwendeten Begriffe immer und
immer wieder verbessert, prézisiert, zuweilen auch aus gestalterischen Griinden gegen
kiirzere oder lingere mit derselben Aussagekraft ausgetauscht werden. Doch
erfahrungsgemaf lohnen sich Aufwand und Miihe, denn solche Texte werden - schon
aufgrund ihrer angenehmen optischen Wirkung - von den Besuchern gerne und sorgfaltig
gelesen. Neben den 12 Raumtexten gibt es fiir jede Ausstellungseinheit Beschriftungspuite,
auf denen ausfiihrliche Informationen - selbstverstandlich ebenfalls nach dem oben
geschilderten Prinzip verfalt und gestaltet - zum jeweiligen Thema gegeben werden;
hier lernt der Besucher historische Entwicklungen, Bedeutungen, Zusammenhénge und
Interpretationen kennen, die ihm, wenn er das Museum ohne Fithrung besucht, das
notige Hintergrundwissen vermitteln. Die Pulte bieten die Beschriftungen in einer
angenehmen Lesehohe in schriger Anordnung dar; sie halten Informationen bereit, ohne
sich dem Besucher aufzudrangen.

Ein umfangreiches, reich bebildertes Begleitbuch - kein Katalog! - ist zur Eréffnung
erschienen. Es ist zum Vertiefen der im Museum gewonnenen Kenntnisse gedacht, kann
jedoch auch ganz unabhéngig vom Museum einen fundierten Einblick geben in die
vielfdltigen Erscheinungsformen der Frommigkeit. Ebenfalls schon zur Erdffnung im
Herbst 1995 lag als padagogisches Unterrichtshilfe ein Heft des Museumspéadagogischen
Zentrums Miinchen vor, in welchem der Themenbereich ,Christusverehrung und
Passion” mit begleitenden Texten und Vergleichsabbildungen, mit Hinweisen auf die
Einsatzmoglichkeiten im Lehrplan und Vorschligen zur Unterrichtsgestaltung ausfiihrlich
bearbeitet wird. Im Friihjahr 1996 erscheint ein weiteres Heft zur Marienverehrung und
schliefllich wird ein drittes zur Heiligenverehrung erarbeitet, das sich - im Gegensatz zu
den beiden erstgenannten - speziell an die kleinen Schiiler der Grundschule richtet.

Die umfangreiche padagogische Aufarbeitung mit den geschilderten Texten im
Museum, dem verstindlich formulierten Begleitbuch, den padagogischen Materialien
sowie den zahlreichen, von eigens dafiir ausgebildeten Mitarbeitern abgehaltenen
Fithrungen, Lehrerfortbildungen und Seminarveranstaltungen bilden den gravierendsten
Unterschied zur fritheren Aufstellung der Sammlung Rudolf Kriss im Bayerischen
Nationalmuseum in Miinchen. Wie eingangs schon erwahnt, unterstiitzt die Architektur
des fiir das Museums genutzten Gebaudefliigels auf duferst giinstige Weise die strenge
Didaktik: jeder Raum ist einem in sich geschlossenen Thema gewidmet, der Besucher
bemerkt die Zasuren deutlich und wird zudem in jedem neuen Saal von den geschilderten
Raumtexten, kombiniert mit je zwei Fotos, empfangen. Das Konzept vom einzelnen
Menschen, der zunéchst in seinem intimsten Bereich der privaten Frommigkeit beobachtet
wird mit den Themen ,Héausliche Andacht”, ,Anwendung von Schutz- und
Segensmitteln” sowie ,Sterben, Tod und Ewigkeit”, der dann aus diesem inneren Kreis
heraustritt, an den grofen Kirchenfesten und der damit verbundenen Christus-, Marien-
und Heiligenverehrung teilnimmt und sich schlieflich auf einer Wallfahrt vollends in
die Offentlichkeit seines Glaubens begibt, sich zu seiner Hilfsbediirftigkeit bekennt und
die erlangte himmlische Hilfe anzeigt - diese Gliederung ist das Werk von Lenz Kriss-
Rettenbeck. Die voriibergehende Aufstellung der Sammlung in Straubing hat die
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B

Geheime Leiden: Der Zungendorn Hinterglasmalerei Niederbayern (?), um 1800. ¢ Skrivno
trpljenje: trn v jeziku. Slika na steklo Spodnja Bavarska (?), okoli 1800.

Gelegenheit gegeben, dieses Konzept in einer bisher nicht gekannten Klarheit umzusetzen.
Das Museum im Herzogschlof Straubing, Schloiplatz 2 b, ist gedffnet:
Taglich von 10.00 Uhr bis 16.00 Uhr,
am Donnerstag von 10.00 Uhr bis 18.00 Uhr,
Montags geschlossen.

Das Museum ist behindertengerecht eingerichtet. Fithrungen fiir Gruppen nach
Voranmeldung beim Amt fiir Tourismus.
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PODOBE IN ZNAKI POBOZNOSTI. ZBIRKA
RUDOLFA KRISSA
Podruznica Bavarskega narodnega muzeja na
Spodnjem Bavarskem

Dr. Nina Gockerell

V vedini primerov sodelavci muzejev delajo nacrte Ze dolgo pred dejanskim
zadetkom gradbenih del in si veliko obetajo od prenove velikih zgodovinskih zgradb -
muzejev, tudi ¢e dela zanje pomenijo izredno velike dodatne napore. Konzervatoriji si od
rekonstrukeij v prvi vrsti obetajo boljSe razstavne moZnosti. Za obiskovalce pa taka
obseZna gradbena dela seveda sprva pomenijo zgolj in samo omejitev urejene muzejske
in razstavne dejavnosti. Sele ko - ve¢inoma po mnogih letih - izginejo gradbeni odri in
stroji in si je mogode ogledati rezultate del, za¢nejo tudi obiskovalci ugotavljati, da so se
dela izplacala, saj lahko doZivljajo cele oddelke z novimi koncepti in z najmodernejso
opremo. Tistih rekonstrukcijskih del in njihovih rezultatov, ki so najbolj pomembni za
ohranitev in za primerno predstavitev umetnin - v prvi vrsti gradbene spremembe in
instalacije za izbolj$anje klime in vamnosti - pa obiskovalci ve¢inoma sploh ne opazijo.

V Bavarskem narodnem muzeju v Miinchnu, ki kot deZelni muzej pod eno samo
streho zdruZuje v sebi muzej umetnosti, umetne obrti in etnoloski muzej, trenutno
pripravljajo tretjo gradbeno fazo sanacije zahodnega krila. Stavbo so ob koncu prejénjega
stoletja zgradili v rekordnem ¢asu samo petih let in jo slovesno odprli leta 1900. V 2.
svetovni vojni je bila hudo poskodovana in posledice teh poskodb Se vedno pestijo
posamezne oddelke. Po dograjevanju in rekonstrukciji srednjega trakta so sedaj prisli na
vrsto razstavni prostori in depoji od kleti do podstredja v zahodnem krilu zgradbe. Po
predvidevanjih naj bi ta faza sanacije, ki se je zafela spomladi 1996, trajala Sest let.

Zaradi teh obseznih gradbenih del je bilo treba za ve¢ let zapreti tudi etnoloske
oddelke v kletnih prostorih muzeja. Za podobe in znake ljudske poboZnosti - zbirko
Rudolfa Krissa - pa ni bila - tako kot za druge dele zbirk - predvidena dolgoletna shranitev
v depojih, temve¢ preselitev na Spodnje Bavarsko. V vojvodskem gradu v Straubingu,
malo manj kot 150 km severovzhodno od Miinchna, ima Bavarski narodni muzej od
zaletka osemdesetih let naprej na razpolago eno krilo zgradbe, ki je bilo Ze od nekdaj
predvideno kot muzejska podruZnica. Toda s pripravami za ,starobavarsko galerijo” s
srednjeveskimi slikami in kipi, ki je bila predvidena ob sklenitvi pogodbe, $e ni mogoce
zaceti prej kot v nekaj letih, ker bo restavriranje predvidenih eksponatov trajalo se nekaj
Casa.

Zelja vodstva muzeja je bila, da bi za enkratni fond zbirke Rudolfa Krissa nashi
vsaj zafasno domovanje. Vzhodno krilo vojvodskega gradu Straubing je za ta namen
naravnost idealen razstavni prostor.



Podobe in znaki pobozZnosti. Zbirka Rudolfa Krissa

Straubing in njegov vojvodski grad

Sredi plodnih njiv takoimenovanega Gdubodna je bilo mesto Straubing Ze od
zgodnjega srednjega veka naprej bogato mesto kmetov in Zitnih trgovcev To nazorno
dokazujejo ¢udovite zgradbe ob razpotegnjenem mestnem trgu. Danes je Straubing
upravno in Solsko sredi$¢e, mesto za nakupe in kulturno sredis¢e okroZja Straubing-
Bogen. V mestnem muzeju, ki nosi ime ,Gaubodenmuseum”, so razstavljene
senzacionalne arheoloke najdbe iz ¢asa Rimljanov in Bajuvarcev, pa tudi pri¢evanja
mestne zgodovine. Srednjeveski vojvodski grad je bil prebivalcem Straubinga doslej
znan predvsem kot sedez davéne in zdravstvene uprave; sedaj, po ustanovitvi muzejske
podruZnice, postaja prebivalstvo spet bolj pozorno nanj. S svojo lego neposredno ob
Donavi in ob cesti iz Bavarskega gozda predstavlja mogo¢na gradbena gmota gradu
markantno tocko na obrobju mesta.

Zanimiva je zgodovina gradu in njegovih lastnikov: vojvoda Albrecht, ki je v sredini
14. stoletja prevzel delno vojvodino Straubing-Nizozemska, je ustanovil ,Novi grad”, ki
je bil sicer predviden kot vojvodova rezidenca, vendar je bil ve¢inoma prazen, ker se je
Albrecht raje zadrZeval na Nizozemskem. Ko je po zgodnji smrti njegovega sina ta veja
izumrla, je Spodnja Bavarska pripadla vojvodi Ernstu Miinchenskemu, ki je Straubing
izrotil svojemu sinu - ki mu je bilo tudi ime Albrecht; tragedija njegove ljubice Agnes
Bernauer se je razpletla na straubinskem gradu oziroma v Donavi, ki tefe neposredno
ob njem; tam so namre¢ mlado Zeno, ki ni bila primernega stanu, leta 1435 utopili, ker
naj bi bila arovnica. Po poroki z Anno iz Braunschweiga leta 1435 se je Albrecht najved
zadrZeval v Straubingu. Do zadetka 16. stoletja je bila Spodnja Bavarska potem pod isto
oblastjo kot Miinchen. Od leta 1755 do leta 1906 je grad sluZil kot vojagnica, po letu 1945
so bili v njem nastanjeni begunci, za njimi so v Sestdesetih letih prisli brezdomci. Od 10.
oktobra 1995 naprej je v vzhodnem krilu gradu odprt 14. podruZni¢ni muzej Bavarskega
narodnega muzeja.

O ideji podruzni¢nih muzejev

Leta 1979 je bavarska drZavna vlada predloZila muzejski razvojni program, ki je
enkraten v Zvezni republiki Nemdiji in s tako doslednostjo e ni bil realiziran v nobeni
drugi evropski drZavi.

Program je predvideval decentralizacijo drzavnega umetnostnega fonda. V teku
dvajsetih let so drzavni muzeji s sedeZem v deZelnem glavnem mestu Miinchen ustanovili
ved kot 50 takih podruZni¢nih muzejev, od Berchtesgadena do Aschaffenburga; vsi so
pod centralno upravo. Za vse koncepte, napise in spremne publikacije, postavitve na
licu mesta, za vso tekoco oskrbo morajo poskrbeti stalno nastavljeni konzervatorji in
restavratorji - od velikih muzejev za oskrbo svojih podruZnic ni niti eden dobil niti
enega dodatnega sistemiziranega delovnega mesta. Idejo podruZni¢nih muzejev moremo
in moramo pojmovati in ocenjevati s treh vidikov.

Prvit s politicnega vidika, saj je po eni strani drZava tista, ki daje eksponate na
razpolago, po drugi strani pa je konkretna lokalna skupnost tista, ki finan¢no zagotavlja
tekoce obratovanje z gradbenim vzdrZevanjem in za nadzor potrebnim osebjem. Pri tem
prihaja do izraza enotno mnenje drZave in ob¢in o vlogi kulture kot sile, ki je povezana
s konkretno regijo in nikakor ne sme biti izkljuéno osredoto¢ena na glavno mesto. Drugi¢
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je treba gledati na ustanavljanje podruZni¢nih muzejev tudi s stali¥¢a varstva spomenikov.
Vsi drZavni podruZni¢ni muzeji na Bavarskem se nahajajo v zgodovinskih stavbah - v
gradovih ali samostanih, ki jih je bilo treba pred uporabo za muzeje sanirati, restavrirati
in v mnogih primerih resiti pred propadom. Tretji¢ predstavlja ideja podruZniénih muzejev
pomemben vidik muzejskega dela. Zelo skrbno je treba premisliti, kateri deli zbirk so
primerni za premestitev v manjse kraje, v dolo¢ene regije. Tako ima na primer Bavarski
narodni muzej v gradu Obernzell pri mestu Passau na Spodnjem Bavarskem muzej
keramike, kaijti ta kraj se je neko¢ celo imenoval ,Hafnerzell”, tako da je bilo Ze iz imena
vidno, da je $lo za sredis¢e loncarstva. Zato se je zdel kraj posebej primeren za muzej
razvoja keramike od mlaj$e kamene dobe do danasnjih dni. V Kemptenu, v Allgauskem
predgorju Alp, so v nekdanjem kneZjeopatnem marstalu odprli ,Alpsko galerijo” s kipi
in slikami pozne gotike iz alpskega prostora. V frankovskem Kronachu je v trdnjavi
Rosenberg nastala frankovska galerija s kipi in slikami pozne gotike in renesanse s
Frankovske. Seznam bi lahko poljubno nadaljevali in izkazalo bi se, da je velina
podruZniénih muzejev s svojimi eksponati neposredno povezana s konkretno regijo ter
njenim zgodovinskim in umetnostnozgodovinskim izrocilom. To pa seveda ne pomeni,
da bi fonde Narodnega muzeja v Miinchnu, ki ga je njegov ustanovitelj, kralj Maksimilijan
II., leta 1855 oznadil kot ,ustanovo za shranjevanje najzanimivejsih domovinskih
spomenikov ter drugih ostalin preteklih ¢asov” v celoti lahko prenesli nazaj v regije, kjer
so nastali. Kajti: ustanoviteljeva volja je bila tudi, da bi bil ta narodni muzej ustanova, ki
bi v sebi zdruZevala celotno ozemlje takra tnega kraljestva - torej Staro Bavarsko, Svabsko,
Frankovsko in Pfalz, ki je do leta 1945 spadala k Bavarski; Se ve€, vsaka od teh regij naj
bi bila zastopana s pomembnimi umetninami. Tako je treba pojmovati velikopotezni
ustanovitveni koncept muzeja, v katerem prihaja do izraza regionalna raznolikost v
prepletenosti z evropskim kulturnim ustvarjanjem; ta koncept danes ni ni¢ manj aktualen
kot pred 150 leti.

Prenos vedine zbirke prof. dr. Rudolfa Krissa o evropskih ljudskih verovanjih v
podruZzni¢ni muzej pa je - kot smo Ze uvodoma povedali - imel druge vzroke: gradbena
dela v osrednjem muzeju. In prav po tem se ta podruZzni¢niéni muzej tudi iz tega
dodatnega razloga razlikuje od vseh drugih: ni koncipiran kot trajna ustanova, temve¢
bo obstajal samo Sest let; potem se bo zbirka vrnila v sanirane prostore v Bavarski narodni
muzej v Miinchnu.

Krissova zbirka v Bavarskem narodnem muzeju

Zbirka Rudolfa Krissa je Ze ve¢ kot tri desetletja glavna privlaéna tocka etnolodkega
oddelka Bavarskega narodnega muzeja, ki opravlja tudi naloge deZelnega etnoloskega
muzeja, kajti v nasprotju z mnogimi drugimi nemskimi zveznimi deZelami Bavarska 3e
do danes nima posebnega etnoloskega muzeja.

Rudolf Kriss (1903 - 1973) je bil teolog in etnolog. Ze njegova disertacija pri Ottu
Mauferju v letu 1929 - o votivu maternice - ga je povedla na mejna podrodja med filozofijo,
psihologijo, zgodovino verstva in etnologijo, ki se jim je posvecal vse Zivljenje. Ze zelo
zgodaj je zacel pod vplivom svoje akademske uciteljice Marie Andree-Eysn, , predhodnice
vse juznonemske in avstrijske etnologije ob prelomu stoletja“ (Leopold Schmidt), iz
domacega Berchtesgadena zbirati tiste podobe in znamenja poboZnosti, ki so pozneje
bila ne le podlaga njegovega lastnega raziskovanja, temve¢ jih je, kot darilo Svobodni
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drZavi Bavarski, odprl tudi za javnost. Ustariovitev , Atlasa nemske etnologije” leta 1928
je 8e utrdila Krissovo odlotenost, da bo naredil inventar vseh votivnih in posvetilnih
darov, kar jih je bilo takrat na Starem Bavarskem zbranih na bozjih poteh. Iz tega je
nastala njegova obsezna publikacija , Volkskundliches aus altbayerischen Gnadenstatten”
(Etnoloski elementi s starobavarskih boZjih poti), ki je po prvi izdaji v zgodnjih tridesetih
letih doZivela ponatis leta 1956 - v treh zvezkih. Tudi e so se temu ob¢asno pridruzile
druge teme, kot na primer Sege in navade v teku leta ter noa in izrotilo boZi¢nih strelcev
v njegovi domovini Berchtesgaden - je vendar raziskovanje boZzjih poti ostalo njegova
prav posebna domena. Leta 1933 je habilitiral na Dunaju in tri leta pozneje svojo sedaj Ze
moéno povedano zbirko v slutnji bliZajoe se nesrece spravil v Avstrijo. Do leta 1939 so
bili deli zbirke razstavljeni v dunajskem Hofburgu, potem soizginili v depojih in kon¢no
vojno prestali nekje drugje. Leta 1947 je Rudolf Kriss v Salzburgu ustanovil ,Intitut za
religiozno etnologijo”, prenesel vanj svojo zbirko in postal tam honorarni profesor; drugo
tako profesuro je dobil 1948 na miinchenski univerzi. Leta 1951 je Kriss prenesel svojo
zbirko spet nazaj na Bavarsko in v skladu s svojim velikodu$nim znacajem okoli 25000
eksponatov neprecenljive vrednosti podaril drzavi.

Kriss je Bavarski narodni muzej izbral kot dokonéno lokacijo za svojo zbirko zelo
premisljeno: Zelel je namreé, da bi se veinoma zelo preproste podobe kot pri¢evanja
preproste poboZnosti nahajale v blizini del velikih umetnikov z religiozno tematiko,
predvsem iz visokega in poznega srednjega veka. 7Ze samo zato, da bo dariteljevo Zeljo
mo¢ izpolnjevati v bodoce, se bo zbirka po koncu gradbenih del spet vrnila v Bavarski
narodni muzej v Miinchnu. V tem muzeju je bil namre¢ oddelek o ljudskem verovanju
odprt Ze leta 1961 v takrat posebej v ta namen saniranih prostorih v kleti muzeja. Lenz
Kriss-Rettenbeck, poznejsi dolgoletni generalni direktor Bavarskega narodnega muzeja,
je kot posvojenec Rudolfa Krissa njegovo zbirko poznal kot nihée drug in je koncipiral
tudi postavitev. Njegova velika zasluga je, da je fonde strukturiral in skupine objektov
sestavil in predstavil tako, da gledalec spozna pomen posameznih kosov ve¢inoma Ze
zgolj na podlagi njihove uvrstitve.

Krissova zbirka v vojvodskem gradu Straubing

Odlo¢ilni usmeritveni koncept, po katerem je Lenz Kriss-Rettenbeck v Bavarskem
narodnem muzeju pred vel kot tridesetimi leti postavil Krissovo zbirko, je v glavnih
potezah podlaga tudi za predstavitev v vojvodskem gradu Straubing. Za posebej sretno
imamo pri tem lahko okolis¢ino, da gradbene danosti vzhodnega krila, ki sluzi za
podruZniéni muzej, naravnost idealno odsevajo ¢lenitev fonda zbirke na tri velika
podrodja: zgornje nadstropje, v katerega obiskovalec vstopi najprej, s svojimi eksponati
kaZe posameznika pri njegovi zasebni poboZnosti, njegovi uporabi varovalnih sredstev
in blagoslovov ter njegovi skrbi za smrino uro. Prvi korak iz svoje privatne sfere naredi
tisti vernik, ki se udeleZi velikih cerkvenih praznikov; upodobljenim pri¢evanjem teh
postaj cerkvenega leta je - z jasnim poudarkom na velikonoénem ¢asu - posvecena srednja
etaza. Povsem v javnost svoje vere pa se poda romar, ¢e na boZji poti z darovanjem
votivnega daru izpri¢uje svojo potrebo po pomodi in vero v delovanje nebeskih sil;
votivnim darovom in slikam je namenjeno najniZje nadstropje.

V nadaljevanju bomo iz razli¢nih tematskih krogov povzeli posebej zanimive in
raznolike skupine objektov in jih razlozili v sliki in besedi. Z njihovim prikazom bomo
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poskusili posredovati bralcem Ziv vtis muzeja ,Podobe in znaki poboZnosti. Zbirka
Rudolfa Krissa”.

Hisna poboznost

v

Posebno teZisce zbirke tvori podrodje nabozne podobe, ki pa ni pojmovana samo
kot dvodimenzionalna slika - tako kot v nadi danadnji jezikovni rabi - temve¢ lahko
oznatuje tudi plasti¢no upodobitev Svete druZine, matere Ane z Marijo in Jezud¢kom ali
lik zelo aS¢enega svetnika.

Najbolj obi¢ajna oblika dvodimenzionalne nabozne podobe v ¢asu, preden so po
zaslugi cenenega oljnega tiska postale vsem kupcem dostopne velike umetnine kot na
primer Leonardova Zadnja vecerja, je bila v celotnem juZnonemskem prostoru slika na
steklu. Zato obiskovalca kot uvod prve razstavne enote, ki je posvecena hisni, zasebni
poboZznosti, sprejme ve¢ metrov dolg stenski prikaz, sestavljen iz na gosto obesenih
pisanih slik na steklo, ki so posebej zanimive po ikonografski plati. Ko obiskovalec hodi
ob tej steni, doZivlja tudi razvojnoe zgodovino teh slik, od zgodnjih, umetnostno zelo
kakovostnih augsburgkih slik vse do masovne proizvodnje Bavarskega in Ceskega gozda
proti koncu 19. stoletja, pri katerih je Ze bila uveljavljena delitev dela. Pokazane so tudi
posebne oblike, kot jedkanica na steklu in nunsko ogledalo, njihov pomen je izérpno
razloZen z besedili. Sablone - narisane predloge, po katerih so prenasali obrise slik na
steklo, dopolnjujejo temo, vendar ta pri tej postavitvi ni prvenstveno obravnavana s
tehnoloskega stalis¢a. V ospredju je predvsem funkcija slike na steklu kot naboZne podobe;
s tega vidika so bili izbrani tudi motivi: gre za upodobitve priljubljenih patronov, ki so
se pri vseh proizvajalcih pojavljali v velikem Stevilu, pa tudi upodobitve slavnih romarskih
Marij, ki so spominjale na opravljeno romanje in obenem varovale hiSo. Tudi slike s
poucno vsebino so radi obesali v kot nad mizo, ki so ga prvotno imenovali ,oltaréek”
(Altarl) in Sele dosti pozneje ,,bogkov kot” (Herrgotts-winkel); k temu motivnemu krogu
je spadalo na primer deset zapovedi ali sedem zakramentov.

Enako tesno so s hisno poboZnostjo povezani tudi molitveniki, svece in roZni venci.
Ceprav je bilo sredi 19. stoletja Ze zdavnaj mogoce za dostopno ceno dobiti natisnjene
gkofijske molitvenike, je vendar marsikateri poboZni vernik svoje najljubse molitve sam
zapisal v knjiZico in jo opremil z ilustracijami; seveda so taki rocno poslikani molitveniki
vetinoma sluZili kot ljubezenski dar.

Tudi bogato okrasene svece so lahko bile darila pred poroko; ve¢inoma pa so jih
hlapci podarjali deklam ob sveénici kot zahvalo za vsakodnevno postiljanje skozi vse
leto. Take svede so bile veliko predragocene, da bi jih priZgali, ve¢inoma so jih hranili v
skrinji ali vitrini. Enostavno navite tenke vo3cene svece iz enobarvnega ali kve¢jemu
dvobarvnega voska pa so bodisi prilepili na cerkveno klop ali doma vtaknili v Zelezno
stojalo, da so dajale svetlobo za branje molitvenikov in naboZnih knjig.

Podobe in znamenja Kristusovega trpljenja

V svetovnem merilu enkratna Krissova zbirka je posebno bogata z ljudskimi
upodobitvami Kristusovega trpljenja. V obliki oljnih slik, grafik, reliefov in kipov najdemo
predvsem apokrifne prizore, torej dogodke, o katerih evangeliji ne porocajo, ki pa so
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stoletja spodbujali so¢utno domisljijo ljudi. Vsa ta dela izvirajo iz juZnonemskega prostora
in spadajo v ¢as med letom 1750 in koncem 19. stoletja. Svetopisemska dogajanja Velikega
tedna, zacensi z Jezusovim prihodom v Jeruzalem in posvetitvijo palm, preko umivanja
nog v spomin na zadnjo vederjo na Veliki fetrtek vse do kriZevega pota in kriZanja na
Veliki petek so nazorno prikazani z likovnimi upodobitvami in rekviziti raznih Seg.
Razen tega slike in skupine figur prikazujejo scene bi¢anja in kriZanja, ki spadajo k
~skrivnemu trplienju” in izvirajo iz zapisov vizij mistiéno navdahnjenih redovnic in
redovnikov.

K tem motivom spada podoba ,Kristus na trirobu” - Kristus je v Kajfovi skalni
kleti tako priklenjen na trirobo prisekano leseno tnalo, da ne more niti sedeti, niti lezati,
niti stati; drug tak motiv je Kristus, ki je padel ob stebru za bi¢anje in ki so mu dusevno
trplienje povecali tako, da so mu odvzeli obleko. Upodobljeno je tudi prebadanje
Jezusovega jezika - eden od muciteljev Jezusu prebode jezik s trnom; druga podoba
prikazuje Jezusa, muéno priklenjenega na vodoravno muéilnico, pod kotlom, v katerem
gori ogenj. Nenavadna in redka je reliefna upodobitev nasilnega sladenja na tleh leZecega
Jezusa na kriZu, ki je nastala na Spodnjem Bavarskem v 19. stoletju. Obarvani lesni relief
prikazuje Kristusa, s skréenimi nogami, glava je globoko nagnjena nazaj. Njegovo telo
nosi znamenja bi¢anja. Biri¢i mu surovo, nasilno trgajo s telesa beli plas¢, pri éemer se na
njegovi notranji strani pokaZejo krvavi odtisi ran. Eden od biri¢ev poskusa slacenje
pospesiti z drogom, drugi tolde po Jezusu s zvozlano vrvjo. Poleg so tudi Marija, Janez
in 8e dve Zenski ter trije mogki, ki jih verjetno lahko identificiramo kot svefenike Ano,
Kajfo in Pilata. V sliki so zdruZene razliéne besedilne predloge za enajsto postajo kriZzevega
pota - pribijanje na kriZ, ki leZi na tleh - in predstav o poteku kriZanja, kot jih je na primer
povzel Johannes de Caulibus okoli leta 1300.

Prisotnost Marije verjetno izvira iz odlomkov v zapisih svete Birgite Svedske, kateri
je bojda Jezusova mati sama povedala, da je sodoZivljala vse sinove muke.

Upodobitve Kristusovega trpljenja in predvsem tudi skrivnega trpljenja nikoli niso
imele namena, da bi prikazovale posamezne vidike takoreko¢ kot zgodovinsko resnico.
Zgodovinska zvestoba nikoli ni bila odloéilna, upostevali niso niti prepri¢ljivega
¢asovnega poteka. Bolj pomembno od zgodovinskosti in avtentiénosti je bilo zbujanje
verskih Custev in spodbujanje gledalcev, da se takim ¢ustvom spontano prepustijo. Namen
takih slik je bilo poglabljanje ¢ustev in spodbujanje poboznosti, Gesar ni mogoce priklicati
z besedami in ne nadzirati z znanjem.

Slikovne motive iz Jezusovega Zivljenja - in posebej iz Jezusovega trplienja - z
vseskozi nenavadnimi primeri zaokroZajo posnetki cudodelnih Jezusovih slik, kot so
OdreSenik iz Wiesa, potivajodi bog iz Herrgottsruha v Friedbergu, Odredenik v jedi z
rano na rami ali slike, kot so Jezus kot studenec krvi in upodobitve Arma Christi, orodij
Kristusovega trpljenja na kriZih in v grafiki ter , prave Kristusove podobe”, kot je podoba
na Veronikinem prtu. Teh impresivnih slik ne najdemo v nobeni drugi zbirki v tako
velikem Stevilu in taki raznolikosti kot v zbirki Rudolfa Krissa, ki sta mu bila raziskovanje
in upodabljanje tematike Kristusovega poznanega in skrivnega trpljenja Ze zelo zgodaj
posebej pri srcu.
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Caenje Marije in svetnikov

Casenje najvazneje priproénjice kristjanov, Marije, in zaupanje vernikov v svetnike
je prikazano s pomogjo privla¢nih kopij znanih juznonemskih boZjepotnih Marij, kot so
na primer Mati BoZja iz Alt6ttinga, Dorfena, Ettala, Mariazella ali tudi iz italijanskega
Loreta. Svetniki, Se danes pogosti patroni, so zastopani na slikah na steklu, kot rezljani
poslikani kipi, na podobicah in v ,svetih omaricah”, obrobljeni s takoimenovanim ,lepim
delom”.

Za obiskovalce Krissove zbirke je vedno znova prav posebej zanimiva obilica
kakovostnih dokazov za ¢asenje sv. Kiimmernis. Sv. Kiimmernis, ki je cerkev nikoli ni
priznala kot svetnico, ni zanimiva le zaradi svojega nenavadnega videza, temve¢ tudi
zaradi svoje posebej ganljive zgodbe. Legenda pripoveduje, da je bila to portugalska
kraljeva hi, ki je skrivaj prestopila v krs¢ansko vero. Na Zeljo svojega oceta bi se bila
morala poro¢iti s poganskim princem. Ko je prosila Kristusa, naj jo napravi tako podobno
sebi, da je Zenin ne bo ved hotel vzeti za Zeno, ji je zrasla brada. Njen razsrjeni oce jo je
dal nato tako kot Kristusa pribiti na kriZ. Ta zelo pogosta legenda poskusa razloZiti
obstojeco sliko, ki je bila vernikom nerazumljiva. Vendar pa slika kaze krizanega Kristusa,
lebdecega pred krizem, kot kralja v dolgi ceremonialni obleki in z zlatimi ¢evlji in ne kot
trpecega in mudenega. Na to pojmovanje Kristusa kot vladarja navezujejo vse zgodnje
podobe; v ¢asu gotike jih je - vsaj na Zahodu - potisnila v ozadje podoba trpecega
OdreSenika. V srednje-italijanskem svilarskem mestu Lucca $e danes castijo tako zgodnje
razpelo, imenovano ,volto santo”, ,sveto obli¢je”; od tam so prisli posnetki v Nemdijo
inna Nizozemsko in tu je kon¢no nastala zgoraj omenjena legenda. Izmigljeno ime , Wilge
Fortis” ali po nemsko ,Kiimmernis” dokazuje, da ta svetnica nikoli ni Zivela; namiguje
pa tudi, da se lahko vsak vernik s svojimi teZzavami obrne nanjo. Na Severu so jo navadno
imenovali ,Wilge Fortis”, kar verjetno izvira iz ,Virgo Fortis”. Romarskih poti z
upodobitvijo svete Kitmmernis kot ¢udodelno podobo je bilo v juzni Nemdiji veliko; od
tod tudi kipci, votivne slike in male grafike, ki v Krissovi zbirki bogato izpricujejo njeno
nekdanjo veliko priljubljenost.

Na prehodu od ¢ascenja Marije in svetnikov k veliki temi romarskih 3eg in votivnih
darov je v vojvodskem gradu Straubing obseZna sekvenca posvecena romanju v
Bogenberg - tistemu ¢udodelnemu kraju z nadregionalnim pomenom, ki je Straubingu
geografsko najbliZji.

Redka ¢udodelna podoba ,Marija v pri¢akovanju”, noseca Marija, je bila priljubljen
romarski cilj predvsem za Zenske; v njej so videle pripro$njico za vse nosetnostne in
porodne teZzave, kar je jasno razvidno tudi iz votivnih darov in povodov zanje.

Cudodelna podoba - lik Marije iz ¢asa okoli leta 1400 - na nanavaden nacin povezuje
lik ,Marije v klasju”, tempeljske device, s tipom ,obiskovanja Marije”. V baroku so kip
iz pescenca oblekli v bogata obla¢ila, tako da ni bilo ve¢ vidno tisto, po cemer se ta
Marijin kip tako moéno razlikuje od drugih: v njenem visoko-nosetem telesu se nahaja
od Zarkov obdana nifa, v kateri stoji majhna figura Jezustka. Okoli in okoli te nise je
izpisano boZje ime v enajstih jezikih. Najstarej$i opis cudodelne podobe je zapisal prior
Balthasar Regler iz Oberaltacha leta 1679: Zal mu je, da so kip oblekli v krila in tancice,
pravi pa, da je kip precej dober kiparski izdelek in opisuje tudi ,jamico, v kateri je videti
stojeCega Jezuscka z dvignjenimi rokami, kot da bi molil”, in opisuje obli¢je Matere Bozje
kot , privlatno in mlado”. Marijina jasno prikazana nose¢nost je postala podlaga za njen
nebeski patronat pri vseh teZavah Zensk, posebno v materinstvu. Na to kaZejo ne samo
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votivne table s svojimi ve¢inoma zelo nadrobnimi slikovnimi zgodbami, temve¢ tudi
mnoga Zrtvena kladivca iz lesa ali voska kot simboli zaploditve, kljuci iz istih materialov
kot simboli rojstva in konéno voséene, srebrne, lesene in Zelezne krastace kot znamenja
Za maternico.

Ti votivni darovi tako kot naslikane votivne table izpri¢ujejo clovesko potrebo po
pomodi, razen tega pa so zgodovinski viri, ki porocajo tako o strahovih in stiskah ljudi in
o0 nevarnostih v njihovem vsakdanjiku kot o njihovem upanju in zaupanju v visje sile.

Romarske Sege in votivni darovi

Tej temi kot neposrednemu obra¢anju vernikov k boZjim in svetim osebam kot
priproénjikom in posrednikom je posvedeno celo tretje nadstropje muzeja. Iz bibliografije
Rudolfa Krissa je zelo lepo razvidno, da ga je posebej zanimal fenomen roman; - in to ne
samo v kré¢anskem smislu. Na zacetku se obiskovalec sre¢a s slikami, ki kot slikovni vir
nazorno dokumentirajo na¢in prinaanja votivnih darov ali posebne oblike romanj, kot
na primer noSenje tezZkih krizev na poti ali spremstvo belo oblecenih deklic in velikih
svec ali zastav. Nato se obiskovalec muzeja seznani z najrazliénej$imi vrstami votivnih
darov, z najrazli¢nej$imi povodi za njihovo darovanje ter s pomenom materiala
posameznih votivov. Tako so votivi lonenih glav izredno pomembni ravno za Straubing,
saj je glavno podrocje njihove razdirjenosti Spodnja Bavarska in nanjo mejea Gornja
Avstrija.

V zadnjem prostoru tega doZivetij tako bogatega obhoda obiskovalec pride do
predstavitve situacije v majhni romarski kapeli. Na stenskih panojih so tesno druga
poleg druge obeSene votivne table. Urejene so po namenih daritve. Na zacetku vidimo
naravne nesrece, ki so jim bili ljudje prejsnjih generacij izro¢eni na milost in nemilost -
udarec strele med nevihto ali povodenj; sledijo bolezni odraslih in otrok, konéno
takoimenovane ,stiske otroénic” pri porodih in nazadnje Zivinske zaobljube. Glavni povod
za darovanje votivnih tabel te vrste so bile Zivalske kuzne bolezni, zato so zelo natan¢no
upodobljene cele &rede Zivine, vendar najdemo tudi upodobitve domace Zivali, ki lahko
ogroza ¢loveka: steklega psa ali pobezljanega konja, ki je vrgel jezdeca iz sedla. Pogosto
so posebno dramati¢no prikazane nesrece na poteh in cestah, v hisi in na kmetiji, kajti
reditev iz nevarnosti je veljala za toliko bolj cudodelno, kolikor bolj nevarna je bila nesreca.
Vojna in zloéini so $e druge teme in tudi tu je, tako kot v vseh sekvencah muzeja, vedno
v srediS¢u pozornosti clovek - pomodi potrebni posameznik, ki prosi za nebesko pomo¢.

V muzeju, ki seveda lahko kaZe samo objekte, ne pa situacij, potreb ali ¢ustev, je
izredno tezko v sredis¢e zanimanja postaviti posameznika. Se najlazje to dosezemo pri
vodstvu po razstavi, pri emer lahko opozarjamo na Zivljenjske situacije posameznikov,
ki so bile v prejénjih ¢asih bistveno manj varne. PeCica starejih ¢rno-belih fotografij, ki
kaZejo ljudi pri uporabi razstavljenih predmetov - na primer pri sprevodu z oslom na
cvetno nedeljo ali pri krasitvi goveda pred vratanjem s planine z izrezljanim znakom
IHS sredi zelenja, naj pred notranjimi o¢mi gledalca zbuja spomine na Ze znano, vsaj tu
in tam naj se zbudijo asociacije na uporabo teh predmetov. Te fotografije so name3cene
na trikotnih, do stropa segajocih stebrih, na katerih glavnih povrsinah je zapisano besedilo
vsakega prostora; tema vsake dvorane je opisana v kratkem, lahko berljivem besedilu.

Ta besedila so - kot vsa v muzeju - semanti¢no optimirana; sledijo hierarhitnemu
nadelu, ki vodi od sploSnega k posebnemu, in - kar je odlotilno: oblikovana so kot pesmi.
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To pomeni, da niso zapisana v bloku in morda celo z delitvijo besed na koncu vrstice;
vsaka vrstica je zakljutena smiselna celota. Z izdelavo takih besedil je v primerjavi s
tekoce napisanimi besedili neprimerno ve¢ dela, saj je treba uporabljene pojme spet in
spet popravljati, precizirati in jih vcasih zaradi oblikovalskih razlogov zamenjati s krajsimi
ali dalj$imi z isto sporodilnostjo. Vendar so izku3nje pokazale, da se ves ta trud izplada,
saj obiskovalci radi in skrbno preberejo taka besedila - Ze zgolj zaradi njihovega prijetnega
opti¢nega ucinka. Poleg teh dvanajstih besedil v prostorih najdemo e za vsako razstavno
enoto napisne pulte, ki dajejo iz¢rpne informacije za vsako temo - in so seveda tudi
napisani in oblikovani po zgoraj predstavljenem nacelu.

S temi besedili obiskovalec spoznava zgodovinski razvoj, pomene, povezave in
interpretacije, ki mu posredujejo potrebno znanje, ¢e muzej obisce brez vodstva. Napisi
na pultih so names$¢eni postrani in na prijetni visini za branje; ponujajo informacije, ne
da bi se obiskovalcu vsiljevali.

Ob otvoritvi je iz8la tudi obseZna, s slikami bogato opremljena spremna publikacija
- ki ni katalog! Njen namen je poglobitev v muzeju pridobljenega védenja, vendar lahko
tudi povsem neodvisno od muzeja nudi poglobljen vpogled v zelo raznolike pojavne
oblike poboznosti. Ze ob otvoritvi v jeseni 1995 pa je bil kot pedagoska poucna pomoé
na razpolago zvezek Muzejskopedagoskega centra Miinchen, ki izérpno obdeluje tematski
krog ,aS¢enje Kristusa in pasijon” s spremnimi besedili in slikami za primerjavo, z
opozorili na moZnost uporabe v uénem naértu in s predlogi za oblikovanje pouka.
Spomladi 1996 bo izSel naslednji zvezek o ¢as¢enju Marije, temu pa naj bi sledil e tretji
o ¢ascenju svetnikov, ki bo - v nasprotju s prvima dvema - namenjen predvsem ucencem
nizjih razredov osnovne Sole.

Iz¢rpna pedagoSka obdelava s prikazanimi besedili v muzeju, z razumljivo
formulirano spremno publikacijo, pedago3kimi materiali ter s Stevilnimi vodstvi, seminarji
in dopolnilnim izobraZevanjem za ucitelje, ki jih vodijo posebej za to izobraZeni delavci
muzeja, predstavljajo najbolj tehtno razliko v primerjavi s prej$njo postavitvijo zbirke
Rudolfa Krissa v Bavarskem narodnem muzeju v Miinchnu. Kot smo Ze uvodoma omenili,
tudi arhitektura za muzej uporabljenega krila zgradbe, na kar najbolj ugoden nacin
podpira strogo didakti¢nost: vsak prostor je namenjen zakljuceni temi, obiskovalec jasno
¢uti razmejitve, razen tega ga v vsaki novi dvorani sprejmejo prej omenjena besedila
posameznih prostorov; pri emer je vsako dopolnjeno s po dvema fotografijama. Koncept
posameznika, ki ga najprej spremljamo v najbolj intimnem delu njegove privatne
poboznosti s temami ,Hi$na poboZnost”, ,Uporaba sredstev za varstvo in blagoslov”
ter ,Umiranje, smrt in ve¢nost”, in ki potem izstopi iz tega najoZjega kroga, se udeleZuje
velikih cerkvenih praznikov ter z njimi povezanega ¢as¢enja Kristusa, Marije in svetnikov
ter se kon¢no na romanju poda v popolno javnost svoje vere, priznava svojo potrebo po
pomodi in nakazuje prejeto nebedko pomo¢ - ta razé¢lenitev je delo Lenza Kriss-
Rettenbecka. Za¢asna postavitev zbirke v Straubingu je pomenila priloZznost za doslej
enkratno ¢isto in jasno uresnicitev tega koncepta.



Podobe in znaki poboZnosti. Zbirka Rudolfa Krissa

Muzej v vojvodskem gradu Straubing, Schlofiplatz 2 b, je odprt:

Vsak dan od 10.00 ure do 16.00 ure.
V Cetrtek od 10.00 ure do 18.00 ure.
Ob ponedeljkih zaprto.

Muzej je opremljen tako, da je dostopen tudi za invalide. Vodstva za skupine po

poprej8nji najavi pri uradu za turizem.

1z nem3&¢ine prevedel France Smrke
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DER BEITRAG VOLKSKUNDLICHER MUSEEN
ZUR MUSEUMSLANDSCHAFT KARNTEN
STATUS QUO UND PERSPEKTIVEN
DER ZUKUNFT

Hartmut Prasch, Spittal/Drau

1ZVLECEK AUSZUG

Clanek prina3a podatke o stanju Der Artikel berichtet iiber die Situation
muzejev na avstrijskem KoroSkem. Izpostav-  der Museen im Osterreichischen Kirnten. Der
ljeni so etnografski muzeji z zbirkami, njihove ~ Schwerpunkt liegt bei den volkskundlich
sedanje in moZne bodoce usmeritve. orientierten Museen und Sammlungen, ihren

gegenwirtigen und zukiinftigen Richtlinien.

1. ZUR STATISIK DER MUSEUMSLANDSCHAFT KARNTEN

Laut dem 1993 erschienenen , Kédrntner Museumsfiihrer! verfiigt das siidlichste
osterreichische Bundesland zum Zeitpunkt des Erscheinens iiber 129 ,Museen,
Sammlungen, Natur- und Tierparks”, wie es im Untertitel des Bandes heifst. Bei genauerer
Analyse verbleiben immerhin 82 Einrichtungen, die eindeutig unter dem Begriff
~Museum” einzuordnen sind”. Bezogen auf die Bevolkerungszahl Kérntens von 547 798°
ergibt dies eine Museumsdichte, bei der auf 6680 Einwohner ein Museum kommt. Der
daraus zu errechnende MPI (= Museums to Population Index?) ergibt nach der Formel
von Friedrich Waidacher® 149,7. Damit liegt Kérnten weit iiber dem Osterreichischen
MPI von 93,4° und bezogen auf ganz Europa (durchschnittlich 23,27) ist die
Museumsdichte in Karnten mehr als sechsmal so hoch.

1 Lazansky, Gabriele: Kirntner Museumsfiihrer. Museen - Sammlungen - Natur- und Tierparks in
Karnten Klagenfurt 1993

2 siehe dazu: Piccotini, Gernot: Museen, Sammlungen, Natur- und Tierparks in Kirnten. Eine statistische
Betrachtung. In: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional- und Lokalmuseen. (= Jb fiir Volkskunde und Museologie
7Jg./1993). Spittal /Drau 1994, 5. 91 - 102

3 Statistisches Handbuch des Landes Karnten 39.Jg./1994. Klagenfurt 1994, 5.7 u. 8
4 Hudson, Kenneth /Nicholls, Ann: The directory of museums and living displays. London 1985(3)

5 Waidacher, Friedrich: Handbuch der Allgemeinen Museologie (=Mimundus 3). Wien, K6ln, Weimar
1993, S5.20

6  Waidacher, Friedrich: 2.2.0.,5.21
7 Waidacher, Friedrich: a.a.0.,5.21
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Betrachtet man nun die Struktur der Museen im Lande bezogen auf den Einzugs-
bereich und die Ausstrahlung ihrer Sammlungen, so zeigt sich, wie in der Regel in den
anderen Bundesldndern auch, die Form einer Pyramide, an deren Spitze das
Landesmuseum fiir Kirnten in Klagenfurt als umfassende Sammlung zur Kultur- und
Naturgeschichte des Landes steht. Den Mittelteil der Pyramide bilden einige wenige
Regionalmuseen (Spittal, Villach, Hermagor, Wolfsberg, Volkermarkt), deren
Einzugsbereich insbesondere landschaftliche Groraume umfaft. Die breite Basis der
Museumslandschaft Kérnten bilden sodann Lokal- und Spezialmuseen, die sich entweder
der Kultur- und Naturgeschichte ihrer unmittelbaren Umgebung ohne thematische
Spezifikation widmen, oder ein begrenztes inhaltliches Spezialgebiet {iberregional oder
lokal eingeschrénkt dokumentieren.

Von der Tragerkonstruktion der Karntner Museen her 14t sich ebenfalls die Form
einer Pyramide erkennen, mit dem Landesmuseum und der Landesgalerie, 6ffentlich-
rechtlich verwaltet durch das Land Karnten, an der Spitze. Den Mittelbau bilden die
offentlich-rechtlich verwalteten Museen der Gemeinden und kirchlichen Rechtstrager
(15). Die Basis stellen mit der weitaus grofiten Anzahl aber die privatrechtlich verwalteten
Museen (Vereins-, Firmenmuseen und Sammlungen von Privatpersonen) dar (65).

2. DIE INHALTLICHEN SCHWERPUNKTE

Fiir das dieser Abhandlung zugrundeliegende Thema sind jedoch insbesondere
die inhaltlichen Schwerpunkte der Museen und Sammlungen Karntens von Bedeutung.

Klammert man das Landesmuseum als Uberblickssammlung zu allen Bereichen
der Kultur- und Naturgeschichte aus, ergibt sich folgendes Bild: Kunstmuseen (3), Archa-
ologische Museen und Freilichtanlagen (14), Historische Museen (9), Naturwissen-
schaftliche Museen (5), Technische Museen (12), Sakrale Museen (4), Vélkerkundliche
Museen (1). Die iiberwiegende Mehrheit jedoch sind eindeutig die Museen mit volks-
kundlichem Schwerpunkt (34), die beachtliche 41,5% Anteil an der Museumslandschaft
Kémnten ausweisen. Dazu kommt, daf auch die meisten Museen der anderen Kategorien
in Teilbereichen ihrer Sammlungen volkskundliche Bestinde aufweisen.

Die geschilderte Situation bildet fiir Karnten jedoch keineswegs eine Ausnahme,
sondern ist durchaus auch in &hnlicher Art auf die anderen 6sterreichischen Bundeslander
zutreffend.

Neben den drei groffen volkskundlichen Museen in Kirnten (Museum fiir
Volkskultur Spittal /Drau, Landwirtschaftsmuseum Ehrental, Kdrntner Freilichtmuseum
Maria Saal) ist es vor allem die breite Palette der Lokal- und Spezialsammlungen, die
das statistische Ubergewicht der volkskundlichen Museen im Lande ausmacht.

3. DIE GROBEN VOLKSKUNDLICHEN MUSEEN KARNTENS

Das Museum fiir Volkskultur Spittal/Drau

Das Museum fiir Volkskultur Spittal /Drau, untergebracht in den beiden obersten
Geschofien des Renaissance-Schlosses Porcia, wurde 1958 als , Bezirksheimatmuseum”
gegriindet und von Beginn an privatrechtlich auf Vereinsbasis getragen. In den Jahren
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1991 - 1993 wurde es zur Génze neu konzipiert und umgebaut, wobei der inhaltlichen
Spezialisierung auf die Erscheinungen der Volkskultur Oberkérntens auch durch die
entsprechende Anderung des Namens Rechnung getragen wurde.

Die Sammlungen umfassen alle Bereiche der Volkskultur der Region Oberkarnten,
doch liegt das Schwergewicht nicht im Volkskunstbereich, sondern auf den Objekten
des Alltags®. Konzeptuell entwickelt das Museum seine Prasentation, ausgehend von
Volksglauben und Brauchtum, von der Kindheit iiber die Schule hin in die thematische
Aufsplitterung des Berufslebens (Bergbau, Handwerk, Landwirtschaft) und spannt mit
den Themen ,Alpinismus” und ,Wintersport” den Bogen herauf bis zur tourismus-
orientierten wirtschaftlichen Entwicklung des 20. Jahrhunderts.

Das gesamte zweite Museumsgeschoff widmet sich, als 6ffentliche Studien-
sammlung konzipiert, dem Thema ,Leben und Arbeit des Bauern im alpinen Raum”
und beinhaltet eine der umfangreichsten geratekundlichen Sammlungen des Alpen-
raumes, speziell bezogen auf Grofigerate und Arbeitsbehelfe aus vorindustrieller Zeit.

Vom Haupthaus ausgehend betreibt das Museum fiir Volkskultur Spittal zudem
mehrere Aufenstellen in der Region, die sich jeweils einem an lokal relevanten kultur-
historischen Ressourcen orientierten thematischen Schwerpunkt widmen (Fischereimu-
seum Seeboden, Almwirtschaftsmuseum Nationalpark Nockberge, Arsenbergbau-
Schaubhiitte Péllatal)’.

Umfangreiche museumspddagogische Angebote, Sonderausstellungen, sowie die
regelméfige Veranstaltung von Kongressen, Seminaren und Symposien und die
Herausgabe volkskundlicher und museologischer Publikationen ergidnzen die Arbeit
des Museums fiir Volkskultur, dessen Relevanz innerhalb der internationalen
Museumsszene auch durch die Verleihung eines , European Museum of the Year Award
- Special Commendation 1995 dokumentiert ist.

Das Landwirtschaftsmuseum Schloff Ehrental

Bei dem von der Abteilung Landwirtschaft der Kirntner Landesregierung
eingerichteten Museum im Schlo8 Ehrental handelt es sich ebenfalls um eine neue
Einrichtung, die zwischen 1987 und 1993, basierend auf einer beachtlichen Privatsamm-
lung landwirtschaftlicher Gerite, assoziiert zur ebenfalls in Ehrental untergebrachten
Bundeslehranstalt fiir landwirtschaftliche Berufe geschaffen wurde®.

In gewissem Sinne bildet dieses Museum die Fortsetzung der Spittaler landwirtsc-
haftlichen Gerdtesammlung, da hier das Schwergewicht auf den Verdnderungen im Zuge
der Industrialisierung in allen Bereichen der Landwirtschaft im 20. Jahrhundert liegt.

Vom Konzept der Prisentation her orientiert sich das Museum sowohl am Jahreslauf
(Anbau - Ernte) als auch an den unterschiedlichen Arbeitsfeldern (Ackerbau, Viehhaltung,

8 siehe dazu: Prasch, Hartmut /Ramoser, Monika: Museumsbegleiter. Der rote Faden durch das
Museum fiir Volkskultur. Spittal 1995

9 siehe dazu: Prasch, Hartmut: Bezirksheimatmuseum Spittal /Drau e.V. - Museumskonzept. Spittal
1993 (2)

10 siehe dazu: Schinnerl, Heimo: Das Landwirtschaftsmuseum Schlof Ehrental - Ein Museum neuer
Art. In: Prasch, Hartmut (Hg.): Neue Museumskonzepte (=JB fiir Volkskunde und Museologie 9.]g./1995).
Spittal 1996, S. 89 - 100
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Obstbau, Transport, Holzwirtschaft usw.). Unterstrichen werden die musealen Darste-
llungen durch umfangreiche Freiluftanlagen (Waldlehrpfad, Karolingischer Garten,
Heilkrauter- und Ackerpflanzenschau), welche die Inhalte der Présentation hervorragend
ergianzen.

Durch die Angliederung an die Landwirtschaftliche Fachschule ergibt sich
automatisch ein Schwergewicht auf den museumspadagogischen Angeboten, insbeson-
dere der Vermittlungsarbeit fiir Schulklassen in Kooperation mit den Anforderungen
des Lehrplanes. Dariiber hinaus betreibt das Museum den Aufbau einer Studiensamm-
lung, eines Archivs und Photoarchivs, die gerdtekundliche Forschung und regelmifige
Sonderausstellungen.

Das Karntner Freilichtmuseum Maria Saal

Zwar erst 1972 offiziell erdffnet”, kann das Kdmntner Freilichtmuseum schon auf
eine bewegte Geschichte zuriickblicken, die ihren Ausgang in den 1930er Jahren in
Verbindung mit dem ,Karntner Heimatmuseum” nahm. Nachdem das erste translocierte
Gebéude bereits 1952 am Kreuzberg] in Klagenfurt als Aufenstelle des Landesmuseums
eroffnet wurde, begann man 1960 mit der Umsiedlung und dem weiteren Ausbau des
Museums bei Maria Saal.

Heute verwaltungstechnisch getragen von Land Kérnten und dem privatrechtlichen
Tragerverein®, bietet das Freilichtmuseum auf ca. 4,5 ha Freifliche Gehoftanlagen der
wichtigsten Kédrntner Hauslandschaften, ergdnzt um Neben- und Zusatzgebaude aus
béuerlicher Nutzung (Sdgen, Miihlen, Kohlenmeiler, Kalkofen, Trockengeriiste, Brechel-
hiitte etc.)”.

Dariiber hinaus zeigt das Museum saisonale Sonderausstellungen und betreibt in
der Probstei des Maria Saaler Domes ein permanentes Bauernmobelmuseum, das anhand
von iiber 70 Exponaten einen Uberblick zur Mébellandschaft Karnten gewahrt.

Erst in jiingster Zeit kam zu den Aufgaben des Freilichtmuseums auch der Betrieb
eines Kirntner Landesinstituts fiir Volkskunde hinzu, das neben dem Aufbau einer
umfassenden Fachbibliothek, eines Fotoarchivs und dokumentarischer Tatigkeit auch
die wissenschaftliche Aufarbeitung der Kirntner Volkskunde zur Aufgabe hat.

Allen drei grofien volkskundlichen Museen gemeinsam und auch symptomatisch
fiir die vielen Lokal- und Spezialmuseen im Lande ist die Bindung der Griindung-
sgeschichte an individuelle Sammler und Forscherpersonlichkeiten', deren Engagement
und Weitblick der Aufbau der umfassenden Sammlungen zu verdanken ist.

11 siehe dazu: Lazansky, Gabriele: a.a.0., 5.108 - 109

12 zur Tragerschaft des Kdrntner Freilichtmuseums siehe: Eisner, Karl: Das Karniner Freilichtmuseum
und seine rechtliche Verankerung. In: Prasch, Hartmut (Hg.): Volkskunde im Museum (=B fiir Volkskunde
und Museologie 3.]g./1989). Spittal 1989, S. 121 - 125

13 Moser, Oskar/Eisner, Karl /Schwertner, Johann: Das Kérniner Freilichtmuseum in Maria Saal. Maria
Saal 1992 (6)

14 In Spittal Prof. Helmut Prasch, in Ehrental OSTR DI. Dr. Célestin Spendel, in Maria Saal Dr. Oswin
Moro und Univ. Prof. Dr. Oskar Moser
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4. DIE LOKAL- UND SPEZIALMUSEEN

In allen Regionen Kérntens finden sich, gegenwértig immer noch stetig zunehmend,
kleine lokale Museumseinheiten, deren Griindungsgeschichte die verschiedensten
Ursachen aufweist. Wahrend &ltere Sammlungen in der Regel auf die Intentionen enga-
gierter , an der Erhaltung kulturaler Werte interessierter Sammlerpersénlichkeiten zuriick-
gehen, spielen gegenwiirtig immer mehr tourismusorientierte wirtschaftliche Uberlegun-
gen eine wesentliche Rolle®.

Ein Wandel hat sich aber nicht nur in der Intention der Museumsgriindung im
letzten Jahrzehnt vollzogen, sondern auch was die inhaltliche Gewichtung und das Présen-
tationsziel der lokalen Museen betrifft. Wahrend der Grofiteil der alteren Sammlungen
dem Prinzip des ,Heimatmuseums” insofern entspricht, als die gesammelten Objekte
relativ undifferenziert nach Alter und thematischer Zusammengehorigkeit prisentiert
sind, sodaf von préhistorischen Funden iiber die Vielfalt volkskultureller Erscheinungen
bis zu Erinnerungsstiicken an bedeutende lokale Personlichkeiten alles gezeigt wird,
aber keines der Themen reprasentativ dokumentiert erscheint, zeichnen sich die meisten
(wenn auch leider nicht alle) der neueren Lokalmuseumsgriindungen insbesondere durch
die Focusierung auf einen fiir die Geschichte und Entwicklung des Ortes wesentlichen
kulturgeschichtlichen Schwerpunkt aus, der zudem in einem regionalen oder auch
tiberregionalen Vergleichszusammenhang umfassend dokumentiert dargestellt ist.

Themenschwerpunkte wie ,Handwerk” (Baldramsdorf), ,, Brauchtum” (Oberdrau-
burg, Weitensfeld), ,Biichsenmacher-Handwerk” (Ferlach), ,Bienenzucht” (Kirschen-
theuer), , Almwirtschaft” und ,Bergbauern” (Nationalpark Nockberge, Gnoppnitz),
Fischerei (Seeboden) aus dem volkskundlichen Kanon korrespondieren hier mit
historischen Themen wie ,Frithmittelalter” (Molzbichl, Moosburg), ,Hochmittelalter”
(Friesach) ebenso wie mit technischen wie ,Bergbau” (Knappenberg, Klagenfurt,
Grofikirchheim, Radenthein), ,Fahrzeugen” (Gmiind, Villach, Landskron) oder , Verkehr”
(St. Veit).

Die Umsetzung einer Strategie, die dem an lokalen Ressourcen orientierten
Spezialmuseum gegeniiber dem ,Allerweltsmuseum” den Vorzug gibt, ist jedoch ab-
héngig vom Willen und der Bereitschaft der im Ort jeweils Verantwortlichen, sich um
Konzept, Beratung und Planung zu bemiihen. Da die Betreiber fast immer ehrenamtlich
tatige Vereinsfunktiondre sind, konnen hier keinerlei Verordnungen, die es im iibrigen
in Bezug auf ein Museumsregistrierungssystem in ganz Osterreich nicht gibt, greifen.

Schon lange steht deshalb die Einrichtung einer hauptamtlichen Museumsbera-
tungsstelle von seiten des Landes zur Diskussion, deren Aufgabe es zudem sein miifite,
ein Gesamtmuseumskonzept fiir das Land Kérnten zu erarbeiten und auch umzusetzen.
In anderen Osterreichischen Bundesléndern sind solche Bestrebungen - professionelle
Beratung und Gesamtmuseumskonzept - teilweise schon erfolgreich eingefithrt oder
zumindest vor der Konkretisierung'. Vergleichbar wire der Aufgabenbereich auch mit

15 Prasch, Hartmut: Fiir wen? Museen zwischen regionaler Identitit und touristisscher Vermarktung.
In: ders. (Hg.): Regional- und Lokalmuseen (=Jb fiir Volkskunde und Museologie 7.Jg./1993). Spittal 1994, S.55 - 63

16 siehe dazu : Hanreich, Georg: Aktuelle Museumstrends in Osterreich. In: Prasch, Hartmut (Hg.):
Neue Museumskonzepte (=JB fiir Volkskunde und Museologie 9.Jg./1995). Spittal 1996, S. 13 -20
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der umfassenden Tatigkeit der , Landesstelle fiir die Nichtstaatlichen Museen” in Bayern”.

Zumindest aber ist der Trend zur Spezialisierung in kleinen Einheiten auch bei
den Kérntner Museen eindeutig spiirbar. Selbsthilfegruppen wie z. B. die , Arbeits-
gemeinschaft volkskundlicher Museen Oberkédrntens”, bei der sich bisher acht
Lokalmuseen um das Museum fiir Volkskultur Spittal zu einem losen Kooperations-
verbund zusammengeschlossen haben, oder der Arbeitskreis Museen und Sammlungen
des Kérntner Bildungswerkes bemiihen sich um eine professionellere Etablierung der
Museen ebenso, wie die Mitarbeiter des Landesmuseums fiir Karnten, die ebenfalls fiir
Beratungen zur Verfiigung stehen.

Was die Bewahrung kulturellen Erbes betrifft, leisten die Kérntner Museen ohnehin
beste Arbeit, es sollte jedoch auch die Vermittlung an den Besucher, gekniipft sowohl an
eine entsprechende Présentation als auch an begleitende museumspédagogische Angebote
hinter dem Bewahren nicht nachstehen. Kédrnten braucht, wie aus der einleitenden
Betrachtung der Statistik ersichtlich, mit Sicherheit nicht mehr Museen, aber es kann
durchaus mehr bessere Museen vertragen, die gerade im lokalen Bereich mit der
Aufarbeitung von besonderen Erscheinungen auch ihren Beitrag zur Forderung von
regionaler Identitét leisten konnen und gleichzeitig die Kultur- und Naturgeschichte
des Landes in Form von kleinen Puzzlestiicken zu einem musealen Gesamtbild
zusammenfiigen.

Gerade die volkskundlich orientierten Museen des Landes bilden, aufgrund ihrer
sich ergidnzenden breiten Palette an Sammlungsbestinden ebenso, wie aufgrund ihrer
regionalen Streuung iiber das ganze Land, die Basis fiir eine zukiinftig zu entwickelnde
»abwechslungsreiche Museumslandschaft Kdrnten”.

5. UBERREGIONALE ZUSAMMENARBEIT

Eine Strategie zur Verbesserung der Situation fiir das einzelne Museum, aber auch
fiir die Karntner Museen insgesamt, liegt in der Forcierung der Kooperation untereinander
und {iberregional-international.

Im Bereich der Zusammenarbeit untereinander geht es einerseits um
infrastrukturelle Anliegen, andererseits auch um ein verstarktes gemeinsames Auftreten
nach aufen. Infrastrukturelle Anliegen liegen sowohl im Bereich der Inventarverwaltung,
bei der bisher weder einheitliche Thesauri noch tiber Eigeninitiativen hinausgehende
praktikable EDV-Programme bestehen'®, als auch im Bereich des Managements. Dabei
kann sowohl die Vermittlung von Spezialisten, die gemeinsame Organisation von
Fortbildungsveranstaltungen®, die gegenseitige Abstimmung von Ausstellungsschwer-

17 siehe dazu: Griebl, Albrecht: Arbeit vor oder hinter den Kulissen? Zur Gegenwartssituation der
Bayerischen Nichtstaatlichen Museen. In: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional- und Lokalmuseen (=JB fiir Volkskunde
und Museologie 7. Jg./1993). Spittal 1994, S. 103 - 110

18 Das Museum fiir Volkskultur hat seine Inventarverwaltung bereits 1989 auf EDV umgestellt und
orientiert sich dabei an der ,Systematik kulturhistorischer Sachgiiter” von Walter Trachsler, andere Museen
stellen gerade um, oder verwenden ebenfalls eigene Systeme.

19 siehe dazu: Prasch, Hartmut: Museologische Aus- und Fortbildung fiir Betreuer von Regional-, Lokal-
und Heimatmuseen. In: ders. (Hg.): Museologische Ausbildung (=]B fiir Volkskunde und Museologie 5Jg./
1991). Spittal 1991, S. 55 - 65
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punkten oder der unbiirokratische Tausch von Objekten zur Vervollstindigung der
Spezialsammlungen gemeint sein®.

Gemeinsames Auftreten nach auflen bedeutet vor allem den Bereich des Museums-
Marketings, aber auch die Stéarkung der Position der Museen gegeniiber der herrschenden
Kulturpolitik, die nach wie vor, so Museen in ihren Programmen iiberhaupt vorkommen,
lediglich die Kunstmuseen im Auge hat.

Eine iiberregionale und internationale Kooperation bietet sich gerade fiir die
Kérntner Museen besonders an, da iiber Staats- und Sprachgrenzen hinweg der
Kulturraum Alpen-Adria ein breites Betdtigungsfeld im Bereich gemeinsamer
kulturhistorischer Wurzeln eréffnet. Gerade fiir die volkskundlichen Museen in Kirnten,
Slowenien und Friaul bestiinden hier vielfaltige Moglichkeiten der Kooperation im
Ausstellungsbereich, in der Erstellung vergleichender Forschungsstudien, in der
gemeinsamen Organisation linderiibergreifender Veranstaltungen jeder Art.

Die Zukunft der Museen, und dies gilt sicher nicht nur in Karnten, liegt in einer
stérkeren Professionalisierung, vor allem in den Bereichen der Préisentation und Ver-
mittlung aber auch in den wirtschaftlichen Belangen des Managements und Marketings.
Ebenso wichtig erscheint jedoch die inhaltliche Spezialisierung auf die eigenen Stirken
- Représentativitat der Sammlungen und Aufarbeitung lokaler und regionaler kultur-
historischer Ressourcen - einerseits, andererseits aber gleichzeitig die Offnung des Blickes
iiber das eigene unmittelbare Umfeld hinaus, die internationale Kooperation und
Vernetzung mit Museen dhnlicher Struktur und inhaltlicher Gewichtung, wie auch die
Flexibilitdt zur Zusammenarbeit mit anderen kulturellen Einrichtungen.

Ein erster Schritt dazu, die Basis quasi, mtiite durch die Erarbeitung eines
Gesamtmuseumskonzeptes gelegt werden, daf die Systematisierung und Zusammen-
fithrung der Interessen bestehender Museen und Sammlungen im Lande erméglicht
und gleichzeitig deren Niveau an internationale Standards heranfiihrt.

Das bei solchen Unterfangen gerade die volkskundlich orientierten Sammlungen
der Regional- und Lokalmuseen als Fundament der Museumslandschaft beste
Maglichkeiten haben, ist eine Chance, die es zu nutzen gilt.

20 siehe dazu: Prasch, Hartmut: Regionale intermuseale Zusammenarbeit. Erfahrungen mit der ARGE
volkskundlicher Museen Oberkarntens. In: Bockhorn, Olaf/Wiesinger, Udo (Hg.): Museen - Entwicklung und
touristische Nutzung (=Mitteilungen des Instituts fiir Volkskunde H. 7). Wien 1994, 5. 23 - 33

21 Das Museum fiir Volkskultur Spittal hat hier bereits zahlreiche Erfahrungen im Rahmen der
Organisation des Jahreskongresses 1994 des International Committee for Regional Museums ICOM/ICR in
Zusammenarbeit mit dem Mestni Muzej Ljubljana und dem Museo Carnico in Tolmezzo gesammelt. Vgl. dazu:
Ferle, Mojca/ Moder, Gregor/Prasch, Hartmut/Ramoser, Monika/Zmug, Irena (Ed.): Museums in Divided
Societies - Proceedings of the Annual Conference 1994 ICOM/ICR. Ljubljana/Spittal 1995.

Das Landesmuseum fiir Kdarnten und Museum fiir Volkskultur Spittal stellten 1995 den
.7 Osterreichischen Museumstag” unter das Thema ,Museen im Alpen-Adria-Raum”. Das Museum fiir
Volkskultur Spittal arbeitet derzeit an der Etablierung eines Ausstellungsverbundes zwischen Kirntner,
Slowenischen und Friulanischen Museen.
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1. K STATISTIKI MUZEJSKE POKRAJINE KOROSKE

Iz podnaslova knjige Karntner Museumsfiihrer - Koroski muzejski vodic, ki je
iz8la leta 1993, je razvidno, da ima najjuZnejSa avstrijska zvezna deZela v trenutku izida
te knjige preko 129 “muzejev, zbirk, naravnih in Zivalskih parkov”. Po podrobnejsi analizi
ostane 82 ustanov, ki nedvomno zasluZijo naziv “muzej”?. Glede na $tevilo prebivalcev
dobimo gostoto muzejev, Koroska ima 547 798 prebivalcev®, na 6680 prebivalcev pride
en muzej. Indeks MPI (= Museums to Population Index*), zra¢unan po formuli Friedricha
Waidacherja® znasa 149,7. S tem Koroska moéno presega avstrijski MPL, ki je 93 4°. Gledano
na celotno Evropo (povpre¢no 23,2) je indeks gostote muzejev na Koroskem ve¢ kot
Sestkrat visji kot drugod po Evropi.

S proucevanjem strukture muzejev te deZele glede na obseg zajetega obmodja in
vpliv njihovih zbirk, dobimo, podobno kot v drugih zveznih deZelah, obliko piramide.
Na vrhu je deZelni muzej Koroske v Celovcu kot obseZna zbirka kulturne in prirodoslovne
zgodovine deZele. Srednji del piramide tvorijo redki regionalni muzeji (Spittal, Beljak,
Hermagor, Wolfsberg, Vélkermark), ki posebej pokrivajo vedja pokrajinska obmoda. Siroka
baza muzejske pokrajine Koroske so lokalni in specializirani muzeji, ki se ukvarjajo s
kulturno ali prirodoslovno zgodovino svoje neposredne okolice brez tematske specifikacije
ali nadregionalno ali lokalno omejene dokumentacije v okviru vsebinsko dolocenega
specialnega podrodja.

Struktura koroSkih muzejev ima obliko piramide. Na vrhu sta deZelni muzej in

1 Lazansky, Gabriele: Kirntner Museumsfithrer. Museen - Sammlungen - Natur - und Tierparks in
Kérnten. Klagenfurt 1993

2 poglej tudi: Piccotini, Gernot: Museen, Sammlungen, Natur- und Tierparks in Karnten. Eine statistische
Betrachtung, V: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional - ind Likalmuseen. (= Jb fiir Volkskunde und Museologie
7.Jg./1993). Spittal /Drau 1994, str. 91-102

3 Statistisches Handbuch des Landes Kimnten 39.]g./1994. Klagenfurt 1994, str. 7 in 8

4 Hudson, Kenneth/Nicholls, Ann: The directory of museums and living displays. London 1985(3)

5 Waidacher, Friedrich: Handbuch der Allgemeinen Museologie (=Mimundus 3). Wien, Kéln, Weimar
1993, str. 20

6 Waidacher, Friedrich: a.a.0., str. 21
7 Waidacher, Friedrich: a.a.0., str. 21
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deZelna galerija, ki ju javno pravno upravlja deZela Koroske. Osrednji del tvorijo javno
pravno upravljani muzeji obéin in cerkvenih nosilcev (15). Bazo sestavljajo dale¢
najstevilénejsi zasebno pravno upravljani muzeji (muzeji drustev in podjetji ter zasebne
zbirke) (65).

2. VSEBINSKI POUDARKI

Za osnovno tematiko te razprave so posebno pomembni vsebinski poudarki
muzejev in zbirk.

Ce izvzamemo deZelni muzej kot pregledno zbirko vseh podrotij kulturne in
prirodoslovne zgodovine, dobimo naslednjo podobo: 3 muzeji umetnin, 14 arheologkih
muzejev in muzejev na prostem, 9 zgodovinskih muzejev, 5 naravoslovnih muzejev, 12
tehniskih muzejev, 4 sakralni muzeji, 1 etnoloski muzej. Nedvomno so muzeji s poudar-
kom na etnologiji v prevladajo¢i vecini, saj zavzamejo 41,5% deleZ muzejske pokrajine
Korogke. Poleg tega imajo tudi muzeji drugih kategorij v okviru svojih fondov posamezne
etnologke zbirke.

Opisana situacija na Koroskem ni izjemna, tudi druge avstrijske zvezne deZele
kaZejo podobno sliko.

Poleg treh najvecjih etnoloskih muzejev Koroske (Museum fiir Volkskultur Spittal /
Drau, Landwirtschaftsmuseum Ehrental, Kdrntner Freilichtmuseum Maria Saal) so
etnoloski muzeji v deZeli zaradi Siroke palete lokalnih in specializiranih zbirk v Steviléni
prednosti pred drugovrstnimi muzeji.

3. VELIKI ETNOLOSKI MUZEJI KOROSKE

Museum fiir Volkskultur Spittal/Drau - Muzej ljudske kulture

Muzej ljudske kulture v Spittalu ob Dravi, ki domuje v zgornjih dveh nadstropjih
renesanéne grai¢ine Porcia, je bil ustanovljen leta 1958 kot Okrajni domovinski muzej in
ima Ze od zacetka zasebno pravno upravo pod okriljem drustva. V letih 1991-1993 je bil
muzej v celoti na novo naértovan in predelan, s spremembo naziva je prislo tudi do
ustrezne vsebinske spremembe, ki poudarja pojav ljudske kulture v Zgornji Korogki.

Zbirke obsegajo vsa podrodja ljudske kulture regije Zgornje Korogke, teZis¢e pa ni
na podrodju ljudske umetnosti, ampak na vsakdanjih predmetih®. Pri svoji predstavitvi
muzej konceptualno izhaja iz ljudskega verovanja in obicajev od otrostva preko sole do
tematsko drobljenega prikaza poklicnega Zivljenja (rudarstvo, rokodelstvo, poljedelstvo)
in jo zaokroZi v turisti¢no orientiranem gospodarskem razvoju 20. stoletja s temama
Alpinizem in Zimski Sport.

Celotno drugo nadstropje muzeja je zasnovano kot javna Studijska razstava,
posvecena temi Zivljenje in delo kmeta na obmo&ju Alp in vsebuje eno najobseznejgih
zbirk orodij v alpskem prostoru, s posebnim poudarkom na velikih orodjih in delovnih
pripomockih iz predindustrijskega obdobja.

8  poglej tudi: Prasch, Hartmut/Ramoser, Monika: Museumsbegleiter. Der rote Faden durch das Museum
fiar Volkskultur. Spittal 1995
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Poleg glavne stavbe ima muzej za ljudsko kulturo v Spittalu v regiji tudi 3tevilne
dislocirane enote, ki se ukvarjajo z lokalno pomembnimi kulturno zgodovinskimi pojavi
(muzej ribarstva v Seebognu, muzejska plan3arska ko¢a v nacionalnem parku Nockberge,
prikaz rudarstva v Pollatalu)’.

Delo muzeja za ljudsko kulturo dopolnjujejo obsezna pedagoska ponudba muzeja,
prireditve zacasnih razstav, redno organiziranje kongresov, seminarjev in simpozijev ter
izdaja etnolo3kih in muzeoloskih publikacij. Pomembnost tega muzeja potrjuje tudi
pridobitev naziva mednarodnega znacaja “European Museum of the Year Adward -
Special Commendation 1995”.

Landwirtschaftsmuseum Schlofi Ehrental - muzej poljedelstva
v gras¢ini Ehrental

Ta muzej je ustanovil oddelek za poljedelstvo Koroske deZelne vlade. Je nova
ustanova, ki je bila zasnovana med leti 1987 in 1993 in izhaja iz obseZne zasebne zbirke
poljedelskih strojev, ki so jo zbrali na zveznem u¢nem zavodu za poklice v poljedelstvu
v Ehrentalu®.

V dolo¢enem pogledu ta muzej nadaljuje zbirko poljedelskih strojev v Spittalu, saj
poudarja spremembe v toku industrializacije na vseh podrogjih poljedelstva v 20. stoletju.

Zasnova muzejske predstavitve sledi poteku dela v letu (setev - Zetev) in prikazuje
razli¢na delovna podrodja (poljedelstvo, Zivinorejo, sadjarstvo, transport, trgovino z lesom
itd.). Muzejske prezentacije spremljajo obsezne predstavitve na prostem (gozdna u¢na
pot, karolinski vrt, prikaz zdravilnih zelis¢ in poljedelskih rastlin), ki odli¢no dopoljnujejo
vsebino muzejskega prikazovanja.

Zaradi neposredne bliZine poljedelske strokovne Zole je poudarek na muzejsko
pedagoski ponudbi izjemno velik, posebej 3e posredovanje znanja Solskim skupinam, ki
je usklajeno z zahtevami u¢nega nacrta. Poleg tega muzej ustvarja $tudijsko zbirko, arhiv
in fotoarhiv, raziskuje orodja in redno prireja obasne razstave.

Kérntner Freilichtmuseum Maria Saal - Koroski muzej
na prostem v Maria Saalu

Ceprav je bil uradno odprt ele 1972", Korogki muzej na prostem obstaja prece]
dalj ¢asa. Zacetek njegovega delovanja, ki je bilo povezano s Koroskim domovinskim
muzejem, sega v 30-ta leta. Leta 1952 so Ze odprli prvo translocirano stavbo na Kreuzberglu
v Celovcu kot dislocirano enoto deZelnega muzeja, leta 1960 pa so priceli seliti in graditi
muzej v Maria Saalu.

Danes tehni¢no upravljata muzej na prostem deZela Koroske in zasebno pravno

9 poglej tudi: Prasch, Hartmut: Bezirksheimatmuseum Spittal /Drau e. V. - Museumskonzept. Spittal
1993 (2)

10 poglej tudi: Schinnerl, Heimo: Das Landwirtschaftsmuseum Schlof Ehrental - Ein Museum neuer
Art. V: Prasch, Hartmut (Hg.): neue Museumskonzepte (=JB fiir Volkskunde und Museologie 9.]Jg./1995). Spittal
1996, str. 89-100

11 poglej tudi: Lazansky, Gabriele: a.a.0., str. 108-109
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drustvo nosilcev'?. Muzej na prostem prikazuje na pribliZzno 4,5 ha povriine domadije in
dodatna gospodarska poslopja (Zage, mline, oglenice, krusne peéi, susilnike itd.) iz
najpomembnejsih obmodij Koroske®.

Poleg tega prireja muzej ob¢asne sezonske razstave in ima v prostorih stolnice v
Maria Saaalu stalno razstavo kmeckega pohistva, ki z ve¢ kot 70 eksponati predstavlja
pregled pohistva na Koroskem.

Sele v zadnjem asu spada pod okrilie muzeja na prostem tudi koroski dezelni
in3titut za etnologijo, ki ima poleg ureditve obseZne strokovne knjiZnice, fotoarhiva in
dokumentacijske dejavnosti za nalogo tudi znanstveno obdelavo etnologije na Korogkem.

Vsem trem velikim etnolo$kim muzejem je skupno in znacilno tudi za lokalne in
specializirane muzeje, da je njihov nastanek vezan na zasebne zbiralce in raziskovalne
osebnosti*, ki so s svojim trudom in daljnovidnostjo zasnovali obsezne zbirke.

4. LOKALNI IN SPECIALIZIRANI MUZE]I

V vseh regijah Koroske najdemo majhne lokalne muzejske enote z razli¢no
zgodovino nastanka. Njihovo Stevilo nenehno naras¢a. Medtem ko je starejsim zbirkam
v glavnem botrovala namera zavzetih zbiralcev, da ohranijo kulturne dobrine, igrajo pri
ustanavljanju danasnjih bistveno vlogo gospodarska in v turizem usmerjenja razmislja-
nja®. V zadnjem desetletju se ni spremenil le namem ustanovitve, ampak tudi vsebinski
poudarek in predstavitveni cilja lokalnih muzejev. Vedina starejsih zbirk sledi nacelu
“domovinskega muzeja”, v katerem se zbrani objekti prikazujejo sorazmerno nediferen-
cirano po starosti in tematski pripadnosti. Tako je predstavljeno vse od prazgodovinskih
najdb preko mnoZice ljudskokulturnih pojavov do spominskih predmetov lokalno
pomembnih ljudi; vendar brez dokumentarno prikazanih tem. Ve¢ina novih lokalnih
muzejskih ustanovitev (Ceprav na Zalost tudi ne vse), pa se odlikuje po tem, da so
usmerjene na bistveno kulturnozgodovinsko teZi$¢e pomembno za zgodovino in razvoj
kraja, ki je poleg tega dokumentarno prikazano v regionalni ali nadregionalno primerjalni
povezavi.

Tematski sklopi, kot so Obrti (Baldramsdorf), Obicaji (Oberdrauburg, Weitensfeld),
Pugkarstvo (Ferlach), Cebelarstvo (Kirschentheuer), Plangarstvo in Plansarji (Narodni
park Nockberg, Gnoppnitz), Ribistvo (Seeboden) iz ljudsko-kulturnega podrodja se tukaj
prepletajo z zgodovinskimi temami, kot so Zgodnji srednji vek (Molzbichl, Moosburg),
Visoki srednji vek (Friesach) kot tudi s tehniskimi, kot so Rudarstvo (Knappenberg,
Klagenfurt, Grofkirchheim, Radenthein), Vozila (Gmiind, Villach, Landskron) ali Promet
(St. Veit).

12 glede nosilcev koroskega muzeja na prostem poglej tudi:Eisner, Karl: Das Kdrntner Freilichtmuseum
und seine rechtliche Verankerung, V: Prasch, Hartmut (Hg.): Volkskunde im Museum (=]B fiir Volkskunde und
Museologie 3Jg./1989). Spittal 1989, str. 121 -125

13° Moser, Oskar/Fisner, Karl /Schwertner, Johann: Das Kamntner Freilichtmuseum in Maria Saal. Maria
Saal 1992 (6)

14V Spittalu Prof. Helmut Prasch, v Ehrentalu OSTR DI. Dr. Célestin Spendel, v Maria Saalu Dr. Oswin
Moro in Univ. Prof. Dr. Oskar Moser

15 Prasch, Hartmut: Fiir wen? Museen zwischen regionaler Identitdt und touristischer Vermarktung.
In: ders. (Hg.): Regional- und Lokalmuseen (=]B fiir Volkskunde und Museologie 7.]Jg./1993). Spittal 1994,
str. 55-63
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Spremenjena strategija, ki daje prednost specializiranim muzejem, usmerjenim na
lokalne vire v nasprotju s “splo$nimi muzeji”, pa je vendar odvisna od volje in
pripravljenosti krajevnih odgovornih oseb, ki se morajo potruditi za koncept, posvetovanje
in nacrt. Ker pa so upravitelji praviloma vedno ¢astni drustveni funkcionarji, pri tem ni
nobenih predpisov, ki pa jih, mimogrede, ni tudi glede sistema registracije muzejev v
celotni Avstriji.

Zaradi tega Ze dolgo tee razprava o ureditvi glavne deZelne posvetovalnice za
muzeje, ki bi imela za nalogo izdelovanje in uresni¢evanje celovitega muzejskega koncepta
za deZelo Korosko. V drugih avstrijskih zveznih deZelah so ta prizadevanja - profesionalno
svetovanje in celovit muzejski koncept - delno Ze uspesno vpeljana ali vsaj pred
uresniéitvijo’. Sicer pa naj bi 8lo za nekaj podobnega kot je obseZna dejavnost
“Landesstelle fiir die Nichtstaatlichen Museen - DeZelnega urada za nedrZavne muzeje”
na Bavarskem".

Sicer pa jasno ¢utimo tudi pri koroskih muzejih trend k specializiciji v manjse
enote. Skupine za samopomo¢, kot npr.: delovna skupina etnoloskih muzejev Zgornje
Koroske, ki jo tvori osem lokalnih muzejev v ohlapni kooperacijski zvezi zbranih okoli
muzeja za ljudsko kulturo v Spittalu, ali delovni krozek muzejev in zbirk koroske
izobraZevalne ustanove se trudijo za profesionalno ustaljenost muzejev; prav tako
sodelavci deZelnega muzeja Korogke, ki so na razpolago za svetovanje.

Koroski muzeji odli¢no delujejo na podro&ju varovanja kulturnih dobrin, za tem
pane bi smelo zaostajati posredovanje obiskovalcem, povezano z doloceno predstavitvijo
in spremljajo¢im muzejskim pedagoskim delom. Kot je razvidno iz uvodnega statisti‘nega
prikaza, Koro$ka zanesljivo ne potrebuje vedjega tevila muzejev, lahko pa iz obstojetih
razvije boljSe, ki na lokalnem podrodju z obdelavo posebnih pojavov prispevajo k procesu
oblikovanja regionalne identitete in istodasno sestavljajo kulturno in prirodoslovno
zgodovino deZele v obliki majhnih kosckov slike sestavljanke, ki tvorijo celostno muzejsko
podobo.

Prav etnolofko usmerjeni muzeji so tako zaradi dopolnjujoe se Siroke palete zbirk

kot tudi zaradi regionalne razprsitve po vsej deZeli temelj za bodo¢o “raznoliko muzejsko
pokrajino Koroske”, ki jo kaze razviti.

5. NADREGIONALNO SODELOVANJE

Strategija za izboljSanje situacije posameznih in vseh koroskih muzejev je v
pospesitvi medsebojnega in nadregionalno mednarodnega sodelovanja.

Na podro¢ju medsebojnega sodelovanja gre na eni strani za infrastrukturo, na
drugi pa za pospeSeno skupno nastopanje muzejev. Infrastruktura obsega podrodje
upravljanja inventarja, za katerega Se nimamo enotnega besednjaka niti ne enotnega

16 poglej tudi: Hanreich, Georg: Aktuelle Museumstrends in Osterreich. V: Prasch, Hartmut (Hg.): Neue
Museumskonzepte (=]B fiir Volkskunde und Museologie 9.Jg./1995). Spittal 1996, str. 13-20

17 poglej tudi: Griebl, Albrecht: Arbeit vor oder hinter den Kulissen ? Zur Gegenwartssituation der
Bayerischen Nichtstaatlichen Museen. V: Prasch, Hartmut (Hg.): Regional- und Lokalmuseen (=JB fiir Volkskunde
und Museologie 7.Jg./1993). Spittal 1994, str. 103-110
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raunalnikega programa, le ra¢unalniske programe, ki slonijo na samoiniciativi'®, K
infrastrukturi spada tudi podrodje managementa, posredovanje specialistov, skupna
organizacija nadaljnjega izobraZevanja'®, medsebojno usklajevanje glede razstavnih vsebin
in nebirokratska izmenjava predmetov, ki omogoca kompletiranje posameznih zbirk®.

Skupno nastopanje na zunaj pomeni predvsem okrepitev poloZaja muzejev in
muzejskega marketinga nasproti vladajodi kulturni politiki, ki uposteva le muzeje
umetnin, Ze ima muzeje sploh v svojem programu.

Nadregionalno in mednarodno sodelovanje se $e posebej ponuja koroskim
muzejem, saj kulturni prostor Alpe-Adria ne glede na jezikovne prepreke in drzavne
meje odpira diroko polje dejavnosti na podroju skupnih kulturnozgodovinskih korenin.
Ravno etnoloski muzeji Koroske, Slovenije in Furlanije imajo raznolike moZnosti za
sodelovanje na podro&ju razstavljanja, izdelovanja raziskovalnih studij in skupne organi-
zacije vseh vrst prireditev, ki presegajo drzavne meje”.

Bodo¢nost muzejev, ne velja le za Korosko, je v profesionalizaciji prezentacije in
posredovanja, pa tudi v vedji skrbi za managment in marketing. Ravno tako pomembna
je vsebinska specializacija, ki sloni na lastnih moceh - reprezentacija zbirk in obdelava
lokalnih in regionalnih kulturnozgodovinskih virov, in istofasno odpiranje navzven,
mednarodno sodelovanje in prepletanje v mreZi muzejev, ki imajo podobno strukturo in
vsebino ter so pripravljene sodelovati z drugimi kulturnimi ustanovami.

Prvi korak, tako reko¢ temelj, bi morala biti izdelava celostnega muzejskega
koncepta, ki bi omogo¢al sistematizacijo in zdruZitev interesov obstojec¢ih muzejev in
zbirk v deZeli, isto¢asno pa bi omogoéal pribliZzevanje na raven mednarodnih standardov.

PriloZnost, da imajo etnolo$ko usmerjene zbirke regionalnih in lokalnih muzejev
kot temelj muzejske pokrajine najboljde moZnosti, velja izkoristiti.

Iz nemé¢ine prevedel France Smrke

18 Muzej ljudske kulture ima e od leta 1989 ra¢unalnisko vodeno upravljanje inventarja, ravnal se je
po “sistematizaciji kulturnozgodovinskih dobrin” avtorja Walter Trachsler, drugi muzeji prihajajo na raéunalnisko
vodenje ali pa uporabljajo lastne sisteme

19 poglej tudi: Prasch, hatmut: Museologische Aus- und Portbildung fiir betreuer von Regional-, Lokal-
und Heimatmuseen. V: ders. (Hg.): Museologische Ausbildung (=JB fiir Volkskunde und Museologie 5.Jg./
1991). Spittal 1991, str. 55-65

20 poglej tudi: Prasch, Hartmut: Regionale intermuseale Zusammenarbeit. Erfahrungen mit der ARGE
volkskundlicher Museen Oberkémntens. V: Beckhorn, Ofal/Wiesinger, Udo (Hg.): Museen - Entwickung und
touristische Nutzung (=Mitteilungen des Instituts fiir Volkskunde H.7). Wien 119, str. 23-33

21 Muzej ljudske kulture Spittal ima na tem podro&ju Ze Stevilne izkusnje v okviru organizacije letega
kongresa 1994 International Commitee for Regional Museums ICOM/ICR, ki je potekalo v sodelovanju z Mestnim
muzejem Ljubljana in Museo Carnico iz Tolmezza. Primerjaj: Ferle, Mojca/Moder, Gregor /Prasch, Hartmut/
Ramoser, Monika/Zmuc, Irena (Ed.): Museums in Divided Societies - Proceedings of the Annual Conference
1994 1COM/ICR. Ljubljana/Spittal 1995,

DeZelni muzej Korogke in Muzej ljudske kulture Spittal sta leta 1995 posvetila “7. avstrijski muzejski
dan” temi “muzeji v prostoru Alpe-Adria”. Muzej ljudske kulture se trenutno ukvarja z oblikovanjem razstavne
zveze med koroskimi, slovenskimi in furlanskimi muzeji.

161



162

Hartmut Prasch

BESEDA O AVTORJU

Harmut Prasch, dr. je $tudiral etnologijo,
germanistiko in filozofijo na Univerzi v Inns-
brucku in doktoriral leta 1985. Kot univerzitetni
asistent se je zaposlil na In3titutu za evropsko
etnologijo Univerze v Innsbrucku, od leta 1987
je direktor muzeja v Spittalu na Dravi. Sodi med
vodilne evropske strokovnjake za muzeologijo
in muzejsko pedagogiko, svoja teoretiéna spo-
znanja pa uspe#no prenasa v muzejsko etno-
logko prakso zlasti v muzeju, ki ga vodi, in Sirse
na avstrijskem Korodkem. Maskam, religioz-
nosti in obrtem kot etnoloskim ter posameznim
muzeoloskim temam (muzejska pedagogika,
etnologija v muzejih izobraievanje, lokalni in
regionalni muzeji, novi mu.ze]skl koncepti...) je
posvetil osemnajst knjig ali kot pisec ali urednik
tematskih zbornikov ter 3tevilne ¢lanke.

ETWAS UBER DEN VERFASSER

Dr. Hartmut Prasch studierte Volks-
kunde, Germanistik und Philosophie an der
Universitit in Innsbruck und doktorierte im
Jahre 1985. Er arbeitete als Universititsassistent
am Institut fiir européische Volkskunde an der
Universitit Innsbruck, seit 1987 ist er Direktor
des Museums in Spittal an der Drau. Er gehért
zu den fithrenden Fachleuten auf dem Gebiet
der Museologie und Museumspadagogik, mit
Erfolg wendete er seine theoretischen Erkennt-
nisse in der volkskiindlichen Museumspraxis
an, besonders im Museum, das von ihm geleitet
wird, aber auch in anderen Museen in ganz
Karnten. Er hat sich in achtzehn Biichern und
zahlreichen Artikeln als Verfasser oder
Schriftsleiter von thematischen Sammelbéndern
Masken, religisen Themen und Handwerken
gewittmet, er beschiftigte sich auch mit
anderen volkskiindlichen und museologischen
Themen (Museumpédagogik, Volkskunde in
Museen, Fortbildung, Lokal- und Regional-
museen, neues Museumskonzept).



RAZPRAVE
STUDIES

163

Polona Sketelj

Potek raziskovalnega dela v vasi
Globasnica na

juZnem Koroskem v Avstriji

Andrej Dular
Belokranjske razglednice

- vir za etmolosko preucevanje
Bele krajine

Mojca Sifrer — Bulovec
Loski potok v ludi
franciscejskega katastra in
cenilnega operata ter
matiénih knjig

(od 1801 do 1840)

Borut Juvanec
Kragka kutja, izgubljeni kamen
kamnitih zato¢is¢ Evrope

Mira Omerzel — Terlep
Koscene piscali

Pricetek slovenske, evropske
in svetovne instrumentalne
glasbene zgodovine

Mojca Ramsak

Zivljenjski pogoji vinitarjev
v Svecinskih goricah

pred 2. svetovno vojno

The process of the research work
in the village of Globasnica,
South Carinthia, Austria

Bela krajina picture postcards
- sources for an ethnological study
of Bela krajina

Loski potok in the light of

the land-register of Francis I,
crop-yield assessment and

the registers of births, marriages
and deaths from 1801 to 1840

The Karst kutja, the lost stone
of Europe’s stone shelters

Bone flutes

The beginning of the history
of instrumental music in Slovenia,
Europe and the world

The living conditions of vineyard
labourers in the hills of Svedina
before the Second World War



164

Nena Zidov

Oris homeopatije

v Sloveniji od zacetka
19. stoletja do danes

Ralf Ceplak Mencin
Slovendi in Tibet

Ales Gaénik
Etnoloska dediscina in filatelija

An outline of homeopathy
in Slovenia from the early
19th century until the present day

Slovenes and Tibet

Ethnological heritage and philately



POTEK RAZISKOVALNEGA DELA

_V VASI GLOBASNICA
NA JUZNEM KOROSKEM V AVSTRIJI
Od ideje h knjigi
Polona Sketelj 165
IZVLECEK ABSTRACT

Kot Ze sam naslov besedila "Potek
raziskovalnega dela v wvasi Globasnica na
juznem Koroskem v Awvstriji” pove, avtorica
v njem kriticno analizira potek lastnega
raziskovalnega deln v wvasi Globasnica na
juznem Koroskem, katerega rezultat je knjiga

As indicated by the article’s title - The
process of the research work in the village of
Globasnica, South Carinthia, Austrig - the
author presents in it a critical analysis of
the process of her own research work in the
village of Globasnica in South Carinthia

which resulted in the book Na sticiSéu dveh
kultur: med delovnim in prostim casom v
Globasnici (At the junction of two cultures:
Work and leisure in Globasnica).

Na sticiSéu dveh kultur, s podnaslovom Med
delovnim in prostim ¢asom v Globasnici.

Od leta 1991 raziskujem razli¢na vprasanja Zivljenja Slovencev na juznem Koroskem
v Avstriji. Poleg nekaterih ozko zasnovanih vsebinskih sklopov (raziskave Zivljenja
starostnikov, slovenskega knjiznega trga, bralnih navad, navad kupovanja literature,
zaloZnidtva, socialne kulture...), ki sem jih opravila v preteklosti, sem raziskovanju
zivljenja na juznem Korogkem posvetila tudi diplomski nalogi na obeh studijskih smereh.
Na Oddelku za etnologijo in kulturno antropologijo na Filozofski fakulteti v Ljubljani
sem diplomirala z delom Na sti¢is¢u dveh kultur, ki nosi podnaslov Med delovnim in
prostim ¢asom v Globasnici. Omenjeno delo, ki je leta 1995 iz8lo pri Krs¢anski kulturni
zvezi in Narodpisnem drustvu Urban Jarnik v Celovcu, zatenjam z besedami:

"V Globasnico sem prisla, da bi napisala diplomsko nalogo. Ob tem sem si zadala
nalogo, da proucevano okolje ¢imbolj spoznam, doZivim in razumem. Z dodatnim
razmisljanjem in raziskovanjem je diplomska naloga prerastla v knjigo. Kljub nekaterim
spremembam, ki so rezultat nadaljnje raziskave, v knjigi namenoma ohranjam nekatere
izraze in nacin podajanja vsebine.... S tem, ko ostajam zvesta prvotni nalogi, Zelim bralcem
pribliZati potek raziskave, naloge in cilje, ki sem si jih zadala kot diplomantka Oddelka
za etnologijo in kulturno antropologijo na Filozofski fakulteti v Ljubljani..."

V nadaljevanju bom predstavila potek raziskovalnega dela v Globasnici, katerega
rezultat je omenjena knjiga.
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1. VSEBINSKA ZASNOVA RAZISKAVE

Globasnica leZi ob severnem vznoZju Pece na 538 metrov nadmorske vidine in
obsega 3777 ha skupne povrsine. Na severu se odpira proti mestu Pliberk, na zahodu jo
omejujeta vas Podjuna in Junska gora, na vzhodu pa vas Bistrica. Z omenjenimi kraji jo
povezujejo tri ceste, ki potekajo skozi vas. Upravnopoliti¢no sodi v velikovski okraj. V
vasi je obtinsko in farno sredi$¢e. Ob&ina z istim imenom obsega poleg Globasnice 3e
Podjuno, Malo ves, Podroje, Steben, Veno ves, Slovenijo, Strpno ves in Cepiée. V faro
Globasnica pa poleg Globasnice sodijo e Mala ves, Slovenija, Podjuna in Podroje. V vasi
je sredidde ob¢inskega kulturnega dogajanja, saj tu potekajo vse najpomembnejse kulturne
prireditve. Tu ima sedeZ Slovensko kulturno drustvo, ki je poleg Slovenskega prosvetnega
drustva v sosednji vasi Steben edini nosilec kulturnega dogajanja v obgini.

Z Globasnico in Globasani sem se prvi¢ srecala septembra leta 1993 na sestanku
Slovenskega kulturnega drustva.! Pravzaprav je bilo to prvo sre¢anje usodno za moje
nadaljnje delo. Na sestanku se je namre¢ zbralo kar precej vas¢anov, ki so, potem ko sem
predstavila svoj nacrt dela v Globasnici, izrazili vrsto Ze vnaprej pripravljenih Zelja in
odprtih, e ne raziskanih vpraSanj iz njihovega vsakdanjega nacina Zivljenja. Vprasala
sem se, zakaj pravzaprav ne bi vsebinskega okvira moje naloge dolo¢ili tisti, ki Zivijo
zivljenje, ki ga sama lahko le opazujem in ga skuSam razumeti. Odlo¢ila sem se, da bodo
vsebino naloge o Globasnici dolodili Globaani, dokonéno krojila in oblikovala pa jo
bom sama. Na podlagi prvih pomenkov z Globasani sem oblikovala vsebinski koncept
naloge in v skladu z njim zacela zbirati vire.

V njihovih pripovedih so prevladovale druZbene teme, zlasti tiste, ki jih v etnoloski
sistematiki lahko uvrstimo v socialno kulturo. Nasi pogovori so se, ne glede na to, kako
smo jih zaceli, vedno konéali pri medsebojnih odnosih, soseski, neformalnih in formalnih
zvezah ter drugih pojavih s podrodja socialne kulture. Kmalu sem tudi z lastnim
opazovanjem ugotovila, da prav te teme tacas prevladujejo v Zivljenju mojih sogovornikov.
Razlogov za to je verjetno ve¢, skupaj z Globasani smo spoznali le nekatere:

1. S pojavom industrializacije se je nekdaj socialno povezana vaska skupnost
spremenila v skupek individualnih, med 3tiri stene druZinskih skupnosti zaprtih Zivljen;.
Vsi vaSani, ne glede na starost, ob¢utijo danasnje vasko druzbeno Zivljenje kot odtujeno
in se v pogovoru nenehno nostalgi¢no vraéajo k nekdanjim tesnim in spontanim stikom
med va$&ani. Kljub temu pa ugotavljajo, da tudi danes v sicer odtujenem vaskem Zivljenju
Globasane nekaj zdruZuje in jim omogo¢a ohranjanje kontinuitete v vaskem Zivljenju.
Skupaj z Globasani sem skusala ugotoviti, kaj jih povezuje in kje so razlogi, da se vedno
bolj oddaljujejo drug od drugega.

2. Pripisovanje tolikSnega pomena druZbenemu Zivljenju je tudi posledica in odsev
razmer na celotnem ozemlju juzne Koroske, kjer so prebivalci zaradi razli¢nih kultur,
jezika, ideoloskega in svetovnonazorskega prepri¢anja podvrZeni nenehni preizkudnji
medsebojnih odnosov.” Te in podobne vzroke danadnjega povezovanja in razdruZevanja
med vascani sem, kot Ze receno, ugotovila ob pomoéi Globasanov.

1 Zamisel za raziskavo o Globasnici se mi je porodila potem, ko so mi na Kri¢anski kulturni zvezi
povedali, da je Globasnica vas, ki je $e popolnoma neraziskana, feprav njeni prebivalci Ze dolga leta gojijo
pestro kultumno Zivljenje. Podobno mnenje o dogajanju v Globasnici sem zasledila pri prebivalcih drugih koroskih
vasi. Nekateri so celo menili, da je Globasnica kulturno sredi¢e celotne Podjune. (op. av.)

2 Globasnica je ena od $tirinajstih obéin, v katerih je slovenstina z zakonom priznana kot uradni jezik.
(op.av.)
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TeZis¢e raziskave so torej druZbeni odnosi, vendar ne le druzbeni odnosi sami
zase, iztrgani iz SirSega konteksta razmer, v katerih se ustvarjajo in kalijo, ampak samo
v povezavi z njimi. Zanimale so me vsakokratne situacije in oblike medsebojnih odnosov,
njihovo spreminjanje in ohranjanje v prostoru in ¢asu ter poglavitni druZbeni in drugi
dejavniki, ki vplivajo na njihovo ustvarjanje, ohranjanje in spreminjanje. Ceprav so v
ospredju mojega izvajanja vsebine s podrogja socialne kulture, se nisem popolnoma in
Ze vnaprej odrekla pojavom materialne in duhovne kulture. Obravnavala sem jih skupaj
z drugimi dejavniki, ki so ali pa $e vplivajo na druZbene odnose v vasi. S predstavitvijo
najrazli¢nejSih oblik druzbenih odnosov Zelim prikazati prevladujoci nadin Zivljenja v
lokalno in éasovno natanéno dologenih okvirih. Omenjena raziskava je torej predstavitev
vsakdanjega nacina Zivljenja na mikroravni, na ravni vsakdanjosti.’

Knjiga je sestavljena iz dveh osnovnih delov. V prvem obravnavam spremembe v
socialnoekonomski podobi vasi, osnovne vire za preZivetje, na¢in prilad¢anja materialnih
dobrin in druZbene odnose, ki se ustvarjajo na tej podlagi. Drugi del knjige je prikaz
tistih formalnih in neformalnih stikov med vas¢ani, ki ne temeljijo na prilas¢anju osnovnih
virov za preZivetje. Prav zato je podnaslov knjige Med delovnim in prostim ¢asom v
Globasnici. GlobaSane sem torej spoznali kot socialne osebe — kot udeleZence v socialni
interakciji, Globasnica pa je zame postala organizirana celota, ki jo lahko opredelimo s
pojmi socialna skupina, socialna mreZa, korporativna mreza, primarna in sekundarna
skupina. In zakaj Na sti¢i$¢u dveh kultur? Globasnice nisem preucevala zaradi nje same,
obravnavala sem jo kot zgled nekega nacina Zivljenja, simptomati¢nega za nacin Zivljenja
v podobnih vaseh v Podjuni oziroma na celotnem ozemlju juZne Koroske. Pravzaprav
namen mojega dela v Globasnici ni bil iskati enkratne, lokalno omejene in neponovljive
pojave, vendar sem Zelela prikazati enega od nacinov Zivljenja v dolodenem prostoru
(mislim 3irSe na ozemlje juZne KoroSke v Avstriji) in ¢asu. Vzroke za pojave v vaskem
Zivljenju lahko najdemo tudi zunaj vasi, kar kaZe na vzporednice med Zivljenjem v vasi
in 8ir§im druZbenopolititnim dogajanjem. Prav tako skuSam v knjigi opisati poloZaj in
pomen Globasnice v tem SirSem druZbenopoliticnem dogajanju. Poznavanje najpomemb-
nejsih konkretnih oblik Zivljenja na mikroravni, v majhnih druZbenih enotah ali pri
njihovih &lanih, nam omogoéa spoznanja o vsakokratnem prevladujofem nacinu Zivljena
in njegovih poglavitnih alternativah na sirSem obmodju. Tako so v delu prikazane nekatere
bistvene znailnosti Zivljenja na dvojeziénem ozemlju juZne Korodke, na sti¢is¢u dveh
kultur.

V raziskavi obravnavam Globasnico kot celoto, posameznik me je zanimal kot
druZbeno bitje, in sicer le v "druzbenih oblikah, v katerih Zivi in prek katerih komunicira
s svojim socialnim in kulturnim okoljem"*

Pripovedovalci so se mi predstavili kot individuumi z lastnimi Zivljenjskimi
zgodbami, ob tem pa so izrazili tudi krajevno identiteto in pripadnost skupnosti kot
celoti. Le z upostevanjem vloge in poloZaja vsakega posameznika v obravnavani skupnosti

3 Natin Zivljenja na ravni vsakdanjosti je redukcija vseobseZne problematike natina Zivljenja na raven
vsakdanjika lokalnih, poklicnih in drugih skupin in tipiénih posameznikov te ali one etniéne skupine v dologenem
Zasu... Etnologi se sicer ne ukvarjamo z raziskovanjem druZbenih, gospodarskih, politi¢nih in kulturnih sistemov
v njihovem globalu, toda na mikroravni, v okviru krajevnih in podobnih $tudij, nas zanimajo vsi navedeni
vidiki v njihovi celoti. (Kremensek, S: Emoloski razgledi in dileme 2, str. 103)

4 Mojca Ravnik ugotavlja, da se etnologija prav po tem lo¢i od nekaterih drugih ved (na primer od
psihologije, seksologije, pedagogike, socialne medicine in tako dalje), ki jih posameznik zanima kot individuum
sam po sebi in ne kot druZbeno bitje. (op. av.)
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sem lahko v njej spoznala prevladujoci nacin Zivljenja. "Za etnologijo kot druzbeno vedo
je najprej zanimiv odnos pripadnikov razli¢nih druZbenih skupin do istega kulturnega
okolja — njihov nadin Zivljenja." Nadini Zivljenja v nekem okolju so Stevilni. Nanje vpliva
vrsta dejavnikov, med njimi tudi druZbeni, ekonomski, simbolni poloZaj vsakega
posameznika. Iz obsirnih pogovorov s pripovedovalci je nastal grob mozaik o svetu, v
katerem Zivijo in so Ziveli prebivalci Globasnice. Glede na to, da se navedena raziskava
navezuje na vas kot celoto, sem iz vseh teh posameznih razliénih oblik na¢ina Zivljenja
skusala izlus¢iti prevladujoci nadin Zivljenja, ki ga dolo¢a druzbeno okolje — Globasnica.

V delu navajam veliko pripovedi, ki sem jih posnela med terenskim delom. Navajam
jih dobesedno, in sicer tako, da ohranjam jezikovno obliko, ki so jo pri pogovoru uporabljali
moji sogovorniki. Ceprav je besedilo zaradi tega nekoliko teZe berljivo, sem se za takéno
obliko zapisovanja odlocila, ker menim, da je tudi ta odsev razmer, v katerih Globa3ani
Zivijo. S spreminjanjem besedila v knjiZno slovens¢ino bi marsikdaj spremenila njegovo
povednost ali celo pomen. S Stevilnimi pripovedmi sem Zelela bralcu predstaviti
Globasnico skozi usta Globasanov in mu jo tako ¢im bolj pribliZati. Zivljenje v njihovi
vasi sem torej opisala z njihovimi lastnimi besedami. Ali kot pravi etnologinja Mojca
Ravnik: "V besedilu navajam veliko neposrednih pripovedi, ker so zgovorne in ker so
tisti odsev situacije, ki ga je s ¢rkami na papirju najlaze posredovati (laze kot druge
elemente, npr. stanovanjsko opremo, obleko, prehrano, verovanje itd.).®

S pripovedovalci sem se pogovarjala v pogovorni slovenséini, saj globaskega naredja
ne znam govoriti. Posamezne narecne izraze, ki sem jih s¢asoma osvojila, sem uporabljala
le, ée niso razumeli ekvivalentnega izraza v pogovorni oziroma knjiZzni slovens¢ini. Moje
znanje naredja ni bilo tako dobro, da bi se lahko pogovarjala v njem. VpraSani so mi
odgovarjali v narecju, pogovorni slovensini in slovens¢ini, ki se je pribliZzevala knjiznemu
jeziku. Najpogosteje so pri pogovoru uporabljali vse tri navedene jezikovne zvrsti, in
sicer tako, da so posamezne izraze med seboj dopolnjevali in sestavljali v jezikovno
meSane povedi. Zapis neposrednih povedi v knjigi torej ni prikaz globaskega naredja,
ampak jezikovne oblike, ki jo Globasani uporabljajo pri komunikaciji s tujci iz Slovenije,
ki ne govorijo globaskega narecja. Pravzaprav je bil za mnoge pogovor z menoj preizkusnja
znanja knjiZne slovens¢ine’, deprav sama tega nisem Zelela in sem si celo prizadevala, da
bi z menoj govorili v naredju. Kasneje sem ugotovila, da je kakréno koli siljenje v uporabo
naredja nesmiselno, ker so se pripovedovalci ne glede na moje Zelje tako ali tako vedno
znova vraéali v jezikovno obliko, ki se jim je za komunikacijo z menoj zdela najprimernejsa.
Opazila sem, da &im veckrat sem prisla v hi%o in ¢&im bolje so me poznali, tem bolj so pri
komunikaciji z menoj uporabljali narecje.

Ker nisem lingvistka in tudi ne domatinka, sem se pri transkripciji besedila odloila
za preprosto obliko, ki sicer uposteva polglasnike in vokalne posebnosti, vendar ne v

5 M. Ravnik: Galjevica, str. 2.
6 M. Ravnik: Galjevica, str. 6.

7 Prav tako kot v drugih vaseh na juznem KoroZkem tudi v Globasnici sre¢amo dva jezika. Skoraj vsi
Globasani aktivno obvladajo lokalno slovensko naredje, lokalno nemsko naredje in standardno nem¢ino, nekateri
pa tudi knjizno oziroma pogovomno sloveni¢ino. Vedina slovensko govoredih vastanov je na globasko naredje
ponosna, saj pravijo, da je njihovo naredje nekaj posebnega, nekaj, kar jih loi od okolice. Med seboj komunicirajo
v nareju tudi v prisotnosti slovensko govoretih tujcev, ki prihajajo iz Slovenije, s katerimi se sicer pogovarjajo
v pogovorni sloven3&ini oziroma v sloven3&ini, ki se pribliZuje knjiZznemu jeziku. Zelo pa so kriti¢ni do domaginov,
ki v komunikaciji z njimi v vsakdanjih situacijah uporabljajo jezikovne prvine iz visjih jezikovnih plasti. Zanje
pravijo, da so vzviSeni. (op.av.)
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obliki, ki bi jo sicer zapisal lingvist. Opustila sem razne znake diferenciranega fonetiénega
zapisovanja. Navedeno besedilo torej v lingvisti¢tnem pogledu ni zapisano povsem korekt-
no, vendar menim, da oblika ne zmanj$uje njegove povednosti. Poleg tega pa med
strokovnjaki lingvisti tako ali tako ni enotnega mnenja o nacinu zapisovanja naregja za
vsakdanjo rabo. Za zgled nadina zapisovanja besedila sem vzela delo Franca Merkaca in
Marije Juri¢ z naslovom Dob: o vaskem vsakdanu.® Omenjena avtorja taksno transkrip-
cijo utemeljujeta takole:

1. "laZja Citljivost besedila za nestrokovnega bralca,

2. poskus pribliZzevanja govorni praksi tudi pri zapisovanju,

3. upostevanje originalnosti izjav in s tem povezana minimaliziranost izgube
informacij."

Najve¢ pozornosti posvecam Zivljenju v dvajsetem stoletju, v prejSnja stoletja
posegam le toliko, kolikor je to potrebno za pojasnitev nekaterih pojavov iz polpreteklega
in sodobnega vaskega Zivljenja. Za takino ¢asovno "izhodis¢e" sem se odlotila predvsem
iz dveh razlogov:

1. "Vsakdanje Zivljenje v nasem stoletju je problem, ki je Ziv. Njegovo razkrivanje
pomaga reSevati Zivljenjska vprasanja 3e Zivecih ljudi." V delu sem prisluhnila Stevilnim
po moralnem in ideoloskem prepri¢anju, socialnem, simbolnem in ekonomskem poloZaju
razli¢nim ljudem, ki so mi vsak na svoj nacin razlagali Zivljenje v vasi in teZave, ki se v
njej pojavljajo. Nisem jim ponujala reSitev zanje, ker to ni bil moj namen in konéno tudi
ne pravica, ampak sem le zapisala vse te razliéne poglede na isti pojav v vaskem Zivljenju.
Kjer so obcutili konflikte med sabo in okoljem ter med sabo in drugimi prebivalci in kjer
so videli tezave v vaskem Zivljenju, sem jih zapisala, prav tako tudi resitve, ki so jih sami
ponujali. V delu podajam mnenja ljudi, ki sicer le redko sedejo skupaj za mizo, morda je
prav to prvi korak, da bodo videli podobnosti in sprejeli razlocke."

2. Iz sodobnega Zivljenja izhajam tudi zato, ker je to tisti asovni in konéno tudi
vsebinski ovir, v katerem sem opravljala svoje terensko delo. Najprej sem skusala spoznati,
ugotoviti in razumeti pojave v sodobnem Zivljenju, nato pa sem iskala vzroke in korenine
zanje v preteklosti, ¢e so obstajali. Prav tako kot je preteklost vplivala na sedanjost, tudi
sodobni nacin Zivljenja pripovedovalcev vpliva na njihov spomin in vrednotenje
preteklosti.

3. Spomin na sodobno Zivljenje je Se Ziv, zato njegovo spoznavanje ni vezano le na
skope, pogosto nepopolne in s loveskim spominom nepreverljive pisne vire. Zanj
obstajajo pisni in ustni viri, ki jih lahko zlasti za dana3nji ¢as dopolnimo z lastnim
opazovanjem. Kljub vsemu pa obstajajo po Stevilu in obsegu razpoloZzljivih virov razlike
tudi znotraj raziskovanja sodobnosti. Predvsem ustni viri za danasnji éas so veliko bolj
pestri, raznoliki kot za obdobje pred drugo vojno, saj lahko v raziskavo vkljuéimo po

8 Dob, vas, o kateri govorita avtorja, je prav tako kot Globasnica vas v Podjuni na juznem Koroskem v
Avstriji. Ceprav se dobljansko nareje v marsi¢em razlikuje od globaskega, sem navedeno delo lahko uporabila
kot primer zapisovanja naredja, zlasti izposojenk iz nemé¢ine, ki jih je v vseh naredjih na juznem Koroskem
dosti. (op. av.)

9 FE.Merka&; M. Juri¢: O vaskem vsakdanu, str. 6.

10 S, Kremensek: Razkrivanje naSega nadina Zivljenja . - V: Ljudstva sveta (1980) 6, str. 11.

11 Ko sem vzpostavljala prve stike s pripovedovalci, sem pri posameznikih naletela na odlogen odpor
proti nekaterim druZinam in posameznikom, za katere so menili, naj jih ne obis¢em. Njihovo negativno mnenje je
temeljilo na drugacnem politifnem, ideolo$kem preprifanju in tudi na drugaéni jezikovni usmerjenosti. (op. av.)
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poklicu, izobrazbi, starosti raznolike pripovedovalce, ki vsak na svoj natin razlagajo
Zivljenje, ki ga e Zivijo. Za raziskovanje predvojnega obdobja pa smo vezani le na spomin
starej§ih, pogosto tudi socialno in poklicno precej izenacenih ljudi, pa¢ na tiste, ki %e
Zivijo, se Se spomnijo in so pripravljeni govoriti z nami.

Ceprav v delu izhajam iz sodobnega Zivljenja, se ne odpovedujem prejénjim
stoletjem. Prav tako kot je za razkrivanje Zivljenja v nekem okolju pomembna sodobnost,
ne moremo in ne smemo popolnoma zanemariti njene preteklosti.

Med dosedanjim delom v vasi sem uspela narediti Sele prve korake pri odkrivanju
Zivljenja v njej. Po kon¢anem raziskovanju sem spoznala Se nekaj neraziskanih vprasanj
iz vaskega zivljenja, ki bi jih bilo v prihodnje smiselno postopoma in sistemati¢no raziskati;
postopoma in sistemati¢no zato, da vsebinska $irina dela ne bi 8kodila njegovi globini.

OSNOVNI VIRI ZA PREZIVETJE

DRUZBENI SESTAV IN DRUZBENO RAZLIKOVANJE
NACIN IN POTEK DELA
MEDSEBOJNA POMOC IN SODELOVAN]JE

VPLIV SIRSEGA
DRUZBENOKULTURNEGA
DOGAJANJA

GI.OBASNICA)

POMEN GLOBASNICE
V SIRSEM DRUZBENO-
KULTURNEM DOGAJANJU

PROSTI CAS

NEFORMALNI STIKI
FORMALNI STIKI




Potek raziskovalnega dela v vasi Globasnica na juZznem Koroskem v Avstriji

1.2. KONSTRUKCIJA ALI REKONSTRUKCIJA?

Namen mojega dela v Globasnici ni bil iskati objektivno resnico o medsebojnih
odnosih oziroma sploh o Zivljenju na vasi, ker je teh resnic neskonéno, vsaka izmed njih
paje lahko objektivna ali neobjektivna. Ceprav sem Ze pri dolodanju vsebinske strukture
diplomske naloge upostevala mnenja Globa3anov in &eprav v nalogi navajam veliko
njihovih neposrednih pripovedi, je Zivljenje na vasi opisano "skozi" usta Globasanov in
“skozi" moje odi. Raziskovalci smo namre¢ "na neki na¢in obsojeni, da gledamo predstavo
glede na svojo epistemologko izbiro in lastno razdaljo do predmeta raziskave".”?

Pripovedovalce sem predvsem poslusala in pri pogovoru usmerjala. Zavedam se,
da z menoj niso spregovorili o vasi tako, kot bi spregovorili z drugimi va$¢ani ali drugim
raziskovalcem (ki bi, na primer, prihajal iz juzne Koroske, ki bi bil nemsko govore¢ ali pa
bi govoril slovensko naredje). Pogosto Ze samo dejstvo, kdo je raziskovalec in od kod
prihaja, narekuje odgovore vpraSanih.

2. POTEK RAZISKOVALNEGA DELA

Raziskavo o Globasnici sem opravljala od oktobra 1993 do septembra 1994. Potekala
je po zaporednih raziskovalnih korakih, ki so vsaj okvirno znaéilni za vsak raziskovalni
proces. V nadaljevanju navajam potek celotnega raziskovalnega dela od priprave na
sondaZno raziskavo do izdelave pisnega izdelka.

PRIPRAVA NA TERENSKO RAZISKAVO

Dolocitev vsebine raziskave; SirSa opredelitev raziskovalne teme: prostorska, vsebinska
in delno ¢asovna omejitev.

Z namenom, da bi se ¢im bolj izognila vnaprej$njemu kategoriziranju na¢ina
Zivljenja v vasi, sem pred prihodom na teren le delno programirala terensko delo in le
delno vsebinsko omejila raziskovalno delo. Na ta nacin sem skusala prepreciti analitski
in teoretski vpogled, ki bi se mi lahko porodil ob sre¢anju s pripovedovalci.

Za raziskavo Globasnice sem se odlo¢ila na podlagi pilotne raziskave, s katero
sem skusala vsaj delno ugotoviti demografsko strukturo vasi.

Branje etnolo8kih in drugih besedil in izdelava okvirnega naérta nadaljnjega razi-
skovanja.

SONDAZNA RAZISKAVA

Opravila sem trimeseéno terensko delo, katerega jedro je bilo opazovanje z
udelezbo®, V tem ¢asu sem zbrala slikovno gradivo ter ustne in pisne vire, ki sem jih
neprestano dopolnjevala z opazovanjem vsakdanjega naina Zivljenja. Pisne vire in
slikovno gradivo sem zbirala hkrati z ustnimi viri in jih tudi sproti dopolnjevala.

12 M. Ram#ak: Na lovu za spominom . — Glasnik SED 33(1993)34, str. 65.

13 Vet o tej metodi etnoloskega raziskovanja obravnava poglavje Opazovanje z udeleZbona terenu kot
ena od metod etnoloskega raziskovanja na terenu. (op. av.)
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Zbiranje ustnih virov
Dolotitev pripovedovalcev

V zacetni fazi terenske raziskave sem o posameznikih zbrala obseZne biografske
podatke, ki niso vsebovali le avtobiografskih podatkov in genealogij, temve¢ tudi podatke
o njihovem druzbenem poloZaju in vlogi v lokalni in $irsi socialni mreZi. Na podlagi
tako dobljenega "popisa prebivalcev"™ sem dolotila manjSe vzorce glede na starostno,
poklicno, izobrazbeno strukturo prebivalcev, &as njihovega bivanja v vasi, njihov druZbeni
poloZaj in vlogo. V vzorec sem zajela predstavnike vseh starostnih, socialnih,
premozenjskih, izobrazbenih, poklicnih in drugih skupin v preucevanem okolju. Izogibala
sem se kakrSnemu koli vnaprejSnjemu kategori¢nemu odrekanju pripovedovalcev, saj
vsi ne glede na razli¢ni ideoloski in svetovni nazor, socialni, druZbeni in ekonomski
poloZaj predstavljajo Globasnico kot celoto, kot okolje, kjer med prebivalci obstajajo
tako kot v vsakem drugem druzbenem okolju nasprotja in soglasja, ki jih razdruzujejo in
povezujejo v celoto, kakrsna je Globasnica.

Nacin zbiranja ustnih virov

Ustne vire sem zbirala z usmerjenimi in nakljuénimi pogovori. Pri sestavi vpraSanj
sem si pomagala z vpraSalnicami ETSEQ, ki sem jih na terenu sproti dopolnjevala in
prilagajala trenutnemu poloZaju. Vprasanj nisem brala, temvec sem jih pripovedovalcem
zastavljala v prostem in teko¢em pogovoru.

Vsakega pripovedovalca sem obiskala vetkrat. Prvi pogovor je bil navadno zelo
sploden, v njem sem zbrala nekaj osnovnih podatkov o Zivljenjski poti vsakega
posameznika, njegovih osebnih nagnjenjih in delu, njegovi vlogi in poloZaju v druZinski
skupnosti in Sire®, predvsem pa sem prvi obisk namenila predstavitvi same sebe, svojega
dela v Globasnici in konéno tudi "dokazovanju”, da ne sprasujem "ni¢ taksnega'®". Po
prvem obisku in tudi na podlagi Ze prej zbranih podatkov sem sestavila vprasalnice,
prilagojene vsakemu posamezniku, druZini ali hisi. Vsak naslednji pogovor je bil
nadgradnja prejSnjega. Podatke sem obdelovala sproti, tako da sem pri naslednjem
pogovoru vedela, katera vprasanja so ostala odprta in nedokonéana.

Pogovore sem snemala, zapisovala, naklju¢ne pogovore pa sem ponavadi po
spominu zapisala naknadno v odsotnosti pripovedovalca. Pri izbiri na¢ina "zapisovanja”
sem se prilagajala trenutni pogovorni situaciji in Zelji pripovedovalca. Najve¢ pogovorov
sem posnela’’, tako da v delu vecino izjav navajam dobesedno po transkripciji posnetega
pogovora.

14 Uradni popis prebivalcev mi zaradi zakona o varovanju osebnih podatkov ni bil dostopen. (op. av.)

15 Pravzaprav sem dopolnila podatke, ki sem jih 0 posameznikih zbrala, ko sem dolotala vzorec raziskave.
(op-av)

16 Ko sem se s pripovedovalci dogovarjala za prvi obisk, sem ponavadi pri njih naletela na strah pred
vpradanji, na katera ne bi znali odgovoriti, ali pred preve¢ osebnimi vprasanji. Prav zato smo se dogovorili, da
bo prvi pogovor neobvezen in zanje predvsem informativen. Ponavadi smo Ze pri tem prvem obisku dosegli
medsebojno zaupanje, ki nam je omogoéilo nadaljnje spro¢eno in uéinkovito (gledano s stali$¢a kvantitete in
kvalitete zbranih informacij) komuniciranje. (op. av.)

17 Posnela sem StiriinSestdeset enournih kaset oziroma Sestintrideset pripovedovalcev. (op. av.)
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Zbiranje pisnih virov in kritika pisnih virov

Pisnih virov nisem imela veliko na voljo. Med sondaZno raziskavo sem obiskala
Zupnijski, Solski in obé¢inski arhiv, pregledala sem zapisnike in druge dokumente
Slovenskega kulturnega drustva in drugih vaskih drustev in organizacij. Zbrala sem
nekatere osebne, druzinske in druge dokumente, ki so mi jih zaupali pripovedovalci. V
Celovcu sem obiskala arhiv Kri¢anske kulturne zveze, Slovenski znanstveni inStitut,
arhiv korogke deZelne vlade in zavod za statistiko. Zlasti v arhivu Kr&¢anske kulturne
zveze sem dobila bogato dokumentacijo o Globasnici, med drugim tudi vse periodi¢ne
publikacije, ki so izhajale ali $e izhajajo na juznem Koroskem v Avstriji."*

V globaskem Zupnijskem arhivu sem pregledala mati¢ne knjige, druZinske knjige
(status animarum) od srede prejsnjega stoletja do danes, popise prebivalcev od zafetka
tega stoletja do danes in farno kroniko od srede prejSnjega stoletja naprej.

V Solskem arhivu sem dobila 3olsko kroniko od leta 1790 naprej. V njej niso le
podatki, povezani z delovanjem Sole, temvet tudi nekatere zanimivosti iz vaskega Zivljenja
v preteklosti in danes.

V obéinskem arhivu sem dobila nekaj splosnih podatkov o naselju in obéini (lega
in ustroj vasi) ter prebivalcih (seznam prebivalcev brez navedbe njihovih poklicov,
izobrazbe, stanu in tako dalje).

Dokumentacija o delovanju Slovenskega kulturnega drustva je zelo popolna.
Drustveni zapiski brez vmesnih prekinitev segajo v leto 1903, ko je bilo drustvo
ustanovljeno.”

Objavljenih pisnih virov o Globasnici nisem imela na voljo, razen nekaterih,
ponavadi skromnih prispevkov v periodiénih in zakljudenih publikacijah ter dveh krajsih
raziskovalnih nalog.

Zbiranje slikovnega gradiva in njegova uporaba pri zbiranju ustnih virov

Ves ¢as terenskega dela sem zbirala slikovno gradivo in sama fotografirala nekatere
vsakdanje, prazni¢ne in izjemne dogodke. Zlasti zbrano, Ze fotografirano gradivo sem
uporabila kot pripomocek pri nadaljnjem zbiranju ustnih virov. Uporabila sem ga namre¢
kot priklic spomina na dogodek, ki ga je fotografija prikazovala. Z vedjim Stevilom
pripovedovalcev sem se ob fotografiji pogovarjala o istem dogodku.

Opazovanje in dokumentiranje potekata vsak posamezni dan.

Vse zbrano gradivo sem dopolnjevala z opazovanjem. Tekoce dogajanje v vasi in
tudi svoje obcutke ob njem sem sproti zapisovala v terenski dnevnik®.

Urejanje zbranega gradiva
Gradivo sem Ze na terenu sproti urejala in dopolnjevala.

18 Na primer ¢asopise Mir, Korozki Slovenec, Slovenski vestnik, Nas tednik in nekatere druge koroske
tasopise. V Globasnici izhajata dva tasopisa: dvojezi¢ni Globaski asopis = Globasnitzer Zeitung in obéinski
¢asopis Gemeinde Nachrichten, iz katerih sem lahko razbrala zlasti tekoce dogajanje v vasi. (op. av.)

19 Slovensko kulturno drustvo v Globasnici je eno izmed redkih drustev na juznem Koroskem, ki je
uspelo ohraniti drudtveni zapisnik tudi med drugo svetovno vojno. (op. av.)

20 Vet o tem glej v poglavju Opazovanje z udeleZbo na terenu kot ena od metod etnolo3kega raziskovanja
na terenu. (op. av.)
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DOKONCNO OBLIKOVANJE PISNEGA IZDELKA

Kon¢éno, celovito in primerjalno analiziranje zbranih ustnih
in pisnih virov ter slikovnega gradiva

Izdelava okvirnega izdelka
Nudenje izdelka v vpogled pripovedovalcem

Dokon¢na izdelava pisnega izdelka ob upostevanju pripomb
in Zelja pripovedovalcev

2.1. OPAZOVANJE Z UDELEZBO NA TERENU KOT ENA OD METOD
ETNOLOSKEGA RAZISKOVANJA

Glede na namen in vsebino mojega raziskovalnega dela v Globasnici se je metoda,
ki jo v literaturi pojmujejo tudi kot "samostojno opazovanje z udeleZbo, klini¢na metoda,
stacionarno delo in monotest metoda", pokazala za nujno. Le z neposredno in kontinuirano
udeleZbo na terenu sem lahko na podlagi lastnega opazovanja odkrila nekatere pojave
vaSkega druzbenega Zivljenja, ki bi mi bili sicer kot obéasnemu opazovalcu vasi prikriti.
V vasi sem bila prisotna zjutraj, zveler, ob delavnikih, nedeljah in praznikih, kar mi je
omogotilo, da sem opazovala potek Zivljenja v njej in obna3anje vad€anov ob razli¢nih
priloZnostih. Skusala sem se ¢im bolj vZiveti v Zivljenje opazovane skupnosti in
sistematizirati svoje razumevanje nacina Zivljenja, s katerim sem se srecala in od katerega
me je lotilo druga¢no druZbeno okolje, iz katerega izhajam. "Ta proces ‘udenja nove
kulture’ moramo pazljivo dokumentirati, ker nam navadno da pomembno izhodi¥¢e o
vsebini in redu v univerzumu pomenov, ki je lasten preu¢evanim ljudem." Svoje
sogovornike sem opazovala pri vsakodnevnih rutinskih opravilih, vsakodnevnih
druZabnih stikih, ob nepri¢akovanih in prazni¢nih dogodkih. Potek vsakega posameznega
dne v vasi, svoja opazanja in obtutke ob njem sem zapisovala v terenski dnevnik, ki mi
je pomenil neprecenljiv vir podatkov in neke vrste zafetno interpretacijo Zivljenja v
Globasnici. Bila sem opazovalec in zapisovalec vadkega dogajanja, poleg tega pa sem si
prizadevala, da ne bi ostala le zunanji opazovalec dogodkov, temve¢ eden od udeleZencev
v dogajanju. Pomagala sem pri nekaterih sprotnih delih, se udeleZevala kulturnih in
drugih prireditev in praznovanj, skoraj vsak vecer pa sem preZivela z obiskovalci vaske
gostilne. Takrat ko sem se pogovarjala s pripovedovalci brez svinénika, papirja in
mikrofona, ko nismo bili ve¢ v razmerju pripovedovalec-zapisovalec, ampak enakovredni
udeleZenci v pogovoru, ki je potekal ob delu ali spro$¢eno za gostilnidko mizo, takrat se
mi je Zivljenje v vasi razkrilo v vsej svoji globini in marsikaj skritega mi je bilo z zaupanjem
dano. Tudi kadar sem prisla v hiSo kot "zbiralec podatkov", sem skusala ostati ¢im bolj
nevsiljiv sogovornik, ki predvsem poslusa, opazuje in se prilagaja vsakokratni govorni
situaciji. Moje raziskovalno delo je torej temeljilo na dolgih pogovorih z ljudmi, s katerimi
sem Zivela in se druZila. "Tovrstna raziskovalna strategija poudarja "intersubjektivnost"
in priznava spornost "umetnih/prisilnih objektivikacij" ¢loveskih odnosov, ki toliko

21 R.G. Minnich: Socialni antropolog o Slovencih, str. 25.
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druZboslovcev obsede pri iskanju "znanstvene” verodostojnosti, in ra¢unajo z njo."*
Besedilu o Globasnici sem dodala nekaj svojega videnja vasi, vendar sem Ze med
terenskim delom nenehno preverjala in kritiéno razmejevala svoje doZivljanje okolja, v
katerem sem Zivela le nekaj mesecev, in doZivljanje mojih pripovedovalcev, ki tu Zivijo
stalno.
Ce povzamem zgoraj povedano, so prednosti neposrednega opazovanja z udelezbo
kot eno od metod etnoloskega raziskovalnega dela na terenu naslednje:

1. Ves ¢as raziskovalnega dela je raziskovalec navzoc na terenu, kar mu omogoca,
da lahko opazovano okolje spremlja ob razli¢nih vsakodnevnih in prazni¢nih dogodkih.

2. Po potrebi se lahko dejavno vkljuci v preudevano skupnost in tako tudi sam
postane eden od udeleZencev in oblikovalcev vaskega dogajanja (pomaga pri tekocih
delih, sodeluje pri pripravah na najrazli¢neje kulturne in druge prireditve, sodeluje pri
raznih Segah...).

3. S pripovedovalci lahko doseZe spro$cene in na obojestranskem zaupanju
temeljece odnose, ki jih ne vzdrzuje le, kadar pride v hiSo kot "pobiralec” podatkov,
temve¢ tudi na ulici, v trgovini, gostilni, skratka, na vsakem koraku vaskega Zivljenja,
zato

4. za okolje, v katerem dela in Zivi, ni ve¢ neznani tujec, ki pride, slisi, zapide in
odide ("veni, vidi, vici"), temve¢ znani tujec, ki v ¢asu raziskovalnega dela vsaj do neke
mere postane del preudevane skupnosti.

5. Svoja spoznanja in tekoce dogajanje v preu¢evanem okolju zapisuje v terenski
dnevnik, ki predstavlja Ze prvo interpretacijo preucevanega nacina Zivljenja, hkrati s
tem pa lahko koristi kot opora pri nadaljnjem celovitem analiziranju dogajanja v
preucevanem okolju.

6. Ze med terenskim delom lahko vsaj v grobem strne svoja dognanja in ugotovitve
in jih kriti¢no ovrednoti, tako da jih posreduje v vpogled pripovedovalcem, ki za to
pokazejo pripravljenost; prav tako je primerno, da Ze dokon¢ano raziskovalno nalogo
oziroma delo ponudi v ponovni vpogled in uposteva povratne informacije "terena”.

Taksen nacin dela zahteva od raziskovalca veliko mero prilagajanja Zivljenjskemu
ritmu naselja, vendar Sele ko z "njimi" zjutraj vstajas, deli§ delovni teden, preZivlja3
prosti &as in razpravlja$ o aktualnih politicnih temah in dvojeziénih krajevnih napisih,
zane$ predvidevati, za kaj v njihovem Zivljenju pravzaprav gre. Ali kot je zapisala
Marija Makarovi¢: "...saj anketa in intervju dajeta le vsebinski okvir, opazovanje z udelezbo
pa tudi globino." ®

2.2. PODATKI ZAUPNE VSEBINE

Vsakokrat ko se podam na teren, se znova sprasujem, kako globoko smem s svojimi
vpraSanji posedi v Zivljenje in osebnost pripovedovalcev ter kaj smem zapisati in kaj
moram zadrZati zase. V&sih mi pri iskanju odgovora na vprasanje, kaj smem in ¢esa ne,
pomagajo Ze sami pripovedovalci s tem, ko me opozorijo, da Zelijo, da nekaj ostane le

22 R.G. Minnich: Socialni antropolog o Slovencih, str. 22.

23 M. Makarovi& Neposredno opazovanje z udele?bo kot ena od metod etnoloskega raziskovanja na
terenu . — Glasnik SED 16(1976)3, str. 49-51.
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zame. Pogosto pa sem pri odlocanju o koli¢ini in vsebini zapisanega prepustena sami
sebi. Glede na to, da sem vedino pogovorov v Globasnici snemala in da je pogovor
ponavadi potekal tekoce in brez zadrzkov, pripovedovalcev nisem sproti prekinjala z
vprasanji, kaj smem zapisati in kaj moram obdrzati zase. O vsebini zapisanega sem
presodila sama. Da pa bi le zavarovala vprasane pred svojimi morebitnimi nepravilnimi
odloditvami, sem ohranila njihovo popolno anonimnost. Ob navedbah njihovih izjav
torej ne navajam njihovih osebnih podatkov (na primer imen, priimkov, naslovov, letnic
rojstva in tako dalje). Za popolno anonimnost izjav sem se odlogila, ker menim, da v
tako majhnih in dolocenih raziskovalnih enotah, kakr$na je Globasnica, Ze navedba
starosti, poklica in drugih osebnih podatkov, éeprav brez imena in priimka, lahko pomeni
razkritje nosilca izjave. Kljub temu pa posamezne pripovedi nisem pustila "lebdeti v
zraku'", temve¢ sem jih za lastne potrebe uvrstila in analizirala glede na pripovedovalcevo
starost, spol in poloZaj v druzbi. Kadar in ¢e sem pogovore snemala, sem za vsako
posneto kaseto posebej zapisala poglavitne podatke o pripovedovalcu in vsebini posnetka.
O tistih, ki jih nisem snemala, sem vodila posebno evidenco v terenskem zvezku, kamor
sem zapisovala tudi njihove izjave.

Pripovedi in izjave posameznikov so pogosto odsev poklicnega, izobrazbenega in
socialnega poloZaja, ki ga v dru¥bi zavzemajo vpraani in njihove druZine. Ce torej
Zelimo neko pripoved ustrezno umestiti v dolo¢en prostor in ¢as, moramo med drugim
spoznati tudi socialnoekonomsko viogo njenega nosilca.

Ceprav v delu ne navajam osebnih podatkov o pripovedovalcih, menim, da
posamezni citati niso ni¢ manj povedni, kot e bi jih navedla. Pomembna je namre¢
njihova vsebina, ki sem jo glede na biografske lastnosti vsakega posameznega
pripovedovalca uvrstila na ustrezno mesto v knjigi in jo v skladu z njimi tudi interpretirala.

3. CIL] IN NAMEN

Glede na zgoraj povedano je bil namen mojega raziskovalnega dela v Globasnici
naslednji: \

1. S prikazom vsakokratnih situacij in oblik medsebojnih odnosov, njihovega
spreminjanja in ohranjanja v prostoru in ¢asu, ob upostevanju poglavitnih druzbenih in
drugih dejavnikov, ki vplivajo na njihovo ustvarjanje, ohranjanje in spreminjanje,
predstaviti prevladujo¢ nacin Zivljenja na vasi.

2. Spoznati in nakazati vzporednice med $ir$im druZbenopolitiénim dogajanjem
in Zivljenjem v Globasnici, prav tako ugotoviti pomen in poloZaj Globasnice v tem SirSem
dogajanju.

3. Ob konkretnem primeru preucevane vasi sem se Zelela praktiéno seznaniti z
nac¢inom in potekom raziskovanja lokalno in ¢asovno dolocenih enot. Izkusnje, ki sem
jih pri tem pridobila, navajam v pri¢ujoem prispevku.
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SUMMARY

THE PROCESS OF THE RESEARCH WORK IN THE VILLAGE OF
GLOBASNICA, SOUTH CARINTHIA, AUSTRIA

From an idea to a book

The article is a critical analysis of the research work I carried out in the village of
Globasnica in the Valley of Podjuna (South Carinthia, Austria) in 1993. The research was
part of my degree dissertation at the Department of Ethnology and Cultural Anthropology
in Ljubljana, and was published as a book entitled : At the junction of two cultures: Work
and leisure in Globasnica. My first encounter with the village of Globasnica and its people
took place in a meeting of the Slovene Cultural Society. This first meeting with the
people of Globasnica set the course for my further work. Quite a number of people had
come to the meeting and they told me about a series of wishes they had prepared,
referring to a number of issues from their everyday life which had not been studied yet
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and which they considered to be worth researching. I then decided that the essential
framework of my research might as well be determined by those who live a life  myself
could only observe and try to understand. The contents of the research on Globasnica
were thus set by the village people themselves, though I, of course, adapted them and
gave them their final form. The issues the people of Globasnica mentioned were in
general social themes, such to which ethnological systems refer to as social culture. My
own observations soon confirmed that it were precisely these social themes which
prevailed in the life of the people I contacted and I therefore elected them to form the
essential framework of my book on Globasnica. I was also interested in particular
situations and forms of mutual relations, how these relations changed or remained the
same in space and time, and in the principal social and other conditions affecting the
creation, preservation and alteration of these relations. Though my major attention went
to issues related to social culture I did not at any time ignore the phenomena of material
and spiritual culture, but treated them together with other elements which influence(d)
the social relations in the village. By presenting the whole variety of social relations I
wanted to highlight the prevalent way of living in exactly determined frameworks of
time and place. The book consists of two basic parts. The first deals with the changes in
the social and economic image of the village, the basic sources of income, the way of
acquiring material goods and with the social relations deriving from these elements. The
second part of the book describes those formal and informal contacts between the villagers
which are not based on how they make a living. This is the reason that the subtitle of the
book is Work and Leisure in Globasnica. And why the title "At the junction of two cultures"?
I did not research Globasnica only because of the conditions the title implicates but I
rather selected the village as a illustration of the way of living which is characteristic of
the way of living in similar villages in the Valley of Podjuna or indeed in the entire
territory of South Carinthia. The purpose of my research in Globasnica was not to search
for unique, locally limited and singular phenomena but to present one of the ways of
living in a certain space (what I have in mind is the territory of South Carinthia in
Austria) and time. The research on Globasnica ran according to a sequence of research
procedures which are at least basically common to all research projects. I first carried out
three months of field research, focusing on observation and participation. During the
field work I gathered pictorial material, written and oral sources, completing them
regularly with my current observations from everyday life. The principal goals of my
research work in Globasnica were :

To present particular situations and forms of mutual relations, how they change or
remain unchanged in space and time, taking into account the principal social and other
conditions affecting the creation, preservation and alteration of these relations and, finally,
present the prevalent way of living in the village;

To establish or at least indicate the phenomena common to the broader social and
political events and to life in Globasnica,; to establish the significance and position of
Globasnica in these events.

To acquire - through the actual research of a village - practical experience of the
process of researching units which are determined in space and time. The experiences I
acquired in this process are recorded in the article : The course of the research work in the
village of Globasnica, South Carinthia, Austria, subtitled From an idea to a book.
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RESUME

LE DEROULEMENT DES TRAVAUX DE RECHERCHE DANS LE VILLAGE
DE GLOBASNICA EN CARINTHIE DU SUD

De l'idée au livre

L'article est une analyse critique des travaux de recherche réalisés en 1993 dans le
village de Globasnica a Podjuna en Carinthie du Sud, en Autriche. Le résultat de cette
recherche, cest le mémoire de dipléme que j'ai soutenu au Département d’ethnologie et
d’anthropologie culturelle a Ljubljana, ainsi que le livre intitulé Au contact des deux
cultures, avec le sous-titre: Entre le travail et le loisir a Globasnica. ]"ai rencontré pour la
premiére fois Globasnica et ses habitants a la réunion de I Association culturelle slovéne,
et cette rencontre a été essentielle pour la suite de mon travail. A cette occasion, un certain
nombre de villageois ont exprimé leur souhait de traiter certaines questions qu'’ils avaient
déja formulées et qui demeuraient ouvertes. C'étaient des questions sur leur vie
quotidienne qui, selon eux, méritaient d'étre étudiées. Je me suis dit: pourquoi ne pas
déterminer le cadre de ma recherche avec des gens, dont je peux seulement observer et
essayer de comprendre la vie. C'est ainsi que les habitants de Globasnica ont fait I'objet
de mes recherches. Quant a moi, je leur ai ajusté la forme définitive. Dans ce qu'ils
racontaient on a pu distinguer surtout des thémes sociaux qui dans la systématisation
ethnologique font partie de la culture sociale. Peu a peu, je me suis aperqu que les théemes
sociaux dominaient le discours de mes interlocuteurs et je les ai choisis comme contenu
du livre sur Globasnica. Ce qui m'intéressait, c’était les situations quotidiennes et les
formes de réciprocité relationnelle, leurs changements et leur permanence dans le temps
et I'espace, et les principaux facteurs sociaux et autres qui influencent leur apparition,
leur conservation et leurs changements. Malgré le fait que j'ai mis au premier rang les
thémes du domaine de la culture sociale, je n’ai pas renoncé complétement et d'avance
aux phénomenes de la culture matérielle et spirituelle.

Je les ai traités avec les autres facteurs qui ont influencé ou bien qui influencent
toujours les relations sociales dans le village. ]'ai voulu démontrer le mode de vie
prédominant dans les cadres d'un temps et d'un lieu déterminés, avec la présentation
des différentes formes des relations sociales. Le livre se compose de deux parties
principales. La premiére partie traite les changements de I'image socio-économique du
village, les sources principales de survie, le mode d’acquisition des biens matériels et les
relations sociales, qui se forment sur cette base. La deuxiéme partie du livre démontre les
contact formels et informels entre les villageois, qui ne se fondent pas sur l'acquisition
des moyens de base pour la survie. C'est la raison pour laquelle le livre porte le sous-titre
Entre le travail et le loisir a Globasnica. Et pourquoi Au contact des deux cultures? Je n"ai
pas étudié Globasnica pour elle méme, je Iai traitée comme exemple de mode de vie,
symptomatique du mode de vie dans les villages pareils a Podjuna, voire au territoire
entier de la Carinthie du Sud. En fait, le but de mon travail a Globasnica n’était pas de
chercher les phénoménes uniques, ou localement délimités. | ai voulu montrer une fagon
de vivre dans un espace (région de la Carinthie du Sud en Autriche) et dans un temps.
Les recherches a Globasnica se sont déroulées selon les étapes successives de la recherche
propres au travail de recherche en général. ]'ai effectué trois mois de travail sur le terrain,
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dont le but central était |'observation tout en participant. Lors de ce travail, j'ai rassemblé
le matériel photographique, ainsi que les sources orales et écrites. Je les ai complété sans
cesse par des observations sur la vie quotidienne. Le but de mon travail de recherche a
Globasnica était le suivant:

Démontrer le mode de vie prédominant du village avec la description des situations
habituelles et les formes de réciprocité relationnelle, leurs changements et leur
conservation dans I'espace et le temps, en tenant compte des facteurs sociaux et autres,
qui influencent leur apparition, conservation et changements.

Connaitre et tracer les paralleles entre un contexte socio-politique plus large et la
vie a Globasnica, ainsi que trouver le role et la position de Globasnica dans ce contexte.
Dans le cas concret du village étudié, j'ai voulu faire la connaissance concréte du
180 mode et du déroulement de la recherche des unités localement et temporairement
~ délimités. Les expériences que j'ai acquises sont décrites dans Le déroulement du travail
de recherche dans le village Globasnica en Carinthie du Sud en Autriche, sous-titre: De

Iidée au livre.
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IZVLECEK

Ob knjigi Sledovi ¢asa - Bela krajina
na razglednicah v letih 1895 do 1945 razkriva
avtor s pomocjo motivov na objavljenih raz-
glednicah moZnosti za razkrivanje etnolosko
zanimivih tem. Opozarja na povednost in
uporabnost slikovnega gradiva in na to, da
je potrebno gradivo preverjati s tiskanimi in
pisanimi dokumenti in z ustnimi viri.

ABSTRACT

The article was inspired by the book
Sledovi ¢asa - Bela krajina na razglednicah
v letih 1895-1945 (Traces of time - Bela
krajina on picture postcards between 1895
and 1945). The author analyses the motifs
on these picture postcards in order to trace
themes of possible interest to ethnology. He
points out how wvaluable and useful the

information provided by this kind of pictorial
material can be, but also emphasises that the
information has to be verified by printed and
written documents and oral sources.

Ob koncu leta 1995 je iz8la v samozaloZzbi knjiga BoZidarja Flajsmana Sledovi ¢asa
- Bela krajina na razglednicah v letih 1895 do 1945. Predstavitvam slovenskih pokrajin in
krajev na razglednicah se je tako naposled pridruzila tudi Bela krajina.

1zid knjige je bil vzrok, da napiSem nekaj razmisljanj o razglednicah kot viru za
etnoloZko preucevanje Bele krajine. Slikovni viri, med katere spadajo tudi razglednice,
so poleg pisnih in ustnih pri¢evanj sestavni del posameznih etnoloskih delovnih toris¢
za razkrivanje zakonitosti na¢ina Zivljenja in kulturnih sestavin. Tovrstnemu materialu
se etnologija ne Zeli odre¢i ravno zaradi njegove povednosti, neposrednosti in objektivne
resni¢nosti. Seveda pa je treba kakor druge vire tudi razglednice kriti¢no presojati in
vrednotiti in, e je le mogoce, iz njih pridobljene podatke dopolnjevati z drugimi viri in
literaturo.

Razglednice nosijo v sebi pisna in slikovna sporotila. Vendar pa sta se ti dve
komponenti v zgodovini razglednic razvijali postopoma do oblike, kakrSno poznamo
danes. Razglednica se je razvila iz dopisnice v drugi polovici 19. stoletja.! Sprva je bila

1 Vet 0 zgodovini in razvoju razglednic glej: Walter Lukan, H kulturni zgodovini razglednic. V: Pozdrav
iz Ljubljane. Ljubljana 1985, str. 6-23.
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“Belokranjska druzina, belokranjska nevesta” in veduta Crnomlja s severovzhoda. Razglednica
je bila natisnjena leta 1900. # “A family and bride from Bela krajina” and a view of Crnomelj
from the north-east. The picture postcard was printed in 1900. ¢ “Une famille de Bela krajina,
une mariée de Bela krajina” et vue de. Crnomelj du c6té nord-est. La carte postale
a été imprimée en 1900.

brez slikovnega dela in je posredovala le pisna sporocila. V osemdesetih letih in v zadetku
devetdesetih let 19. stoletja pa so nekateri kraji na Slovenskem, med njimi tudi v Beli
krajini, dobili svoje prve razglednice s slikovnimi motivi.

Osnovni namen razglednic je bilo pisno komuniciranje med posiljateljem in
naslovnikom. Tako lahko iz sporoil, ki so zapisana na njih, razbiramo nacine in vrste
odnosov med ljudmi, njihovo medsebojno povezanost in tudi navade dopisovanja v
posameznih obdobjih in krajih. Lahko ugotavljamo sloge pisanja in stopnje jezikovne
kulture poéiljateljev; iz vsebine sproéil pa njihove namere, Zelje ali zahteve. Ker so bila
sporotila odprta in tako naceloma dostopna komurkoli, je bila temu primerna in
prilagojena tudi vsebina zapisanega.

Pri razglednicah moramo biti pozorni in previdni, ko dolo¢amo oziroma
ugotavljamo ¢as. Lociti moramo namre¢ ¢as nastanka fotografije, motiva, ki je upodobljen
na razglednici, od ¢asa, v katerem je bila razglednica natisnjena, in $e od ¢asa, v katerem
je bila razglednica poslana naslovniku. Za etnologijo so pomembni vsi trije podatki,
odvisno pac od tega, ¢e nas zanimata slikovni ali pisni del razglednice, ali pa oba hkrati.

Medtem ko je ¢as, v katerem je bila razglednica odposlana, velikokrat razviden iz
postnega Ziga na znamki ali pa iz morebiti zapisanega datuma na sporocilu posiljatelja,
je redkeje naveden cas natisa razglednice, Se redkeje pa je oznacen ¢as, v katerem je
motiv nastal. Pri asovnem dolo¢anju moramo slikovne podatke, kolikor je le mogoce,
primerjati s pisnimi dokumenti.

Razglednice so natisnjene v razli¢nih tehnikah; najzgodnejSe najvet v litografski.
V glavnem pa so bile tudi roéno kolorirane s pomocjo kliSejev. Zato moramo biti pri
presojanju verodostojnosti prvih barvnih razglednic pozorni in kriti¢ni. Vsaka razglednica
je unikat, navdihnjen z vsakokratnim risarjevim razpoloZenjem. Ta je lahko pri enakih
motivih z barvami razli¢no koloriral strehe in proelja hi$ ter dajal ozadjem motivov
raznovrstne barvne odtenke. To nas pri prepoznavanju stavbnih kritin in procelij his
lahko zavede. Prvi slikovni motivi na razglednicah so imeli verjetno vedjo dekorativno



Belokranjske razglednice - vir za etnolodko preudevanje Bele krajine

sPbzdny iz PRELOKE: |

Cerkev in $ola na Preloki okoli 1919. ¢ The church and school in Preloka
around 1909. ¢ L’église et I'école de Preloka vers 1919.

likovno vlogo. Na to kaZejo tudi motivi, ki so bili na belokranjskih razglednicah posneti
vetinoma v Sirokem planu (totalu), torej so zajemali pokrajino, naselje ali mesto v celoti.
Razen tega nas na to navajajo Stevilni likovni dodatki, kot so vinjete ali cvetliéni motivi,
v katere so fotografije, ki jih je lahko tudi ve¢ na eni razglednici, vkomponirani. Tako so
bile razglednice prikupnejse za oko. Ker je bila pri prvih razglednicah ena stran namenjena
izklju¢no naslovu, so posiljatelji lahko sporo¢ila zapisovali le na drugo stran razglednice,
torej na tisto, na kateri so bile tudi fotografije. Razglednica je bila kompozicijsko urejena
tako, da je dopuscala zadovoljivo, vendar kratko pisno sporo¢anje na praznem prostoru
med fotografijami.

Fotografije na razglednicah so bile ponavadi opremljene s kratkimi komentarji,
bodisi v nemskem in kasneje v slovenskem jeziku, ali pa kar v obeh hkrati. Tudi to je
odraz &asa, v katerem so razglednice nastajale. Najpogosteje je Slo za oznako
upodobljenega kraja, na primer: Crnomelj, Metlika, Dragatus. Velikokrat je ta oznaka
(raziskovalec mora biti pozoren, e je na fotografiji res tisti kraj, ki ga oznacuje tekst, ali
pa mogoce kateri drugi, ki se je pomotoma prikradel na razglednico) dopolnjena v
sintagmo. Na primer - Pozdrav iz Vinice, ali pa je tu oznaka kraja z dodatnimi
informacijami o dolo¢enem pomembnejsem krajevnem dogodku: Stari trg ob Kolpi pred
pozarom, Pozdrav iz Metlike - procesija na telovo, Sokolski zlet v Crnomlju.

Razglednice, na katerih je upodobljenih ve¢ fotografij, nosijo Stevilna sporodila.
Ponavadi je vedji fotografiji, ki predstavlja kraj, dodana Se ena, morda dvoje ali celo troje
manijsih fotografij. Motivika je zelo razli¢na, saj je na njih lahko upodobljen kak za kraj
pomembnejsi objekt, na primer Sola, cerkev, mestna hisa, grad, gostilna, trgovina,
Zelezniska postaja, ali pa so prikazani komunikacijski objekti, na primer mostovi, glavne
ulice, trgi. Fotografije lahko prikazujejo kraj z razli¢nih strani, krajevne naravne
znamenitosti (Mirna gora, vrh Gorjancev; planinski dom) in tudi druge krajevne ali
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casali Aurast Hume

Posojilnica, trgovina Avgusta Kunca v Crnomlju in vinograd priblizno leta 1900. ¢ The local
loan-office, Avgust Kunc’s shop in Crnomelj and a vineyard around 1900. # La maison de préts,
le magasin d"Avgust Kunc a Crnomelj et un vignoble vers 1900.

Vinograd na Ruéetni gori, hotel Lackner v Crnomlju in vinograd na Straznjem vrhu okoli leta
1900. ¢ A vineyard on Ruéetna gora, hotel Lackner in Crnomelj and a vineyard on Straznji
vrh around 1900. 4 Un vignoble 4 Ruetna gora, I'hétel Lackner 2 Crnomelj et un
vignoble a StraZnji vrh vers 1900.

Stra¥nivrh
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splosne kulturne zna&ilnosti Bele krajine. Tako so na razglednicah Crnomlja upodobljeni
ljudje, ki naj bi predstavljali belokranjskega &loveka, na primer Mladi Belokranjec,
Belokranjska druZina, Belokranjska nevesta, Zena iz Bojanec. Vendar pa moramo pri
oznakah pod tovrstnimi fotografijami ponavadi zamiZati na eno oko. PosploSen
“reprezentan¢ni vzorec Belokranjcev v narodnih nosah”, ki je ponavadi iztrgan in
nekriti¢no prenesen na razglednico iz kaksne publikacije, ne more ustrezati zgodovinski
resni¢nosti. Je lahko le pribliZek in stereotip Belokranjca, kakrnega si je po svojih merilih
in predstavah zamislil fotograf ali pa tudi zaloZnik razglednice. Kriti¢no ovrednotenje
taksnega vira je zato toliko nujnejse.

Belokranjske razglednice, ki jih najdemo v knjigi Sledovi ¢asa, nam prikazujejo
tudi druge zanimive dogodke, na primer delo ¢rnomaljskih sokolov, ki pripravljajo
gradbeni material za gradnjo svojega sokolskega doma; v plesno kolo razvricene olske
otroke s Preloke; slavnostni sprevod ob 50-letnici poZarne brambe v Metliki; mnoZico
ljudi pred metlisko Zeleznisko postajo ob prihodu prvega vlaka leta 1914; gledalisko
igro metliSkih Sokolov; 60-letnico pisatelja Engelberta Gangla; razstavni prostor s
prikazom belokranjske domace obrti na ljubljanskem velesejmu itd. Razglednice
prikazujejo tudi érnomaljsko in metli¥ko kopalis¢e med svetovnima vojnama.

Na belokranjskih razglednicah so nasle svoj prostor tudi fotografije za krajevno
zgodovino zanimivih in pomembnih osebnosti, zbranih v pivski druzbi, v krogu
godbenikov ali lovske bratovi¢ine. Med njimi so Zupani, sodniki, zdravniki, trgovci in
posestniki, vendar tudi ljudje manj zvenecih poklicev in niZjega stanu. Mnogim
fotografijam lahko prisodimo, da niso bile namenjene za objavo na razglednicah. Motivno
in kompozicijsko so fotografije posnete tako, da kaZejo na priloZnostni, spominski znacaj
dogodka in so zato sodile najprej v domaé spominski album. ZaloZniki razglednic so se
za njihovo objavo odlo¢ili Sele kasneje, predvsem iz komercialnih razlogov.

S tega vidika so zanimive razglednice, ki so jih zaloZili nekateri belokranjski trgovci
z namenom, da bi propagirali svojo dejavnost; uporabljali pa so jih tudi za poslovno
korespondiranje. To so bile reklamne razglednice, ki so posredno prispevale k poznavanju
kraja, obenem pa dajale naslovniku osnovne podatke o trgovéevi dejavnosti. Takine
razglednice so zalagali Karel Miiller, Avgust Kunc, Anton Mucha, Peter Koren, Josip
Sterk, verjetno pa tudi gostilni¢ar Lackner in drugi obrtniki. Analiziranje fotografij na
takih razglednicah nas pripelje do zanimivih ugotovitev, ki pa jih je potrebno preveriti
tudi s pisnimi in ustnimi viri. Tako vidimo na primer na razglednici, ki jo je pred prvo
vojno zaloZil trgovec Karel Miiller iz Crnomlja, tri fotografije. Prva predstavlja émomaljski
glavni trg, druga stavbo denarnega zavoda - ¢rnomaljsko posojilnico in tretja hiso, v
kateri je imel Karel Miiller v pritliénih prostorih svojo trgovino. S taksnim izborom
motivov je zaloznik hotel poudariti, da je njegova trgovina s tekstilom, ki je vidno v
izlozbenem oknu, ume$¢ena na érnomaljskem glavnem mestnem trgu, in to v mestu, ki
je imelo tudi denarni zavod, kakrinega ni premogel vsak kraj.

Podobna je tudi razglednica, ki jo je pred prvo vojno izdal trgovec Avgust Kunc iz
Crnomlja. Tudi na tej so tri fotografije: procelje hise, v kateri je Kunc imel trgovino,
stavba &rnomaljske posojilnice in fotografija vinograda in sadovnjaka. Na fotografiji
poslopja, v katerem je trgovina, lahko razberemo, da je to precej velika mes¢anska hisa s
Sestimi okni v prvem nadstropju. V pritli&ju so na levi hi¥na vrata, levo od njih pa je
odprto izlozbeno okno, v katerem lahko vidimo razstavljen tekstil. Se bolj na levo so
Siroka dvokrilna vrata v trgovino. Nad trgovskim lokalom je velik napis - Avgust Kunc.
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Hotel Makar v Metliki okoli leta 1930. ¢ Hotel Makar in Metlika around 1930. ¢ L'hotel Makar
a Metlika vers 1930.

Pred izloZbenim oknom stoji moZak v suknji¢u, na glavi ima kapo s 8¢itkom, roki pa sta
prekrizani na hrbtu. Levo od moZa sedi na tleh lovski pes, pred hisnimi vrati pa so Se
trije otroci. Druga fotografija prikazuje vinograd, nekaj sadnih dreves in manj$o, z opeko
krito leseno zgradbo. V vinogradu stoji isti moZ kot na fotografiji hide s trgovino. Suknji¢
si je obesil ez levo ramo, na glavi pa ima kapo s 8¢itkom.

Ce odmislimo fotografijo posojilnice, nam preostali fotografiji ponujata tole
hipoteti¢no razlago: Trgovec in zaloznik razglednice Avgust Kunc iz Crnomlja stoji pred
svojo hiSo, v kateri je trgovina s tekstilom ali me$anim blagom. Lastnik trgovine je verjetno
sorodnik otrokom pred hiSnimi vrati. Kunc pa ni le trgovec, ampak tudi lastnik vinograda
ter sadovnjaka, torej zemljiski posestnik, kakor vetina belokranjskih trgovcev v ¢asu do
druge svetovne vojne. Ker pripada visjemu sloju me3¢anov, je verjetno ¢lan kakSnega
strokovnega zdruZenja ali &rmomaljskega drustva, skoraj gotovo pa lastnik lovskega psa
(pticarja), ki mu sedi ob nogah, torej verjetno lovec. Iz drugih virov vemo, da so bili med
svetovnima vojnama ¢lani lovskih drustev ponavadi imovitej5i meS¢ani, obrtniki, trgovci
in ljudje prestiznih poklicev, tako sodnik, zdravnik, Zivinozdravnik, Zupan itd.

Razglednic s podobno izpovednostjo je v knjigi Sledovi ¢asa $e nekaj. Tako nam
razglednica Lacknerjevaga hotela v Crnomlju $e z dvema drugima fotografijama, ki sta
prav tako na razglednici, pripoveduje, da je imel ta érnomaljski gostilni¢ar verjetno v
posesti tudi vinograd in zidanico v Ruetni gori in vinograd na Straznem vrhu in je tore;
v svojem hotelu todil tudi lastno vino. Druge razglednice govore o tem, da sta trgovca
Koren in Sterk v Crnomlju in na Vinici izdajala razglednice predvsem zaradi promocije
svoje dejavnosti. Ob primerjavi z enakimi motivi na drugih razglednicah v razliénih
¢asovnih obdobjih pa se nehote pokazejo tudi spremembe, nastale pri opremljenosti in
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Metliski trg z osnovno Solo okoli leta 1930. ¢ Metlika’s market-place and primary school around
1930. # La Place de Metlika avec 1'école primaire vers 1930.

Sejem na érmomaljskem trgu okoli leta 1925. ¢ A fair in Crnomelj’s market-
place around 1925. 4 La foire sur la Place de Crnomelj vers 1925.
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tudi lastnistvu njunih trgovskih lokalov.

Podobne promotivne namene kot Koren in Sterk (in seveda ostali zasebniki) je
moral imeti metlidki fotograf in trgovec Anton Mucha, ki je bil tudi sicer fotograf in
zaloZnik Stevilnih metli$kih razglednic. Na eno od njih je poleg fotografije svoje trgovinice
z medanim blagom uvrstil tudi fotografiji dveh velikih metliskih gostiln oziroma hotelov
Pri zlati kroni in Pri soncu, katerih lastnika sta bila posestnika in gostilni¢arja Hranilovi¢
in Makar. Tudi na tej fotografiji iz priblizno leta 1905 lahko razberemo za etnologijo
Metlike zanimive podrobnosti. Muchova trgovina se nam kaZe kot izloZzbeno okno, polno
najrazli¢nejSega trgovskega blaga, ki so ga tam prodajali. Pred vhodom v trgovino sta
dve moski in Zenska oseba, ki nam med drugim govorijo o obladilnih naéinih in navadah
v Metliki v zacetku 20. stoletja. Fotografija gostilne Pri zlati kroni nam more (s pomo¢&jo
drugih Muchovih fotografij iz tega ¢asa) pribliZati funkcioniranje in uporabnost velikega
prostora pred Hranilovi¢evo gostilno. Klop, ki je prislonjena ob steno gostilne, pa kaze
na znano metlisko (in ne le metlisko) navado in nacin, kako so ljudje poleti prezivljali
prosti ¢as: popoldne in zvecer so posedali pred hisnimi durmi. Fotografija Makarjeve
gostilne Pri soncu pa nam razkriva tudi ekonomsko mo¢ lastnika te stavbe z velikimi
hlevi, mogoénim proceljem na treh Sirokih zidanih stebrih, z napisom Daniel Makar in
letnico 1885. Tovorni vozovi pod stavbnimi oboki in pred zgradbo pa nam povedo kaj
vet o vrsti in na¢inu prevoza v Beli krajini v takratnem casu.

S slikovnim sporocilom razglednice niso vir le za etnologe, temve¢ tudi za druge
raziskovalce belokranjske preteklosti. Lahko so pomagala zgodovinarjem pri razkrivanju
zgodovinskega razvoja mest in drugih krajev v zadnjem stoletju, lahko pa tudi napotila
arhitektom in prostorskim planerjem za nacrtovanje urbanih in ruralnih prostorov v
prihodnosti. Iz njihove sporo¢ilnosti se lahko marsi¢esa nau¢imo, spoznavamo naravne
in urbanizirane zakonitosti prostorov in se izognemo nasilnim posegom v clovekovo
bivalno okolje. Potrebno je le, da jih gledamo pazljivo in da smo pozorni na podrobnosti,
ki jih v prvem trenutku morda niti ne vidimo. DobrodoSel pripomocek pri tem je
povedevalno steklo, ki te podrobnosti hitreje razkrije. Med prikazi krajevnih vedut se
nam tako razkrivajo arhitektonske znacilnosti stavb, gradbenih materialov in na¢inov
gradnje objektov v razli¢nih ¢asovnih obdobjih. Napisi na proceljih his govore o gostinskih
lokalih, obrtnih delavnicah, trgovinah, denarnih zavodih, Solah, sedeZih upravnih enot,
ki jih morda ni ve€ ali pa so skozi ¢as spremenile svojo zunanjo podobo in tudi vlogo v
Zivljenju kraja. Skozi razglednice stopajo pred nas razli¢ne stopnje prostorskega razvoja
mest in vasi. Tako lahko na belokranjskih razglednicah razkrivamo namembnost mestnih
trgov, ki se kaZejo kot sejemski, prireditveni, komunikacijski prostori.

Takéno namembnost nam izpri¢ujeta dve razglednici érmomaljskega glavnega trga
iz 20. let tega stoletja. Prva prikazuje érnomaljski glavni trg ob sokolski telovadni prireditvi
na zaCetku poletja leta 1921. Poleg telovadcev ob nastopu lahko na sliki vidimo z
zastavicami in kitami zelenja okraSen prireditveni prostor, okrog njega pa gledalce,
oblecene v raznovrstna poletna oblacila. V levem delu fotografije je ob prireditvenem
prostoru postavljena stojnica s platneno streho, pod katero so verjetno prodajali jedila in
pijado.

Na drugi razglednici je prikazan kompozicijsko-motivno enak prostor v asu sejma.
S fotografije, ki je bila posneta nekaj let pozneje, je razvidno, da so na semanji dan
postavili v Crnomlju sejmarske stojnice na trgu in po glavni mestni ulici do mostu na
Loko. Na prostoru pred hiso posojilnice so lon¢arji razloZili po tleh svoje izdelke - lonce,
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Procesija na telovo na metli¥kem trgu okoli leta 1900. ¢ Corpus Christi Procession in Metlika's
market-place around 1900. ¢ La procession de la Féte-Dieu sur la Place de Metlika vers 1900.

kozice, sklede, pekace za potice in Sarklje, posode za kis in druge tekotine. Levo od njih
so v pletenih kosarah in jerbasih prinesle na trg svoje pridelke (Zebulo, fiZol, jajca, sir)
Hrvatice s hrvaZke strani reke Kolpe. Tu so prodajale tudi Polj¢ice (kmetice iz slovenskih
obkolpskih vasi Otok, Krasinec, Griblie, Podzemelj) in pa Zenske iz vasi v okolici Cmomlja.
Nekatere so svoje blago pripeljale v priroénih vozitkih, na katere so naloZile pletene
koBare z Zivo perutnino. Na trgu so postavili svoje stojnice krojagi in trgovei s tekstilom
iz Crnomlja, Metlike, Novega mesta in s Hrvaskega. Na najblizji stojnici jasno razlogimo
razstavljena posamezna oblacila, ki so jih prodajalci trzili kar na zabojih, v katerih so
pripeljali svoje blago na prodaj. Na razglednici se vidi vrveZ ljudi v razli¢nih obla&ilih
(fotografija je morala biti posneta zgodaj spomladi - mogoce je to joZefovski sejem), pri
katerih so mogki skoraj brez izjeme nosili klobuke, Zenske pa poveéini bele naglavne
rute, ki so jih zavezovale spredaj. Ob pozornejsem pregledovanju lahko razberemo $e
kup zanimivosti v nosi, znadilne za dvajseta leta tega stoletja. Ustni viri navajajo, da so
na érnomaljskem sejmu prodajali svoje blago tudi suhorobarji iz okolice Ribnice ter éevljarji
iz Metlike, Novega mesta in Karlovca. Kodevarji so vozili na érnomaljske sejme zelje in
krompir, prodajali pa so tudi les, zlasti smrekove letve in deske. Pod Gri¢kom so ob
cesti, ki pelje v Vojno vas, prodajali in kupovali Zivino.?

Podobne ugotovitve lahko navedemo tudi za metliske trge, saj so bili ti javni prostori
najveckrat fotografirani ob razliénih sve¢anostih, delovnih in prazniénih dneh, pa tudi v
razli¢nih ¢asovnih obdobjih. Na njih se je vedno kaj dogajalo, in tudi brez dogajanj so
fotografije prikazovale prostor v presledku ve¢ desetletij. Poglejmo torej, kakine
informacije nam s pomodjo arhivskih virov, literature in ustnih pri¢evanj ponujata

2 Andrej Dular, Ob&ina Crnomelj, ETSEO - 20. stoletie, Ljubljana 1985, str. 45.
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Metliska mestna hia, zgrajena leta 1869, okoli leta 1930. ¢ Metlika’s town hall, built in 1869; the
picture dates from around 1930. ¢ L'Hatel de ville de Metlika, édifié en 1869, vers 1930.

razglednica metliskega glavnega trga na prelomu stoletja in razglednica, nastala v zacetku
tridesetih let tega stoletja.

Na prvi razglednici je prikazan metliski mestni trg na zacetku 20. stoletja ob telovski
procesiji. MnoZica kle¢ecih vernikov ob povzdigovanju najsvetejega zapolnjuje velik
del trga pred oltarjem, postavljenim na procelju stavbe (kasnejSega trgovca BroZica) ob
mestni hisi. Medtem ko je mnozica ljudi zbrano obrnjena proti oltarju, od mnoZzice
oddaljeni trije fanti¢i v praznjih oblekah v prvem planu fotografije kle¢ijo z enim kolenom
na tleh in s klobuki v rokah, kakor da jih je zvonckljanje zvonca odtrgalo od igre in jih
primoralo, da so obmirovali. Na balkonu nad vhodnimi vrati mestne hige pa kle¢i belo
obledena dama z belim parazolom v rokah. Povedost te razglednice nas opominja, da so
nekateri zelo Zivi dogodki, sicer ujeti v fotografski objektiv, le Se del zgodovinskega
spomina nekega kraja in da lahko tudi preko tak3nih razglednic doZivljamo sporoilnost
socialnih in duhovnih razseZnosti ¢loveka in druzbe dolotenega prostora in ¢asa.

Druga fotografija metliskega mestnega trga, posneta z enakega zornega kota
priblizno trideset let kasneje, nam prikazuje spremembe na proceljih hi$ in posredno
tudi spremembe v Zivljenju mesta. Na procelju ob¢inske hiSe in tudi sosednjih hi$ vidimo
elektricno napeljavo. Metlicani so namre¢ Ze leta 1923 dobili elektriko iz kalori¢ne
elektrarne Janeza Nemanica iz Curil pri Metliki (elektriko je tega leta dobila metliska
Zupna cerkev),* leta 1931 pa je bila Metlika prikljuéena na elektri¢ni dalinovod iz hrvaskega
Ozlja* Tako je takrat tudi petrolejko na vogalu ob¢inske hise, ki jo zasledimo na razglednici

3 Spomenica Zupnije sv. Nikolaja v Metliki, str. 109.
4 Joze Dular, Metlika skozi stoletja. 1986, str. 147.
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Trgovina metliskega trgovca Weibla in stavba Prve dolenjske posojilnice v Metliki okoli leta
1900. ¢ The shop of tradesman Weibl from Metlika and the building of the First Dolenjska
Loan-Office in Metlika around 1900. 4 Le magasin du commercant Weibel a Metlika
et le batiment de la Premiére maison de préts de Dolenjska a Metlika vers 1900.

s preloma stoletja, verjetno zamenjala sodobnejsa elekiri¢na svetilka. To najdemo na
razglednici iz zaCetka tridesetih let pod balkonom nad glavnimi obéinskimi vrati.
Primerjava obeh razglednic nam razkrije tudi druge zanimivosti v zgodovini metliske
obcinske hise in drugih poslopij. Tako je na starejsi fotografiji nad pritlitnim oknom
obcinskega poslopja obesena napisna tabla, ki govori o tem, da je v njej nekaj casa delovala
Prva dolenjska posojilnica.® Tri desetletja kasneje se na procelju pojavi nova napisna
tabla, s katere lahko razberemo napis Ob¢ina metliSka, srez metliski. Na ob¢inski hisi pa
zasledimo na tej razglednici e spominsko plo3¢o 39 padlim Metli¢anom v prvi svetovni
vojni,® na skrajnem levem delu fotografije, na vogalu ob¢inske hise, pa tablico zimenom
trga - Trg kralja Aleksandra.

Poleg ob¢inske hiSe stoji na levi strani hisa st. 48, ki je bila last trgovca Jozefa
BroZi¢a,” v kateri je prodajal lonéenino in zrnje (Zito) od leta 1902, in kasneje njegovega
sina, prav tako JoZeta BroZica, ki je imel v isti hisi od novembra 1920 do avgusta 1937
trgovino z meSanim blagom.® Kakor lahko razberemo z mlajSe fotografije, je sin Joze
BroZi¢ v svoji trgovini prodajal tudi tobak, saj je imel trafiko, na kar nas opozarja napisna

5 Joze Dular, Usoda metliske mestne hide. V: Profel je pisani vuzem. Zapisi iz belokranjske preteklosti.
Novo mesto 1995, str. 147.

6 JoZe Dular, Metlika skozi stoletja. 1986, str. 39.

7 Ivan Drobnic, Izkaz hisnih posestnikov in Stevilo hi§ v bivii ob&ini Metlika. (Rokopis hrani Belokranjski
muzej v Metliki.).

8 Prijave in odjave obrti (obrini Stevni listi) za omenjena leta. Arhiv obrtnikov Metlika. (Hrani
Belokranjski muzej, Metlika.)
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Metliski trg pred osnovno Solo okoli leta 1930. ¢ Metlika’s market-place and primary school
around 1930. 4 La Place de Metlika devant I'école primaire vers 1930.

Na Metliskih Dragah okoli leta 1930. 4 View of Metlifke Drage around
1930. ¢ A Metliske Drage vers 1930.

Metika_
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tabla nad pritlicnim oknom trgovine. Poleg BroZiceve hise stoji hisa 3t. 46, ki jo je leta
1886 dal zgraditi zagrebski lekarnar Franjo Wacha,’ v kateri je bila lekarna Pri sveti
trojici. Po ofetu je lekarno leta 1910 prevzel sin Milan Wacha in jo vodil vse do leta
1946.°

Poleg lekarne stoji FlajSmanova hiSa 5t. 45" z zanimivo notranjo razporeditvijo
prostorov, kar je vidno na fasadi, ki ima okna v medetaZi. Hi3a je bila izrazito obrtniska
Ze v preteklem stoletju, saj so imeli Flajsmanovi predniki v njej vinoto¢, gostilno, v tem
stoletju pa Se pekarijo in trgovino z meSanim blagom. Enega do pritlitnih prostorov pa
je imela v najemu metliska Sivilja. HiSo 5t. 45 so okoli leta 1923 preuredili in prezidali,
tako da daje zunanja fasada podobo, kakr3na je vidna na razglednici metliSkega mestnega
trga iz zadetka tridesetih let.

Tudi razglednice drugih dveh metliskih trgov nam ponujajo za posamezna ¢asovna

— obdobja zanimiva sporoéila. Tako vidimo na razglednici s preloma stoletja podobo

kramarije trgovca Weibla, poslopje Prve dolenjske posojilnice in trgovino strojarja in
trgovea Franca Weissa. Tudi sedanji Partizanski trg se razkriva v tridesetih letih tega
stoletja kot prostor s Stevilnimi trgovinami in kot sejemski prostor. Pred Barbicevo gostilno
zloZene deske in plohi, ki jih lahko vidimo na eni od razglednic iz tridesetih let, kaZejo,
da so tukaj v sejemskih dneh prodajali les. V Metliko so ga vozili predvsem Kocevarji iz
doline Starih Zag in iz vasi okoli Crmognjic. Ustna prifevanja o sejmih v Metliki med
obema svetovnima vojnama to ugotovitev potrjujejo in v marsi¢em tudi dopolnjujejo
slikovni zapis.

Preden je Metlika leta 1935 dobila vodovod, ki se je napajal v potoku Obrh pod
metliskim gradom, so se prebivalci mesta oskrbovali z vodo iz vodnjakov in tega potoka,
in sicer tako, da so vodo v sodih vozili na dom ali pa so jo prenasali kar v &ebrih in
lonéenih vréih. Muchova fotografija iz zacetka tega stoletja, upodobljena na razglednici,
natisnjeni leta 1902, nam prikazuje vsakdanji Zivljenjski utrip ob Obrhu. Pred obzidanim
izvirom potoka stoji v njegovi strugi lojtrni voz z volovsko vprego, na katerem je naloZen
sod, v katerega moZakar nataka vodo. Na bregu stojita $e drugi voz brez vprege in
manjsi roéni vozifek, na katerem so poleg stojece Zenske pripeljale prat perilo. Pred
vozom je upodobljen $e domadi prasi¢, ki so ga pripeljali ali prignali odZejat se na potok,
in jata domacih gosi, ki ¢ofotajo v plitvi obrezni vodi. V ozadju na bregu stojita dve vedji,
do danes skorajda nespremenjeni hii: kasnejsa gostilna Sop¢i¢ z arkadnim hodnikom in
hi$a mizarja Ignaca Holevarja. Iz ustnih virov pa tudi iz zapiskov na razglednici zvemo,
da je bil potok Obrh kraj, kjer so se poleti in pozimi ob perilnikih srecevale perice iz
domala cele Metlike. Zato ni ¢udno, da so ta kraj poimenovali “tiskarno metliskega
dnevnika”, saj si tukaj zvedel vse, kar se je v mestu zgodilo zanimivega.

Fotografije na razglednicah od preloma stoletja do druge svetovne vojne nam nehote
zamajejo stereotipno, najveckrat posploseno nostalgicno folklorno podobo o “deZeli v
belo domade platno obleZenih ljudi”. Podobe v belo obletenih Hrvatic in Zumberéank
na metlikih trgih in ulicah med svetovnima vojnama, ki so velikokrat hodile nakupovat
v metliske trgovine in nosile prodajat svoje blago po hisah in sejmih, nas lahko hitro
zavedejo do zmotnih zakljugkov. Ze na prelomu v 20. stoletje so namre¢ v Beli krajini

9 Ivan Drobni¢, Izkaz hifnih posestnikov...
10 Joze Dular, Zdravstvo v metliski obéini v letih 1869-1920. Rast (Novo mesto) 2/1991, & .3, str.293-294.
11 Tvan Drobni¢, Izkaz hi$nih posestnikov...



Belokranjske razglednice — vir za etnolosko preudevanje Bele krajine

tuji obla&ilni vplivi, tudi ob pomodi izseljencev, ki so se vradali domov s Sirnega sveta,
spreminjali oblacilno podobo Belokranjic in posebno Belokranjcev. Zlasti se je nova moda
poznala v mestih in pri mlajsih ljudeh, ki so bili za modne novosti bolj dojemljivi.
Razglednice nam kaZejo tudi tehni¢ni napredek v Beli krajini (¢eprav ta ni imela “velike
industrije”), zlasti v prometu, ki je v pokrajino za Gorjanci prihajal sicer polagoma in s
kancem zamude, vendar nezadrZno. KaZejo na nacine prevoza, kot ga na primer vidimo
na razglednici iz okoli leta 1930, ki prikazuje glavno cesto Novo mesto - Metlika na
Jugorju. Na levi strani je dobro vidna Badovinéeva gostilna, onkraj ceste pa gostilni
pripadajoca gospodarska poslopja. Na cesti stoji v smeri Novega mesta avtomobil, nedale¢
od njega pa voz z naloZenimi vejimi sodi in manj$im vinskim posodjem. Sledi koles
jasno kazejo, da je voznik pripeljal z novomeske strani in je namenjen proti Metliki. Pred
vozom stoji $e gruca ljudi. Razglednica torej pripoveduje o dveh vrstah prevoza, ki sta
bili takrat (poleg prevoza z vlakom) obi¢ajni. Z gospodarskega vidika je zanimiv predvsem
voz, naloZen z vinskim posodjem. Bela krajina je bila $e med svetovnima vojnama izrazito
agrarna pokrajina, med najpomembnejse gospodarske dejavnosti pa je sodilo vinograd-
nistvo. Prodaja vina, bodisi domacim gostilni¢arjem ali gostilni¢arjem in drugim kupcem
onstran Gorjancev, predvsem v predele, kjer vinska trta ni bila tako obicajna, je bila
vsakdanja stvar. ZasluZek od prodaje je ljudem pomagal preZiveti, tako da so se na pot
preko Gorjancev z vozovi, naloZenimi s polnimi vinskimi sodi, podajali Stevilni
belokranjski vinogradniki in prekupéevalci. Voz s sodi nam torej pri¢a o na¢inu prevoza
vina in posredno o vinski trgovini, ki je bila Ziva vse do druge svetovne vojne.

Zanimivih in pozornosti vrednih razglednic je v knjigi Sledovi éasa e veliko. KaZejo
na to, da je bilo Zivljenje v Beli krajini v prvi polovici 20. stoletja vsaj v nekaterih pogledih
prav tako razgibano in pestro kot drugod na Slovenskem. Opozarjajo pa nas tudi na
fotografski material, ki v knjigi Sledovi ¢asa ni objavljen, na fotografije in razglednice, ki
skrite cakajo v starih spominskih albumih in pozabljenih kartonskih 8katlah, da jih
ponovno odkrijemo in ovrednotimo ter z njihovo pomo¢jo dopolnimo nase vedenje o
preteklosti.

Razglednice je preslikal A. Dular leta 1996 ¢ Photographs: Andrej Dular, 1996
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SUMMARY

BELA KRAJINA PICTURE POSTCARDS - SOURCES FOR AN ETHNOLO-
GICAL STUDY OF BELA KRAJINA

Towards the end of 1995 the presentations of Slovene villages, towns and provinces
on old picture postcards were joined by a book on Bela krajina, authored by BoZidar
Flajman and entitled “Traces of time - Bela krajina on picture postcards between 1895
and 1945”. The book inspired the author of the present article to discuss the role and
importance of pictorial material for discovering interesting ethnological themes in Bela
krajina. The author makes sure, however, to emphasize that the pictorial information
from the picture postcards must be checked through critical examination of written and
printed documents and confirmed by oral sources. The author analyses individual cases
and reveals to us the (at least) hypothetical message carried by particular motifs or
combinations of motifs on the picture postcards. He also draws attention to the multi-
layer messages and the relevance of picture postcards for spatial planning and for the
conservation of the natural and cultural heritage. Data, relevant from the ethnological
point of view, are also to be found in what is written on the picture postcards. These
messages help us understand relationships between people, their mutual connections
and the custom of correspondence in different periods and places, their style and the
level of compliance with linguistic norms the senders achieved. Picture postcards have
proven to be a rich and useful, all-round source for researching the past.

RESUME

LES CARTES POSTALES DE BELA KRAJINA - UNE SOURCE D'INFOR-
MATIONS POUR L’ETUDE ETHNOLOGIQUE DE LA BELA KRAJINA

La parution du livre de Bozidar Flajman «Sledovi ¢asa - Bela krajina na
razglednicah v letih 1895 do 1945» (Les Traces du temps - Bela krajina sur les cartes
postales entre 1895 et 1945) permet d'ajouter aux villes et aux régions slovénes, déja
présentées sur les cartes postales, la région de la Bela krajina. Ce livre est a I'origine d"un
article dans lequel I'auteur traite de I'apport des documents iconographiques dans la
découverte de thémes intéressants du point de vue ethnologique, dans la région de la
Bela krajina. Selon l'auteur, il est trés important que l'interprétation des données
iconographiques apportées par les cartes postales soit suivie d'une vérification critique
des documents manuscrits et imprimés ainsi que des sources orales. Cas par cas, l'auteur
dévoile, de fagon hypothétique, les messages contenus dans les motifs ou I'ensemble de
motifs, représentés sur les cartes postales. Il souligne la complexité des messages et leur
utilité dans le domaine de I'aménagement du territoire et de la sauvegarde du patrimoine
naturel et culturel. Des données importantes du point de vue ethnologique se cachent
également dans la partie écrite des cartes postales. La lecture de ces messages écrits nous
révele les rapports entre les gens, leurs liens et leurs habitudes en matiére de
correspondance, a des époques et dans des lieux différents, de méme que la maniére
d’écrire et le niveau de culture linguistique des expéditeurs. Ainsi, les cartes postales
représentent-elles une source de données riches et utiles pour I'étude du passé.



LOSKI POTOK

V LUCI FRANCISCEJSKEGA
KATASTRA IN CENILNEGA OPERATA

TER MATICNIH KNJIG (OD 1801 DO 1840)

Mojca Sifrer-Bulovec

197

1ZVLECEK

V prispevku je na osnovi podatkov iz
franciscejskega katastra (1.1824), nemsko-
slovenskih vprasalnic (1.1930), cenilnega
operata (1.1833) in maticnih knfig (od 1801
d01840) prikazano, kako so v 40. letih 19.
stoletja Ziveli in gospodarili prebivalci Loskega
potoka.

ABSTRACT

The articles describes how the people
of Loski potok lived and worked in the forties
of the 19th century. It is largely based on
data from the land-register of Francis I
(1824), German-Slovene guestionnaires
(1930), crop-yield assessment (1833) and from
the registers of births, marriages and deaths

from 1801 to 1840.

Loski potok obsega krasko podolje na skrajnem zahodnem delu Dolenjske oziroma
Ze na njenem prehodu na Notranjsko. Na jugozahodu ga omejujejo strma pobocja Racne
gore, na vzhodu pa se svet preko kragkih planot postopoma dviga proti najvisjim vrhovom
Travne gore in Velike gore nad Ribnisko dolino. Na severozahodni strani ga omejuje
kraZka planota, imenovana Bloke, na jugozahodu pa se podolje nadaljuje mimo Drage
do Trave, kjer se pribliZa dolini Cabranke, levega pritoka Kolpe.

Podolje Loskega potoka reliefno ni povsem enotno, saj ga gri¢ Tabor deli na dva
dela: juZnej8i del odmakata ponikalnici Loski potok in MeZnarjev potok, severozahodni
pa se raz8iri v pravo krasko uvalo z mokrotnim dnom. Ob taljenju snega spomladi in ob
vedjih deZevijih zalijejo dno tega kraskega polja poplavne vode. Zaradi sorazmerno visoke
nadmorske lege (710 m - 840 m) in kotanjaste oblike je tukaj podnebje zelo neprijazno.
Zime so dolge in zaradi toplotnega obrata 3e posebno mrzle, pozne slane pa pomladi
velikokrat narede na polju veliko $kode. Poleti tudi to¢a ni nobena redkost.

Loski potok z vseh strani obdajajo obsezni gozdovi in ga povsem lo¢ujejo od
sosednje LoSke doline, Blok in Ribniske doline, tako da ga lahko upravifeno uvrstimo
med najbolj osamljene soseske v vsej Sloveniji. To izolacijo je nekdaj Se poudarjalo
neposredno sosedstvo tedaj predvsem z Nemci poseljene Kocevske in bliznje meje na
Kolpi. Vse to je povzrotilo, da se je v Loskem potoku skoraj do danasnjih dni v Zivi
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govorici ohranilo obilo arhaizmov in drugih posebnosti. (1)

V tem prispevku bi Zelela na kratko prikazati, kako so prebivalci Lodkega potoka
ziveli in gospodarili na zacetku 19. stoletja. Pri svojem delu sem se oprla na podatke iz
franciscejskega katastra, nemsko-slovenskih vprasalnic in cenilnega operata (2), ki so
nastali v letih 1824-1833 kot pripomodek za pravilno odmero zemljiskega davka,
pregledala pa sem tudi mati¢ne knjige (krstno, poroéno in mrligko) iz let 1801-1840. (3)

Logki potok je bil po franciscejskem katastru razdeljen na tri katastrske ob¢ine
(k.0.): Hrib, Retje in Travnik. Prva (k.o. Hrib) je obsegala osrednji del tega podolja z vasjo
Hrib in zaselkom Tabor ter s Srednjo vasjo in Segovo vasjo, drugi (k.o. Retje) je pripadal
njegov razdirjen severozahodni del z vasema Retje in Mali Log, tretja (k.o. Travnik) pa se
je 8irila v jugozahodnem delu te doline ter vkljuéevala vas Travnik in nekaj vigje lezeci
zaselek Bele Vode. Osrednji poloZaj vasi Hrib je $e poudarilo sticis¢e poti, ki so odtod
vodile proti LoZu, Blokam, Ribnici in Cabru. Na markantni vzpetinici Tabor stojita dve
cerkvi, Zupnisce, v¢asih pa je bila tukaj tudi Sola. V 1. 1829-1843 je tu Zupnikoval Franc
Kramer, ki nam je v svojih spominih ohranil marsikatero zanimivost iz tedanjega Zivljenja.
Takole je zapisal: “...ob nedeljah in praznikih (sem) uéil po dvakrat branje in skrbel, da se
je vsak otrok pred prvim obhajilom dobro poducil v branju in kr§¢anskem nauku”. (4)

Logki potok je bil zelo oddaljen od vseh bliznjih trgov. Se najbliZja je bila cca 12 km
oddaljena SodraZica, kamor so ljudje odhajali na semenj ali po drugih opravkih. Po
podolju je tedaj vodila okrajna cesta iz Ribnice proti Cabru, ki je bila, kot poro¢ajo, v kar
“zadovoljivem stanju”, vzdrZevali pa so jo domacini sami. Poti med vasmi pa so bile
slabe in komaj prevozne.

Po cenilnem operatu je bilo v nastetih vaseh Loskega potoka 1. 1830 274 stanovanj-
skih his, v katerih je istega leta Zivelo 2121 ljudi ( ob 3tetju 1. 1991 jih je bilo le Se 1635),
torej povprecno 7,7 va$¢anov na eno hiSo. Poleg stanovanjskih his so 1. 1824 nasteli e
226 hlevov, ki so stali ob njih ali pa v njihovem podaljsku, 94 e drugih gospodarskih
poslopij, 94 skednjev, statistika pa navaja tudi 57 “prostorov za mlacev” (v k.o. Travnik),
dve ka3 in tri kleti. Ob potoku v k.o. Travnik je tedaj delovalo pet mlinov in tri Zage, v
vasi Travnik pa je stala tudi kovaéija (5). HiSe premozZnejsih domacinov so bile zgrajene
iz skal in krite s skodlami ali slamo, vse druge in gospodarska poslopja pa so bila lesena
s slamnatimi strehami. Poslopja so bila v precej dobrem stanju, le neza$titena pred
poZzarom.

TABELA ST. 1: Stanovanjska in gospodarska poslopja v Loskem potoku 1.1824

Segova vas|

Mali Log 13 ) 89
Teavnik | 8 | 78 57 8 |2 .0 B L. 232
skupaj | 274 | 26 | 94 | 94 | & | 2 |3 |3 |5 | 1 |2 |v7e




Loski potok v luéi franciscejskega katastra in cenilnega operata ter mati¢nih knjig

V Sestih vaseh in dveh zaselkih na obmo¢ju Loskega potoka je, kot smo Ze omenili,
1. 1830 Zivelo 2121 ljudi, od tega 1031 mosih in 1090 Zensk. Najvedja vas je bila tedaj
Travnik (692 prebivalcev), sledile so mu Retje (560), Hrib (353), Mali Log (239), Segova
vas (140) in najmanj$a med njimi Srednja vas (125) ter zaselek Tabor (12 prebivalcev).

Od skupno 411 druzZin se jih je 372 ukvarjalo samo s kmetijstvom, 4 le z obrtjo ter
35 z obema dejavnostima hkrati. S katerimi obrtmi so se tu domacini tedaj ukvarjali,
cenilni operat Zal ne poro¢a. Omenja le mline, Zage in kovadijo. Domaca obrt pa je bila
verjetno tudi v LoSkem potoku, tako kot v sosednji Ribni8ki dolini in Se kje, pomemben
dodaten vir zasluZka. To potrjuje tudi domadi Zupnik Kramer, ki piSe, da so “od nekdaj
imeli Poto¢ani pravico sekati les v bliZznjem gozdu, napravljati leseno posodo, obode,
8katle, kuble in sploh suho robo, voziti jo po Hrvaskem in Ogerskem na prodaj.” (6)
Zgodilo pa se je, da je novi ribniski gras¢ak RudeZ v Taboru ob cerkvi in Zupnistu
postavil veliko poslopje in zapovedal, “naj vso leseno robo njemu (seveda po nizki ceni)
prodajajo,...in od njega zopet kupujejo” (7). Domnevamo lahko, da ta ukrep ni vplival
vzpodbudno na nadaljnji razvoj izdelovanja suhe robe. Domacini pa so si pomagali tudi
s sezonskim delom. Potoski moZje so pozimi redno odhajali na Hrvasko in v “turske
deZele” sekat les. Kramer piSe: “Ze ob mojem ¢asu (tj. v 1. 1829-1843) so bili primorani
skoro vsi moski od 12.-50. leta na jesen iti z doma, in 3ele pomladi so se vradali z vedjim
ali manjsim zasluzkom. Kajpada so tudi s seboj prinesli e marsikako napako, katero
smo le tezko doma zatrli.” (8)

Podrobne podatke o rojstvu in smrti, boleznih, porokah itd. sem érpala iz mati¢énih
knjig. Po njih povzemam, da se je v 1. 1801-1840 v Loskem potoku rodilo 2624 otrok
(1320 fantkov in 1304 deklice), umrlo pa 1809 oseb (840 moskih, 962 Zensk, pri 7 osebah
pa spol ni oznacen). Zanimivo je, da so se v prvih dvajsetih letih 19. stoletja rodili le trije
nezakonski otroci, v letih 1821-1840 pa kar 41.

Zelo pouéni so podatki o umrljivosti dojentkov in majhnih otrok do Sestega leta
starosti, ki po svoje dobro karakterizirajo tedanje socialne in zdravstvene razmere. Od
2624 otrok, rojenih v tem obdobju, je bilo 41 (1,5 %) mrtvorojenih, 303 (11,5%) dojenéki so
umrli v prvem letu, 446 (17%) otrok pa Se do svojega Sestega leta starosti. To pomeni, da
v 1. 1801 - 1840 skoraj tretjina novorojencev ni docakala Sestega leta starosti. Tako hitro so
umirali predvsem zaradi telesne Sibkosti, pa tudi boZjast, griZa, glistavost in razne otroske
nalezljive bolezni so mo¢no kosile med njimi. Zanimivo je tudi, da je na porodu v
obravnavanem obdobju v Loskem potoku umrlo le 15 Zena.

Podatke o vzrokih smrti sem ¢rpala iz mrliskih knjig, ki so jih vodili Zupniki, zato
gotovo niso strokovno neoporeéni, sluZijo pa nam vseeno lahko kot zanimiva informacija.
V prvih 40. letih 19. stoletja so v Loskem potoku umirali (skupaj 1809 oseb) predvsem
zaradi bolezni dihal, med njimi sta bili posebno neusmiljeni jetika (174 prim.) in astma
(71). Po 3tevilu umrlih jim sledijo Zivéne in duSevne bolezni, med katerimi sta najvet
ljudi pobrali boZjast (244 prim.) in “Zivéna mrzlica” (Nervenfiber, 68 prim.). Kar 226
Potocanov je umrlo zaradi starostne oslabelosti, 154 pa so jih pokosile bolezni prebavil,
med njimi posebno v posameznih letih zelo pogosta griZa (63 prim.).

Ljudje so umirali tudi zaradi raznih epidemij, ki so bile v tistih ¢asih pogosto
usodne. Tako so v prvih dvajsetih letih preteklega stoletja v LoSkem potoku kar 3-krat
razsajale koze. Leta 1801 so pobrale 82 va3tanov (v Travniku 29, Retjah 15, Hribu 12,
Malem Logu 11, Segovi vasi 10, Srednyji vasi 5), leta 1807 59 ljudi, od tega polovico (30) v
Retjah (Mali Log 9, Travnik 8, Hrib 5, Segova vas 4, Srednaj vas 3) in 1. 1812 de 11 Potoganov.
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TABELA ST. 2: Starostna struktura umrlih v Loskem potoku (od 1801 do 1840
gieglg8lg .l | Zslege ..
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Ljudje so umirali tudi zaradi kolere. Zupnik Kramer je zapisal, da je “1. 1836 tukaj kolera
hudo vihrala in v kratkem podavila veliko ljudi, tako, da je bilo pokopalis¢e $e premajhno.”
(9) Kolera je érevesna nalezljiva bolezen z bljuvanjem, hudimi driskami in hitrim telesnim
pesanjem. Ker s tem imenom v mrligkih knjigah sploh ni omenjena, je pa 1. 1836 kar 27
Potocanov umrlo zaradi driske, ki je druga leta skoraj niso zabeleZili, lahko domnevamo,
da je 8lo tega leta dejansko za kolero. Sorazmerno malo pa je bilo tedaj smrinih primerov
zaradi kapi (13) ali raka (3 prim.), ki sta danes poglavitna vzroka smrti. Kot zanimivost
naj Se navedem, da se rak kot bolezen v mrligki knjigi prvi¢ omenja 1. 1826.



Logki potok v ludi franciscejskega katastra in cenilnega operata ter mati¢nih knjig

TABELA ST. 3: Pregled bolezni, zaradi katerih so umirali ljudje v Loskem potoku

v 1. 1801-1840. Omenjene so le tiste, zaradi katerih je umrlo ve¢ kot 15 ljudi.
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V Loskem potoku se je v letih 1801-1840 porotilo 521 parov. TotnejSe podatke o
tem, kje so si mladi ljudje izbirali svojega zakonskega partnerja, navajajo poro¢ne knjige
Sele od 1. 1816 dalje. Iz njih lahko razberemo, da si je 138 mladih (39%) poiskalo svojega
Zivljenjskega sopotnika v isti vasi, 152 (43%) pa v ostalih vaseh Loskega potoka. To
pomeni, da si je velika vetina mladih (82%) poiskala svojega zakonskega partnerja v
domadem okoliu. Le 63 (18%) tukaj porocenih je prislo iz sosednje Ribniske doline, s
Slemen, z Blok, Loske doline ali Babnega polja. Poro¢ali so se sorazmerno mladi. Kar
43,8% fantov in 33,2% deklet se je prvi¢ poro&ilo med svojimi 15.-20. leti, 30% moskih in
37% Zensk pa med 21.-25. leti. Do 25. leta starosti je torej stopilo v zakonski stan Ze 73,8%
moskih in 70,2% Zensk, do 30. leta starosti pa $e nadaljnjih 18,2% fantov in 13,8% deklet.
V vsem 40-letnem obdobju so tukaj porocili tudi stiri Stirinajstletnike: enega fanta in tri
deklice. Ker so moski hodili pozimi drvarit v hrvaske gozdove, so kar polovico vseh
porok (51%) sklenili v asu od maja do julija, precej pa so jih vezali tudi v predpustnem
¢asu meseca februarja (18%) in jeseni (oktobra 7%, novembra 11,5%). V adventnem &asu
meseca decembra se niso porocali.

Potocani so se v zadetku 19. stoletja hranili predvsem z doma pridelano hrano.
Jedli so krompir, zelje, repo, korenje in fiZol ter pili mleko. Kuhali so jeémenov, ovseni ali
ajdov mocnik in tudi kruh so pekli iz istih vrst moke. Meso in vino je bilo na mizi le ob
izredno slovesnih priloznostih. Vse kar so pridelali, so porabili sami, pa $e so morali
ponavadi Zito dokupiti. Ponj so hodili v dve uri hoda oddaljeno SodraZico.

Na koncu tega poglavja naj na kratko prikaZem 3e velikost zemljiSkih posesti, kot
sem jih lahko povzela iz franciscejskega katastra (1.1824). V Loskem potoku je bilo tedaj
277 posestnikov, ki so imeli razli¢no velike zemljiske posesti. Skoraj tretjina zemljiSkih
posestnikov (31,8 %) je premogla 11-16 ha, fetrtina (25,2%) pa je imela 5-10 ha zemlje.
Najtrdnejéa kmeta sta bila Anton Debeljak iz Segove vasi (&ez 30 ha) in Knavs Mihael iz
Hriba (¢ez 45 ha). Skoraj Cetrtina Poto¢anov (23,1%) pa je imela manj kot 5 ha posesti, od
tega kar 10,5% niti 1 ha. Vedeti moramo, da ta zemlja le#i na kamnitih kraskih tleh,
zaradi visoke nadmorske viSine pa so tudi klimatski pogoji za kmetovanje neugodni,
zato so si morali ljudje poleg kmetovanja poiskati Se dodatni vir zasluzka (sezonsko
delo v gozdovih, izdelovanje suhe robe). Cenilni operat navaja, da so vedji kmetje imeli
po enega hlapca in eno deklo, kar 59 kajZarjev (25 v k.o. Hrib in po 17 v k.o. Travnik in
Retje) pa se je preZivljalo z vsakodnevnim delom pri vedjih kmetih.




Logki potok v ludi franciscejskega katastra in cenilnega operata ter mati¢nih knjig

TABELA ST. 4: Velikost zemljiske posesti v vaseh Loskega potoka 1. 1824

velikost vha | Travnik | Hrib | Srednjavas | Segovavas | Retie | Malilog | Stevilo | %

do1l 4 1 3 3 10 5 29 10,5
12 5 5 3 4 N 1 2 79
34 5] 1 0 1 4 2 13 47
56 7 2 2 i 6 2 20 7.2
7-8 8 3 1 0 6 2 20 /32
9-10 10 7 0 1 10 2 30 10,8
11-12 12 B 2 0 10 2 31 12
13-14 10 5 0 2 7 2 26 94
15-16 12 3 1 5 6 4 31 11,2
17-18 4 3 2 1 3 3 16 58
19-20 5 3 1 0 5 3 17 6,2
21-22 1 1 2 0 3 1l 8 2,9
23-24 2 0 1 1 0 0 1 14
25-26 0 1 1 1 1 )| 5 18
27-28 2 0 0 0 0 0 2 0,7
29-30 0 0 0 2 0 0 2 07
45-46 0 1 0 0 0 0 1 04
Stevilo 87 B 19 22 75 30 277 100

KMETIJSTVO V LOSKEM POTOKU V ZACETKU 19. STOLETJA

Podatke za predstavitev kmetijstva v LoSkem potoku v tem obdobju sem prav
tako érpala iz cenilnega operata in iz nemsko-slovenskih vprasalnic iz 1. 1830. Da bi
namre¢ pravilno ocenili vrednost in donosnost kmetijskih zemljis¢ za odmero zemljiSkega
davka, so le-ta takrat razdelili na ustrezne zemljiske kategorije in te Se naprej v kakovostne
razrede. Tako so lo¢ili: njive (razdeljene so bile na tri kakovostne razrede tj. KR), travnike
(34 KR), travnike s sadnim drevjem (1 KR), travnike, ki jih delno poraséa drevje (1 KR),
pasnike (1 KR), pasnike, ki jih delno porasca drevje (1 KR), iglasti visoki gozd (1 KR), mesani
visoki gozd (1 KR).

Med vsemi zemljiskimi kategorijami so imeli najvedji obseg travniki, ki so (vse tri
kategorije skupaj) zavzemali skoraj polovico (45,82%) celotne povrsine Loskega potoka.
Slede jim gozdovi, ki skupaj poras¢ajo tretjino vsega ozemlja (32,32%), veliko manj je
bilo pasnikov (skupaj 12,97%) in Se manj njiv (7,83%). Ti odstotki pa se po posameznih
k.0. med seboj seveda precej razlikujejo.
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Zemljiske kategorije v LoSkem potoku po cenilnem operatu iz 1.1833

TABELA ST, 5:
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NJIVE

Njive so v Loskem potoku tedaj obsegale povrsino 482 ha 46 a 4,59 m?, to je 7,83%
celotnega ozemlja. Razdeljene so bile na 4221 parcel. V posameznih k.o. so bili odstotki
njivskih povréin med seboj seveda nekoliko razli¢ni. Najvet so jih imeli v k.o. Retje
(10,48%), le neznatno manj v k.o. Hrib (10%) in dale¢ najmanj v k.o. Travnik (4,68%).
Razdeljene so bile na tri kakovostne razrede. Najbolj3e njive I. kakovostnega razreda so
pokrivale le 7,2% vseh njivskih povréin, drugorazredne Ze 21,4%, dale¢ najve¢ pa je bilo
njiv III. kakovosti, ki so zajele skoraj tri fetrtine vseh njivskih povrin (71,4%).

TABELA ST. 6: Obseg njivskih povrgin po kakovostnih razredih v posameznih k.o.

K. 0. L. KR. §t.parcel‘ II. KR. |Stparcel| III. KR. |3t.parcel| skupaj 3t.parcel
mans [ ere | vy (S GR] w (BEmB oo [l e
s || ws || w RS [BER w
maav| e Bs | s (2w [t | e [BRE]
SKUPAJ 3:4"';14;3 a76 1";1"‘5“ B2l o 34;;";;?:,“ 2796 48§':;:l§a 2
% 72 || 21,4 74 | 100

Njive so bile v glavnem majhne in razdrobljene, najbolj oddaljene so lezale tudi
uro hoda od vasi. Obdelovali so jih vsako leto in jih niso puscali v prahi. V navadi je bilo
petletno kolobarjenje. V tem ¢asu so njive trikrat pognojili s hlevskim gnojem , le njive
ITT. kakovostnega razreda v k.o. Retje samo dvakrat. Tako so na en oral (5744 m?) njivskih
povrsin v k.o. Hrib zvozili 44800 kg, v k.o. Retje 36960 kg, v k.o. Travnik pa samo 26880
kg gnoja. Gnoj so najprej raztresli po njivah, jih nato preorali in Se pobranali (z leseno
brano z Zeleznimi zobmi). Na slabsih glinenih tleh so zemeljske kugle e razbili z motiko.
Za oranje so vpregali dva konja ali 5tiri vole oziroma krave, za brananje pa le dva vola ali
kravi. Vsi kmetje niso imeli dovolj vpreZne Zivine, zato so jo najemali pri sovas¢anih. Za
en “vprezni dan” so v vseh k.o. pladevali 2 gld. Z dobro vprego so v k.o. Hrib in Retje v
enem dnevu preorali in zbranali 500 kl. (1795 m?) njivske povriine, v k.o. Travnik pa le
400 k. (1436 m?).

V nemsko-slovenskih vprasalnicah lahko preberemo, da so na njivah sejali zimsko
in jaro pSenico, je¢men, oves in proso, v neznatnih koli¢inah pa tudi rZ ter ajdo. Posebno
pomemben je bil krompir, ki so ga npr. v k.o. Travnik sadili kar na éetrtini vseh njivskih
povrsin. Uporabljali so ga predvsem za lastno prehrano, slabSega pa za krmo prasicev.
Od gomolnic so sadili tudi repo in korenje, od stro¢nic pa predvsem bob (v k.o. Hrib so ga
na 1 oralu pridelali 5 mernikov, za ostali k.o. ni podatkov). Deteljo so kot kolobarno kul-
turo sejali le v k.o.Hrib in Retje za prehrano Zivine. Lanu so v Loskem potoku predelalili
malo.V k.o. Hrib in Retje so lan in proso sejali na njive, ki so bile v preteklem letu pogno-
jene in posejane z deteljo. Zelje so sadili v zelnikih, kjer so zemljo gnojili vsako leto.

Spomladi v zafetku aprila so najprej posejali bob, jaro psenico in jecmen, nato pa
Se oves ter posadili krompir. V zafetku maja so sejali lan in nekaj prosa. Julija so sadili
zelje in repo. Ozimno psenico so v k.o. Hrib in Retje sejali zgodaj jeseni v kvatrnem
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tednu (14. september), v k.o. Travnik pa Ze 24. avgusta, zimski je¢men pa 20. avgusta.
Zimsko psenico so pozeli julija, jaro pSenico, je¢men in oves pa v zaletku septembra.
Avgusta so populili lan, konec septembra so pobrali krompir, proti koncu oktobra pa se
repo in zelje. Na splodno je veljalo, da so pridelki v Loskem potoku slabse kakovosti.
Pri vedjih kmeckih delih, kot so Zetev in mlacev, okopavanje, osipavanje in pobiranje
krompirja, so kmetje najemali tudi dodatno delavno silo. Moskim so placevali po 40 kr.
dnevno, ¢e pa so dobili e hrano, le po 20 kr., medtem ko so Zenske na dan zasluZile po
20. kr., s hrano pa le 10 kr. Kako veliko povr3ino je na dan poZela ena Zanjica, nam kaZe

naslednja tabela:
k.o. pienica oves jetmen
206 Hrib 160 k1 (574,4 m?) 200 k1 (718 m?) 160 k1 (574,4 m?)
Retje 200 ki (718 m?) 220 k1 (789,8 m?) 200 ki (718 m?)
Travnik 200 kI (718 m?) 250 kI (897,5 m%) 200 k1 (718 m?)

Stirim Zanjicam sta pri Zetvi pomagala e dva &loveka, od Katerih je eden vezal
snope, drugi pa jih je postavljal v kopice.
Ob mlaévi so Stirje mlati&i v enem dnevu pomlatili:

k.o. pienica ‘ oves - jefmen
Hrib 6 kopic 8 kopic 8 kopic
Retje 6 kopic 10 kopic 10 kopic
Travnik 6 kopic 10 kopic 8 kopic

Ena kopica je tela 60 snopov Zita.

Na njivah so kmetje posamezne kulture kolobarili po dolofenem petletnem
zaporedju, kot nam prikazuje spodnja tabela.
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TABELA ST. 7: Petletno kolobarjenje na njivah I. II. in I1I. kakovostnega razreda
ter njihov povpre¢ni letni donos na oral

Rotacleto| L. KR. | ILKR. |[III. KR.| L KR. | ILKR. IIKR.| LKR. | ILKR.| OLKR.
1 p3enica | pSenica | pSenica (l;:i; pSenica | pSenica | pSenica | pSenica | p¥enica
' (gnoj) | (gnoj) | (gnoj) krosipis (gnoj) | (gnoj) | (gnoj) | (gnoj) | (gnoj)
plenica je¢men
2. jemen | je¢men | oves (i) jeémen | jeémen | jefmen | (gnoj) oves
) krompir
3 krompir | krompir kr(;):;;;)u jelinen krompir k(r;:rg’;r krompir | jemen | krompir
(gnoj) | (gnoj) | &7 (gnoj) | D | (gnoj) | oves | (gnoj)
oves
oves oves | . detelja | oves | . krompir | .
L detelja | detelja | %™ | (gnoj) | detelja | ISR | OVES | (gngj) | JECmen
krompir
detelja | detelja | oves . | detelja | oves 2
5. (gnoj) | (gnoj) | (gnoj) d;:e:; 5 (gnoj) | (gnoj) k:DII‘l)p)lI oves oves
krompir | krompir | krompir krompir | krompir gnoj [
Povp. let.
donos | 21gld.| 17gld. | T gld. | 21 gld. | 17 gld. | 1igld. | 22 gld. | 16 gld. | 11 gld.
izraZen v |47 2/4 kr.|18 3/4 kr.|18 2/4 kr.|20 2/4 kr.|18 3/4 kr.|18 2/4 kr.| 8 2/4 kr. | 29 kr. |26 1/4 kr.
denarju

Iz cenilnih operatov lahko ugotovimo, da je bil krompir tedaj najpomembnejsa
prehrambena kultura, saj so ga sadili na njivah vseh treh kakovostnih razredov. Vedno
so ga sadili le v pognojeno zemljo. Med Zitaricami so p3enico, jeémen in oves sejali na
njive vseh treh kakovostnih razredov, vendar so le pSenico vedno sejali v pognojeno
zemljo. Proso so v vedjih koli¢inah sejali le v k.o. Retje in to le na pognojeni njivi prve
kategorije, na njivah III. kakovostnega razreda pa so v k.o. Hrib in Retje sejali tudi ajdo.

TABELA ST. 8: Cenitev povpre¢nega donosa na oral po kakovostnih razredih

METZ. METZ. KG
10 560 8 448 6 336
15 840 12 672 9 504
19 1064 15 840 1 616
17 952

90 5040 70 3920 50 2800
40 2240 32 1792

8 448 7 392
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Iz cenitev povpretnega donosa na oral njivskih povrSin je razvidno, da so bili le-ti
na drugorazrednih njivah za 20-22% manjsi kot na prvorazrednih, na njivah III. kakovost-
nega razreda pa so za najbolj$imi zaostajali kar za 40-45%. Povpreéni letni donos na
njivah posameznih kakovostnih razredov se med tremi k.o. bistveno ne razlikuje, manjsa
se le v sorazmerju z niZanjem kakovostnega razreda njivskih povrsin.

V zatetku 19. stoletja so tudi potocanski kmetje e redno placevali desetino. V k.o.
Retje je vsa zemlja zapadla desetini. Tako so v vasi Retje oddajali desetino v naravi
gospostvu Ribnica (1/3) in posestvu Hollerstein (2/3). V Malem Logu so placevali 1/3
desetine fari v Velikih Blokah, 2/3 pa gospostvu Ribnica. Tudi v k.o. Travnik so placevali
davek od vseh pridelkov gospostvu Ribnica in Kocevje, le da je bil na sluznostnih njivah
kodevskega gospostva iz dajatev izvzet krompir. Gospostvo Ribnica je pobiralo desetino
tudi v k.o. Hrib in to v denarju; znasala je 5% od vrednosti njivskih pridelkov. V Srednji
in Segovi vasi so del desetine odvajali posestvu Hollerstein, 1/3 pa je dobil Zupnik v
Velikih Blokah. Od njiv niso pla¢evali nobenih drugih dajatev.

TRAVNIKI

Travnike so tedaj razdelili na tri kategorije: (Ciste) travnike, travnike s sadnim
drevjem in travnike, na katerih so rasla tudi drevesa. Vse tri kategorije skupaj so poras¢ale
slabo polovico (45,82%) celotne povréine Loskega potoka.

Travnikov niso gnojili, le spomladi so jih oéistili in pograbili, v kréevinah in lazih
so populili grmovje ter pobrali suho vejevje. Nekatere travnike je spomladi in jeseni
poplavila voda in nanje nanesla blato, na gorskih travnikih pa je mo¢an deZ pogosto
odnasal zemljo. BoljSe travnike so kosili dvakrat letno, julija in septembra, laze in kréevine
pa le enkrat, in to meseca avgusta, nakar so jih $e popasli. Z njih so dobili sladko in kislo
seno. En kosec je v enem dnevu pokosil od 200 ki ali 718 m? (k.o.Travnik) do 400 kl. ali
1436 m* (k.0. Hrib in Retje). Za susenje in spravilo sena so za oral travniSke povrine v
k.o. Hrib in Retje potrebovali tri delavce in en vpreZni dan, v k.o. Travnik pa &tiri delavce
in dva vprezna dneva.

(Cisti) travniki so tedaj v Loskem potoku porascali 1271 ha 89 a 57,15 m?, to je
20,65% celotnega ozemlja. Razdeljeni so bili na 3298 parcel. Najve¢ travnih povrsin je bilo
v k.0. Retje (38,6%), veliko manj v k.o. Hrib (14,63%), najmanj pa v k.o. Travnik (11,09%).

TABELA ST. 9: Obseg travniskih povrsin po kakovostnih razredih posameznih k..

KO, | LR |¥% | g gr 3% | mxr | ¥ v kR |3V gqpe | ST
parcel parcel parcel parcel parcel

.. |3ha9%a 3ha2da 91hal8a 125ha 80 a 224ha 17 a
Hib | agm2 | 7 |a3am | % | g15m | 6% | 1130m2 | 32 | egzome | 8

| m” | | 13

3 6halla 266ha 53 a 477ha 17a 74%ha 83 a
Retie | ogam? | ¥ | o101 m? | 2 | o569 mz | 27 9 T

. |3hal5a 9ha29a 44 ha 56 a 240ha 86 a 1297ha 88 a
Travnik 0 mt 110 59,46 m? 292 33,88 m’ 142 53,06 m? 561 384 m? 1105

.13ha23a 279 ha7a 612ha 92a \366ha 66 a 1271ha 89a
Skupaj " on 2 | 333 Tsgmim | % | asmzme | 1% | eaasme | 973 | spasme | 2298

% 1,04 21,94 48,2 28,82 100
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1z tabele je razvidno, da so se ti travniki delili na §tiri kakovostne razrede. Povriina
prvega, najboljSega, je zavzemala le 1,04% travniske povrsine, slede mu travniki II.
(21,94%) in TV. (28,82%) kakovostnega razreda, dale¢ najve¢, skoraj polovica, pa je bilo
travnikov tretje kakovosti (48,2%).

Dvakrat so kosili vse travnike L. in I kakovostnega razreda, z izjemo k.o.Retje,
kjer so jih, kot vse travnike tretje in Cetrte kakovosti, kosili le enkrat. Po kvaliteti je bilo
seno v posameznih k.o. razli¢no. V k.o. Retje je bilo seno sladko, v k.o. Travnik kislo, v
k.o. Hrib pa so pridobivali obe vrsti.

TABELA ST. 10: Vrste sena (ali otave) in povpreéni letni donos na oralu
travniske povrdine po kakovostnih razredih

|

Donosi sena, izraZeni v denarju (goldinarjih in krajcarjih), so se v glavnem nizali v
skladu s padanjem kakovosti travnikov. Na drugorazrednih (v k.o. Hrib in Travnik) so
bili donosi za 21% niZji kot na prvorazrednih, na tretjerazrednih za 68%, na najslab$ih
travnikih Cetrte kakovosti pa Ze za 75%. Le v k.o. Retje so donosi s travnih povrsin II. in
III. kakovostnega razreda enaki tistim s tretjerazrednih in Cetrtorazrednih travnikov v
k.o. Hrib in Retje.

Travniki s sadnim drevjem, danes bi jim rekli kar sadovnjaki, so v zacetku 19.
stoletja v Loskem potoku zavzemali 2 ha 51 a 4,87 m?, kar pomeni le 0,04% celotnega
ozemlja, razdeljeni pa so bili na 47 parcel. Nekaj ve¢ sadovnjakov je bilo v k.o. Hrib
(0,07%) in k.o. Travnik (0,05%), v k.o. Retje pa jih sploh ni bilo.
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Tri Cetrtine povrSine so pri tej zemljiski kategoriji predstavljali sami travniki, ki so
jih po kakovosti enacili s prvorazrednimi (¢istimi). Tudi kosili so jih dvakrat letno in z
njih dobili v obeh k.o. po 756 kg sladkega sena (13,5 ztt, vrednih 11 gld. 45 kr.) na oral
povrsine. Na preostali ¢etrtini povrSine pa je raslo sadno drevje, predvsem jabolka in
CeSplje, ki pa zaradi ostrega podnebja pogosto ni obrodilo.

Travniki, ki so bili deloma porasli z drevjem. Ta kategorija travnikov je v Loskem
potoku obsegala 1547 ha 72 a 8 m?, to je Cetrtino (25,13%) celotnega ozemlja in je bila
razdeljena na 1211 parcel. V posameznih k.o. so ti odstotki seveda odstopali od povpregia.
Najve¢ jih je bilo v k.o. Hrib (44,8%), veliko manj v k.o. Travnik (21,73%) in najmanj v
k.o. Retje (14,3%).

Z ozirom na lego in sestavo tal so ti travniki povsem podobni travnim povr$inam
III. kakovostnega razreda (Cistih) travnikov. Kosili sojih le enkrat letno in na oral nagrabili
336 kg (6ztt) sladkega sena, vrednega 2 gld. 24 kr.

Tretjino povrsine te kategorije travnikov so poras¢ale smreke in bukve v razmerju
1:1. Posekali so jih, ko so bile stare 50 let. Smrekovino so uporabljali kot gradbeni les,
bukev pa za kurjavo. Letni prirastek lesa je tako pri smreki kot pri bukvi znasal po 1,43 m®
(0,21 kl), skupaj torej 2,86 m* (0,42 kl) lesa na oral, s skupno vrednostjo 5 gld. 15 kr.

PASNIKI

Pasniki so na obmodju Loskega potoka v zacetku 19. stol. zavzemali 798 ha 82 a
70,55 m?, kar pomeni 12,97% celotne povrsine. Po cenilnem operatu so bili razdeljeni na
dve kategoriji: na (¢iste) pasnike in pasnike porasle z drevjem.

(Cisti) pasniki so zajemali vedi del pasnigke povrsine. Obsegali 50480 ha59 a 11,46 m?,
to je 7,8% celotnega ozemlja, razdeljeni pa so bili na 189 parcel. V posameznih k.o. so bili
padniki seveda razliéno veliki: najobseznejsi so bili v k.o. Retje (18,18%), veliko manjsi v
k.o. Hrib (5%) in Se posebno v k.o. Travnik (1,91%).

Te padnike so enkrat letno tudi kosili. Seno je bilo v k.o. Hrib in Retje sladko, v k.o.
Travnik pa kislo. V vseh k.0. so na oral pridelali 140 kg sena (2,5 ztt v vrednosti 1 gld.).
Zivino so na njih pasli spomladi do srede maja (v k.o. Travnik do Binkosti) in nato po
ko3nji meseca julija s paSo zopet nadaljevali, vse dokler ni zapadel prvi sneg.

Pasniki porasli z drevjem so obsegali 318 ha 23 a 50,09 m? ali 5,17% celotne povrsine,
razdeljeni pa so bili na 18 parcel. Najbolj prostrani so bili v k.o. Hrib (12,5%), veliko manj
pa v k.o. Travnik (2,85%) in k.o. Retje (2,57%).

Tudi te padnike so kosili enkrat na leto. V vseh k.o. so nagrabili le $e po 112 kg
sladkega sena (2 ztt v vrednosti 48 kr.) na oral.

Tretjino teh padniskih povrsin je poras¢alo drevie: v k.o. Hrib in Travnik predvsem
smreke, v k.0. Retje pa bukve. Ko je drevje doseglo starost 50 let, so ga poZagali. Letni
prirastek lesa na oral je znasal 2,25 m® (0,33 k1) v vrednosti 5 kr. pri smrekah in 3 1/4 kr.

pri bukvah. Slabse smreke so oklestili in veje polagali Zivini za steljo. V ta namen so
uporabljali tudi praprot.
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GOZD

Gozd je za travniki najobseZnej$a zemljiska kategorija. Porascal je kar 1990 ha 87 a
75,8 m?, to je tretjino (32,32%) celotme povrsine. Ves gozd je bil last gospostva Ribnica.
Kmetje so si lahko le z dovoljenjem v njem nasekali les za lastne potrebe. V njem niso
pasli Zivine in tudi listja niso grabili.

Visoki iglasti gozd je v primerjavi z visokim me$anim gozdom zavzemal veliko
manjSo povrsino. Pora&al je le 238 ha 94 a 21,43 m?, to je 3,88% celotne povriine in bil
razdeljen na 37 parcel. V k.o. Retje pa istega iglastega gozda sploh ni bilo.

V tem gozdu sta rasli smreka in jelka, ki so ju sekali, ko sta dosegli starost 90 let.
Letni prirast lesa na oral je v k.o. Travnik znasal 10,23 m® (1,50 kl) v vrednosti 22 2/4 kr.,
v k.o. Hrib pa je bil prirast nekoliko slabi (8,52 m® tj. 1,25 kI, kar je veljalo 18 3/4 kr.).

Visoki mesani gozd je poraséal veliko vedjo povrsino kot &isti iglasti gozd, saj je z
1751 ha 93 a 54,37 m* pokrival dobro ¢etrtino (28 44%) celotne povrsine Loskega potoka.
Razkosan je bil na 51 parcel. Dale¢ najvet ga je bilo v k.o. Travnik, kjer je poraical veé kot
polovico celotne povrsine (52,13%), veliko manj pa v k.o. Retje (14,7%) in 3¢ manj v k.o.
Hrib (4,4%).

Drevesna sestava gozda je bila med posameznimi k.o. nekoliko razliéna. V k.o.
Travnik in Hrib sta polovico povrdine pokrivali smreka in jelka, polovico pa bukeyv,
medtem ko je bilo v k.o. Retje iglavcev ve¢ (2/3 povrsine) kot bukve (1/3).

Mehki les iglavcev so uporabljali pri gradnji, za skodle, deske ter za “razne stvari”,
ki so jih potrebovali v ladjedelnistvu, v k.o. Retje pa so iz njega izdelovali tudi lesene
posode za vodo in vino. Bukev in slabsi iglavci so dajali les za kurjavo, z vejami slednjih
pa so tudi postiljali Zivini. Najvisji letni prirastek lesa na oral so tedaj zabelezili v k.o
Travnik (9,41 m®, to je 1,38 kl v vrednosti 12 2/4 kr.), nekaj manj pa v k.o. Retje (8,52 m®,
1.25kl, 16 3/4 kr.) in k.o. Hrib (8,45 m% 1,24 kI, 15 2/4 kr.).

ZIVINOREJA

Zivinoreja. Po podatkih cenilnega operata so imeli kmetje v Loskem potoku 1.
1833 2229 glav zivine: 1392 govedi (612 krav, 540 volov, 240 mlade govedi), 520 ovac, 270
svinj in 47 konj. Najve Zivine je tedaj imela k.o. Retje (915 glav, 41%), sledita ji k.o.
Travnik (684 glav, 30,7%) in k.o. Hrib (630 glav, 28,3%) s precej niZjim Stevilom.

TABELA ST. 11: Vrsta in Stevilo Zivine v Loskem potoku 1. 1833

VRSTA K.O. HRIB K.O. RETJE K.O.TRAVNIK SKUPA]J
konji 16 23 8 47
voli 160 196 184 540
krave 180 236 | 196 612
milado govedo, teleta 60 100 80 240
ovce 134 260 126 520
svinje 80 100 90 270
skupaj 630 915 684 2229

Na vegjih kmetijah so navadno imeli dva vola ali dva konja, dve kravi, dve glavi

a1



m

Mojca Sifrer — Bulovec

300
250
o 200 K.OHrib
=
g 150 |
100 K.ORetje
50
0 K.O.Travnik

B &
8
S e

kon
mlade
Zivine
ovac
svin;

mlade goveje Zivine, pet ovac in dve svinji. Prasice in konje so kupovali na Hrvaskem,
govedo in ovce pa so bili domace pasme. Vole in konje, pa tudi krave, so uporabljali kot
vprezno Zivino. Konji so samo ob teZkih delih dobili nekaj ovsa, sicer pa so jih, kot
govedo in ovce, pozimi hranili s senom in slamo, poleti pa pasli po travnikih in pa3nikih.
So pa morali tudi v tem letnem ¢asu konjem in govedi krmo $e dodajati, saj sama pasa ni
zadostovala. Za steljo so uporabljali smrekove in jelkine veje, brinje in praprot. Stare
konje so prodajali konjedercem, vole pa so dohranili in oddali doma¢im mesarjem, enako
tudi krave. Mlado govedo so vzredili in ga nekaj tudi prodali “trgovskim $pekulantom”.
Iz kravjega mleka so izdelovali surovo maslo. Praice so krmili s pomijami in “odpadki
iz skednja”, z otrobi, v ¢asu pitanja pa s slabsim krompirjem in korenjem. Ovce in svinje
so redili za domace potrebe, nekaj pa so jih tudi prodali “najbolj§im ponudnikom”.

1z tega kratkega pregleda lahko razberemo, da Zivljenje Potocanov v zadetku 19.
stoletja ni bilo lahko. Kamnita kraska zemlja, ki so jo izrabili do zadnje moZnosti, jim je
rezala le tanek kos kruha, zato so morali iskati e dodatne vire zasluzka, da so lahko
preziveli. Bremenilo jih je tudi placevanje desetine in deZelnokneZjih davkov ter tlaka.
Hranili so se zelo skromno, umrljivost dojenc¢kov in majhnih otrok je bila visoka, veckrat
pa so med njimi kosile tudi razne nalezljive bolezni, kot koze, kolera in druge.

Kmet takrat ni imel nobenih moZnosti niti volje, da bi si pridobil znanje o
naprednejSem in bolj donosnem kmetovanju, s katerim bi si lahko vsaj deloma izboljsal
svoj gospodarski poloZaj.
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OPOMBE

1. Melik, Anton: Posavska Slovenija. - V Ljubljani 1959, str 533.
2. Franciscejski kataster, nemsko-slovenske vpraSalnice in cenilni operat:
- za k.o. Hrib, fascikel &t. 99
- za k.o. Retje, fascikel 5t. 233
- za k.o. Travnik, fascikel &t. 309
Vse hrani Arhiv republike Slovenije v Ljubljani.
3. Mati¢ne knjige:
- krstne knjige za leta 1798-1807, 1808-1837, 1838-1866
- poroéne knjige za leta 1785-1807, 1808-1815, 1816-1848
- mrlidki knjigi za leta 1787-1807, 1808-1846
Vse hrani Nad&kofijski arhiv v Ljubljani. 213
4. Kramer, Franc Ks.: Zivljenje in delovanje Franc-a Ks. Kramer-ja. Drobtinice, Ljubljana: letn. —— -y
XXV (1891), str. 101.
5. Franciscejski kataster za k.o. Travnik, fascikel 5t. 309, seznam hi3nih lastnikov:
Wenshina Jurij (Benéina Jurij), Travnik 42, lastnik mlina
Levstik Simon, Travnik 43, lastnik mlina
Kordisch Mathias (Kordi$ Matija), Travnik 62, lastnik mlina
Wessev Lucas (Vesel Luka), Travnik 63, lastnik mlina in Zage
Wenschina Jera (Bencina Jera), Travnik 64, lastnica mlina in Zage
Wessel Andrej (Vesel Andrej), Travnik 23, lastnik kovadije
6. Kramer, Franc Ks.: Zivljenje in delovanje Franc-a Ks. Kramer-ja. Drobtinice,
Ljubljana: letn. XXV (1891), str. 96.
7. Isto, str. 96.
8. Isto, str. 97.
9. Isto, str. 101.

MERE:
1 oral = 1600 kvadratnih klafter = 5744 m?
1 kvadratna klaftra = 3,59 m?
1 kubiéna klaftra (mera za les) = 6,82 m®
1 metzen = 2 mernika = 61,45 | = 56 kg
1 cent (ztt) = 100 funtov = 56 kg
1 goldinar = 60 krajcarjev
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SUMMARY

LOSKI POTOK IN THE LIGHT OF THE LAND-REGISTER OF FRANCIS I,
CROP-YIELD ASSESSMENT AND THE REGISTERS OF BIRTHS,
MARRIAGES AND DEATHS FROM 1801 TO 1840

Loski potok encompasses the Karst plain (dolina) in the westernmost part of
Dolenjska which continues into Notranjska. It is surrounded by vast forests on all sides
and thus completely separated from the adjacent Loka Valley, Bloke and Ribnica Valley;
it is therefore rightfully considered to be one of the most isolated populated areas in
Slovenia.

The article aims to present the life and work of the people of Loski potok in the
forties of the 19th century. It is largely based on data from the land-register of (Austrian
emperor) Francis I (1824), the crop-yield assessment (1833) - both were aids introduced
for the purpose of assessing property taxes - as well as of the registers of births, marriages
and deaths from 1801 to 1840.

In 1830 the six villages of Loski potok (Travnik, Retje, Hrib, Mali Log, éegova vas,
Srednja vas, and the hamlet Tabor) together counted a population of 2121 people (1031
males, 1090 females). They lived in a total of 274 houses, either wooden or stone-built,
with thatched or shingled roofs, and there were 487 outbuildings (among them 5 mills,
3 sawmills and 1 smithy).

Between 1801 and 1840 2624 children were born and 1809 persons died in Loski
potok. Of the new-born 30% survived less than six years. The principal causes of death
were physical weakness, epilepsy, dysentery and helminthiasis. Adults came to their
end mainly due to respiratory diseases (tuberculosis, asthma) epilepsy, undulant fever,
old-age infirmity and digestive diseases. In the mentioned period Loski potok was struck
by smallpox three times (in 1801, 1807 and 1812) taking a toll of no less than 152 people;
in 1836 27 people died of cholera. 82% of the young chose a partner for life from their
own village.

The people of Logki potok lived mostly by working the land. In the said period the
area encompassed 6159 hectares, 80 ares and 45,7 m” of land. The greater part were
meadows (45,82% of the total surface), followed by forests (32,32%), much less pastures
(12,97%) and even less fields (7,83%). The land was worked in a five-year rotation of
crops with no fields laying fallow. The fields were sown with wheat, barley, oats, millet,
rye and buckwheat, clover and a little flax; the most important food staples were potatoes
and cabbage, turnips, carrots and broad beans. Crops were generally poor and hardly
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sufficient for the farmers’ own needs.

Better meadows were harvested twice a year, poor ones and pastures only once
and then left to be grazed. In 1833 the people of Loski potok owned 2229 head of livestock
(1392 cattle, 520 sheep, 270 pigs and 47 horses).

Most of the forests belonged to the category of mixed forests (spruce, fir and beech)
and were the property of the landed gentry in Ribnica. Peasants had the right to cut
wood for their own needs but only after obtaining permission from the landowner.

The rocky Karst soil, though exploited to the utmost, provided but a poor living
and additional sources of income had to be sought for. Men between the ages of 12 and
50 went to work as loggers in the forests of Croatia and Slavonia whilst those who
stayed at home engaged in woodworking. People were heavily burdened by tithes, the
sovereign prince’s taxes and corvée. The peasants of those times had neither the
opportunity nor the will to acquire knowledge about advanced farming with higher
yields which might have improved their economic position to some extent.

RESUME

LOSKI POTOK - A LA LUMIERE DU CADASTRE DE FRANCOIS 1ER, DE
L'ACTE DE TAXATION ET DES REGISTRES DE L'ETAT CIVIL (ENTRE 1801
ET 1840)

Situé au fond de la vallée karstique, LoSki potok est a I'extréme ouest de la région
de la Dolenjska, a I'endroit ou commence le passage qui conduit a la région de la
Notranjska. Entourée de vastes foréts, cette localité est complétement séparée de la vallée
voisine, Loska dolina, de Bloke et de Ribniska dolina. Ainsi, Loski potok peut-il étre
considéré comme |'un des paysages les plus isolés de la Slovénie.

Dans cet article, mon intention est de présenter la vie et I'économie des habitants
de Loski potok dans les années quarante du XIXe siécle, en m’appuyant sur des données
trouvées dans le cadastre de Francois ler (premier empereur autrichien) datant de 1824,
et dans 'acte de taxation de 1833. Les documents susmentionnés ont été élaborés pour
établir I'assiette de I'impot foncier et les registres de I'état civil (baptéme, mariage, décés)
entre 1801 et 1840.

En 1830, les six villages de Loski potok (a savoir Travnik, Retje, Mali Log, éegova
vas, Srednja vas et le hameau du Tabor) comptaient 2121 habitants (1031 hommes, 1090
femmes). Cette population était répartie dans 274 maisons de bois ou de pierre, couvertes
de chaume ou de bardeaux, a coté desquelles se trouvaient différents batiments
d’exploitation, en tout 487, dont 5 moulins, 3 scieries, 1 forge...

Entre 1801 et 1840, Loski potok a enregistré 2624 naissances et 1809 déces. 30% des
nouveau-nés n'ont pas atteint1’age de 6 ans. L'épilepsie, la dysenterie, une maladie causée
par des vers et la sous-alimentation sont la principale cause de mortalité infantile. Parmi
les adultes, la mort est le plus souvent causée par des maladies d’origine respiratoire
(phtisie, asthme), l'épilepsie, la fievre des nerfs, la vieillesse et des maladies touchant des
organes digestifs. Pendant cette période, il y a eu trois épidémies de petite vérole (1801,
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1807 et 1812) qui ont entrainé la mort de 152 personnes a Logki potok. En 1836, le choléra
a tué 27 personnes. 82% des jeunes gens ont trouvé leur conjoint ou conjointe dans les
villages locaux de Loski potok.

La principale activité de la population était I'agriculture. A I'époque, Loski potok
comptait 6159 ha 80 a 45,7 m de surface, essentiellement des prés (45,82% de la surface
globale) et des foréts (32,32%). Il y avait peu de paturages (12,97%) et encore moins de
champs labourés (7,83%). L."assolement quinquénal sans jachére se pratiquait couramment.
Parmi les produits cultivés figurent le blé, I'orge, 'avoine, le millet, mais aussi le seigle,
le sarrasin, le tréfle et un peu de lin. Pour leurs repas quotidiens, les habitants de Loski
potok cultivaient surtout la pomme de terre, le chou, la betterave, les carottes et la feve.
La récolte était souvent trés maigre et suffisait 2 peine aux besoins de la population.

Les meilleurs prés étaient fauchés deux fois par ans, les autres prés ainsi que les
paturages n’étaient fauchés qu'une seule fois. Les paturages étaient ensuite laissés aux
bétes. A Loski potok, on comptait, en 1833, 2229 tétes de bétail (1392 bovins, 520 moutons,
270 cochons et 47 chevaux).

Les foréts, propriété des seigneurs de Ribnica, étaient essentiellement des foréts
mixtes (épicéas, sapins, hétres). Ce n'est qu'avec I'autorisation des propriétaires que les
paysans pouvaient couper le bois qui servait a leur besoins personnels.

Bien que travaillée avec acharnement, la terre rocailleuse et karstique n’offrait aux
gens de Loski potok qu'une maigre pitance. Ainsi, nombreux étaient les habitants qui
devaient chercher des sources de revenus supplémentaires. Des hommes, 4gés de 124 50
ans, partaient, pendant I'hiver, couper le bois dans les foréts croates et slavoniennes,
pendant que ceux qui étaient restés au village fabriquaient différents articles en bois
(connus sous le nom de «suha roba»). En plus de tout cela, les habitants de Loski potok
devaient faire la corvée et payer les dimes et les impots prescrits par les princes régionaux.
A cette époque, le paysan n'avait ni la possibilité ni la volonté d’apprendre comment
cultiver la terre de fagon plus productive ce qui lui aurait permit d’améliorer, au moins
en partie, sa position économique.
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IZVLECEK

V élanku Kraska kutja, izgubljeni ka-
men kamnitih zatocis¢ Evrope avtor povezuje
najpreprostejSe kamnite konstrukcije v sistem,
ki se razteza od Malte do Skotske, od Kata-
lonije do Istre in Dalmacije. Slovenski Kras
s svojo inacico zatociséa z imenoma kutja ali
hiska dopolnjuje horizontalni lok, ki se pne
v severnem delu Mediterana.

ABSTRACT

In his article The Karst kutja, the lost
stone of Europe’s stone shelters the author

ties rudimentary stone structures into a
system which extends from Malta to Scotland
and from Catalonia to Istrin and Dalmatia.
The Slovene Karst variety of stone shelter -
called kutja or hiska - thus completes a
horizontal arch spanning the northern part

of the Mediterranean.

Kamnita zatodis¢a predstavljajo najbolj preprosto arhitekturo. So enoceliéne zgradbe,
skoraj povsem taksne, ki jih rifemo kot teoretski model za prve zacetke, ko si je praclovek
poiskal svoje prvo zatocisée, ki ni bilo delo narave, pa¢ pa rezultat njegove misli in dela
njegovih rok.

O zatodis¢ih lahko razglabljamo tako in drugade; in ker predstavljajo pomemben
¢len v kulturni dedis¢ini, so take tudi obdelave v svetu. Na podrocju arhitekture je obdelav
razmeroma malo. Pri nas imamo predvsem dela etnologov, na primer dr. Toneta Cevca,
Zvone Cigliceve, na podrodju arhitekture in arhitekturnega raziskovanja pa razen skic
profesorja Musica ni skoraj nicesar.

Arhitektura je oblikovanje prostora: gre za zasnovo, za idejo, za konstrukcijo, za
kompozicijo z vsemi elementi estetike in reda, za razvoj v fasu in v obliki, véasih celo v
uporabi; arhitektura doseZe svoj vrh. Zal doseze tudi svoj konec.

Ne domisljam si, da je ta prispevek ne vem kako pomemben; je pa kamencek, ki
ga prilagam k osvetlitvi elementa arhitekture, ki je tudi pri nas - vsaj e malo - Ziv.

Kras je umesZen povsem logiéno v niz med Katalonijo v Spaniji, Provanso v Franciji,
obrobjem Alp v juzni Svici in v severni Italiji in hrvasko Istro. Predstavlja manjkajoci
¢len v loku kamnitih zatois¢ in povezuje vrh obrobja, ki bi ga lahko ustvarili vedji,
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agresivnejsi narodi v navalu poselitve
plodnejdih in vrednejsih polj, dolin in
ravnin,

Linija tece po danasnjem ali po
nekdanjem etni¢nem obmodju starih
narodov, katerih izvor, avtorstvo ali zgol]
le tradicionalno graditeljstvo bi ta kamnita
zato¢is¢a lahko bila: Galcev, Retoromanov,
Ladinov, Venetov, Langobardov, Keltov,

(Slovencev ali njihovih prednikov, staro-

?’ g selcev), Istranov (Hrvatov), v juZni Italiji

staroselcev. Iz te horizontalne linije sever-

Mo el 75 nega Sredozemlja izstopajo na Ma]alti Mal-

tezani in Kelti na Irskem, v Wallesu in na

Skotskem, delno celo na Angledkem. Arhi-

tektura pri tem kaZe enake konstrukcijske principe. Konstrukcije definirajo obliko: ali je
potem ¢udno, da so skoraj identi¢ne zgradbe v kamnu znacilne za tako velik prostor?

Posebej pomembno pri tem je, da lahko konstrukcijske principe preprostih kamnitih
zatodis¢ povezujemo z “velikimi arhitekturami”, ki so nastale pred nekaj tiso¢ leti: z
megaliti.

Gre za isto nadelo stopnidenja pri premog¢anju razpetin, ki jih najdemo v tumulusih
Bretagne v Franciji, v grobnicah na Irskem: Knowth, Dowth in Newgrange; pa v vsej
kulturi nuraghijev na Sardiniji, ne nazadnje pri Hagar Quimu na Malti.

Princip je v previsevanju elementov: staticnost pa zagotavljata tako vertikalni kakor
horizontalni prerez. V vertikalni smeri mora previs znasati manj kakor polovico dolZine
elementa ali pa mora teZiSCe naslednjega kamna prijemati znotraj prereza samega. V
horizontalni smeri zagotavlja stati¢nost krog: ko je zakljucen, se sile, ki silijo navznoter,
razdelijo v obod. 5 teZo od zgoraj (v vertikalni smeri) se princip le Se krepi: konstrukcija
postaja tako vse mocnejsa.

v

Starost kamnitih zato&is¢ ni prav velika: v Svici nosi nek primerek letnico 1641,
sicer so konstrukcije stare po oceni najveckrat do dvesto let (ra¢unati moramo, da zahteva
suh kamniti zid stalno vzdrZevanje in da se zid, ki ga ne obnavljamo redno, sesuje v
nekaj desetih letih do neprepoznavnosti).

Megaliti segajo v Cetrto tisocletje pred Stetjem (Tarxien na Malti), v Bretagni in na
Irskem datirajo nekatere detajle celo v Sesto tisocletje, najbolje ohranjene tovrstne
konstrukcije pa so nuraghi (italijansko) ali nuraxi (sardinijsko) iz drugega tisocletja,
najmlajsi so nekako iz leta 1200 pred 3tetjem. Slednji so zaradi svoje velikosti (kamni so
poprecne velikosti okoli meter krat dva metra krat dva metra) in teZe (nekaj deset ton)
ter zaradi vremenskih razmer (ni zmrzali) e danes ohranjeni v celoti: lahko jih
prepoznamo v konstrukciji, v kompoziciji, v urbanih postavitvah in celo po obliki.

Nacela sestavljanja in tehnika gradnje so pri vseh nastetih primerih enaki.

Kamnita zatodi5¢a dana3njega ali bolje verajSnjega dne nosijo vse te znaéilnosti;
razlika je le v velikosti. In seveda v pomembnosti.

Zato so te konstrukcije v arhitekturi tako slabo obdelane.

Oblika zato¢is¢ te¢e od povsem pravilnega kroga (na Malti nastopa celo spirala v
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dostopu na streho), valja (Alberobello v juzni Italiji in v Istri), do priblizne polkrogle v
Alpah in na Irskem (izjema so “narobe obrnjeni ¢olni” -Gallarus Oratory na Irskem,
nekateri boriji v Provansi in navette na Minorci. Neartikulirane oblike slovenskih zato&is¢
predstavljajo razvojno stopnjo od kroga h kvadratu: majhen konstruktivni (neoblikovan)
material ne zahteva stroge oblike, pac pa veliko maso, ki pogojuje stabilnost. Isto¢asno je
skoraj povsod, kjer so doma taka zatoti3¢a, kamna v izobilju: kutja je na primer zatotisce,
istotasno pa preobilica kamna, ki ga je treba &istiti s polja, sili v uporabo odvetnega
materiala. Zbiralis¢e odveénega kamna je najbolj preprosto “ob steni”, to je ob zato&is¢u.
Vcasih se tega kamna nabere toliko, da je v skrajnih primerih njegova masa nekajkrat
vedja od mase samega zatoCis¢a (Kras, Pre3nica).

Pravokotne oblike z ostrimi robovi najdemo pri Gordesu v Provansi, enake so tudi
na Irskem. Gre za zelo pravokoten tloris, preko katerega se pneta dve napeti povrsini v
visino nekaj metrov. Strop predstavljajo veliki, ploS¢ati ravni kamni, preko katerih je iz
manj$ih elementov sestavljeno ostro vzdolZno sleme. Tudi stranski steni sta napeti, a
proporcionalno manjsi; v eni izmed njiju je tudi vhod, v¢asih imajo boriji tudi okna.

Najbolj pravilne oblike so istrski kazuni, ki z okroglo obliko tako tlorisa kakor
pogleda vodijo v strogosti konstrukcije. Prav vsi uporabljajo krog, vértan ali oértan kvadrat

219
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in s tem rastejo mere elementov s kvadratnim korenom iz dve. (Takega reda pri 3e
obstojecih slovenskih izvedbah v Istri ni zaznati.)

Na naSem Krasu pa taka zatocis¢a Se obstajajo: kutja (z zelo mehkim ¢) jim pravijo.
Najdemo jih okrog PreSnice na planoti pod cesto, pa tudi visoko pod Slavnikom.

e

Cre za prava kamnita zatociS¢a: majhna sprejmejo najve¢ dva ¢loveka, pa se ta

3 4 1% 3

Kutja pod vasjo Pre3nica. Stoji znadilno v zidu: konstrukcijsko ima zametek stopni¢aste kupole
(z velikimi plo$&atimi kamni). Zadaj je skoraj neopazna. # Kutja at the foot of the village of
Presnica. Characteristically incorporated in a wall. The construction shows the first traces of a
steplike vault (with big, flat stones). From the back the kutja is almost indiscernible. 4 Kutja
devant le village de Presnica. Elle est placée typiquement, contre le mur. Du point de vue de la
construction, elle est congue comme une coupole en gradins (en grandes pierres plates).

A l'arriére elle est presque inapercue.
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morata sedeti zelo stisnjeno, ¢e hoceta biti zas¢itena.

Obstajajo samostojne kutje kot neke vrste pastirski stani (Gabrovca pod Slavnikom,
pa tudi v ravnini), druge resitve so v zidovih ali pa iz zidov rastejo.

V Alpah so neviere ali gaziere vedno samostojne, v juzni Italiji so truliji v sklopu
vasi, v Provansi so boriji vzdolZno ob zidu, znotraj polja, v Istri so kaZuni vedno na

Ex

Kutja na Gabrovci. Se pred leti je sluzila pastirjem, lezi kaki dve uri hoda iz Presnice v hrib.
Konstrukcija je sicer kamnita, a s pomo&jo lesenih opor. Zidovi so izjemno debeli - tega se na
sliki ne vidi. 4 Kutja in Gabrovca. Used only a few years ago by shepherds; situated a two-hour
walk from Pre3nica. Stone construction, though with wooden supports. The walls are extremely
thick, a feature the photograph fails to show. ¢ Kutja a Gabrovica. Il y quelques années, les
bergers s’en sont servaient encore. Elle est située a deux heures de marche de Presnica sur une
colline. La construction est en pierre, avec un support en bois. Les murs sont trés épais, bien
qu’on ne le distingue pas sur la photo.
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notranji strani (v¢asih v kotu, véasih na sredini) zida, ki obkroZa njivo.

Nase kutje so redkeje samostojne, praviloma stoje v zidu, najveckrat gledajo iz
njega. Znacilnost te postavitve je, da konstrukcija stoji zunaj polja, a v ogradi, in tudi
vhod je v ravnem delu zidu.

Postavitev je logi¢na: kakor imajo v Istri majhne posesti, majhna polja, ki mejijo
druga na druga, je moZno postaviti kaZun le znotraj ograde.

Kraska lastnina je o¢itno vedja: veje so posesti in znotraj parcel so postavljena
ograjena polja. S sosedi mejijo parcele, ne polja. Zato so polja v svoji izrabi ¢ista: zatocisce
kot funkcionalni del gleda navzven, z vhodom, razumljivo, z notranje strani.

To je bistvena razlika, ki kutjo loci od istrskih kazunov (in kakor v Istri nisem nasel
kaZuna, ki bi bil postavljen zunaj ograje, na Krasu nisem srecal takega znotraj zidu).

Prostostojece kutje pa so lahko tudi sredi polja. V takih primerih jih pogosto obdajo
z odvecnim kamnom, zbranim ob &8éenju polja, tako da postane gomila kamna nekajkrat
vedja od kutje same. Pomembno pa je, da ostane kutja vedno najvisja tocka take gomile.

W P e
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Babuhova kutja je samostojna kutja visoko na pobodjih Slavnika. Je velika kamnita
konstrukcija pravokotnega tlorisa s kake stiri kvadratne metre veliko uporabno tlorisno
povrdino (medtem ko zaseda vsa kutja priblizno dvajset m.).

Netipi¢na je izvedba strehe: zaradi razpona (1.60 m) je nemogoce uporabiti le
kamen. Tako tece po dolZini primarni nosilec, na katerega so naslonjeni $tirje §pirovci.
Preko teh so naloZeni vedji plos¢ati kamni, nanje pa so zloZeni 3¢ manjsi, ki tvorijo streho.
Zaradi kamnov nepravilnih oblik je celo prekrivanje zanemarjano, tako da je na zunaj
tezko lo¢iti kutjo od gomile kamna, kljub temu, da je streha ravna in dvokapna.

V notranjosti je klop in pa nisa za drobne potrebs¢ine, kar pri¢a o uporabi objekta:

sluzil je kot pastirsko zatocis¢e za obasno uporabo.
Ta tip kutje ni znacilen in je oitno plod okolid¢in: oddaljen je od domadij in stoji v
gozdu nizkih dreves. Kutjo so uporabljali oditno za daljSe, éeprav oblasno bivanje pastirjev.
Sprinketova kutja stoji zunaj ograde z vhodom z notranje strani.
V masah predstavlja skoraj pravilni kub dveh metrov, éeprav je seveda ob
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posacick N Derkek 1994
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nevzdrZevanju in ob nenehni obnovi tezko doloditi prvotno stanje, predvsem visino

Streha je naloZen kamen s komaj zaznavnim prekrivanjem gomilaste oblike in za kakih
Stirideset centimetrov previseva kamnito ogrado.

Vhod ima dimenzije 72 krat 95 centimetrov, uporabna notranjost pa je 47 krat 85
centimetrov ali komaj za dva ¢loveka.

Je tipi¢na kraska kutja z znaé&ilno postavitvijo, z detajli in z uporabnostjo.
Malnarjeva kutja predstavlja dobesedno zato¢isce; ima zasilno streho in tri stene.

A

ka: izjemno skromnih dimenzij, vdelana v zid. Danes je

delno vkopana in seveda ni ve¢ v uporabi. Pri njej gre res le za “zatotisée”. 4 Malnar’s kutja
showing the first stages of a vault; extremely diminutive, incorporated into a wall. Nowadays

partly covered by earth and, of course, no longer in use. All it is about is just shelter. ¢ Kutja de

Malnar avec une ébauche de vofite: modestes dimensions, intégrée dans le mur. Aujourd’hui elle

est partiellement dans la terre. Elle est hors d'usage. C'est un simple abri.
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Stoji v zidu debeline kakih dveh metrov in ima obokan vhod, uporabna povrsina pa je
slab kvadratni meter. Trenutno (leta 1994) je zasuta do polovice, e komaj opazna, saj je
zaraSCena z drevjem.

Ta tip kutje ni pogost in je od desetih e obstojecih, ki smo jih nasli v letu 1994,
edina. Njeno skromno izvedbo in zaradi tega majhno uporabno vrednost pogojuje blizina
vasi in s tem domace hie, ki je nudila ve¢ zas¢ite ob dolgotrajnejSem slabem vremenu.

Kraska kutja je nedvomno ¢len med bolj dodelanimi trulliji in kaZuni ter alpskim
zatotis¢em, ki se umika pod zemljo. Kakor neviere in gaziere pod Bernino se kutja umika
uporabni povrSini: v Alpah s povrsine pod njo v vertikali in na Krasu s polja (ki ga
dolo¢a kamniti zid) v ravnini, v horizontali.

~

&

Kutja ni dodelana konstrukcija kot kazun v Istri, ki ima strog in dosleden red v
postavitvi, ni urbanizirana kot trulli v juZni Italiji, nima toliko detajlov v masah kakor
girna na Malti, ni tako eksaktno komponirana kot le borie v Provansi ali na Irskem. Ima
ve¢ skupnega s skromnim zato¢is¢em v Alpah okrog prelaza Bernine med Italijo in Svico,
Ceprav so te konstrukcije danes dobile novo funkcijo: vmesno odstavljanje mleka do
odvoza ali do predelave (in s tem so dobile tudi nova imena, na primer nemsko
“kuelhaus”).

Kutja ni opazen in postavljaski objekt, pa¢ pa preprosta, majhna uporabna zgradba,
ki ob strani nemo ¢aka, da bo po potrebi koristna. To je ena najistejsih arhitektur:
konstrukcija, ki je ena sama estetika.

Je arhitektura, je etnoloska znacilnost, a nikoli spomenik. Ne tak in ne drugacen.

Zato je za skromnega kraskega ¢loveka Se kako znadilna.
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SUMMARY

THE KARST KUTJA, THE LOST STONE OF EUROPE’S STONE SHELTERS

Stone shelters are the most rudimentary stone structures. They are witnesses of a
vernacular, truly and genuinely indigenous, anonymous architecture which survived
for centuries, underwent little changes and represents the common architectural culture
of the ancient peoples. They can be find on the fringes of vast ranges exposed to conquering
armies, especially in areas where ancient peoples have survived into the present day:
Malta, Southern Italy, the Provence, Catalonia and the Balearic Islands, Ireland, Scotland,
the rims of the Alps, the Slovene Karst and Istria.

The construction of these shelters links them to the megalith structures of Ireland,
Brittany and Malta, as well as to the nuraghi culture in Sardinia. There is, however, an
obvious distinction:

whereas the architectural remnants dating back several millennia represent so-
called “high” architecture - made for kings, gods and the deceased - the architecture of



Kra%ka kutja, izgubljeni kamen kamnitih zatocis¢ Evrope

shelters is marked by diminutive dimensions, they are made for ordinary people and
adapted to them. Many shelters are still used by shepherds or labourers in the fields,
either to store food and tools or as sleeping quarters. How and where they were erected
and constructed is determined by certain rules and some have a quite discernible order
in their aesthetic components; the Slovene ones are simple and little and are exclusively
used as shelter against sudden rain and scorching sun

The name kutja or kuca (the ¢ is pronounced very softly and comes close to a “t”)
comes from the environs of Presnica, elsewhere the word hiska is used..

The Karst kutja is hidden in a stone-built fence and only rarely free-standing. It
differs from the Istrian kaZun and Provencal borie by being on the outside of the wall
but is entered from the inside. In Istria as well as in France stone walls are also borders
and shelters therefore had to be on the inside, that is on the side of the field. A Karst
field, on the other hand, is small and surrounded by walls, situated in the middle of the
owner’s lot. This made it possible to make full use of the fenced area as a field while the
structure, giving shelter to man, could remain on the outside.

The Karst kutja is not an important and sophisticated construction as the kaZun or
borie, but rather the answer to the occasional needs and options the modest people of
the Karst have. The kutja is above all the missing link between the shelters in the rest of
Europe and the easternmost structure of the type - the kaZun.

RESUME

LA KUTJA DE KARST, PIERRE PERDUE DES REFUGES
EN PIERRE EN EUROPE

Les refuges en pierre sont des constructions trés simples en pierre. Il s’agit d"une
architecture vernaculaire des plus originales, créée par des aborigenes. Elle est anonyme
et a survécu pendant des siécles. Avec le temps, elle s’est un peu transformée, mais elle
représente néanmoins une culture commune de construction de vieux peuples. On la
retrouve aux frontieres des grands territoires, auxquels s'intéressaient les conquérants,
surtout dans les régions habitées aujourd 'hui encore par les peuples anciens: Malte, Italie

du Sud, Provence, Catalogne, Baléares, Irlande, Ecosse, les bords des Alpes, Karst slovéne
et Istrie.

Quant a leur construction, ces refuges se rapprochent des structures mégalithiques
d'Irlande, de Bretagne et de Malte et de la culture des nuraghi en Sardaigne. Il y a pourtant
une différence nette. Les restes de I'architecture datant de quelques millénaires forment
la “grande” architecture, destinée aux rois, aux dieux, aux morts, tandis que l'architecture
des refuges, aux dimensions petites, est destinée a ’'homme et adaptée a ses besoin. Les
refuges sont toujours utilisés par les bergers, les laboureurs, pour y déposer la nourriture
et les outils ou pour y passer la nuit. Les refuges ont leurs regles propres quant a leur
position et a leur construction. Certains suivent méme un certain ordre dans les
composantes esthétiques. Les refuges slovénes sont simples, petits, destinés a se protéger
contre les averses imprévus et contre la canicule.

Le nom kutja ou kuéa (avec un ¢ trés mouillé, qui s'approche déja a un “t”) est
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originaire des alentours de PreSnica; dans d'autres endroits, on 1’appelle aussi hiska.

Lakutja du Karst est intégrée dans la cloture en pierre, elle en est rarement séparée.
Dans la cloture elle est placée du coté extérieur du mur, ce qui est différent par rapport
aux kaZzuns d’Istrie ou aux bories de Provence. La, les clotures forment aussi des
délimitations, il est donc possible d'installer le refuge seulement a l'intérieur, dans le
champ méme. Tandis que le champ de Karst est un petit champ qui se trouve au milieu
d'une propriété. Tout le champ clos peut étre cultivé, c’est pourquoi labri se trouve a son
extérieur.

La kutja de Karst n'est pas aussi importante ni aussi aboutie du point de vue de la
construction que lekaZun ou la borie. Elle est le fruit de besoin occasionnel et des modestes
possibilités du paysan de Karst. Elle représente le lien entre les refuges européens et les

234 batiments identiques, plus orientaux, que sont les kaZuns.
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IZVLECEK

Etnoarheomuzikoloska studija poskusa
osvetliti problematiko paleolitskih kodcenih
piscali — zvokotvornih preluknjanih cevastih
kosti, medvedjih celjustnic in preprostih
ZviZgavk iz prstnih clenkov Zivali: iz Potocke
zijalke, Mokriske jame, Divjih bab I,
Betalovega spodmola... od moustérienske
kulture neandrtalca in aurignacienske kulture
kromanjonca. Prazgodovinske piscali primerja
z ljudskimi glasbili razlicnih svetovnih
tradicij, saj jih najdemo v povsem zgodo-
vinskih in prazgodovinskih oblikah in
razlicicah e v 20. stoletju na razlicnih koncih
sveta. Z medvedjimi Celjustnicami, ki so
naravno glasbilo in piscaljo iz Divjih bab 1
pa se prienja inStrumentalna glasbena
zgodovina na Slovenskem in v svetu. Z njimi
se prestavlja zaletek kulturne zgodovine v
obdobje kulture neandrtalca (izpred 45.000
lef pred sedanjostjo).

I.  PALEOLITSKE K
PRVA OD

ABSTRACT

This interdisciplinary study combines
ethnology, archaeology and musicology in an
attempt to shed light on the issue of
palaeolithic bone flutes — sound-producing
perforated tubular bones, bear mandibles and
simple whistles made of animal phalanxes,
excavated in the caves of Potocka zijalka,
Mokriske jame, Divje babe I and from the
Betalov spodmol. They date back to the
Mousterian culture of the Neanderthals and
the Aurignacien culture of the Cro-Magnons.
The study compares these prehistoric flutes
with folk instruments from various traditions
around the world since they have existed in
historical as well as prehistoric forms and
varieties up to the 20" century in different
parts of the world. The bear mandibles from
Divje babe, are a natural musical instrument
and flute and mark the beginning of the
history of instrumental music in Slovenia
and in the world. These finds have moved
the beginning of cultural history back to the
period of Neanderthal culture, that is to about
45.000 years ago.

ENE PISCATT
A IN NOVE NAJDBE

Zahvaljujem se dr. Mitji Brodarju in dr. Ivanu Turku za pomoc in vodstvo med
fosilnimi kostmi Arheoloskega instituta ZRC SAZU.

Narodopisno gradivo o paleolitskih kos¢enih piscalih bi lahko uvedli z verzi sicer
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dalje pesmi neznanca, ki je sodeloval pri odkrivanju paleolitske lovske postojanke v
Potocki zijalki:'

Gori v Ol3evi je zijalka velika,
last je bila v¢asih Poto¢nika Miha.
Prodal jo je stari Rogar,

kupil jo je profesor Brodar.

Dal zanjo denarja je dosti,

ker zvedel je, da notri so kosti

nekdanjih medvedov, ki pred davnimi leti
ziveli so v zijalki pozimi - poleti.

Ze sedem let hodimo v jamo,

kjer dosti medvedovih kosti nakopamo.
Tu i5¢emo mi in najdraZje se nam zdi,
kar je praclovek zavrgel v smeti.

Dobi se tam kamen prelepi,

ki rabil ga je ¢lovek pred 20000 leti.
Najdemo sulce, pis¢alke koscene,

a zapiskat na nje ne znamo nobene...

Izkopavanje v Potocki zijalki je tedaj oZivilo o jami Stevilne pripovedke in porodilo
nove, zaradi katerih se je menda celo razvnela delovna strast kopadev, ki so po
pripovedkah “mimogrede” iskali $e zlato in temeljito preiskali zijalkina tla. Iz male knjiZice
zapisov in intervjujev s Sreckom Brodarjem,” ki jih je opravil Peter Likar, si sposodimo
pripovedko, ki simbolizira €loveko kreativno fantazijo in posredno tudi zijalkine najdbe:

“V Ol3evi je Prodnikov pastir pasel ovce. Nekega dne se je ustavil ob votlini.
Stopil je vanjo in zagledal samo zlato. Zraven mize pa povrh tega e tri 3kafe zlata in
srebra. Zraven pa je leZala kaca.? Iz Skafa je vzel pest zlata. Ker je postal bogat, je kar
naprej popival. Ko je zlata zmanjkalo, je od3el po novo. Nekega dne pa je Ze zelo pijan
zavriskal: Juhuhu! Le pijmo ga, saj ga Olseva e ima! Odtlej naprej votline ni ve¢ nasel.”

Potofka zijalka je bila arheolosko odkrita leta 1928. Preteklo je torej skoraj
sedemdeset let od njenega odkritja, od odkritja svetovnega pomena, ki je presenetilo
svet. V visokoalpskih $vicarskih jamah, katerim naj bi se arheolosko pridruzila tudi
Potocka Zijalka, preluknjanih kosti niso nasli;* za kosti z luknjami so kmalu posumili, da

1 Peter Likar 1979: str. 46.

2 Prav tam.

3 Kata simbolizira v slovenskem in tudi svetovnem arhetipskem izro¢ilu duh prednikov.
4 Mitja Brodar 1985: str. 40.



Pricetek slovenske, evropske in svetovne inStrumentalne glasbene zgodovine

bi utegnile biti “pis¢ali”.’ Pokojni dr. Sretko Brodar s sodelavci se je lotil arheoloskega
dela, kot pripoveduje pesem, saj je verjetno slutil, da bi utegnila imeti za arheoloska
odkritja in mednarodno zgodovinsko zavest izreden pomen. Njegov sin dr. Mitja Brodar
pa je po nekaj manj kot Sestdesetih letih odkrivanja preluknjanih kosti sklenil dosedanji
Studij o koscenih luknjah v razpravi “Luknje v fosilnih kosteh” ® na katero se opiram ves
¢as razmiSljanja o teh morebitnih pisc¢alih. V desetletjih zbiranja se je v zbirki
Arheoloskega instituta ZRC SAZU nabralo blizu 100 najrazli¢nej$ih primerov
preluknjanih kosti.” Med fosilnimi kostnimi ostanki paleolitskih lovskih postaj so arheologi
nasli mnogo obtoléenih in obgrizenih kosti, vendar med njimi tudi take s skoraj pravilno
okroglimi luknjami, povecini na kosteh mladih jamskih medvedov® MoZno je, da jih je izvrtal
ovek, in to s prav dolo¢enimi nameni, morda tudi zvoénimi. Ledenodobni (paleolitski)
Clovek aurignacienske kulturne stopnje (Potocka zijalka, Mokriska jama) izpred 30.000
do 35.000 let, je zelo verjetno Ze znal izdelati luknje v kamen ali kost®, potekajo pa razprave
o tem, ali bi jih zmogel in znal tudi njegov prednik neandertalec.

Dosedanje domneve, da sonasi davni predniki svoje estetske in umetniske (torej
tudi zvoéno-glasbene) vzgibe odkrivali prvenstveno Sele pred 30.000 do 35.000 leti, pa
se s svetovnimi odkritji v zadnjih letih vedno bolj majejo. Tudi najnovejSe odkritje kosti
z luknjami na Slovenskem v letu 1995 v Divjih babah nad reko Idrijco pod Sebreljami
govori v prid Siritvam ¢asovnih meja ¢lovekove kulturne zgodovine, koséene piscali pa
Se v &as okoli 45.000 let pred sedanjostjo. Na obeh straneh sicer odlomljena medvedova
stegnenica z dvema lepo izdelanima luknjama in dvema morda poskodovanima ali z
dvema morda na obeh straneh zglajenima ustni¢énima nastavkoma, naj bi sodila v ¢as
srednjega paleolitskega obdobja neandertalske kulture izpred najmanj 45.000 let.
Neandertalec pa po dosedanjih domnevah naj ne bi poznal umetnostnih izdelkov. Toda,
res ne? Ali jih le do sedaj nismo (s)poznali? Tudi najdba iz Divjih bab, ki je evropskega in
svetovnega pomena, saj naj bi §lo za najstarejSe najdeno glasbilo na svetu, potrjuje mnenje
tistih, ki zagovarjajo zacetke ¢lovekove umetnosti in razuma tudi v starejSih clovekovih
starej8ih arheoloSkih zgodovinskih obdobij. Bodode raziskave bodo s svojimi izsledki
zelo pomembne, saj bodo popravljale do sedaj veljavno zgodovino neandertalca pa tudi
kromanjonca, kot menijo arheologi.

Z zvokotvornimi (predvsem preluknjanimi) kostmi paleolitskega obdobja
¢lovekove zgodovine se pri¢enja zgodovina glasbil na dana$njem slovenskem etniénem
ozemlju, glasbena zgodovina glasbil evropskega ¢loveka ter tako tudi svetovna
intrumentalna glasbena zgodovina. ArheoloSke najdbe z danasnjega slovenskega
etni¢nega ozemlja iz prazgodovinskega obdobja zadnje ledene dobe sodijo v vrh
svetovne prazgodovine, saj gre za najdbe, kakrine v evropskem geografskem prostoru,
pa tudi v svetu, najdemo redko ali le izjemoma. Nikjer drugje po svetu tudi ni bilo
najdeno tako veliko $tevilo kosti z luknjami - in morebitnih pis¢ali - kot pri nas.

5 Sretko in Mitja Brodar 1983.

6 Mitja Brodar 1985: str. 29-48.

7 Glej tudi Mitja Brodar 1985.

8 Omenjajo in dolo¢ujejo jih tri temeljne razprave: Sretko Brodar - Joseph Bayer 1928; Mitja Brodar
1956 (str. 203-219); Mitja Brodar 1985 (str. 29-48).

¢ “Po zunanji povrsini so te kosti z luknjami svetlo spolirane in krizem kraZem prepreZene s silno
tankimi urezi sileksov, Cesar na primerkih, ki niso preluknjani, pogosto ni videti” (Sretko in Mitja Brodar 1983,
str. 157).
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Danasnjim glasbilom (pi3¢alim) so najbolj podobne cevaste kosti jamskih medvedov
z luknjami, ki so brez sredice (spongioze). Vse tri temeljne slovenske razprave o luknjah
(3e zlasti pa omenjena razprava dr. Mitje Brodarja Luknje v fosilnih kosteh iz leta 1985)
omenjajo vrsto tovrstnih preluknjanih kosti s pravilno okroglimi luknjami, ki sodijo precej
verjetno med izdelke ¢lovekovih rok, kosti s tovrstnimi luknjami pa tako med ¢lovekove
zavestno izdelane umetnostne izdelke - glasbila.

Priblizno v istem ¢asu, ko je Mitja Brodar ponovno preudeval zbrane fosilne kosti
z luknjami, ki so se nabirale v Arheoloskem Institutu ZRC SAZU, to je v letih od 1984 do
1986, in jih po letih polemike o naravnosti ali umetelnosti nastanka poskusil ponovno
ovrednotiti in selekcionirati,’® me je (glasbena) radovednost prvi¢ zanesla med tedaj
razstavljene paleolitske preluknjane kosti. Prvemu intuitivnemu pregledovanju in
izbiranju moZnih kosti, ki bi utegnile imeti tudi oblikovne sposobnosti glasbila, je sledilo
tudi natan¢nejse pregledovanje preluknjanih fosilov in preizkusanje. Po Studiju preostale
evropske tovrstne literature je bilo mogoée izloditi preluknjane fosilne kosti z oblikovnimi
lastnostmi zvodil.

Poleti 1996 sem se lotila Se Studija najnovejSe najdbe iz Divjih bab ter mlajsih
neolitskih arheoloskih najdb, popravljanja ter dopolnjevanja pri¢ujoe razprave, sicer
dokonéane v avgustu 1987, ki je nato za skoraj desetletje obleZala v predalu. Sledilo je
obdobje primerjalnega Studija glasbil t.i. naravnih ljudstev “na prazgodovinski stopnji
kulturnega razvoja”, ki mi je moéno obogatil vedenje o nacinih rabe preprostih - tudi
kos¢enih - piscali, ki jih Evropejci ne poznamo (ve¢?) in so zatorej izven nae zavesti in
razumevanja.

Prve domneve o morebitnih pis¢alih paleolitskih lovcev, ki so se uspele do neke
mere tudi Ze vsidrati v naso glasbeno zavest, so se nanasale na spodnje ¢eljustnice
(mandibulae) jamskih medvedov, ki so imele eno ali ve¢ lukenj - najverjetneje delo
¢loveskih rok. Najdene so bile sprva le v Potocki zijalki, kasneje pa tudi v nekaterih
drugih slovenskih paleolitskih postojankah. Med njimi je najve¢ pozornosti vzbudila
Celjustnica s tremi oziroma Stirimi luknjami, ki je bila kot primerek glasbila sicer tudi
veckrat objavljena." Po pripovedovanju Sre¢ka Brodarja pa naj bi bilo tovrstnih
preluknjanih kosti iz Potocke zijalke celo nekaj desetin ve¢. Shranjene v depandansi
Celjskega muzeja so bile med vojno unicene med letalskim napadom. Le nekaj se jih je
$e ohranilo. Iz Potocke zijalke je ostalo Se okoli 20 ugotovljivih primerkov preluknjanih
kosti, med njimi 6 spodnjih &eljustnic z luknjami.” “K srei se je v nasi drugi visokogorski
postaji Mokrigki jami ta pojav ponovil”, jama “pa se v celoti sklada z drugimi visoko-
alpskimi postajami”.”

Nekaj mandibul z luknjami jamskega medveda se je kasneje naslo tudi v drugih
jamah: tako jih je bilo najdenih v Potocki Zijalki - 8, v Mokriski jami - 7, v neznani

10 Po sodbah Mitje Brodarja in drugih raziskovalcev naj bi bile nekatere luknje patoloskega izvora ali
rezultat kemitnih procesov, utegnile pa bi biti tudi rezultat flove$kega dela. Glej Sre¢ko in Mitja Brodar 1983,
str. 166 in Mitja Brodar 1985, str. 43-46.

11 Glej na primer Sre¢ko Brodar - Joseph Bayer 1928, tabela Il (Brodar S.), tabela III (Bayer ].), Srecko in
Mitja Brodar 1983, str. 155-158.

12 Mitja Brodar 1985, str. 40.

13 Srecko in Mitja Brodar 1983, str. 166-167. Celjustnica je fotografsko objavljena v Zakladih Slovenije
(Ljubljana 1979, str. 195).
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Celjustnice jamskega medveda z luknjami: 1-4 Mokrika jama, 5 Betalov
spodmol (M. Brodar 1985, tab. 6) ¢ Cawbear mandible with holes from: 1-4 Mokriska jama,
5 Betalov spodmol (M. Brodar 1985, table 6)
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kraski jami - 1," v Betalovem spodmolu - 1.”° Predvsem pa sodijo medvedje ¢eljustnice
z luknjami med slovenske posebnosti. Prvotna opredelitev inventarja Potocke zijalke
pod oznako “olSevien”" se je z odkritjem drugih postaj (zlasti Mokriske jame) umaknila
novi opredelitvi v evropski aurignacien in v ¢as “interstadial Poto¢ke zijalke”."” Odkriti
predmeti so stari od 30.000 do 35.000 let, kot je bilo ugotovljeno z radiokarbonsko analizo
v drugih podobnih najdi&ih. Celjustnica z luknjo iz Betalovega spodmola pa pripada
po besedah M. Brodarja moustérienski kulturni stopnji in je torej enako ¢astitljive starosti
kot morebitna pid¢al iz Divjih bab 1.

Tudi mnoZina kosti z luknjami je zgovoren podatek. Iz Stevilnega fosilnega
inventarja, ki je pripisan aurignacienski visoko razviti kulturni stopnji paleolitskega lovca
toplejsega obdobja (Wiirm - I/1I) zadnje ledene dobe, nedvomno izstopajo spodnje
Celjustnice in cevaste kosti (cele ali fragmenti) s pravilno okroglimi luknjami, ki so tudi
najverjetneje ¢lovesko delo, in bi utegnile biti zvocila, ¢eprav so po odlomkih nekaterih
spodnjih ¢eljustnic arheologi domnevali, da bi mandibule s koni¢astim in velikim
podo¢nikom (kaninom) utegnile rabiti ledenodobnemu ¢loveku tudi kot udarno orodje
za odbijanje kostnih sklepov.”® O prvi omenjeni domnevi je pisal Mitja Brodar v zadnji
razpravi o fosilnih kosteh z luknjami.” Novih izkopavanj, raziskav, potrditev in jasnih
zaklju¢kov pa ¢aka Se nadalje arheolodko delo v Divjih babah in drugih najdis¢ih,
odkrivanje novih fosilnih primerkov ter vrednotenja pomena najdb in kulturne stopnje
neandertalca ter kromanjonca.

II. LUKNJE NA KOSTEH JAMSKIH MEDVEDOV
oziroma

ARHEOLOGIJA PALEOLITSKIH PISCALI

Kako so nastale luknje na fosilnih kosteh, je $e vedno nedoredeno. Obstaja le
domneva, da jih je &lovek izdelal s kamnitim orodjem - sileksi. V Potocki zijalki je bila na
primer odkrita tudi vrsta tipi¢nih orodij kamene industrije - od praskal do vbadal.
Vprasanja o nastanku lukenj v kosteh so za razmisljanja o morebitnih pis¢alih sicer manj
pomembna, in vendar zanimiva, temeljito pa zaposlujejo arheologe.

Luknje v fosilnih kosteh so lahko nastale zaradi bolezenskih procesov, zaradi
padca kamenja ali pritiskov v sedimentu, lahko so jih povzroéili odtisi zverskih zob
(zlasti kaninov), s katerimi so Zivali pri grizenju kosti prijemale. Lahko pa so tudi ¢lovesko
delo,” kar v obdobju mlajdega paleolitika ni ve¢ izklju¢eno, v starejSem paleolitiku pa se

14 Gradivo, ki je bilo po vojni vrnjeno iz Italije.

15 Mitja Brodar 1983, tab. 6/5. Mirko Malez poroca (1958/59, str 185-186) tudi o mandibuli mladega
jamskega medveda s tremi luknjami nad mandibularnim kanalom in z malce raz3irjeno odprtino v kanal iz
Vetrnice na Hroaskem ter o dveh mandibulah z eno luknjo v mandibularnem kanalu. Hrvatski paleolitik pripada
geografski kategoriji alpske zone, v tipoloskem smislu pa je prav tako blizu paleolitskim kulturam srednje
Evrope.

16 “QOlsevien”v Bayerjevem smislu je zavrnjen leta 1971 (glej Srecko in Mitja Brodar 1983, str. 68-169).

17 Mitja Brodar 1985, str. 45.

18 Sretko in Mitja Brodar 1983, str. 155.

19 Mitja Brodar 1985, str. 45.

20 Mitja Brodar 1985, str. 43-44.
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vprasljivo ali Se ne dovolj raziskano.

Luknje, ki jih je izdelal ¢lovek, imajo na videz gladke robove in so pravilnejsih
okroglin (ponekod povsem). Tudi njihova lega je zanimiva in nezanemarljiva: ve¢inoma
so odmaknjene od epifize na diafizo,” torej proti sredini (votle) kosti. Luknje z gladkimi
robovi pa so “zvokotvorne”. Premer lukenj je zelo razlien, od nekaj milimetrov do
enega centimetra.” Prav slednje so tudi v velikosti, ki ustreza luknjam glasbila oziroma
“piséali”.

Med luknije, ki so po sodbi arheologa dr. M. Brodarja verjetno delo cloveskih rok,
sodijo zlasti spodnje celjustnice z luknjami nad mandibularnim kanalom. “Pri celi vrsti
si ne moremo predstavljati, da bi luknje povzrodili zobje,” je zapisal M. Brodar.”® Opomba
se nanaSa zlasti na mandibule iz Potocke zijalke in Mokriske jame. Obstaja sicer tudi
moZnost nastanka “naravnih” lukenj v izvotljenih ceveh in kanalih, ko tekom ¢asa pri
diafiznih fragmentih spongioza (kostna sredica) propade.

Da so luknje v cevastih kosteh ¢lovesko delo, se zdi e prepri¢ljivejse tam, kjer je
odstranjena kostna sredica. Med ¢loveske ali naravne posege sodi poleg tvorjenja lukenj
lahko tudi o¢iS¢enje notranjosti kosti, ki tako izvotli cev, kar je pravzaprav nujno za
tvorbo kakrinekoli piscali. Te kosti so mogoca glasbila le v primeru, da jim je vsaj deloma
ali povsem odstranjena kostna sredica, da so torej vsaj deloma izvotljene. Celjustnice z
luknjami pa so lahko zvodilo le v primeru, da so luknje v steni nad mandibularnim
kanalom in ne poleg! Zdi se, da prav kombinacija obeh omenjenih ¢lovekovih posegov
najpogosteje potrjuje moZnost glasbila. Za zvoéilo neprimerno bi lahko na primer navedli
v razpravi Mitje Brodarja (1985) citirano mandibulo iz Mokriske jame z zaporedno stevilko
17, katere luknje so spoznane za patoloske. Luknje tudi niso nad mandibularnim kanalom.
Kost je lahko sluZila kot zvodilo tudi v primeru, da so luknje nastale z ugrizi zveri.
Nastanek lukenj zgolj kot plod ¢loveskih prizadevanj za zvokotvornost votle kosti ni
merilo. Clovek bi utegnil piskati tudi na drugade preluknjano kost. Njegov zavesten
poseg v votlo cev pa je seveda tako namenoma napravljeni pis¢ali le v prid in pis¢al tako
zavestno delo clovekovih rok.

Vse mandibule, ki bi utegnile biti pis¢ali z luknjami, sodijo med fosilne ostanke
mladih ali odraslih primerkov jamskega medveda. Povedini imajo odbit rogelj (ramus
mandibulae) do ¢eljustni¢ne odprtine (foramen mandibulae). Na notranji (lingvalni) strani
imajo preluknjano tanko steno Zivénega (mandibularnega) kanala. Precej Celjustnic ima
luknje blizu ali pod zadnjim zobom (molarjem) oziroma prav blizu éeljustni¢ne odprtine,*
zato se pogosto tudi zgodi, da &as opravi svoje: tanka vmesna stena med vhodom v
ziveéni kanal in med naslednjo luknjico se stre, tako da dejansko nastane ena sama velika
nepravilna luknja (primer so luknje na ¢eljustnicah iz Mokriske jame: 5t. 27, 35, 37, 38,
39).% Se je podobno pripetilo tudi pri desni &eljustnici iz Pototke zijalke,* ki je med
najzanimivej$imi in s tremi luknjami (lingvalno) v steni mandibularnega kanala ter z

21 Mitja Brodar 1985, str. 44.

22 Sre¢ko in Mitja Brodar 1983, str. 157.

23 Mitja Brodar 1985, str. 44, tabela 6/1-5.

24 Vse navedene kosti iz Pototke zijalke so najdene v kulturnih plasteh 5, 7 in 8.

25 Glej Mitja Brodar 1985 (str. 41-42) in fotografije istega dela T6/1,4; glej tudi Mitja Brodar 1983 (str.
156), zgornja desna celjustnica s tremi luknjami iz Potocke zijalke.

26 Glej Sretko in Mitja Brodar 1983, str. 156-158.
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odbitim rogljem, ali kot pravi Mitja Brodar, z odbitim sklepnim delom? Na levi éeljustnici
iz Potocke zijalke? je vidna verjetno podobno pove¢ana luknja: eljustniéna odprtina je
tudi pri tej do 10 mm podaljSana in razsirjena ter da slutiti morebiti strto steno med
Zivénim vhodom in slede¢o luknjico ali namenoma razsirjeno ustni¢no odprtino. Luknja
(premer 6 do 7 mm) v Zivéni kanal ima povsem gladke robove in je zopet pod
proksimalnim delom zadnjega molarja.

Znamenita desna Celjustnica z odbitim rogliem ima prav tako (lingvalno) v steni
mandibularnega kanala tri povsem okrogle zaporedno sledece luknje. “Vstopna odprtina
Zivca je za 20 mm podalj$ana in pri koncu do 10 mm Siroko zaokroZena. Samo 10 mm za
njo prodira pod proksimalnim delom zadnjega molarja lingualno v kostno steno prva
bolj ovalna luknja (premer 5 do 6 mm), ki je nekoliko poSevno usmerjena proti spodnjemu
mandibularnemu robu. Pod distalnim delom istega molarja je v razdalji 12 mm druga
povsem okrogla luknja (premer 5 mm), nato pa 18 mm presledka pod sredino
predzadnjega molarja (M2 M2) 3e tretja, ki je tudi okrogla (premer 5 mm). Sklepamo
lahko, da gre za posebno piscal, kateri je bilo mogoce izvabiti zvoke,” je zapisal M.
Brodar.®

Nastale luknje nad Zivénim kanalom, ki jih je sicer mogoce pripisati tudi mehanskim
poskodbam, so tu pogostejse, saj je tanka stena nad kanalom bolj krhka od debelejse
okoliske kompakte in verjetnost udrtin je zato vedja.®

V Potocki zijalki so izkopali® Se skoz in skoz votlo diafizo cevaste kosti jamskega
medveda. Kost ima luknjo vdolbeno blizu enega konca v njeno kompakino steno, zaradi
Cesar bi lahko bila pis¢alka. Iz kulturne plasti 8 je fragment cevaste kosti z luknjo sredi
diafize, ki seZe do osrednjega kanala

Iz kulturne plasti 7 pa je tudi prstni ¢lenek odraslega jamskega medveda (medvedii
¢lenki sicer niso votli!), ki ima na spodniji strani okoli 10 mm veliko in do nasprotne
kompakte segajoco luknjo; spominja sicer na votle prstne lenke severnih jelenov, ki so
v mnogih najdis¢ih mlajSega paleolitika priznani kot lovske pis¢ali* (prototip okarine).
Medvedji prstni ¢lenek bi kljub temu, da ni votel, utegnil biti Zvizgalka, vendar je Zal
uniena.

Po pregledu vecine preluknjanih kosti, ki jih hrani Arheoloski Institut ZRC SAZU,
in po pregledu citiranih karakteristik posameznih fosilnih kosti z luknjami v omenjenih
razpravah Mitje Brodarja ter razpravah Ivana Turka o najdbi v Divjih babah I ugotavljam,
da imajo sledede kosti oblikovne karakteristike zvodila (piscali):

27 Sretko in Mitja Brodar 1983, str. 156.

28 Srecko in Mitja Brodar 1983, str. 157-158.

29 Primer so tudi v razpravi Brodar Mitje (1985, str. 42) v tekstu citirane kosti pod zaporednimi Stevilkami
28-30 iz Mokriske jame.

30 Pod kulturno plastjo 7; Srecko in Mitja Brodar 1983, str. 155.

31 Sre¢ko in Mitja Brodar 1983, str. 155-157.

32 Prav tam. Jelenove preluknjane falange, ki naj bi bile pis&ali, pa so si do neke mere pridobile priznanje
in so zato tudi veckrat objavljene v arheolo$ki literaturi (prav tam, str. 166).
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KOSTI Z LUKNJAMI Z OBLIKOVNIMI ZNACILNOSTMI GLASBIL

MLAJSI PALEOLITIK (AURIGNACIEN)

L. Potocka zijalka
— vseh pet Celjustnic (fotografsko objavljenih v Sre¢ko in Mitja Brodar
1983, str. 156-157) z levo in znamenito desno Celjustnico
— cevasta preluknjana kost - femur (votla diafiza) (Sre¢ko in Mitja Brodar
1983, str. 155)

— prstni clenek jamskega medveda z luknjo (prav tam)

II. Mokriska jama 243
— cevaste kosti in humerus z luknjami, najpogosteje le z eno (Mitja Brodar T
1985, str. 41), 5t. 7, 8,9, 11, 14
— mandibule (Mitja Brodar 1985, str. 42) &t. 27 (?), 34, 35, 36, 38, 39

III. Neznano najdis¢e na Krasu
— Celjustnici (Mitja Brodar 1985, str. 42) t. 4, 8
—dolge cevaste kosti - tibia in femur (prav tam) 5t. 2 in 3
(slednja je morda vpraSljiva)

SREDNJI PALEOLITIK (MOUSTERIEN)

IV. Betalov spodmol
— mandibula z luknjo (Mitja Brodar 1985, str. 41), tab. 6/5

V. Divje babe 1.
— fragment cevaste kosti - femur (Ivan Turk 1996', 19967)

Vse cevaste kosti z luknjami objavljene v razpravi Mitje Brodarja (1985) na
tabeli 5 ter celjustnice na tabeli 6 imajo oblikovne zmoZnosti glasbil! Med izjeme, ki
ne morejo biti glasbila, sodijo le rebro z luknjami, odlomek koronoidnega odrastka z
umetno luknjo in del odbite preluknjane kos¢ene konice. Kot zvokotvorno vprasljivejse
oblikovne karakteristike imajo fosili v razpravi citirani na tabelah 3/5t.3 in 4/5t.1,2,57.

Moj izbor moZnih fosilnih preluknjanih kosti z zvokotvornimi karakteristikami
piscali je tudi potrdil vrsto mnenj dr. Mitje Brodarja o antropogenem nastanku nekaterih
lukenj. Ali drugade: kjer so luknje bolj gotovo delo ¢loveskih rok, tam so tudi
preluknjane fosilne kosti zvokotvornih oblik bolj gotovo zvotila oziroma zavestno
izdelana glasbila élovekovih rok. Sovpadanje pa verjetno tudi ni sluéajno.

So luknje delo &loveskih rok tudi na najnovejsi najdbi iz Divjih bab? Predno se
lotimo analize zadnje najdbe in postavljanja kakrsnihkoli tez, se poglobimo Se v akustiko
ledenodobnih kos¢enih piscali.
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Kosti z luknjami: 1,2,6,7,8,9 Mokriska jama, 3,5 Divje babe, 4 neznano najdi¥¢e na Krasu
(M. Brodar 1985, tab. 5) 4 Bones with holes: 1,2,6,7,8,9 Mokriska jama; 3,5 Divje babe I;
4 unknown site in the Kras (M. Brodar, 1985, table 5)
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II. TIPOLOGIA IN AKUSTIKA
KOSCENIH PISCALI

S studijem fosilnih kos¢enih piscali se javljajo terminoloski problemi: kako imenovati
najzgodnejsa domnevna glasbila preprostih oblik? Doslej ne ravno Stevilne 3tudije o njih
jih imenujejo razli¢no in terminolodko neusklajeno.

Arheologi paleolitskim ko$¢enim pis¢alim pravijo najpogosteje “flavte”,
poenostavljeno tudi kar “piSovke”.® Toda, ali te kos¢ene predhodnice dana3njih glasbil
res sodijo med prototipe glasbil iz druZine flavt? V vsakdanji pa tudi strokovni jezikovni
rabi delamo Zal tevilne napake in posploSevanja, ki s¢asoma celo utrde napacno
izrazoslovje, Stevilne napake nastajajo tudi pri prevajanju tuje literature.

Vse, kar piska in vse, iz ¢esar je mo¢ z usti in sapo izvabljati zvok, v ustaljeni
vsakdanji govorni in ljudski jezikovni rabi imenujemo pis¢al, piSola itd. Piscal je tudi
sinonim za pihalni glasbeni instrument™ iz druZine aerofonov®. Slovar slovenskega
knjiznega jezika™ razlaga piscal kot preprosto glasbilo v obliki cevi, v katero se piha.”

PiS¢ali so torej aerofona glasbila razli¢nih oblik in razlinih moZnosti zbujanja
zvoka.* Nadin, kako in kje pihamo, dolo¢uje vrsto aerofona: pihalo ali trobilo. Vendar je
tovrstna opredelitev preozka in premalo dolo¢na. Klasifikacija C. Sachsa in E. Hornbostla,”
ki so jo za razvri¢anje raznovrstnih in za klasi¢no glasbeno prakso nenavadnih (ljudskih)
glasbil sprejeli predvsem etnomuzikologi, uvrs¢a v veliko druZino pihal (aerofonov)
poddruzino flavt, 3almajev, oboe, klarinetov in trobil (rogovi in trobente). Po akustiku
M. Adlesi¢u lahko pihala delimo preprosto tudi na ustni¢ne piscali (flavte), jezi¢ne piséali
(3almaje in klarinete) in blazinaste pis¢ali (trobila). Pri jezi¢nih pisalih zvok vzbujamo s
prenihajo¢imi ali zadevajocimi jezicki in jih po dosedanjih muzikoloskih raziskavah v
paleolitiku 3e ni najti. Paleolitske pi¢ali najverjetneje tudi ne sodijo v tip nosnih pis¢ali,
pri katerih se zrak v ceveh vzbuja z nosnicami. Nosne pis¢ali zahtevajo pri odprtem
koncu glasbila tik pod robom cevi majhno odprtino (luknjico) za nosno pihanje,
konstrukcija tovrstnih pis¢ali pa je precej zahtevna.

Brez dvoma naletimo v kamenodobnem (misle¢ na mlajsi paleolitik) le na enostavne
piscali (Knockenpfeifen in bonepipe) iz naluknjanih kosti, ki imajo oblikovno le malo
skupnega z ve¢ tisodletji mlajSo flavto. Najzgodnejse flavte se po mnenju muzikologov
pojavijo v Evropi Sele v 12. stoletju.

Muzikoloska in akusti¢na terminologija nista vedno istovetni, zato festo prihaja
do nesporazumov. Muzikologi razvri¢ajo glasbila tudi po zgodovinsko razvojnih

33 Glej npr. dela Sretka in Mitje Brodarja in Ivana Turka ter glasbene in splosne enciklopedije. Ivan Turk
pide (19962, str. 52), da “vse najdbe cevastih kosti z ve¢ kot eno luknjo pripadajo mlajsemu paleolitiku in se
obicajno razlagajo kot flavte. V Evropi je znanih pribliZzno 30 (op. paleolitskih) flavt...”

34 Nemsko Blasinstrumente, angleSko wind instruments ali blowing instruments. Glej tudi Diagram
Group 1976.

35 Glej Miroslav Adlefi¢ 1964, str. 367 in poglavje o akustiki pi3¢ali.

36 1994

37 Curt Sachs (1962) razlaga slovanske razlitice pis¢ali - pishal, piskalo, piszel, pisZal... - v nemskem
prevodu kot die Pfeife, pa tudi kleine Fléte, v angleskem pa kot pipe ali fife (lat. fistula). V slednjih primerih naj
bi pod temi termini razumeli preprosto pid¢al le z nekaj luknjami, veinoma visoko zvenefo in malotonsko.

38 Glej tudi Mary Remnant (1978, str. 112-121), Curt Sachs (1940).

39 Glej Kumer 1983.

%
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razli¢icah ter tehni¢ni dovrSenosti: od preprostih ZviZgavk in enostavnih piscali, do
tehni¢no dodelanih pihal, kot so npr. flavte.

Evropska glasbena praksa razume pod imenom flavta do srede 18. stoletja kljunasto
podolZno piséal, ki je vse dotlej modnej$a od pre¢ne. Od srede 18. stoletja pa pri¢ne ime
flavta oznadevati pretno piscal standardizirane cilindri¢ne oblike in ustaljenega 3tevila
lukenj (Sest prebiralk z eno paléno luknjo ali brez nje) ter dobi opisni vzdevek quer-,
Block- ali traverso-.Tudi muzikoloski in razvojno zgodovinski termin flavta je za Stevilne
fosilne koscene piscali neuporaben in nejasen, saj domnevno ne pripadajo tipu sodobne
precne ali kljunaste flavte, temve¢ raznovrstnim osnovnotonskim odprtim podolZznim
piscalim, pid¢alim z morda ohranjeno epifizo ali epifizama z okolisko kostno sredico,
torej tudi kritim in skodelastim pis¢alim, preprostim pre¢nim pis¢alim in celo trobilom
(primer nase pis¢ali iz medvedije eljustnice). Po mnenju muzikologov in emomuzikologov
(Moeck, Sachs, Meylan, Meyer) je v prazgodovini tehnika pre¢ne flavte malo znana, na
kar je opozarjal e posebej H. Moeck v svoji disertaciji*, v kateri sledi razvoju pis¢ali v
Evropi od najstarej$e ¢lovekove zgodovine do danes.

Akusti¢ni termin flavta, to je pis¢al z zatiéno reZo ali brez nje in ostrimi ustni¢nimi
robovi za produkcijo zvoka, je prav tako preozek in se nana3a le na poddruZino pihal,
flavt. Piskanje npr. na steklenico ali na klju¢ akustiki nadalje oznacujejo kot glasbilo tipa
flavt. Oznaditev Cesto tudi zavede jasno opredeljevanje in citiranje glasbil, saj se izenaci
s flavto v zgodovinsko razvojnem (muzikologkem) in tehnoloskem smisly, in preprosto
zZviZgavko z ustnikom tipa akusti¢ne flavte razumemo kot flavto standardiziranih in
akusti¢no dovrSenih oblik. In arheologi neredko tudi nekriti¢no prevzamejo termin flavta
za vsa domnevna fosilna pihala.

Med fosilnimi ko$¢enimi glasbenimi pripravami odkrivamo glasbila razli¢nih
nestandardiziranih oblik iz razli¢nih poddruZin aerofonov: tako iz pihalne druZine
flavt kot tudi trobil in prostih aerofonov (brnivk). Kadar govorimo o tipologiji razli¢nih
pihal od Zvizgavk in flavt ter trobil, se mi zdi termin pis¢al za vsa ta domnevna glasbila
dovolj Sirok in zato najustreznejsi.* Tudi domnevno glasbilo iz Divjih Bab I lahko Siroko
in neomejeno opredelimo kot pis¢al in se izognemo nesporazumonm, ki bi utegnili nastati
zaradi razlik v akusti¢ni in muzikoloski terminologiji. Ob rekonstrukcijah glasbila se
zastavljajo tudi vprasanja o morebitnih prezrtih tipoloskih komponentah, ki bi utegnile
dati fosilni kosti z luknjami tudi druga¢no poddruZinsko ime. Gotovejse je le njeno
druzinsko ime: pihalo (aerofon) oziroma glasbilo v obliki cevi v katero se piha, to je
piscal.

Pogoj za pis¢al je, da je stena glasbila iz toge trdne snovi. Zato so kosti zelo primerne
in precej trajne, eprav lahko zapiskamo tudi na rastlinska stebla.

S pihanjem v cev instrumenta zanihamo zra¢ni stolpec glasbila kot longitudinalno
vzvalovano palico®, v kateri zrak stojno zavaluje v osnovnem in delnih harmoni¢nih
tonih.

Ustni¢ne pidcali imajo cevi povsem odprte (odprte pis¢ali) ali deloma krite, to je

40 1951.

4l Tako lahko recemo, da je npr. med orgelskimi pi§¢almi po akustiénih merilih skoraj fetrtina pistali
tipa flavt.

42 Glej Miroslav Adlesi¢ 1964 (poglavije Akustika piscali, str. 413-428).
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Prstnoélenske ZviZgavke iz madZarskih
najdisé (z eno ali ved luknjami) - (V. T. Dobosi
1985) ¢ Phalanx whistles from Hungarian sites
(with one or more holes) - (V.T. Dobosi 1985)

na eni strani zaprte (krite pid¢ali)®. Med enostransko krite pis¢ali sodijo flavte*. V 20.
stoletju uporabljamo v glasbene namene predvsem slednje, povsem odprte piséali pa v
ljudskih instrumentarijih razli¢nih kulturnih tradicij.* Da so moZne tudi zelo globoke
ustnicne zareze, pri¢ajo danasnje piscali iz juZne Azije, Filipinov in stare Amerike in nas
spomnijo, da je tako pripravljeno pis¢al treba igrati s kotickom ust.

Flavte nadalje delimo na vertikalne, podoline ali kljunaste ter precne flavte, ki jih v
stilni umetnostni praksi poenostavljeno imenujemo le flavte. PodolZne pis¢ali so lahko
povsem odprte ali krite. Pri odprtih se piska na priostren rob, pri kritih na reZo ali rezilni
rob ustnice glasbila. Ustnik je lahko tudi kljunasti.

Vendar prazgodovinske kostne najdbe z luknjami niso vedno pre¢ne flavte, kot jih
najpogosteje oznacujejo raziskovalci (celo zelo redko!), na kar je opozarjal tudi Hermann
Moeck v svoji disertaciji*, v kateri sledi razvoju pis¢ali v Evropi od najstarejse clovekove
zgodovine do danes.

Zaprte cevi (vendar ne povsem) ali skodele z luknjami so morda najstarej$a ¢lovekova
zvotila, najenostavnejsa pa prav gotovo. Mednje sodijo paleolitske ZviZzgavke® z eno ali
ve luknjami v prstnih &lenkih sodoprstarjev. Znane pa naj bi bile od moustériena dalje.
Iz prstnih ¢enkov so tudi brnivke, na videz zelo podobne Zvizgavkam, a imajo prebito
ali predrto luknjo skozi kostno kompakto, skozi katero je mogoce potegniti vrv, koZo ali
rastlinsko vlakno... Ledenodobni prednik naj bi jo vrtel po zraku in izvajal brne¢
(zastrasujo¢?) zven. Vendar jih ne $tejemo med piScali temvec¢ med proste aerofone.

Tudi po mnenju arheologov (Horusitzky, Dobosi in drugi) in arheoetnomuzikologov

43 Ceje cev popolnoma zaprta, ne more sevati v zvotno polje.

44 Anglesko flute, francosko fliite, nemsko die Flote, italijansko flauto.

45 Tovrstnih piscali - predvsem dvostransko odprtih - je tudi najve¢ v svetovnih kulturnih tradicijah.
Mednje sodi npr. tudi najbolj znano perujsko glasbilo quena, pa balkanski kaval, Stevilne azijske in oceanijske
piscali. (Glej Paul Collaer 1974 in Samuel Marti (1970).

46 1951.

47 Anglesko bi jim rekli whistles ali whistles flutes ter pipe, nemko tudi die Pfeife. (V nemiki jezikovni
rabi pomeni die Pfeife tudi majhno pid¢alko z eno luknjo, visoko zveneco in malotonsko, ali le enotonsko
piséal). Tudi podolino piséalko, enostransko zaprto z eno ustnitno luknjo in eno prebiralko ob strani cevi
oznatujejo AngleZi z whistle.
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Brnivka iz svinjskega kostnega ¢lenka (70 mm)
z dvema luknjicama za navzkriZno speljano
vrv (Langenthal, Svica)  Buzzer (bull-roarer)
made of a pig’s bone phalanx (70 mm) with
two holes for a cross-wise drawn string
(Langenthal, Switzerland)

(Meylan, Moeck) so ZviZgavke iz prstnih ¢lenkov sodoprstarjev (najpogosteje severnega
in gozdnega jelena, kozoroga in tudi drugih Zivali) ter zveri (npr. jamskega medveda)
najstarejde zvocne priprave v Evropi, ki jim sledimo v paleolitik, neolitik, bronasto dobo,
stari in novi vek do danasnjih dni.* R. Meylan pa zatrjuje, da so skodelaste piS¢ali tipa
zvizgavk najstarejSe znane pi$cali, ki jih najdemo od JuZne Amerike do Kitajske, Azije in
Evrope.® Sledimo jih v vseh zgodovinskih obdobjih ¢lovekove zgodovine od paleolitika
dalje. Po sodbi arheologa 1. Turka naj bi bili mlajsi arheologi bolj skepti¢ni in naj bi
dvomili v antropogeni izvor lukenj.* Posredno pa torej tudi dvomijo v namensko izdelana
zvocila. Arheologinja V. T. Dobosi pa navaja™ mnenje strokovnjaka Vorosa, ki naj bi bil
preprican, da so aurignacienske Zvizgavke izdelovali za signaliziranje ali vabljenje Zivali,
in bi utegnile razjasnjevati tudi paleolitske lovske metode.

Ker je bil R. Meylan praktik, je seveda preizkusil izvabiti zvoke iz jelenovega
prstnega ¢lenka, ki ga hranijo v Schweizerischen Landesmuseum v Ziirichu; ugotovil je,
da je mogoce povsem brez truda dobiti iz ZviZgavke oster in rezek ton, ki zazveni celo
na meji Cloveku sprejemljivih frekvenc. Kot nala3¢ torej za signaliziranje ali plaSenje
zveri, ki sicer slisijo mnogo visje frekvence kot ¢lovek. R. Meylan pristavlja, da so morda
imeli nadi predniki mnogo boljSe uho kot mi ali pa obéudovanja vredno abstrakino
predstavo.” Ton ZviZgavke je odvisen od jakosti in smeri pihanja na luknji¢in rob.®

48 Glej tudi Herman Moeck 1969, str. 46.

49 Glej tudi Raymond Meylan 1975, str. 13.

50 Turk, Ivan 19962, tipkopis str. 53.

51 1985, str. 11.

52 Raymond Meylan je za poizkus vzel tudi sve? jelenov &lenek, ga najprej prevrtal in napravil drobno
luknjico, ki jo je nato povedal, iz luknje o€istil kostno spongiozo in jo tako poglobil. Ni nujno, da je &enek
povsem votel. Arheologinja Dobosijeva navaja med Zvizgavkami iz jame Istdll6ské na MadZarskem tudi primerek
preluknjanega &lenka jamskega medveda, ki nima izpraskane spongioze. (1985, str. 11). Ton je dobil takoj.
Pihalo se je na rob luknjice postrani, naravnost ali vzdolzno. Dobiti ton iz &lenka je zelo enostavno, pravi. Ce
luknja ni povsem okrogla, je treba pihati na ostri del luknji¢inega robu. Tako se dobi tudi mo&nejsi ton, na
tonsko kvaliteto pa vpliva seveda tudi oblikovanje ustnic. Meylan trdi, da je falange povsem lahko prelomiti,
kar je storil morda ¢lovek, ko je srkal mozeg iz njih. In v prazgodovinskih najdis¢ih je veliko prelomljenih
falang. In ¢e jeuporabljal prevrtane dlenke sodoprstarjev kot “gumbe”ali okrasje, kot menijo nekateri arheologi,
ni povsem razumljivo, zakaj ne bi uporabljal za to tudi élenkov drugih Zivali.O¢itno pa jim je bilo znano, dap
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Tip zvizgavke iz prstnih ¢lenkov Zivali se je tipolosko ohranil tudi med evropskimi
etniénimi skupinami. Danes sicer kot otrodka zvo¢na igra¢a (npr. v Skandinaviji, na
MadZarskem in v Svici)*, antropologi in etnologi ter etnomuzikologi pa $e razpravljajo
o tem, za kakSen preZitek gre: za ritualno magicen ali zgolj zvoéno igraco. Koscene
Zvizgavke iz prstnih ¢lenkov $tejemo med predhodnice metalnih in glinenih skodelastih
piscali in okarin.

H. Moeck je opozoril tudi na skoraj povsem prezrt nacin rabe prstnoclenske Zvizgavke,
pri kateri uporabnik luknjo prekrije s prstom in tako ustvari tip pis¢ali z jedrom.® O
podobni tehniki se lahko pouimo tudi v tradicijah Oceanije. Pri pis¢alih z npr. presiroko
luknjo (ustni¢no odprtino) muzikant vtakne v luknjo Se po en prst vsake roke in piha v
glasbilo med obema prstoma, ki tako tvorita jedro ali nos pi$éali ter ustni¢no rezo, kar
olajsuje pihanje. Vendar je to tehniko mogode uporabljati tudi zato, da se s prsti uravnava
osnovno intonacijo pis¢ali in se tako intonan¢no prilagaja somuzicirajofim zvokom.
Intonanéno prilagajanje je pomembno pri soigri. Morda pa e iz kaksnega drugega razloga.

Skodela ustvari resonan¢ni prostor za tvorjenje tona. Tak tip glasbila je tudi v
ledeni dobi Ze znano resonanéno telo $koljke, ki pa mora biti dovolj veliko, da je mogode
nanjo trobiti. Sem sodijo tudi votli zobje, ki so lahko male ZviZzgavke.*

Edini paleolitski tovrstni primerek ZviZgavke iz prstnega ¢lenka odraslega jamskega
medveda iz Pototke zijalke je Zal unifen. In3titut za arheologijo ZRC SAZU hrani
poskodovan primerek metapodija svinje s tremi luknjami iz mezolitskega obdobja. Zvo¢ni
preizkus je bil tako Zal nemogo¢.”

Po mnenju velikega raziskovalca svetovnega glasbenega instrumentarija Curta
Sachsa so ZviZgavke razvojno pred preprostimi vertikalnimi in pre¢nimi flavtami.®
Najzgodnejse whistle flutes pa naj bi bile izdelane iz ptigjih kosti. Zdi se tudi, da $tevilne
paleolitske in mlajde podolZne kos¢ene piscali pripadajo tipu preproste cevaste Zvizgavke.

Ustniki vertikalnih ali podolznih in pre¢nih flavt (ustni¢nih pis¢ali) se precej
razlikujejo. Podolzne flavte, ki so po Sachsu razvojno starejSe, imajo lahko na zgornjem
robu piséali priostren rezilni rob ali rezilo.¥ NajenostavnejSe podolzne flavte so votle
cevke z ostrim ali ravno odrezanim koncem oz. robom, na katere se piska kot npr. na
klju¢. Ravno odrezane cevi imajo nekatere domnevne piséali iz ptijih kosti iz najdis¢a
Isturitz v Franciji. Pihalec vzbuja ton tako, da piha na oster rob cevi. Zraéni tok se na
robu razdeli in ustvarja v cevi valovanje, to je zvok. Vet tako pripravljenih cevk skupaj,
ki zvenijo vsaka v svojem tonu, tvori drugo najstarejSe glasbilo tipa panovih pi$éali, ki
jim sledimo od prazgodovinskih obdobij dalje, preko grike in rimske antike do sodobnih

je jelenov prstni &lenek votel in torej za pis&al najprimernejsi, saj je najve¢ ohranjenih ZviZgavk prav iz jelenovih
Clenkov.

53 V jami Istallosko so nasli 3tiri ZviZgavke, eno z vec luknjami, ki se jo zvotno vzbuja - piha preéno na
luknjico (glej Z. Horusitzky 1955, str. 136). Nasli so jih tudi v najdis¢ih Pillisszant6, v Jankovicevi jami, v jami
P4lffi in Peskd. Po mnenju Horusitzkega pripadajo vse aurignacienski kulturni stopnji.

54 Glej Balint, Sar6si 1967, Brigitte Bauchmann-Geiser 1981; Hermann Moeck 1969; Cajsa Lund 1985,
Reidar Sevag 1969.

55 1969, str. 46.

56 Glej Kresimir Galin 1988, str. 136.

57 Glej Srecko in Mitja Brodar 1983, str. 155 in Mitja Brodar 1992, sl. 7.

58 1940, od str. 44.

59V nems¢ini t.i. das Kerb, pid¢al pa die Kerbflite.
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ljudskih glasbil. Ce so paleolitski predniki uporabljali tudi tako preprosto glasbilo - snop
votlih cevk - bo verjetno tudi v bodoce teZko ugotoviti.

Ne smemo pa prezreti, da je lahko enotonsko glasbilo tudi samo izvotljena cev, ki jo
lahko spremenimo v dvotonsko tako, da se na enem robu piha, na drugem odprtem
koncu pa zapira (kraj$a) z roko. Dovolj za enostavne (ritualne?) zvoéne efekte. Ce cev ni
odprta, potrebujemo le eno luknjo za pihanje in pis¢al lahko zazveni vsaj v enem tonu. O
tovrstni praksi pri¢ajo izroéila naravnih ljudstev npr. Oceanije in Afrike ter stare Amerike.

Za podolZne flavte® je lahko znaéilen tudi kljunu podoben ustni¢ni nastavek (zato
kljunaste flavte). Znotraj nastavka je jedro ali nos. Po mnenju Z. Horusitzkega in R.
Meylana so prazgodovinski lovci preprosto napravili v sredino kostne spongioze luknjo
(reZo) in kostne sredice niso povsem odstranili. Tako nepopolno odstranjena spongioza
ima lahko vlogo nosu ali jedra pis¢ali. Pri pihanju v nastalo reZo se kost oglasi z enim
tonom. Podobno preproste instrumente e vedno najdemo med sodobnimi ljudstvi
(Eskimi, ameriSki Indijanci itd.). Proe pisali z jedrom so torej piscali z nosom iz kostne
spongioze, pri katerih nos usmerja zrak skozi rezo® proti ostri ustnici piscali. Ustnice
piscali iz reZe iztekajodi zraéni tok razdele in nastanejo t.i. rezilni toni. Podolzne pis¢ali
z jedrom se od pre¢nih razlikujejo 3e po tem, da imajo ob zgornjem delu (danes bi rekli
v glavi pi&¢ali) zraéni zbiralnik. Pre¢na flavta nima ustnika (ustni¢ne odprtine) na vrhnjem
robu ali tik pod njim, temve¢ ob strani cevi odmaknjeno od zgornjega roba. Pihanje v
ustnik oblikuje zra¢ni tok, ki pod razli¢nimi koti (odvisno od na¢ina pihanja vanjo) udarja
v nasprotni rob ustnika in ustvarja rezilni ton.” Po mnenju Stevilnih avtorjev (Moeck,
Sachs, Meylan, Meyer) je v prazgodovini tehnika pre¢ne flavte malo znana.®® Termin
flavta se zdi za vetino paleolitskih kos¢enih pis¢ali premalo jasen in dolocen.

Obema tipoma flavt laZje intoniranje omogo¢ajo luknje (prstne luknje prebiralke).
Osnovni ton glasbila pa je odvisen od tega, kako pihalec vzbuja glasbilo (cev) k zvenenju.
Cim moéneje piha, tem visji alikvotni ton se oglasi. Ton je odvisen tudi od oblikovanja
ustnic pri pihanju.

Ton pisali je odvisen tudi od tega, kako pihalec vzbuja glasbilo k zvenenju. Votla
cev zazveni v osnovnem tonu, ki ustreza dolZini pis¢ali in ki ga barvajo visji delni
harmonié¢ni toni. Posami¢ne delne tone vzbujamo iz zvoénega spektra s tehniko
prepihavanja®, s katero dobimo iz votle cevi piS¢ali naravno tonsko vrsto alikvotnih
tonov, z luknjami pa tudi druge tone, ki nastajajo ob nihajnih vozlih lukenj.® Z luknjami
prebiralkami obogatimo torej zvotne moznosti naravne danosti piscali. Seveda pa vsako
cev ni mogoce enako prepihavati. Menzura in oblika notranje odprtine pis¢ali nadalje

60 Nemsko die Langsflote, anglesko end blown-flute.

61 Nemsko je jedro das Kern, pis¢al z jedrom in reZo pa die Kernspaltflite.

62 Po mnenju Curta Sachsa naj bi glasbilo tipa pre¢na flavta dospelo v Evropo Sele v 10. ali 11. stoletju
iz Azije s posredovanjem Bizanca in je v Evropi dobilo ime cross flute, flavto traverso, die Querflote itd. Beseda
oznacuje nacin igre.

63 Vendar pre¢na flavta zagotovo ni sodobna evropska iznajdba. Raymond Meylan navaja (1975, str.
21) najdbe iz Iraka, (Tape Gawra - 3000-4000 pred nadim Stetjem ) ve¢ pis¢ali iz kosti, ki nedvomno sodijo med
predhodnice flavte, ki so enostransko zaprte in s Sestimi luknjami. Najnovejsa raziskovanja bodo pokazala, e
predhodnice pre¢nih flavt lahko i5¢emo tudi v evropski ledenodobni preteklosti.

64 Cim moéneje se piha, vi§i alikvotni ton se oglasi.

65 Tako pis¢al zazveni v frekvenci dolZine pi8¢ali do pokrite luknje prebiralke.



Prifetek slovenske, evropske in svetovne indtrumentalne glasbene zgodovine

omogota ali omejuje oglasanje delnih tonov.* PreSiroke ali preozke cevi onemogocajo
prepihavanje. NajustreznejSe so cevi s srednjo menzuro (npr. tipa menzure danasnjih
vertikalnih in pre¢nih flavt), ki omogo¢ajo prepihavanje ve¢ine delnih tonov. Sem sodijo
tudi menzure femurjev oz. stegnenice mladih in odraslih jamskih medvedov. Z ozirom
na notranjost pis¢ali so menzure koscenih piscali nepravilnih x-oblik®, moZno jih je prepihavati.

Tradicije Tahitija, Polinezije in FidZija ter Samojev iz Malake® nas spomnijo, da je
mogode igrati na pid¢ali tudi z nosnicami. Pis¢alim pravimo nosne piséali. Z nosom se
lahko igra tako na vertikalne kot na pre¢ne pidcali ali (na ne povsem) zaprte skodelaste
pidcali, nastali zvok pa je neznejsi in manj oster. Po mnenju C. Sachsa naj bi bile znane
vsaj od neolitika dalje.” Kljub temu ne smemo pozabiti na tovrstno tehniko igre tudi ob
razmisljanjih o paleolitskih kos¢enih piscalih. Vendar imajo obi¢ajno nosne pis¢ali poleg
ustni¢ne odprtine tik pod zgornjim robom cevi malo luknjico, podobno, kot jo imajo
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nekatere kosti z luknjami (pis¢alke?) in jo arheologi razlagajo kot luknjico za obeSanje ——

artefakta okoli vratu.”

Pis¢alim torej omogodajo laZje intoniranje prstne luknje - prebiralke. Prava umetnost
pa je tehnika postavljanja lukenj. Luknja na akusti¢nem mestu (mestu vozlii¢a valovanja
zraka v cevi) omogoca zvenenje v harmoni¢ni vrsti manjkajocih tonov. Luknja ne sme
biti ne premajhna (polmer vsaj 1 mm) in ne prevelika, sicer je s prstom ni mogode zatesniti,
pa tudi sicer se pri doloceni $irini osnovni ton ne oglasi ve¢. Najpomembnejsa je lega
luken;j.” Piscali iz kosti z vdolbenimi, izvrtanimi, pretoléenimi ali vdrtimi luknjami imajo
najpogosteje eno, dve ali tri luknje. Pogosto dve na eni strani in eno na drugi strani
piscali, kar omogoca tudi igro (pokrivanje prebiralk) le s prsti ene roke. Enoro¢na igra se
izkaZe Se kako pripravna pri obrednih opravilih. Vendar so lahko luknje na paleolitskih
kosteh tudi brez glasbenega pomena, na kar je opozarjal v Ze omenjeni §tudiji tudi H.
Moeck”™. Tudi C. Sachs opozarja na “neglasbena razmisljanja” pri tej problematiki. Se
zlasti pri glasbilih, ki so del obrednega indtrumentarija, ne oziraje se na ¢asovno in
prostorsko opredeljenost piscali. Lega lukenj je lahko tudi povsem slucajna in luknje
nesistemati¢no postavljene. Drugié spet zunanji izgled pis¢ali ni pomemben in luknje na
njej imajo lahko okrasno vlogo, ¢etudi spremenijo vidino osnovnega zvena votle cevi.”
Tonska vidina ni nujno pnmembna! Tako nas ucijo civilizacije naravnih ljudstev.
Pomemben je “neviden zven”, ki prihaja iz pis¢ali in je opredeljen kot “vsemoéni duh”
stvarstva ali prednika. Zvoéllo lahko sluzi zgolj za proizvajanje enega samega tona, ki je
ritmiziran e kako tonsko uinkovit. Ce muzicirata dva ali celo ve¢ ljudi hkrati s podobnimi
enotonskimi zvoéili, je nastali zvok Ze dovolj bogat, da bi bilo uvajanje novih zvoénih

66 Cim krajsa je cev, tem visji toni se oglase.

b7 Koni¢no eksvertirane ali koni¢no invertirane so vse naravne pis€ali, npr. Zivalski rog. Invertirane
menzure omogotajo laZje prepihavanje v vidjih oktavah in naj bi bile poznane v Evropi $ele od 17. stoletja.
(Hermann Moeck 1969, str. 54.)

68 Glej Paul Collaer 1974, Paul Collaer 1979.

69 1940, str. 46.

70 Glej Paul Collaer (1974), str. 184.

71 Najpreprostejsi danes znani ljudski instrumenti imajo luknje postavljene na &etrtini, polovici in na
tridetrtini cevi, z njimi lahko vzbujamo osnovni ton, oktavni ton in duodecimo).

72 1969, str. 51.

73 1940, str.43.
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visin povsem odve. Po C. Sachsu™ naj bi najzgodnejse pis¢ali zvenele le z enim tonom,
prebiralke pa naj bi bile uvedene mnogo kasneje. Naravna ljudstva uporabljajo pri
muziciranju s tako preprostimi glasbili $e tehnike barvanja zvoka z vokali (petje vokalov v
cev), ki dodatno bogatijo dobljene tone. Vemo pa, da je najvedja mo¢ transcendentalnega
zvoka v njegovem konstantnem ponavljanju in ritmiziranju dolocene frekvence. Vet
pihalcev skupaj ustvari $e bogatejsi zvocni spekter frekvenc s pis¢almi, ki zvenijo razli¢no.
Pomembno je zvoéno bogastvo razliénosti. Iskanje tonskih visin paleolitskih piscali je lahko
tudi povsem odvecno in nepotrebno delo.

Luknja v kosti nas lahko tudi zavede: morda je bila namenjena le za obe3anje kosti
(ritualnega predmeta?) okoli vratu. Vendar nas npr. pis¢ali iz Oceanije uijo, da so le-te
vedno manjSe od prstnih ali na legah izven vrste lukenj prebiralk ali na obeh straneh
ustnika (podolzne) piséali.

Luknje, ki imajo funkcijo ustnika, morajo imeti ostre robove, prstne luknje pa
ne nujno. Luknje prebiralke so lahko tudi povsem nepravilnih oblik™. Po raziskavah H.
Moecka™ so prstne luknje lahko okrogle, izdolbljene navpi¢no v steni piScali (take so
najpogostejSe), okrogle z ostrganino, (take so predvsem kamenodobne, neolitske in iz
obdobja starega Rima), nadalje okrogle in posevno vdolbljene v steno piscali (najpogostejse
v Evropi in Aziji), ovalne in celo oglate (predvsem v JuZni Ameriki, v Oceaniji in v
Sredozemlju). Tudi ni nujno, da bi morale razdalje med luknjami ustrezati razmikom
prstov na roki. Se zlasti, &e ima pis¢al le dve prebiralki, saj bi piskavec lahko zatesnil
vsako luknjo z enim prstom vsake roke. Oceanijci nas opozarjajo, da je mogoce prijeti
prstni luknji tudi s palcem in mezincem - ali $e kako drugace - in je torej razmak med
luknjama lahko precej vedji od razmaka med dvema prstoma. Ne moremo zagotovo
vedeti, kaksne ideje je imel kamenodobni glasbenik. Menda je imel poleg mo¢nih ustnic
tudi krepke konice prstov”, kar pomeni, da je lahko brez problema zatisnil tudi irSo
luknjo in da njegov medprstni razmik ni nujno enak naSemu, na kar se Stevilni raziskovalci
ledenodobnih pi3¢ali sklicujejo piscali v prid. H. Moeck navaja™ primere pis¢ali iz Evrope,
kjer e danes postavljajo luknje na cev v enaki razdalji zaradi ornamentalnega namena,
za doseganje tonskega niza pa je potrebno uporabljati vili¢ne prijeme, polovi¢na pokritja
prebiralk, razliéne prebiralne tehnike, popravljanje intonacije z voskom in smolo. Niti
neandertalec niti kromanjonec verjetno 3e nista uporabljala tako zahtevne tehnike izdelave
in igre. Nadalje avtor tudi meni, da so npr. glasbeniki stare kitajske civilizacije in sumerske
kulture iz tiso¢letij pred naSim Stetjem postavljali luknje na piscal v lege in razdalje, ki so
sledile kozmoloskim razlogom. Ne pozabimo, da so verjetno Ze v aurignacienu poznali
preproste lunine koledarje” in kozmoloSke principe bi utegnili prenesti na pis¢ali tudi v
nam neznanih simbolnih razdaljah in znamenjih. Tu seveda najglobje tavamo v
nerazumevanju in nepoznavanju Zivljenja, filozofije in religioznih predstav prednikov.

Ustnik (labium) ali ustni¢na luknja oziroma odprtina mora biti ustrezno obdelana.
Rob ustnika mora biti dovolj oster, da je mogoce s pihanjem nanj ustvariti rezilni ton.

74 1940, str. 44.

75 Werner Meyer 1969, str. 36.

76 1969, str. 53.

77 Tvan Turk, Metka Culiberg, Janez Dirjec 1989, str. 30).
78 1969, str. 51.

7 Glej Viola T. Dobosi 1985.
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Razli¢éni nastavki piscali - “flavt”:
1. Podolzna pisé¢al s priostrenim robom (rezilnim robom) ali izrezom (a)
2. Pre¢na piscal z ustni¢no luknjo (a)
3. Flavta na rezo z reZo (a), obrofem (b) in ustnico (c)
4, Zvegla z vetrovno reZo (a), jedrom ali nosom (b) in ustnico (c)
5. Kljunasta flavta z razporkom (a) (op. reZzo v nosu), jedrom (b) in ustnico (c)
¢ Different flute embouchures:
1. Vertically pipe with sharpened (cutting) edge or cut-out (a)
2. Transverse pipe with mouth hole (a)
3. Ducted flute with flue (a), ring (b) and pipe’s lip
4. Pipe (Pfeife) with windway (a), block or nose (b) and pipe’s lip (c)
5. Recorder with cleft (a) (note: the flue is in the nose), block (b) and pipe’s lip (c)

Ustnik podolZnih piS¢ali mora imeti gladek izrez ali oster (odrezan?) rezilni rob cevi.
Tako ravno odrezane kosti, kjer je morda Se mogode razpoznati morebitne ustniéne zareze
oziroma izreze ovalnih oblik, lahko vidimo tudi na paleolitskih pis¢alih iz votlih labodjih
kosti iz aurignacienskih in gravettienskih plasti najdica Isturitz v francoskih Pirenejih.
Zal so tudi Ze poskodovane in zalomljene. Zareze in izrezi bi utegnili biti prvotno ustniéni
nastavki piséali. Ce bi slednje drzalo, bi isturiske piscali lahko uvrstili med podolzne
piscali z ustniénimi izrezi.® Podobne izreze lahko opazimo tudi pri piscalih iz
aurignacienskih plasti najdis¢a Geissenklosterle ®! Pogosto so videti ovalni izrezi le kot
polovi¢ne luknje, in jih arheologi tako tudi oznacujejo.

Po enciklopedi¢nem delu in temeljitih raziskovanjih svetovne glasbene
inStrumentalne dediScine - tudi prazgodovinske - je C. Sachs zaklju¢il®?, da sodijo
najstarejSe pistali v tip piscali z jedrom in reZo. V tem mnenju se mu pridruZuje tudi H.
Moeck®. Jedro ali nos lahko leZi v pi¢ali visoko, srednje ali nizko. Pid¢ali z nizkim

80 Glej Dominique Buisson 1990; str. 424 / sl. 2, str. 425 / s1.3 / 5t.4,6,7, 8,5tr.426 /s1.4 / 3. 1,2, 6,8,
str.427 / sl5 / &.1,2.

81 Joachim Hahn, Susanne Miinzel 1995, str. 9, sl. 4.
82 1940,
8 1969, str. 41.
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nosom, kjer jedro lezi nasproti luknje prebiralke, sodijo danes med izgubljene pis¢alne
oblike, katerih tehnika igre nam je neznana in je ne znamo rekonstruirati. Med svojevrstne
oblikovne izjeme sodijo pis¢ali iz mandibul jamskih medvedov iz Potocke zijalke ter
Mokriske jame (glej poglavje o akustiki pis¢ali na slovenskih tleh).

Ustnik se lahko nahaja na isti strani kot luknje prebiralke, kar je pri danasnjih
piséalih sicer obicajno, ali pa tudi ne. Tako H. Moeck kot tudi C. Sachs* sta mnenja, da
ustnika okroglih oblik zagotovo ne najdemo na pi3¢alih iz kosti, ker je tehnika igre nanje
prezahtevna.

Anne Ch. Brade je v doktorski disertaciji (Gottingen 1971)® sledila razvoju kos¢enih
piscali od prazgodovine. Po objavljenih fotografijah je R. Meyland zakljudil, da se na vse
kostene piscali ne glede na starost instrumenta piha na proksimalnem delu kosti, éeprav
je mogode piskati tudi na distalnem delu. Po mnenju A. Ch. Brade prisotnost kos¢enih
piscali ne pomeni ni¢ drugega, kot da so ko$¢ena glasbila price clovekove skusnje pri¢ujoce
vse od kamene dobe dalje. V svojih raziskavah je tudi ugotovila, da se na piscali iz
golenicnih kosti “piha” vedno s strani kolena navzdol in nikdar s strani stopala navzgor, ker
tako smer pihanja odgovarja foku Zivljenjske sile Zivega bitja (tudi pri goleni¢ni pis¢ali
mrtve Zivali), kar se povezuje s pojmom vdiha, ki tudi pri naravnih ljudstvih simbolizira
Zivljenje, in izdiha, ki simbolizira ne-#ivljenje, to je smrt. S podobno filozofijo predstav
se e dandanes sre¢ujemo npr. pri azijskih ljudstvih. Ce ta njena trditev drZi, potem bi
bilo lahko domnevno glasbilo iz Divjih bab I. le podolZna pis¢al, pre¢na, odprta ali krita
ter skodelasta piscal z ustni¢nim izrezom ali ustni¢no luknjo na proksimalnem delu
kosti, nasprotno torej od domnevno ohranjenega ustnika na nasem glasbily, in bi po
tovrstni predstavi morda imela svojo vlogo v obredju mrtvih.

A. Ch. Brade zakljutuje, da vsaj od kamene dobe igranje na kosceno piscal
predstavlja spiritualni akt in glasbo, ne le enostavnega signaliziranja.

Pis¢ali (tudi koscene) so lahko torej zluknjami (najpogosteje od 1 do 6, v paleolitiku
od 1 do 5), brez njih ali tudi le z eno. H. Moeck meni, da so pi¢ali z luknjami zagotovo
med starejimi glasbili* in sem lahko uvrstimo tudi aurignacienske in gravettienske
pis¢ali. Vendar se zastavlja novo vpraSanje: gre za tip glasbil, iz katerih se izvablja
harmonsko tonsko vrsto s tehniko prepihavanja, glasbila pa imenujemo naravnotonske
piscali (in flavte)®” in imajo le nekaj prstnih luken;j ali nobene, ali pa gre za piscali, ki jim
pravimo osnovnotonske pid¢ali® in zvenijo v osnovnih tonih dolZine cevi in v dolZinah
cevi do prebiralk, ki pa se lahko ogla3ajo tudi v oktavni prestavitvi? Oba tipa se razlikujeta
tudi po Stevilu in legi lukenj prebiralk in pal¢nih lukenj. Moeck je preprican®, da je v
Evropi zagotovo Ze od kamene dobe poznan starejsi tip, to je osnovnotonska piséal, ki

8 Hermann Moeck 1969, str. 46, navedbe po Curtu Sachsu.

85 Naslov disertacije se glasi “Die Kernspaltfloten von Haithabu und ihre musikalisch verwendten
Formen in Mittel- und Nordeuropa”. Navedba po Raymondu Meylandu (1975, str. 21).

86 19609, str. 49.

87 Die Obertonfléte.
8 Die Grundtonflite.
89 1969, str. 69/70.
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ima luknje prebiralke visoko® leZece v cevi. ! Pis¢ali iz kosti tipa naravne tonske vrste
skoraj ni najti.

Vmesni tip med naravnotonskimi in osnovnotonskimi tvorijo pis¢ali z ve¢ luknjami
ali eno samo na sredini cevi.” Ko3cene piscali z luknjo na sredi kosti so v paleolitiku
pogoste. Pis¢ali z mozno luknjo na sredini kaZejo fragmenti ko$¢enih glasbil iz najdis¢a
Isturitz.® PiS¢ali z luknjo na sredini so lahko odprte enostransko ali obojestransko.

Osnovnotonske pis¢ali imajo obi¢ajno ve¢ visoko lezecih lukenj*, ki najpogosteje
razdelijo dolZino cevi na dve tretjini ali na polovico. Ce imajo pet prebiralk, z njimi lahko
dobimo ve¢ ali manj kontinuirani tonski prehod do tonskega obsega, ki ga danes
opredeljujemo s pojmom oktava, &e je prebiralk ve¢, pa seZe tonski obseg tudi preko
oktave. Pri Sestih prebiralkah dobimo tonsko vrsto do duodecime in éez.* Paleolitske in
neolitske pis¢ali imajo najve¢ pet lukenj, kar pa tudi pomeni, da omogocajo Ze Siroke
moZnosti zvenskega izraZanja. Vendar v paleolitiku pis¢ali z ve¢ kot petimi luknjami
ne poznamo.

Vse piscali iz kosti so po sodbi H. Moecka osnovnotonskega tipa, 3e zlasti, ée
leZe prstne luknje malo niZje v cevi.* Pis¢ali z ve¢ prebiralkami sledimo zagotovo vsaj
od aurignaciena.” Pri pis¢alih naravne tonske vrste brez lukenj prebiralk harmoni¢ne
tone izvabljamo le s tehniko prepihavanja.®® Ce pri igri uporabimo e tehniko zapiranja
spodnjega odprtega konca cevi, lahko dobimo dve razli¢ni naravni tonski vrsti in torej
podvojeno stevilo tonov.

Poseben tip glasbil so pis¢ali s paléno luknjo navadno na anteriorni strani piscali
in so sicer redkost tudi med najzgodnejSimi novoveskimi glasbili. Najstarejsi evropski
ohranjeni primerki in opisi izpri¢ujejo tovrstne (odprte) piséali iz kosti (ovce, koze) s
tremi do petimi prebiralkami in eno pal¢no luknjo na zadnji strani glasbila.® Med

90 Vigje in niZje leZede luknje opredeljujemo glede na zgornji in spodnji konec piscali. Zgornji konec je
pri glavi glasbila, to je tam, kjer je ustni¢na odprtina.

91 Tip naravne tonske vrste naj bi bil mlaj3i in naj bi imel niZje leZede prebiralke, ohranil pa se je v
ljudskem izroilu do danes, celo v prazgodovinskih razli¢icah pa v Skandinaviji.

92 Danes so najbolj priljubljene med ljudskimi glasbili vzhodne Evrope, Balkana in Azije. Med piscali
naravne tonske vrste jih uvri¢amo, e imajo zoZan spodnji koni¢ni konec cevi, sicer pa med pi3dali
osnovnotonskega tipa (glej Hermann Moeck 1969, str. 50).

93 Dominique Buisson 1990, risba 3/5t. 3,4, 8 in risba 4/5t.2in 9.

3 Glej Hermann Moeck 1969, str. 49.

95 Sest lukenj imajo npr. Ze rimske anti¢ne pi¢ali, Ze omenjene iraske pistali ter kasnejie evropske
novoveske.

9 1969, str.49. V vzhodni Evropi in med slovanskimi etniénimi skupinami naj bi se razvila v podolZno
piscal z razvito pihalno tehniko, v jugozahodni Evropi pa v enorotno pisal, sicer v Evropi splosno znano v
kombinaciji z bobnom - tudi strunskim - 3ele od srednjega veka.

97 Nadaljnji razvoj naravnotonskih piséali predstavljajo pis¢ali z niZjeleZe€imi luknjami prebiralkami,
pri katerih se osnovni ton tezko vzbuja, prepihavamo pa oktavo, kvinto, kvarto, morda tudi obe terci. Manjkajoce
vmesne tone lahko dobimo s tremi luknjami. (Glej Hermann Moeck 1969, str. 50). Tovrsine pi¢ali najdemo pri
civilizacijah izpred naSega Stetja tudi v Evropi.

9% Po Hermannu Moecku so v rabi vsaj od neolitika (1969, str. 49), zagotovo pa se pojavijo v
indoevropskem skupnem prosotoru. Dedi¢ tega tipa je npr. norveska seljeflote, ki jo je moé prepihavati do 16.
harmonitnega tona, ter ljudske pisali na angle$kem in v SirSem slovanskem prostoru).

9 Glej Curt Sachs 1940, str. 41. Zasledimo jih lahko v evropskih in izvenevropskih glasbenih kulturah
od prazgodovinskih obdobij do danes.
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koséenimi piséalmi iz votlih ptigjih kosti iz najdis¢a Isturitz'™ z ovalno okroglimi luknjami
in ravno odrezanimi konci kosti z zarezami naj bi se po Moeckovem mnenju'” ohranila
tudi pis¢al z dvema prebiralkama iz obdobja magdaleniéna in eno visoko stojeco paléno
luknjo'™, ki naj bi bila tudi najstarej$a piscal tega tipa. Svojstven tip koS¢enih piscali s
paléno luknjo so tudi medvedje mandibule iz slovenskih najdi¢.

Pis¢ali se razlikujejo tudi po legi paléne luknje, ki je lahko visoko, srednje ali nizko
lezeca. Pis¢ali iz Isturitza je H. Moeck prisodil visoko leZe¢o paléno luknjo.'™® H. Moeck
nas v Ze omenjeni $tudiji (1969, str. 70) spomni na majhen francoski flageolet z dvema
pal¢nima luknjama (tipa osnovnotonske pis¢ali), katerega predhodnike vidijo muzikologi
v srednjeveskih koscenih flavtah, ki zagotovo kot ¢lovekova domislica izhajajo iz
staroveskih in prazgodovinskih glasbil in jim Se danes lahko najdemo paralele v ljudskem
glasbenem indtrumentariju. Flageolete so imenovali v srednjem veku tudi petit tibies, ker
so bili sprva izdelani iz Zivalskih tibij, to je golenic, ali pticjih kosti.'*

S primerki (krite piS€ali z reZo), ki imajo eno pal¢no luknjo in ve¢ prebiralk, se
prifenja zgodovina danasnje kljunaste flavte (blokflavte)'®, ki naj bi se v Evropi (ponovno?)
pojavila med 12. in 13. stoletjem. Tu je potrebno ponovno omeniti deljustnice iz Potocke
zijalke, ki naj bi po mojih zadnjih ugotovitvah sodile v tip pis¢ali z naravno in nizko
leZedo paléno luknjo (glej poglavije o Celjustnicah). V njih lahko vidimo najstarejSe piscali
s palénimi luknjami in najstarejSe predhodnike podolznih flavt.!® Verjetno bo treba v
prihodnje $e podrobneje raziskati iz dneva v dan bogatejSe arheoloske najdbe in morda
tudi ponovno pretresti stare ugotovitve. Dolo¢ene ¢lovekove zamisli in tehni¢ne iznajdbe
- tudi take, ki se nanasajo na glasbila - moremo iskati tudi v ¢lovekovi prazgodovinski
oblikotvorni zavesti (zagotovo pa od mlajSega paleolitika dalje).

Poleg tega, da so ko3cene pis¢ali lahko naravno zaprte z epifizami, ne smemo
pozabiti tudi na naraven material, kot so koZa, glina, trs, lubje, ki bi utegnili sluZiti kot
dodatek h kostnim izdelkom. “Les kot surovina je bil dokazano v rabi Ze od starejSega
paleolitika dalje.””” Nadalje bi fosilni ¢lovek lahko uporabil drevesno smolo, morda
tudi cebelji vosek, s katerima bi lahko oblikoval natanéno po svoji meri ustnik, kot to
npr. $e vedno delajo na paleolitski stopnji kulture avstralski Aborigini ali Se pred
tisocletjem stari Peruanci'®, s ¢emer so popravljali intonacijo piscali oziroma luken;
prebiralk in ustni¢nih odprtin. Ti naravni materiali se seveda niso mogli ohraniti skozi
tisocletja in desettisocletja, podobno kot tudi ne toporis¢a in nasadila kamnitih paleolitskih
orodij. Na tem mestu si lahko le zastavimo vpraSanje: Je morda kamenodobni prednik
pokril odprti konec (diafize) piscali s tanko koZo, da je spreminjala nastali zvok v
vibrirajofo zvoéno masko ali konec votle kosti zamazal z glino, smolo, voskom? Tovrsten
poizkus na femurju z eno luknjo iz Mokrigke jame se je zanimivo izkazal. Ko sem fragment
zamazala najprej na eni strani in nato tudi na obeh, se je le-ta oglasil z jasnim in prodornim
tonom, ki ga je bilo mogoce spremeniti v zavijajoéega (glej poglavje o akustiki arheoloskih
najdb na slovenskih tleh). Mogoce pa je tako treba nadomestiti manjkajodi epifizi? Ne

100 Po tabeli Dominique Buisson 1990, str. 430.

1011969, str. 52.

102 Morda je imel avtor v mislih piséal, ki jo objavlja Dominique Buisson 1990 na str. 427 / risba 5.

103 Visokostojeca paléna luknja je v ljudski in umetni instrumentalni praksi danes najpogostejsa, dve
paléni luknji - za oba palca - pozna le evropska glasbena praksa. Primer ko$¢ene pis¢ali iz bronaste dobe

(Corcelettes-Grandson, ki jo hrani Historisches Museum v Bernu) ima nizko leZedo pal¢no luknjo, znamenita
kos¢ena piséal iz Wartburga iz 12. stoletja pa npr. srednjelezeco luknjo.
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smemo pozabiti na moZnost, da utegnejo biti med najdbami tudi Se ne povsem izdelana
glasbila. Tudi take primerke najdemo med arheoloskimi izkopaninami.

Je morda paleolitski in neolitski lovek odprti konec pi$¢ali zapiral in odpiral z
roko ali kako drugace: si je morda napravil leseni éep za zapiranje? Morebitne lesene ali
trsne pidcali pa se seveda niso mogle ohraniti.

O tehnikah pihanja lahko le ugibamo. Je na ustni¢ne izreze piskal tako, da jih je
delno pokril z moénimi ustnicami, ali je pihal le s kotickom ust? Ali je zrak izpihaval z
nosnicami? Je na piscal igral tako, da je vdihaval skozi nosnice in polnil ustno votlino -
rezervoar zraka ter tako omogo¢il konstanten pritisk zraka v cev in igro brez prekinitve,
kot to npr. napravijo balkanski zurlasi, Surlasi, gajdasi ali azijski pihalci na svojih
raznovrstnih piscalih? Je uporabljal prste za zapiranje lukenj v prstnem redu, kot ga
razumemo danes, ali je polagal prste na luknje, kot je naneslo (kot npr. oceanijski in
afriski goddi) in si prstnemu redu prilagodil tudi luknje na kosti, ali pa je prstni red
prilagodil - tudi slu¢ajnim - luknjam na ko3ceni piscali?

Zanimiv je tudi Meyerjev podatek, da so v Svici izdelovali kosZene pis¢ali tudi le
iz kos¢enih diafiz. Epifize so izdelovalci odstranili.'” Je podobno napravil tudi fosilni
¢lovek in vse epifize le niso odgriznile zveri?

Tudi naravna oblikovna danost trdne, dolge in precej ravne golenice je lahko
narekovala izdelavo piscali. Zivalska golenica je na obeh straneh zaprta z bolj ali manj
trdnima epifizama in okolisko kostno sredico, ki tudi pis¢al zapirata z obeh strani. Lahko
pa se epifizo s kostno sredico na eni strani seveda odstrani in dobimo krito pis¢al. Po
mnenju R. Meylana je prav z epifizo zaprta golenica vodila k oblikovanju predhodnic
precne flavte."? Do dandanes so se ohranili predvsem fragmenti ledenodobnih piscali,

104V 19. stoletju jih modemnizirajo z luknjiénimi poklopci in Bshmovo mehaniko. V francoskih orkestrih
sluzijo do prve polovice 20. stoletja.

105 Die Blockfléte.

106 Muzikologi sicer menijo, da se je danasnja kljunasta flavta razvila iz sorodnih ljudskih piali sosednje
Italije. Seveda je tako gledanje Casovno precej kratkovidno.

107 fvan Turk, tipkopis, str. 48.

108 Pa tudi novoveski ljudski glasbeniki razli¢nih kultur Evrope, Amerike in Azije.

1091969, str. 34.

110 Raymond Meylan je poskusil rekonstruirati koseno pi$cal s tremi prstnimi luknjami na eni strani in
eno paléno luknjo na drugi strani (verjetno iz bronaste dobe, ok. 8000 pred nasim Stetjem) iz Corcelettesa (pri
Neuenburger See). Pis¢alje izdelana iz ovéje ali kozje golenice, obe diafizi sta odstranjeni. Napravil jenatan¢no
repliko iz enake kosti, ki je le malo manjsa od danasnje pre¢ne flavte. (Glej Meylan 1975, str. 18-22 in foto 34.) Tri
luknje na distalnem (spodnjem) delu kosti in na drugi strani kot ustniéna odprtina, ki leZi na distalnem dorsalnem
delu tik za epifizo, je mogode prijeti s prsti ene roke, kar je pogosto v rabi v evropskih in izvenevropskih
glasbenih kulturah zlasti pri pid¢alih, ki so namenjene za ritualno igro. Enoroéna igra (na piscal s tremi
prebiralkami in ustni¢no odprtino omogota eno prosto roko, s katero je mogote poleg igranja poleti 3e kaj
drugega: told& ali strgati po piséali in tolkalih ali izvajati druga ritualna opravila in gibe. Raymond Meylan si je
pomagal z voskom in rekonstruiral glavo (epifizo) pis¢ali ter napravil v epifizo okrogel zbiralnik zraka ter
odstranil kostno spongiozo. Takoje glava te pi$¢ali postala zelo podobna jelenovi falangi. V luknjo pri epifizi je
bilo mogoce pihati tangencialno z vseh strani. Od nacina pihanja je bila odvisna viina osnovnega tona, vendar
razlike niso bile ve&je od Zetrt tona. V epifizo je mogode napraviti reZo. Iz tako pripravljene kosti je izvabil 3tiri
tone (v nasi notaciji v trikrat értani oktavi, to je v najvisji oktavi danasnjih flavt: ds, dis3, €3, fis3, gis3). Dobil je
celo nekaksno zaporedje tonskih visin. Meylan je podobno piscal naSel tudi v Musée Rolin v Autunu, ki datira
v prvostoletje pred nasim 3tetjem in pripada keltski tradiciji, pa v Museo Civico v Modeni, in je napravljena iz
pasje golenice. Slednjo je prav tako poskusal rekonstruirati s éebeljim voskom. Tudi ta arheolo$ka najdba mu je
zazvenela.
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va ica ko&Zenih pi
1. Pis¢al iz prsinega ¢lenka severnega jelena (2.8 cm) / 2. Enotonska ko3¢ena pid¢al (miksoneolitik,
5cm) / 3. Bezgova piscal iz Olmiitza (2. stoletje pred nasim Stetjem, 12 cm) / 4. Fragment koS¢ene
pis¢ali (aurignacien, Isturitz, 11 em) / 5. Fragment (7) ko3¢ene pis¢ali (neolitik, 9 cm) / 6. Fragment
ko3c¢ene pis¢ali iz Modene (bronasta doba) /7. Na obeh straneh zaprta pis¢al z dvema prebiralkama.
Pri pihanju je potrebno poloZiti prst fez zarezo, da se ustvari razcep (miolitik, Pernau / Estonija) /
8. Svedska ko3&ena piséal (vikinski ¢as, Staat. Hist. Museum Stockholm, 14.4 cm) /9. Pistal iz
zivalskega rogu (miksoneolitik, Poitiers) /10. Kos¢ena piscal (neolitik, Nienburg) /11. Srednjeveska
Svedska ko3¢ena pistal (Nordiska Museet, Stockholm) /12. Lesena katalonska pis¢al (14 cm) /13.
Katalonska pis¢al (18 cm) /14. Holandska ko3¢ena pis¢al (500-800 nasega $tetja, Friesch Museum,
Leeuwarden) /15. Po Agricoli — Gemshorn (rog) /16. Spanski Pito (les, Metropolitan Museum
New York, 28 cm) /17. Kastilijanski Pito (20 em) /18. Kljunasta flavta (Letonija, 25 cm) /23. Ko3¢ena
piscal s paléno luknjo (Corcelettes — Grandson, Neuberger See, bronasta doba, 14 cm, Histor. Museum
Bern) /24. Ko3¢ena pi¢al s paléno luknjo (Wartburg bei Eisenach, 12. stoletje, Wartburg Museum,
9.4 cm) /26. Dve rimski kos¢eni pi¥cali (Rheinland, Zentralmuseum Mainz) /30. Pastirska ko#¢ena
piscal (19. stoletje, Musée d'Ethn. de la ville de Geneve, 11.6 cm) /31. Ko3&ena piscal (White Castle,
po letu 1250, 19 cm)
# Moeck’s table of bone flutes (H. Moeck 1969)

1. Flute made of a reindeer phalanx (2.8 cm) / 2. One-note bone flute (Middle Neolithic, 5 cm) / 3.
Flute from Olomouc (2™ century BC, 12 cm) / 4. Fragment of a bone flute (Aurignacian, Isturitz, 11
cm) / 5. Fragment (?) of a bone flute (Neolithic, 9 cm) / 6. Fragment of a bone flute from Modena
(Bronze Age) / 7. Flute, stopped at both ends, with two finger holes. In blowing the flute a finger
has to be put across the cut in order to create a flue (Mesolithic, Parnu/Estonia) / 8. Swedish bone
flute (Viking Age, Staat. Hist. Museum Stockhom, 14.4 cm) / 9. Flute made of animal horn (Middle
Neolithic, Poitiers) / 10. Bone flute (Neolithic, Nienburg) / 11. Medieval Swedish bone flute (Nordiska
Museet, Stockholm) / 12. Wooden Catalonian flute (14 ¢m) / 13. Catalonian flute (18 cm) / 14.
Dutch bone flute (500-800 AD, Friesch Museum, Leeuwarden) / 15. After Agricola - chamois horn
/ 16. Spanish pito (wood, Metropolitan Museum, New York,28 cm) / 17. Castilian pito (20 cm) /
18. Recorder (Latvia, 25 cm) / 23. Bone flute with thumb-hole (Corcelettes-Grandson, Neuberger
See, Bronze Age, 14 cm, Hist. Museum Bern) / 24. Bone flute with thumb-hole (Wartburg bei
Eisenach, 12 century, Wartburg Museum, 9.4 cm) / 26. Two Roman bone flutes (Rheinland,
Zentralmuseum Mainz) / 30. Shepherd’s bone flute (19* century, Musée d’ Ethn. de la ville de
Geneve, 11.6 cm) / 31. Bone flute (White Castle, after 1250, 19 cm)
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ki imajo epifize odlomljene, obgrizene ali kako drugace poskodovane. So te poskodbe
lahko tudi &lovekovo delo"

 Vse koiene p1§5ah iz aungnacxena in prav tako vse ko§éene zgodovmsk plscah

do danasnjih ljudskih naj bi po raziskavah H. Moecka pripadale tipu glasbil z jedrom in

rez0, kar naj bi potrjevali tudi prelomljeni fragmenti in naj bi bile pis¢ali osnovnotonskega
tipa. Tudi po mnenju C. Sachsa so najzgodnejSe piscali z eno luknjo pidcali z jedrom in
re70. Enako tudi (morda enoroéne) piséali z dvema do tremi luknjami. Ali najdbe na
slovenskih tleh obe mneniji pottjujejo? V primeru glasbil iz medvedjih ¢eljustnic imamo
opraviti z izjemnimi najdbami v evropskem in svetovnem merilu, saj podobne pis¢ali do
sedaj niso bile najdene nikjer drugje na svetu (tri izjeme le na Hrvaskem) in gre za
svojstven tip glasbil. Slovenske najdbe si bomo ogledali v razdelku IV.

IV. KOSCENE PISCALI OD KAMENE DOBE
DO SODOBNEGA LJUDSKEGA INSTRUMENTARIJA

“Kost kot surovina je bila sicer poznana Ze v starejSem paleolitiku, vendar se je v
moustérienu Se vedno zelo redko uporabljala... Nedvoumni ko3¢eni izdelki z luknjicami
se pojavljajo Sele v aurignacienu.”™

H. Moeck meni, da pis¢alne tipe iz starejsih kultur najdemo v ljudskih tradicijah
v povsem zgodovinskih in prazgodovinskih oblikah, pa tudi v razliticah s kashej5imi
oblikovnimi spremembami in uvedbami."* Mednje sodijo tudi piscali iz kosti - Zivalskih
pa tudi ¢loveskih, z luknjami ali brez njih - in jim lahko sledimo od paleolitika do danes,
kjer so se tipolosko ohranile v ljudskih instrumentarijih Evrope in Azije, ter se po videzu
ne razlikujejo od najstarejsih prazgodovinskih. Tudi primerjalne Studije ko3¢enih pis¢ali
iz Juzne Amerike so pokazale, da so evropske kamenodobne piscali tamkajsnjim koscenim
pis¢alim precej identi¢ne (pis¢alim iz kulture Majev in Aztekov in glasbenih kultur
danasnjih indijanskih etni¢nih skupin)."® Tudi raziskovalci oceanijskih kultur so
prepricani, da se tamkajsnje sodobne ko3cene piscali ne razlikujejo od prazgodovinskih
evropskih."™

111 Tyan Turk 1996, str. 49.

112 1969, str. 42-43.

113 JuZna in Srednja Amerika poznata predvsem podolZne pis¢ali z ustnicnimi izrezi in rezami; Samuel
Marti 1970, str. 34.

114 Paul Collaer 1974, str. 184.
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Piséal iz éloveske golenice (zaprta z epifizo)
(Ohio, 2. stoletje, Ohio State Museum,
Columbus, Ohio) ¢ Flute made of a human
shinbone (stopped with epiphysis) (Ohio, 2™
century, Ohio State Museum, Columbus, Ohio)

Najdbe iz paleolitika in neolitika so
(poleg prstnoclenskih ZviZzgavk) potrdile
izdelavo glasbil tako iz medvedjih golenic
(tibij) in stegnenic (femurjev) ter votlih
pticjih kosti (orla, laboda). Glasbila grske
antike, rimskega cesarstva in srednjeve-
8ke najdbe vse tja do pri¢evanj ljudskih
tradicij zadnjih stoletij potrjujejo pidcali
iz celih golenic ali diafiz ovce, koze, psa,
orla in laboda (Evropa pred in po nasem
Stetju do 20. stoletja), konja (slednjega le v
starem Rimu), pelikana (stari Peru okoli leta
400 nasega Stetja, kultura Aztekov in Ma-
jev), jelena (Peru), tapirja, jaguarja (Peru,
zacetek nasega Stetja) ter celo cloveka (Ohio,
2. stoletje nasega Stetja, Kalifornija, od 11.-
16. stoletja), nadalje iz kosti albatrosa
(Oceanija / Maori, 20.stoletje), Stevilne
kostene piséali povecini iz ptigjih kosti in
kosti lisice (od 12. stoletja dalje v Arizoni
in od 4. stoletja v Coloradu), iz svinjskih
kosti in kosti goveda, race, gosi, galeba (v
Skandinaviji od vikinskih ¢asov, izpri¢ano
od 9. stoletja, do danes), v Bolgariji in Svici
(Se v tem stoletju) iz orlove ulne v Bolgariji
in v Svici iz srninih kosti.">

Po navajanjih Z. Horusitzkega so
arheologi nasli preluknjane kosti femurjev
ali tibij jamskega medveda v jami Istdll6-
sko na MadZarskem (femur mladega jam-
skega medveda s tremi luknjami; zaradi
podobnosti z najdbo v Divjih babah I in
fragmentom kosti z luknjo iz Mokriske ja-
me si jo bomo kasneje podrobneje ogle-
dali), v najdis¢u Drachenhdhle pri Mix-
nitzu (ulna jamskega medveda z veé
manj$imi luknjami; vprasljiva), v jami
Bukovac pri Lokvah v Gorskem Kotarju
(ve¢ primerkov), v najdis¢u Liegelloch
(dva del¢ka z luknjo na sredini), Salzofen-
hohle (fragment z luknjo na sredini) in v
Potodki zijalki (glej poglavje o akustiki
kogcenih pis¢ali na slovenskih tleh.) Dodati

115 Glej serije MGB, HEVI in SIMP.
116 1955, str. 136-137.
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Isturiske pid¢ali - vidni so moZni ustni&ni izrezi ali zareze (D. Buisson 1990) 4 Isturitz flutes - the
visible cut-outs or cuts are presumed to be mouth holes (D. Buisson 1990)
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Piscali iz votlih pti¢jih uln iz najdis¢a Geissenklosterle (J. Hahn in S. Miinzel 1995) ¢ Flutes made
of hollow bird ulnae from the Geissenklésterle site (J. Hahn and S. Miinzel 1995)

je treba Se femur z luknjo iz Mokriske jame in femur iz Divjih bab L.

Stevilne preluknjane votle pticje kosti so nasli v Ze omenjenem najdis¢u Isturitz v
Franciji (14 gravettienskih kosti z lijasto okroglo-ovalnimi luknjami od 1 - 4 po Stevilu in
na ravno odrezanem koncu cevi z ustni¢nim izrezom; po Z. Horusitzkymu™ naj bi bile
celo vidne obdelave zareze - ustnika™) in v najdis¢u Geissenklésterle v Nemciji™®, kjer
so nasli domnevno dva kostna aurignacienska fragmenta (iz labodjega radiusa) z jedrom,
enega s tremi luknjami ovalne oblike, na katerem so Se vidni ostanki rdece-rjavega
obarvanja, drugega morda z eno luknjo; oba morda pripadata eni sami pis¢ali z ravno
odrezanima koncema, kjer je na enem ravnem koncu vidna trikotna zareza, ki bi bila
lahko del prvotnega ustni¢nega izreza. Za te piScali je veljalo, da so najstarejse pis¢ali v
Nemdiji in Evropi. Jasno je vidna obdelava lijasto ovalnih luken; s sileksi. Med dvema
luknjama na sprednji dorsalni strani sta dobro vidni skupini s tremi zarezami, dolgimi 3
do 4 mm. Mislim, da gre lahko le za eno (morda enoro¢no) pis¢al s tremi luknjami in eno
paléno, ki ima na ravnem koncu ustniéni izrez in torej sodi med podolZne piscali.
Posebnost so zareze na njej, ki bi utegnile sluZiti tudi za drgnjenje ali strganje po piscali,
torej za uporabo dodatnih zvoénih efektov. Uglajenost zazrez pottjuje rabo (drgnjenje),
tri luknje oz. enoro¢na igra pa to dodatno moznost.” Tudi nastetim kostem ve¢inoma
manjka epifiza.

117 1955, str. 137.

118 Po navedbah Z. Horusitzkyga Seewald in Passemard priznavata le tri primerke kot pis¢ali, Saint-
Perrier pa dvanajst.

119 Joachim Hahn, Susanne Miinzel 1995.
120 Avtorja navajata tudi podobno mnenje J. Boessnecka in A. von den Diescha, str. 9.
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1. Turk navaja' Se aurignacienske piscali iz pti¢jih kosti iz najdis¢a Abri Blanchard
v Franciji (s 8tirimi luknjami na sprednji in dvema na zadnji strani - po mojem verjetno
pal¢nima), pis¢al iz diafize neznane Zivali s petimi luknjami iz najdiS¢a Ilsenhdghle v
Nemciji iz srednjega ali mlajSega paleolitika, pis¢al iz najdiS¢a Pas du Miroir v Franciji
(iz dolge cevaste kosti s Stirimi izvrtanimi luknjami spredaj in dvema zadaj - op. pal¢nima
- ter ravno odrezanima koncema), ki naj bi sodila med najlepse magdalénienske pis¢ali,
kot citira Ivan Turk. Na proksimalnem ali distalnem delu naj bi bil viden ustniéni izrez,
ki “izhaja iz prevrtane vedje luknje, nato razSirjene do roba kosti”. Tu je torej ustni¢na
zareza precej ocitne izdelave. Iz najdis¢a Goyet v Belgiji naj bi bila domnevna piséal iz
dolge cevaste kosti iz mlajSega paleolitika z odZaganima epifizama (in dvema luknjama:
eno na enem koncu in drugo na sredini kosti - verjetno eno prebiralko na sredini kosti in
ustniéno odprtino ob robu cevi). Nadalje arheolog citira pis¢al iz Molodove v Ukrajini iz
¢asa magdaléniena in je izdelana iz rogovja severnega jelena ali losa (s 8tirimi luknjami
na eni strani in dvema - op. palénima? - na drugi), ter pid¢al iz Pekdrne na Cegkem
(Moravskem), kjer so izkopali ptijo kost verjetno iz obdobja magdaléniena (z eno luknjo).

NajstarejSemu koScenemu fragmentu cevaste kosti iz najdis¢a Haua Fteah v Libiji
arheologi pripisujejo starost 60.000 do 40.000 let (srednji paleolitik). To naj bi bila tudi
edina srednjepaleolitska najdba poleg domnevne piscali iz Divjih Bab I, pis¢ali iz medvedje
Celjustnice iz Betalovega spodmola ter naravnih pis¢ali iz medvedjih mandibul. Fragment
libijske pis¢ali ima ohranjeno eno samo luknjo lijaste oblike in vidna je sled druge (op.
morda ustni¢ne), ki jo lahko razpoznamo tudi kot ovalno zarezo.

Izredno delo so Moeckove preglednice'?, v katere je tipolosko in kronolosko uvrstil
evropske in tudi izvenevropske arheoloske najdbe od paleolitika, mezolitika, neolitika,
bronaste dobe, starega, srednjega in novega veka do ljudskih sodobnih glasbil 19. in 20.
stoletja. Vredne so ogleda in premisleka. Razvrstil je tudi isturike piscali, celjustnico s
tremi prebiralkami iz Potocke zijalke, za katero dvomi, da bi bila pis¢al'®, in piséal iz
medvedjega femurja iz jame Istalloské.

Eno isturisko piscal je uvrstil med pis¢ali osnovnotonskega tipa z jedrom in (zati¢no)
reZo brez pal¢ne luknje in dvema prebiralkama, z ustnikom na isti strani kot prebiralki,
naslednice isturiSkih koS¢enih piScali kastilijanski pito pa med krite piscali s Stirimi
luknjami, kamor je pristel tudi sodobno otrosko ko3¢eno piscal criaturo; eno isturisko
najdbo je uvrstil med osnovnotonske zaprte piscali z jedrom in reZo, dvema luknjama
prebiralkama in visokoleZefo pal¢no luknjo ter ustnikom na dorsalni strani piscali.
Domnevno pis¢al iz jame Istallosko je prav tako uvrstil med osnovnotonske piscali z
dvema prebiralkama in eno paléno luknjo ter ustnikom na dorzalni strani diafize.

V preglednicah lahko sledimo tudi razvoju kos¢enih piscali skozi tisocletja do
danasnjih ljudskih. O tej kontinuiteti od prazgodovine do danes se je razpisal tudi W.
Meyer (1969). Ko3¢ene piscali najdemo v antiki in starem Rimu, v srednjem veku, v
obliki enoro¢ne ko3cene pis¢ali s tremi luknjami med ljudskimi razli¢icami katalonske in
kastilske tradicije, najdemo jih med ljudskimi glasbili danskega, $vedskega in norveskega

1211962, str. 54-57.

1221969, str. 57-68.

123 Nekateri arheologi so domnevnim piséalim iz mandibul jamskega medveda oporekali, ¢e3 da gre za
patolosko nastale luknje (npr. ]. Hahn in 5. Miinzel 1955, 0. Seewald 1935, Z. Horusitzky 1955, H. Moeck 1969)
in tako mandibule z luknjami kot dvomljive pis¢ali citirajo tudi enciklopedije. Dvom je tudi razumljiv, saj do
danes ni bilo napravljenih nobenih obseznejsih prakti¢nih preizkusov z objavami rezultatov.
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|
Brnivke iz kosti (C. Lund 1985) ¢ Bone
buzzer (bull-roarer) (C. Lund 1985)

Norveske kodcene piscali z jedri in reZami (R. Sevag 1985): Ko3&ene pis¢ali s prosto gibljivimi
jedri: Levo: Iz ptigjih kosti (perutnih uln race, gosi, galeba) za lov na vidre (60-79 mm, Norsk
Skobrukmuseum, Elverum, Norsk Folkmuseum Oslo) Desno: Kos&ene piéali za lov na vidre iz
perutnih uln race in galeba (76-79 mm, cev 5x3 mm, Norsk Folkmuseum Oslo) ¢ Norwegian
bone flutes with blocks and ducts (R. Sevag 1985):Bone flutes with freely moving blocks: Left:
flutes made of bird bones (feather ulnae of a duck, goose and seagull) for hunting otters
(60-79 cm, Norsk Skobrukmuseum, Elverum, Norsk Folskmusuem Oslo) Right: bone flutes
for hunting otters, made of feather ulnae of a duck and seagull (76-79 cm, tube 5x3 mm,
Norsk Folksmusuem Oslo)

izrotila. O tradiciji ko3¢enih pid¢ali v Skandinaviji, ki seZe v kameno dobo, pise
etnomuzikologinja Cajsa Lund (1974, 1985), ki poro¢a o vikinskem izro&ilu (9. stoletje)
brnivk iz svinjskih kosti (€lenkov) ter pis¢ali iz cevastih kosti z malostevilnimi luknjami.
R. Sevag (1969) potrjuje skandinavske najdbe s Stevilnimi primerki iz Norveske, kjer
raziskovalci odkrivajo v srednjeveSkih grobovih iz 12. in 13. stoletja zanimive primerke
iz kosti goveda, ovce, koze in zajca (predvsem tipa koS¢ene piscali z jedrom in reZo ,
nekaj luknjami prebiralkami - od dve do Sest - ter visokoleZe¢imi palénimi luknjami in z
ustnicnimi zarezami), med ljudskimi pa Stevilne ko3¢ene piséali iz pti¢jih uln, votlih

265
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Svicarske ljudske ko&ene ZviZgavke, brnivke in pis¢ali: 1-4 ko3Zene “flavte” /piscali, 7-9
kos&ene ZviZgavke, 11-12 koscene brnivke, 14 lesena brnivka (W. Meyer 1969) ¢ Swiss folk
bone whistles, buzzers (bull-roarer) and flutes: 1-4 bone “flutes” /whistles, 7-9 bone whistles,

11-12 bone buzzer, 14 wooden buzzer (W. Meyer 1969)

kosti race, gosi, galeba, med katerimi je morda e posebej zanimiva pistal za vabljenje
vider iz pticjih kosti, ki je kot lovski pripomotek sluZila na Norveskem vse do leta 1930
(tip preproste in na enem koncu odprte koséene cevi z jedrom in reZo, brez prebiralk), ki
so jo uporabljali tako, da so odprti konec masili z roko oziroma s prstom. O podobni
najdbi iz Ohrida poro¢a tudi K. Galin."™

Tudi W. Meyer (1969) poroéa o kos¢enih piscalih iz Zivalskih kosti v Svici, kjer naj
bi bile zelo pogoste, vendar manj kot v vikindkih naselbinah severne Evrope. Svicarji
poznajo ko3lene piséali iz pti¢jih uln (le z eno luknjo ostrih robov). Tudi tu sta npr.
najdena zanimiva primerka s poSevno izrezljano odprtino na proksimalni epifizi iz grobis¢
od 11. do 15. stoletja. Avtor meni, da so jih uporabljali na srednjeveskih gradovih za

1241987, str. 137.
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Pis¢al iz orlove peruti, Bolgarija, 20. stoletje (V. Atanassov 1977) 4 Flute made of an eagle’s
feather, Bulgaria, 20" century (V. Atanassov 1977)

lovske namene. Torej po tisocletjih Se vedno v sluzbi lova? Svicarji so izdelovali tudi pis&ali
iz diafiz golenic ovce ali koze, psa ali svinje z ustni¢no luknjo na proksimalnem delu
epifize. Prebiralke na pi3¢alih so tudi povsem nepravilnih oblik.'®

Uporaba piscali iz Zivalskih cevastih kosti je bila pri lovskih ritualih znana tudi Se
v preteklih stoletjih in v sedanjosti 3e zlasti v severnih in polarnih predelih Evrazije in
Amerike, v deZelah, kjer so klimatske razmere bliZje ledenodobnim Zivljenjskim pogojem,
kjer je v preteklosti Zivel jamski medved, v sodobnosti pa polarni medved in grizli. Tu so
od najstarejsih Cloveskih kulturnih obdobij doma tudi brnivke iz prstnih ¢lenkov
(predvsem severnih jelenov).

H. Moeck je v omenjene razpredelnice razvrstil tudi kos&ene pastirske piscali 19.
stoletja severnoSpanskega in juznofrancoskega podrodja, ki jim lahko razvojno sledimo
v neolitik in paleolitik, nadalje kos¢ene piscali iz Moravske (iz svinjskih kosti, z dvema
prebiralkama in visokoleZeto paléno luknjo) ter francoske kos¢ene flageolete (male tibije).

V Bolgariji se je vse do konca 19. stoletja ohranil pastirski instrument (zafara) iz
orlove dolge votle ulne tipa podolZne pis¢ali z zati¢no reZo ter ustniéno zarezo, s paléno
luknjo ali brez. O glasbilu nas obved¢a Virgilii Atanasov (1977). In enak tip glasbila v 20.
stoletju pastirji izdelujejo iz lesa, ker je orel tam Ze skoraj izumrl.

V zacetku 20. stoletja so na koscene piscali brez prebiralk tipa enoro¢nih piséali z
zati¢no reZo na zaprtem delu kosti (jednoroucka) in na kosceni piscali z dvema do tremi
prebiralkami ter dvema majhnima luknjama za vrv in obe3anje okoli vratu igrali na
Moravskem. KoScene piséali iz svinjske golenice z eno luknjo na sredini in kos¢ene brnivke
iz svinjskih ¢lenkov so poznali do druge polovice nasega stoletja kot otro§ko zvoéno
igrado ali kot glasbilo podoknicarjev v Svici in na Madzarskem . Ve ali manj sosledna

125 Werner Meyer celo navaja srednjeveski god@evski sestav kos¢ene piéali in drumlice ter duo koscene
pis¢ali in bobna.

126 Glej Ludvik Kunz 1974, Bélint Sérosi 1967, Brigitte Bachmann - Geiser 1981.
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Valaska (slovaska) enoro¢na koS¢ena piscal
“jednoroucka” (z jedrom in reZo) ter dvema
prebiralkama. Na spodnjem koncu sta vidni
“slepi luknjici” za vrv in obeSanje (120-170
mm); jednoroudka se igra (pokriva prebiralki)
z desno roko, s sredincem leve roke pa se
odpira in zapira spodnji konec pis¢ali. (L. Kunz
1974, HEVI, 1/2; B. Bachmann-Geiser 1981,
HEVI, 1/4) 4 Walachian (Slovakian) one-hand
bone flute “jednorucka” (with block and duct)
and two finger holes. At the flute’s foot two
“blind holes” can be discerned, for the string
and for suspension (120-170 mm); the
“jednorucka” is played (that is: the tone holes
are closed and opened) with the right hand
while the middle finger of the left hand opens
and closes the flute’s foot (L. Kunz 1974, HEV],
1/2; B. Bachmann-Geiser 1981, HEVI, 1/4)

kontinuiteta pojavljanja kulturnega elementa od prazgodovine do danes v svetovni
kulturni dedi8¢ini od arheolo$kih najdb do etnoloskih in antropoloskih pri¢evanj je
seveda mnogopovedna.

Prav zato bi morda ¢lovekovo iznajdbo kos¢enih pis¢ali, pa tudi koséenih strgal in
brnivk, lahko uvrstili med arhetipe élovekovih ustvarjalnih zamisli, ki presegajo ¢asovno
prostorske omejitve, nanasajoce se predvsem na stopnjo ¢lovekove zavesti, ki znotraj
obcetloveskega (tipologije) pogojujejo tudi unikatne neuniformirane in neponovljive
razli¢ice posameznih glasbil, tehnike izdelave, verjetno pa tudi uglasitve, rabe tonske
produkcije in zvo¢ne igre. Tudi pri ustvarjanju glasbil od prazgodovinskih zagetkov do
danes se je ¢lovek verjetno enako sreceval s splosnim in individualnim. Razli¢nost pis¢ali
in flavt je mogode prisoditi tudi osebnemu ustvarjalnemu ¢utu posameznikov.

Zavedati se moramo tudi, da so ¢lovekovi predniki tako oddaljenega ¢asa in kultur,
kot so paleolitske, lahko uporabljali kosti z luknjami tudi na povsem svojstven naéin,
nam nedoumljiv in nerazumljiv, in da imamo pri domnevnih piS¢alih iz kosti lahko
opraviti tudi z izgubljenimi tehnikami pripravljanja glasbila in zvocne igre.

In zastavlja se e vprasanje: So sluZile kosti z luknjami le za plaSenje zveri ali
morda le za preprosto signaliziranje; ali pa so zadovoljevale tudi potrebe, ki bi jih danes
oznacili za glasbene, ¢eprav tudi enotonske ali le brnece? Medvedje mandibule s tremi
luknjami so zagotovo mogle ustrezati zahtevnej$i zvocni igri. Po mnenju nekaterih
arheologov'” je v obdobju mlajSega paleolitika glasba Ze utegnila biti sestavina clovekove
kulture in celo njen bistven del.

Kako pa je zdomnevnimi pis¢almi iz srednjega paleolitika, bodo pokazale nadaljnje
Studije in morda nove arheoloske najdbe.

Po vsem povedanem sodeé piéﬁgl; iz kogh v ¢lovekovih kulturah niso izjemn

letja ne b dici i iz kosti pa ni ni¢ novega.

Pnéevan] 0 sodobruh koscenih plééabh iz danasnjega etni¢nega ozemlja sicer nima-
mo, kar pa tudi lahko pomeni, da smo jih utegnili v povojnem ¢asu etnomuzikoloskih
raziskovanj prezreti ali celo raziskati prepozno, in so tako ostale izven nasega zavednega

127 Glej Ivan Turk, tipkopis, str. 53.
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spoznanja in védenja, podobno kot se je to zgodilo npr. z alpskim rogom, lajno, drumljico
in z vrsto preprostejsih zvodil.

Pid¢ali iz kosti se v prvi polovici 20. stoletja povsod po Evropi umaknejo zahtev-
nej$im in tehni¢no bolj izpopolnjenim glasbilom. Iz glasbene prakse so po porotilih
sode¢ pridele izginjati tako v Evropi kot tudi v Severni in JuZni Ameriki konec
prejdnjega stoletja. Oddaljena pri¢a o njih na Slovenskem je le zapis ljudske pesmi o
gosli iz kosti™, ki posredno izpri¢uje glasbilo iz kosti. Ko Eloveski spomin na nek kulturni
element zbledi - npr. na kod¢eno piscal - nastajajo pri ustnem prenosu izrotila stevilna
poenostavljanja, padenja in napake. Omemba gosli iz kosti bi se utegnila prvotno nanasati
tako na kodteno glasbilo tipa strgal (gosli?), lahko tudi brnivk pa tudi pis¢ali. V slovenskem
jeziku beseda gosli oznacuje posploseno tudi glasbilo, beseda gosti pa muziciranje. Gosli
v dana3njem smislu sicer zagotovo ni moc izdelati iz kosti. Poglavja o kos¢enih pi3calih
v novem veku Se ¢akajo novih raziskovanj. Na slovenskih tleh pa je izkopanih dovolj
zanimivih arheoloskih najdb, ki si zasluZijo natanéen pretres in ovrednotenje.

V. AKUSTIKA KOSCENIH PISCALI
NA SLOVENSKIH TLEH

A - MLAJSI PALEOLITIK (KULTURA KROMANJONCA)

MEDVEDJE CELJUSTNICE IN
CEVASTE KOSTI Z LUKNJAMI

Pis¢ali iz fosilnih medvedjih ¢eljustnic so slovenska posebnost. Tri primerke
najdemo le Se na Hrvaskem. Medvedova feljustnica je naravno glasbilo! Votel
mandibularni kanal je naravna cev zvocila, na koncu malo zoZena; foramen mandibulae
(Celjustnicna odprtina) je naravni ustnik (ustnicni izrez) z ostro zglajenima robovoma v obliki
Crke V. Vsaka mandibula, ki ima odbit rogelj, je lahko glasbilo (podolzna piscal), z rogljem pa
trobilo.

Je morda lakota prisilila lovca alpskih postaj, da je iz kosti poskusal srkati hranljivi
mozeg?' Si je izsrkavanje mozga olajsal tudi s tem, da je medvedovi éeljustnici odbil
rogelj (ramus mandibulae)? Manjkajoci rogelj je pis¢ali v prid: jamski ¢lovek je tako
lahko prisel do vsebine kanala in foramna mandibulae (ustni¢nega roba). Je ledenodobni
Elovek ponesel k ustom tudi medvedjo mrhovino?™® Ce je srkal vsebino celjustnicnega

1285LP-J, str. 208.

129 Anton Hafner iz StraZiS¢a pri Kranju (%ivalski preparator) meni, da je prav v mandibularnem kanalu
- torej v cevi morebitne pi3¢ali - izredno masten mozeg, kibi ga bilo (danadnjemu ¢loveku!) zelo tezko posrkati.
Ce ga je hotel &lovek posesati, je moral vzeti vsaj nekaj let stare, vsaj delno presusene Zeljustnice ali pa jih je
moral zdrobiti. Vendar trije avtorji (Ivan Turk, Metka Culiberg, Janez Dirjec) knjiZice Paleolitsko najdisZe Divje
babe (1989, str. 31) menijo, da je bilo na primer v dolgih mozgovih kosteh veliko hranljivega mozga, ki so ga
izkori8¢ali za prehrano in druge namene vsi paleolitski lovci vseh &asov; Rajko Pavlovec (1990, str. 31-36) pa
meni, da so marsikje na3li oZgane ali razbite medvedove kosti “pravna tistih delih, kjer je flovek lahko prifel do
mozga ali moZganov...”

130 Mitja Brodar in drugi menijo, da so medvedje v jamo odhajali poginjat. Ledenodobni slabi Zivljenjski
pogoji so pri medvedih povzroéili razli¢ne bolezni, ki so v spletu okoli3¢in in zunanjih sprememb konéno vodile
do izumrtja te vrste pred priblizno 20.000 leti. Verjetno pa zaradi bolezenskih procesov niso umirali samo stari, -
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(mandibularnega) kanala (foramen mandibulae) in cev tako izpraznil, vsrkaval iz njega in vanj
izdihaval zrak ali pihal na rob vstopne Celjustnicne odprtine kanala, mu je Celjustnica oziroma
votel kanal zazvenel, ko je zradni steber, ki se je pri pihanju ujel v kanal, strgal ob robove
lukenj in stene kanala. Vi$ino tona je dolocala velikost &eljustnice in velikost in oblika
mandibularnega kanala.

Se vet. Iz mandibularnega kanala vodi ozek kanal za %ivéna vlakna na spodnji
distalni konec labialne strani ¢eljustnice in se kon¢a v nekaj milimetrski luknji ovalne
oblike (foramen mentale ali bradne odprtine) v kostni kompakti pod diastemo(medzobno vrzeljo
med kaninom in premolarjem) , ki je naravna nizkoleZe¢a paléna luknja.

Enako kot je paleolitski “krojad” potegnil nitko skozi naravno votlo kost, ki jo je
priostril in z njo prebodel koZuh, je jamskega ¢loveka vodila naravna oblikovna danost
votle kosti do piséali.

“Poskusili smo $ivat. Je §lo!” je o poizkusu paleolitske Sivanke pripovedoval Srecko
Brodar."™ Tudi zvo¢nost teh glasbil je bilo potrebno preizkusiti.

V letih 1984-1986 sva se s soprogom, strojnim inZenirjem in flavtistom ter prav
tako praktiénim poznavalcem ljudskih glasbil Matijo Terlepom, lotila tudi zvocnega
preizkuganja ohranjenih fosilnih primerkov, ki bi ustrezali zvotilom. Zal je ve¢ina fosilnih
preluknjanih kosti, ki bi utegnile biti zvotila, preve¢ izsuSenih in poSkodovanih.
Celjustnice so na eni strani odlomljene - tako tiste iz Potocke zijalke in Mokriske jame **
- ali celo na obeh straneh - Celjustnice iz Mokriske jame in Betalovega spodmola™ - s
¢emer se seveda spremeni osnovna konstrukcija morebitnih pidcali, oziroma se deformira
cev zvotila, ki je pomembna za nastanek zvoka. Nekatere eljustnice imajo strto steno
med vhodno Zivéno odprtino in sledeco luknjo v steni mandibularnega kanala, s cemer
je lahko ustni¢ni izrez morebitne piScali tudi poskodovan (glej predhodna poglavja o
luknjah na kosteh jamskih medvedov oziroma ledenodobnih piscali). Stena se je lahko
strla zaradi naravnih procesov. Morda jo je strl tudi ¢lovek sam, ¢e je hotel razsiriti
vstopno odprtino v kanal oz. ustni¢ni izrez piScali. Med tovrstnimi je najzanimivejsa
Celjustnica iz Mokriske jame z inventarizacijo Arheoloskega Instituta ZRC SAZU in
stevilko M 57663."* Zaradi zvotnih preizkusov na njej in zapiskov o njej pred objavo
razprave Mitje Brodarja (1985) jo nadalje citiram tudi pod to Stevilko. Slede Celjustnice iz
Potocke zijalke.™

Cevaste kosti z luknjami so odlomljene, razpokane ali na konceh obgrizene,
tako da so iz nekdaj z epifizo morda zaprtih pis¢ali nastale na obeh straneh odprte

temve¢ tudi mladi medvedi. Jamski ¢lovek bi utegnil uporabiti éeljustnice naravno umrlih (ali ulovljenih) Zivali,
ki s0 se nabrale v jami, in se lotil tudi deloma izsuSenih kosti. Preve¢ izsusene kosti niso ustrezne za glasbilo, ker
bi zrak uhajal skozi drobne razpoke in kost ne bi zazvenela. Morda pa so ledonodobne ¢lovekove postojanke
delovale deloma tudi kot neke vrste hladilniki? Po mnenju A. Hafnerja bi sicer morale Ze pri danasnjih mnogo
toplejsih klimatskih razmerah medvedje kosti leZati vsaj leto dni, da bi se razmastili njeni kanali ali bi jih odistili
mikroorganizmi, ki bi se jih lotili. Preparator Hafner mi je podaril nekaj svezih medvedovih kosti, ki sem jih
imela pet let na okenski polici, nato pa e v zemlji, vendar se $e vedno niso razmastile. Oitno je za to potrebnih
veclet.

131 Peter Likar, 1979.

132 Objavljene v Sretko in Mitja Brodar 1983, str. 156, levo spodaj.

133 Mitja Brodar 1985, tabela 6/2, 3, 4, 5.

134 Celjustnica je citirana tudi v razpravi Brodar Mitje 1985, tabela 6/1.

135 8re¢ko in Mitja Brodar 1983, str. 156; zagotovo zgornja.
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cevi oziroma piséali ali so ostali le fragmenti. Tako transformirane kosti - primeri iz
Mokriske jame' - zopet onemogocijo tonsko preverjanje prvotnih piscali. Seveda obstaja
tudi moZnost, da jih je &lovek prelomil sam. Ce pa so se tovrstne cevi utegnile oglasati
kot pre¢ne piséali, je bila manjkajo¢a epifiza lahko tudi namerno odbita. Vendar v
paleolitiku pre¢nih pisali (flavt) najverjetneje 3e ni bilo. Preizkus je na vecini fosilnih
primerkov onemogoden tudi zaradi Stevilnih razpok, pri éeljustnicah pa tudi zaradi razpok
od mandibularnega kanala do lukenj izpadlih zob, ki so nekdaj tesnili velike zobne
alveole, da ni ob poskodbah kompakte, ki bi segle do mandibularnega kanala, uhajala
sapa, pa zaradi poSkodovanih lukenj, predvsem ustni¢nih, ki so izgubile ostre robove,
nujne za nastanek rezilnega tona.

Tako so v oZjem izboru morebitnih glasbil oziroma zvo¢il, ki jih je bilo mogoce
kljub manj$im poskodbam vsaj delno tonsko preizkusiti, ostale le naslednje fosilne kosti:
cevasta kost iz Mokrike jame, femur iz Mokrigke jame, éeljustnica iz Mokriske jame
M 5766 ter Zeljustnice iz Potocke zijalke'. Se zlasti je zanimiva Eeljustnica s tremi oz.
Stirimi luknjami - ¢e upostevamo odprtino med vhodno luknjo in slede¢o nad
mandibularnim kanalom -, iz katere je pred drugo svetovno vojno uspelo izvabiti nekaj
tonov B. Gorczynskemu iz Breslava, kar je Zal le omenil Srecko Brodar v razpravi o
jugoslovanskem paleolitiku."*® G. Gorczynsky, sicer direktor konzervatorija, naj bi ob
prisotnosti prof. L. Zotza in Srecka Brodarja izvabil iz pis€ali “tri razlicne, dobro ubrane
(uglasene?) tone”. To je vse, kar zvemo o tem preizkusu in Zal iz omembe ne zvemo, na
kaksen nacin naj bi se reproduciral zvok iz celjustnice.

Najin prvi preizkus na znameniti desni mandibuli s tremi luknjami povsem
okroglih oblik iz Potocke zijalke je bil izveden leta 1986."' Kost bi utegnila imeti tudi
Stiri luknje, vendar se zdi, da je med njo in vstopno odprtino v Zivéni kanal (foramen
mandibulae) stena strta. Tako je nastala pove¢ana odprtina, precej vedja od lukenj prebiralk
(glej mere), in s tem je ustni¢na odprtina precej razirjena oziroma poskodovana. Obstaja
pa tudi moZnost, da je zarezo ovalno povetal clovek sam. Je morda tako raz3iril ustniéni
izrez piScali? Ce je bila kost pis¢al, je morda slednje sicer manj verjetno vsaj iz
dandanasnjega zornega kota razumevanja, kar pa seveda ni nujno pravilno. Morda pa
bi utegnil tako razsirjen ustnik bolje sluZiti oblikam ustnic, potrebam kromanjonca in
njegovih prednikov.'#

S trobilno tehniko se je piscal oglasila, vendar je bila raba lukenj nemogo¢a oziroma

136 Mitja Brodar 1985, tabela 5/6,7, 8,9, 1, 2.

137 Pri pi¥calih in trobilih manjse luknje premera do 1 mm ne vplivajo na zvok (kvaliteto zvoka in
zvoéno visino), pa pa vsaka najmanjia razpoka v cevi glasbila. Ce pa so paleolitski lovei pekli medvedove
lobanje (¢eljustnice), so zobne ovojnice (po mnenju preparatorja Hafnerja) pridele delovati kot lepilo, zobje niso
mogli izpasti in morebitne luknje okoli njih so dobro zatesnile: razpok torej tako ni bilo. Glej tudi opombo 1. V
Divjih babah I so nasli na primer oZgane medvedje Sape (Turk, Culiberg, Dirjec, 1989, str. 32).

138 Mitja Brodar 1985, tab. 5/8 in tab. 6/1 0z. M 5766.

139 Sre¢ko in Mitja Brodar 1983, str. 156.

140 Sreko Brodar 1938, str. 153, opomba 27.

1419.7.1986.

142 Trobila zahtevajo karakteristitno obdelavo materiala: neZne ustnice terjajo Sirok, zaokroZen ustnik,
debele ustnice pa oZji in ostreji. Od oblike ustnika je odvisna barvitost zvoka (glej tudi Miroslav Adle3i& 1964, str.
501-503). Paleolitski Slovek naj bi imel mo¢ne ustnice, ker naj bi jih pogosto uporabljal pri vsakdanjih opravilih, kar
dokazujejo po mnenju arheologa dr. Ivana Turka tudi $tevilne odrgnine na zobeh paleolitskega prednika. S Sirokimi
ustnicami je mogode prekriti vedji del ustni¢ne odprtine in tako oblikovati zopet drugaden zraéni tok v cevi.
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Desna ¢eljustnica z luknjami iz Pototke zijalke (Foto iz arhiva In3tituta za arheologijo
ZRC SAZU) 4 Right mandible with holes from the Potocka zijalka Cave (Photo: Institute of
Archaeology of Science and Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences and Arts)

brez vpliva na ton. Matija Terlep je izvabil 3-4 trobilne (alikvotne) tone." Vendar je s
trobilno tehniko mozno dobiti iz neposkodovanega predmeta cevaste, lijaste ali konicaste
oblike, ki ima vsaj eno primerno vhodno luknjico, enega ali ve¢ trobilnih tonov, ki jih
trobilec dobi s tehniko prepihavanja na osnovi naravne vrste delnih ali alikvotnih tonov.
Vhodna luknja ali izvrtina pa ne sme biti premajhna in ne prevelika, sicer je prepihavanje
oteZeno ali nemogoce. Fosilni ¢lovek bi lahko zatrobil tudi na naravno odprtino Zivénega
kanala ali na umetno luknjo.

Primerek leve ¢eljustnice iz Potocke zijalke'* z lepo okroglo luknjo se je s trobilno
tehniko prav tako oglasil in sicer v visini tona a' (445 Hz).

Iz Eeljustnice (M 5766)"*° iz Mokriske jame je Matiji Terlepu'* uspelo relativno
hitro dobiti glasen in jasen trobilni ton s trobljenjem na zgornjo razsirjeno luknjo, ki je
povezana z vhodid¢em Zivca. Kost je sicer Ze precej izsusena, luknja, ki bi lahko sluzila
kot ustni¢ni izrez podolZne piscali, se je zlila z vhodno Zivéno luknjo v celoto, ker se je
stena med njima strla ali je umetno odpravljena. “Pi§¢al s tremi luknjami” nepravilnih
oblik (eno ustni¢no in dvema ali tremi prstnimi) se je oglasila s trobilnim tonom brez
rabe oziroma vpliva preostalih lukenj (prebiralk), kar sicer potrjuje, da je Celjustnica
lahko zvokotvorna tudi kot trobilo, vendar so luknje na glasbilu tipa trobilo brez
pomena.

Celjustnica roglja nima odbitega do Zivéne odprtine, zato je raba te kot morebitnega
tipa podolZne pis¢ali nemogoca. Luknje nimajo pravega zvokotvornega namena, lahko

143Ce je B. Gorezynski dobil tri dobro ugladene tone, jih je morda lahko dobil prav s trobilno tehniko
prepihavanja. :

144Sre¢ko in Mitja Brodar 1983, str. 156, druga od zgoraj navzdol.

145 Mitja Brodar 1985, tab. 6/1.

14699 1986.
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bi bile tudi naravnega nastanka. Mandibula se je sicer lahko oglasila kot trobilo v nekaj
alikvotnih tonih.*

Toda, kako je z rabo lukenj, &e so te narejene v glasbene namene? Fosilni primerki so za
zvodne poizkuse precej neprimerni, saj so preve¢ razpokani. Pri enosmerno zaprtih pis¢alih,
kar so tudi nase ¢eljustnice (rentgenska slika eljustnice je domnevo potrdila) in cevaste
kosti z ohranjenimi epifizami, je zelo pomemben rob ustni¢ne luknje in nadin njenega
oblikovanja, ki mora biti gladek oz. oster,"* & naj bi omogoil nastanek tona. Zal so ti
morda nekdaj ostri robovi morebitnih ustni¢nih odprtin poSkodovani, vdrti ali celo manjkajo,
kosti pa izsuSene. Toda 3e verjetneje je, da mandibule z vec luknjami ne sodijo v tip trobil.

Pri piscalih tipa pretne flavte je iz cevi (valjaste ali konicaste) sicer teZje izvabljati
zvok,' ustni¢ni nastavek je zahtevnejsi od trobilnega, zrak ne sme nikjer uhajati.’ Zal
so novodobni medvedi precej manji od ledenodobnih in si z rekonstrukcijami pi$¢ali na
njihovih kosteh ne moremo zadovoljivo pomagati.”™'

Sicer pa je potrebno upostevati tudi dejstvo, da lahko piskamo tudi na steklenico
ali na prazen kemi¢ni svinénik, pa ju zato nimamo za (namenski) glasbili.’

V jeseni 1996'* sva napravila nov preizkus na dobro ohranjeni mandibuli jamskega
medveda in ji odZagala rogelj podobno kot kaZejo $tevilni najdeni primerki iz paleolitskih
postojank, zlasti iz Potocke zijalke (npr. desna ¢eljustnica) in Mokriske jame. Tako sva
omogocila ustnicam dostop do naravnega ustni¢nega nastavka (izreza) vhodis¢a Zivca,
podobno kot je to lahko storil po predvidevanjih na fosilnih ostankih tudi fosilni ¢lovek,
ter napravila nad mandibularnim kanalom v kostno kompakto tri luknje v razmerjih, kot
je videti na desni eljustnici iz Potocke zijalke. Ker je bila fosilna kost precej izsusena, sva
jo namotila v vodi, s ¢emer so se vsaj za nekaj minut zatesnile drobne razpoke. Preizkus je
bil presenetljiv. Celjustnica se ni le oglasila, temvet je zazvenela z izredno polnim in mehkim
tonskim spektrom, ki skoraj ne zaostaja za zvotnostjo sodobnih flavt. Povsem drugace, kot
se na primer ogla3ajo fragmenti medvedjih cevastih kosti z luknjami, ki piskajo z izredno
prodornimi in visokimi frekvencami. Mandibula s tremi luknjami in eno nizkoleZeco paléno
luknjo je zazvennela v sedmih razli¢nih tonih, oziroma je zazvenela z odkrito palcho luknjo
v treh tonih (dva prijema ste enako zazvenela), s pokrito pa v &tirih. Zvotne moznosti mandibule
s tremi luknjami seZejo torej Ze do tonskega niza sedmih tonov, ki pa ga seveda ne velja
primerjati z danadnjim razumevanjem tonskih nizov, e manj lestvic. Preprosto gre za
sedem razli¢nih tonskih viin, ki jih v nasi notaciji lahko zabeleZimo takole:

147 Joachim Hahn in Susanne Miinzel (1995, str. 11) sta morda imela v mislih podobno problematiko, ko
sta zapisala, da se zdi primerek t.i. “flavte iz Potocke zijalke” iz medvedje spodnje ¢eljustnice problematicen.

148 Glej Miroslav Adlesic 1964, str. 425.

149 Prav tam, str. 464.

150 Za tonsko dokazovanje bi morali pripraviti vrsto rekonstrukcij ledenodobnih medvedovih kosti, ki
bibile povsem identi¢nih velikosti in oblik ter brez poskodb.

151 Danasnji medvedi so menda vsaj za tretjino manjsi od jamskih medvedov gledena primerjavo velikosti
Celjustnic (ali pa so imeli vecje le Zeljustnice?) inmandibularni kanali so premajhni, da bi si iz éeljustnic danasnjih
medvedov izdelali fosilnim primerkom enakovredno rekonstrukcijo “paleolitskih pis¢ali”.

152 Morda pa je bila na8im davnim prednikom bolj domaca naravna tehnika pihanja (prepihavanja) in
opazovanja nastalega zvoka? Morda so bili v tej tehniki vedji mojstri, kot si upamo priznati, podobno veliki in
svojstveni, kot so bili na vropskih tleh v umetnosti slikanja in okraevanja?

15325.9.1996.
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Pal¢na luknja odprta

< Prebiralke > | 3

Pal¢na luknja zaprta

P ... palcna luknja
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- se oglasi, ¢e paléne luknje ne zapremo, zapremo pa vse tri luknje

prebiralke

- se oglasi, ¢e pal¢na luknja ni zaprta, zapremo pa prebiralki 1 in 2

- se oglasi, ¢e paltna luknja ni zaprta, zapremo pa le prebiralko 1

- de 50 vse prebiralke in paléne luknje odprte, se mandibula ne oglasi
- se oglasi, e paléna luknja ni zaprta, zapremo pa 1. in 3. prebiralko

- se oglasi, ¢e zapremo paléno luknjo in tudi vse tri prebiralke
(s prepihavanjem se oglasi tudi nizek oktavno visji ton - cis?/c?)
- se oglasi, ¢e pal¢no luknjo zapremo, kot tudi prebiralki 1 in 2
- se oglasi, ¢e zapremo paléno luknjo in prebiralko 1
- Ce je paléna luknja zaprta, prebiralke pa odprte,
se mandibula prav tako ne oglasi

se oglasi, ¢e so zaprte pal¢na luknja in prebiralke 1in 3
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Razmaséena medvedja mandibula je naravno glasbilo tipa podoline piséali, ki
lahko zazveni v dveh tonih; e je clovek zapiskal na vhodisée Zivéne odprtine (foramen
mandibulae), ki ima lahko vlogo ustni¢nega izreza podolZne pis¢ali, se je najprej oglasil
en ton, e je zatisnil e bradno odprtino - luknjico (foramen mentale), ki ima vlogo
nizkolezZee paléne luknje, se je osnovni ton zniZal za dolocen interval, verjetno pri vsaki
Zeljustnici drugagen. Ce je Elovek napravil v mandibularni kanal $e eno luknjo, je lahko
izvabil iz pis¢ali % dva nadaljnja tona (enega s pokrito in drugega z odkrito paléno
luknjo) - skupaj torej &tiri. Pri dveh luknjah v kanalu jih je dobil Ze Sest, pri treh osem,
kot je pokazal tudi preizkus. Vsaka mandibula, ki ima odbit ali odlomljen rogelj (ramus
mandibulae) ali (po Mitji Brodarju) koronoidni odrastek s sklepnim delom, kar
omogodi pihalcu dostop do vhodis¢a Zivca in pihanje v kanal, je Ze lahko glasbilo, ki
zadosti osnovnim dvotonskim zvoénim moZnostim in lahko sluzi tako za signaliziranje
kot tudi za malotonsko zvoéno ustvarjanje. Ce rogelj mandibuli ni odbit, se lahko kost
oglasi kot trobilo v naravni tonski vrsti delnih tonov (do 3tirih alikvotov), ¢e se trobi
skozi podolgovat kanal in vhodis¢e Zivca v mandibularni kanal. Luknje v steni kanala
tedaj ne vplivajo na zven. Ce pa je nad kanalom napravljena ena luknja, lahko le-ta tudi
sluZi kot ustniéna odprtina trobila.

Zal leta 1996 pri ponovnem preizkusanju medvedjih éeljustnic ni bilo mo¢ preveriti
leve Celjustnice tudi kot podolzno pis¢al. Vendar lahko zapiSem, da jo kot naravno
oblikovano glasbilo z eno luknjo lahko precej gotovo uvrstimo tudi med podolZne piscali
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z ustnicnim izrezom in eno prebiralko, iz katere je mo¢ izvabiti vsaj 3tiri tone. Enake zvotne
mozZnosti bi lahko imele tudi preostale mandibule iz Potocke zijalke z eno luknjo™, ki
so sicer poskodovane, odlomljene, a imajo nad mandibularnim kanalom lepo okrogle
luknje, ki so najverjetneje delo ¢loveskih rok, ter odlomljene roglje. Med tovrstna glasbila
bi lahko sodile tudi mandibule iz Mokriske jame'® §t. 17, 27, 34, 37, 38, morda tudi 5t. 35
z dvema luknjama, kar omogoca piscali tvorjenje Sestih tonov, ter mandibula iz neznanih
najdis¢ na Krasu', v kolikor rogljev niso odZrle zveri in napravile luknje!

Mandibula iz Betalovega spodmola, ki sicer datira v ¢as srednjega paleolitika
(obdobje moustériena), iz obdobja torej kot na$ domnevno najstarejsi primerek glasbila
iz Divjih bab I, ki ji z enako resnostjo lahko prisodimo oznako najstarejSega glasbila pri nas na
Slovenskem, v Evropi in morda tudi v svetu, je po oblikovnih zmoZnostih lahko le trobilo,
ker vstopne odprtine v kanal ni mogoce uporabiti za ustni¢ni nastavek.

Toda zastavlja se vpraSanje, ¢e in kdaj je ¢lovek pricel uporabljati medvedje
mandibule kot zvoila ali glasbila naravnih zvoénih moZnosti. Edini élovekov poseg,
ki je potreben, da mandibula zazveni, je odbitje roglja do vhodis¢a Zivca - in takih fosilnih
primerkov iz nasih najdis¢ je precej - da je lovek lahko zapiskal na naravno oblikovano
zarezo (ustnik) Zivéne odprtine. Do sem pot verjetno ni bila tako zahtevna. Jo je odkril
Ze neandertalski prednik? V srednjem paleolitiku ali morda 3e celo prej? Lahko z
glasbili (brez lukenj v kosteh!) pojasnjujemo tevilne fosilne najdbe z manjkajo¢imi roglji?

Logi¢no pa vodi prakti¢na izkusnja naprej v domislico dodajanja 3e ene luknje v
mandibularni kanal, ki zmogljivost glasbila znatno poveca. Ne le za en ton, temve¢ za
dva. Nato v dodajanje dveh lukerg (za Stiri tone) in treh lukenj (za Sest tonov). Proe luknje
so morda napravili zverski zobje. Clovek pa je s prijemanjem in preprijemanjem mogel
sprva slucajno odkriti zvo¢nost pokrivanja in odkrivanja le-teh. In sluéajno odkrito je
lahko postalo zavestno odkrivano, izdelano in rabljeno. V élovekov svet se je pricel
ogla3ati ¢udeZ inStrumentalnega zvoka po njegovi volji!

Le ¢emu so tako preprosto obdelane mandibule (bolj) v prid: udarnemu orodju ali
glasbilom? Bi imele luknje na udarnem orodju kakSen smisel? Na glasbilu ga imajo
zagotovo.

Kam postavljamo meje zafetkov glasbenega ustvarjanja s prvimi naravnimi in
nato izdelanimi glasbili, kot tudi zadetke glasbenega sporazumevanja, nima mnogo

opraviti z nadimi fosilnimi predniki, temve¢ le z na%o stopnjo zavesti in razumevanja
njihove kulture.

Bi bilo preveé drzno razmigljati tudi o tem, da je paleolitski lovec eksperimentiral
in iskal njemu v3e¢ni in najbolj8i ton na mandibulah in cevastih kosteh, drobil in odbijal
koronoidne odrastke in sklepne dele ¢eljustnic zdaj tako, zdaj drugace ter izdeloval luknje
nad mandibularnim kanalom ¢eljustnic na razli¢nih mestih in na razli¢nih legah? Gotovo
so bili tudi fosilni ljudje unikatni individuumi, podobno kot smo ¢loveski primerki tudi
danes. Eni pa¢ bolj nagnjeni k iskanju in z ve&jim obutkom za prisluskovanje zvenskim
razlikam ter za oblikovanje vSecnega in morda tudi transcendentnega, kar lahko
opazujemo na primer tudi pri $amanisti¢nih naravnih ljudstvih. Od tega, kam je napravil
v steni luknje, je bila odvisna visina in “lepota” tona. Visje ko je napravil luknjo - &e jo je

154 Mitja Brodar 1985, str. 156.
155 Mitja Brodar 1985.
156 Mitja Brodar 1985/3t.4.
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napravil ¢lovek - in bliZje ustni¢nemu nastavku, viji in bolj rezek je bil ton. NiZje ko jo
je napravil, globlje in bolj polno se je oglasila mandibula. Ni pa je smel napraviti
pregloboko, ker se kanal na koncu pred kaninom preve¢ zoZa in ni ve¢ zvokotvoren.
Tudi ¢e so luknje napravile zveri, je lahko iskal zvokotvorne kosti in njemu vSeéne
primerke. In &e je piS¢al izdelal sam, ¢emu bi si napravil podolZno pid¢al z luknjami in
komu bi ustrezal le trobilni (signalni?) ton, komu le pi§¢al z eno luknjo in komu s tremi?
Je bila pis¢al s tremi luknjami naravna posebnost ali vrhunsko umetnisko delo svoje
dobe? Nepomembne razlike ali najpomembnejse?

Fragment diafize dolge kosti (femurja) iz MokriSke jame ™ ima v diafizi lepo
okroglo luknjo, ki je verjetno ¢lovekovo delo. Cev je izvotljena (spongioza je odstranjena
ali propadla), luknja ima gledano s prostim o¢esom ostre robove. Na mestu luknje je
kompakta debela dobre 3 mm."® Ker je kost o¢itno na obeh straneh odlomljena, sva si z
Matijo privoscila preizkusno potezo in obe odprtini zamazala (zapolnila) s plastelinom.™
Tako smo preizkusili zvoénost odprtine in nastala zaprta cev se je &isto in glasno oglasila
v vidini tona fis* z ozirom na kontrolni komorni ton a' - 445 Hz. S premikanjem oziroma
z vrtenjem kosti pred ustnicami se je primerek oglasil “zavijajoce” z odstopom 20 Hz.
Seveda je bil tako postorjen le preizkus zvokotvornosti obojestransko zaprte piscali z
eno luknjo (ustniéno), ki pa bi lahko bila tudi drugac¢nega tipa. Ostajajo pa Se naprej
nepojasnjena vpraSanja, ali je bila “pi¢al” rabljena v celoti kot kost z ohranjenima
epifizama ter s (sredi$¢no) luknjo, ali jo je clovek lahko enako zamazal z glino, smolo
ali morda voskom,'® potem ko jo je prelomil in odstranil mozeg in tako v obeh primerih
dobil prototip glasbila danasnje okarine, ki jo med prvimi ¢lovekovimi glasbili poznajo
Stevilne stare civilizacije. Ali pa je bila prvotno enostransko odprta pis¢al in na drugi
strani naravno zaprta z epifizo ali morda celo z membrano (koZo)? Samo na eni strani
poizkusno zamasen s plastelinom (glinenim ekvivalentom) se je kostni fragment oglasil v
jasnem in lepo zvenedem tonu a' (445 Hz).

Seveda pa zvoéni preizkusi kostnega fragmenta ne morejo dati Zeljenega celostnega
rezultata v primeru, ¢e jedelcek pripadal vedji (celi) kosti. Ugotovljena je bila le zvokotvorna
mozZnost nekaj tipov zvotila, ki jih je pogojeval ohranjeni fragment. Kakano je zvodilo res
bilo v ledeni dobi, pa bo verjetno ostalo $e vnaprej skrivnost.

Opisanemu fragmentu je podoben tudi fragment kosti iz iste jame,® ki ima Zal ve¢
razpok, zato je bil zvoéni preizkus nemogo¢. Vendar je ta fragment enostransko zaprt z
epifizo. Kostna sredica je globoko odstranjena ali naravno propadla (?) in tako votla
notranjost sega v epifizo, kar $e posebej govori v prid piscali.

Tudi cevasti kosti femurja iz Mokriske jame'® in iz Pototke zijalke'® bi utegnili imeti
zvokotvorno obliko, vendar ju ni bilo mogode preizkusiti. Stevilni kostni fragmenti

157 Mitja Brodar 1985, tab. 5/8.

158 Mitja Brodar 1956, str. 209.

159 Preizkus je bil izveden 17.12.1984. Kasneje sem ugotovila, da so se podobno lotili rekonstruiranja
piséali tudi drugi raziskovalci (Horusitzky, Soproni, Meylan in Meyer).

160 Podobno kot si je izdelal nastavek iz lesa za ko$eno konico, ki se seveda do danes ni ohranil (glej
Srecko in Mitja Brodar 1983, str. 128).

161 Mitja Brodar 1985, tab. 5/6.

162 Mitja Brodar 1985, tab. 4/5.

163 Sre¢ko in Mitja Brodar 1983, str. 155; z izvotleno diafizo in eno luknjo iz kulturne plasti 6.
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cevastih kosti iz slovenskih arheoloskih najdis¢ bi e utegnili pri¢ati o davnih glasbilih,
vendar bi bilo moZno kakrsnokoli dokazovanje zaradi poskodb na njih le na doslednih
oblikovnih rekonstrukcijah povsem enakih mer.

B - STAREJSI SREDNJI PALEOLITIK (KULTURA NEANDERTALCA)

CEVASTA KOST Z LUKNJAMI IZ DIVJIH BAB 1

Arheoloska sistemati¢na raziskovanja v jami Divje babe I (spodnja jama) so v letu
1995 obrodila bogat sad: epohalno odkritje domnevno najstarejSe piS¢ali na Slovenskem
pa tudi v svetu. Kost z luknjami je stegnenica mladega jamskega medveda.

V jami, ki lei pod robom Sebreljske planote nad dolino Idrijce, so arheologi odkrili
26 plasti iz razli¢énih obdobij zadnje ledene dobe in v osmi plasti, ki pripada peti
moustérienski plasti, je bila v kompaktni breéi poleg ognji5¢a najdena kost z dvema
povsem ohranjenima luknjama in dvema do tremi polovi¢nimi ali le nakazanimi luknjami.
Najdba datira'® v &as okoli45.000 let pred sedanjostjo in postavlja dosedanja dognanja pred
nova vrednotenja, saj smo doslej poznali podobne piscali samo iz obdobja mlajsega
paleolitika, torej iz najdis¢, ki vsebujejo izdelke kromanjoncev. Iz obdobja moustériena je
le 3¢ domnevna piséal - mandibula z eno luknjo iz Betalovega spodmola.
Srednjepaleolitsko glasbeno kulturo potrjujejo tudi mandibule jamskega medveda z
odbitimi roglji (ramus mandibulae) ter domnevni Ze omenjeni fragment piscali iz cevaste
kosti iz Libije (najdis¢e Haua Fteah).'® Kulturno in ¢asovno je najdisce Divje babe I
uvriéeno v obdobje moustériena, ki traja od zacetkov medledene dobe (Riss/Wiirm) do
polovice srednjega Wiirma ali od starosti 120.000 do 35.000 let."®

Nosilec moustérienske kulture je izumrla vrsta neandertalca, ki je Zivela v Evropi
pred pribliZzno 230 tisotletji in izumrla pred okoli 30.000 leti. Je avtohtona fosilna vrsta
&loveka v Evropi in pripada sicer isti vrsti kot mi (Homo sapiens).” O Zivljenju
neandertalcev z ozemlja danasnje Slovenije vemo le malo, Ceprav imamo 16 neandertalskih
najdis¢ (najpomembne;si je Betalov spodmol pri Postojni). Tudi sicer ostaja razumevanje
neandertalskega stila Zivljenja in kulture za arheologe Se vedno velika in tezko doumljiva
uganka. Njihovo kulturo ozna¢uje pocasen razvoj, ko v desettisocletnih obdobjih ni opaziti
vidnih kulturnih sprememb v zapu&¢ini in znanju. Kameno orodje je enostavno, sledi
umetniSkega ustvarjanja so skromne.” O¢itno in perefe je pomanjkanje dokazov o
civilizacijskih oblikah, e zlasti 0 nacinu Zivljenja, filozofsko-religioznih predstavah ter
moZnih ustvarjalno umetniskih vzgibih. Kultura kromanjonca velja za prednico nase
civilizacije. “S prihodom kromanjonca v prostor poseljen z redkimi neandertalci doZivimo

164 Datiranje naj bi bilo neproblematiZno in absolutno zanesljivo prav zaradi zacementirane lege pis¢ali
v brei. Starost plasti je dokazana z radiokarbonsko analizo. Glej I. Turk 19961, 19962.

165 [van Turk 19962, str. 54. Starost 60.000 do 40.000 let.

166 [van Turk, Metka Culiberg, Janez Dirjec 1989, str. 28.

167 Prav tam, str. 30 in Ivan Turk 19961.

168 Ivan Turk, Metka Culiberg, Janez Dirjec 1989, str. 30.

169 [van Turk 19961, str. 348.
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pravo eksplozijo umetnosti in hiter razvoj koscenih in kamnitih orodij.”'™

Izjemna najdba piscali v Divjih babah I, kamor naj bi si morda neandertalski prednik
hodil iskat zavetja (razlogi za stalne obiske arheologom sicer Se niso povsem jasni),
zahtevajo nov pretres dosedanjih dognanj. Najdbe poleg novih ugotovitev o piscalih iz
mandibul jamskega medveda (kot naravnih zvocilih), tako neposkodovanih kot tistih z
odbitimi roglji , ki jim je nemogoce postaviti to¢ne ¢asovne okvirje pricetka rabe, tudi
povsem spreminjajo poglede na zgodovino in kulturo neandertalca in kromanjonca.

Mnenja so deljena: je bil srednje paleolitski neandertalec sposoben umetniskega
ustvarjanja? Je bil celo sposoben ustvarjanja enako zahtevne stopnje kot njegov kulturno
razvitejsi kromanjonski sodobnik? Pis¢al iz moustérienskega obdobja Divjih bab I, nasega
drugega najpomembnejSega neandertalskega najdis¢a, lahko pripomore k boljsemu
razumevanju najzgodnejsih civilizacijskih oblik pracloveka v svetu in na slovenskem
etnitnem ozemlju. Najdba pa bi utegnila zmanjSevati “tudi kakovostne razlike med obema
podvrstama fosilnega ¢loveka na duhovnem podrodju”, je zapisal arheolog Ivan Turk.”

“Pis¢alka iz plasti 8 v Divjih babah I bi teoreticno lahko pripadala tudi
kromanjoncem. To pa bi pomenilo, da imamo v Divjih babah I kromanjonca 10.000 let
prej kot v ostali srednji in zahodni Evropi”."” V primeru, da pi3¢al pripada kromanjoncem,
lahko uvrstimo zato¢is¢e v jami v Divjih babah I med najzgodnejsa evropska bivalis¢a
prednika modernega ¢loveka. Tudi v tem primeru je najdba izjemna in senzacionalna.'”

Pripada pi3¢al morda obdobju, ko sta Zivela kromanjonec in neandertalec drug ob
drugem? V vseh asovnih obdobjih sta povsod po svetu potekala tudi prevzem in izposoja
kulturnih elementov iz razvitejih civilizacij oziroma od kulturno razvitejsih sodobnikov."™
Se lahko vprasamo e drzneje: se je izposoja mogla pripetiti tudi v najbolj oddaljeni
prazgodovini? Si je morda neandertalec iz Divjih bab I “izposodil” pis¢al pri razvitejSemu
kromanjoncu? Slednje je sicer precej manj verjetno, pa vendar teoreti¢no mozno.

Oglejmo si to pomembno najdbo. Jo lahko zagotovo uvrstimo med najzgodnejse
pidcali, in ¢e, v kak3en tip pihal bi jo lahko uvrstili?

Ivan Turk arheolo3ko opisuje najdbo takole: “Domnevna pis¢alka je izdelana na
diafizi leve stegneni¢ne kosti jamskega medveda, ki je poginil ali bil ubit v starosti enega
do dveh let... Diafiza je na obeh straneh odlomljena. Edina malenkostna poskodba, ki je
nastala pri lus¢enju najdbe iz brefe, je poleg proksimalne polovi¢ne luknjice. Anteriorna
povrsina, ki je mestoma moéno preperela, ima na ve¢ mestih fosilne poskodbe... Distalni
anteriorni del diafize je globoko zalomljen, tako da se odlom konéa pod distalno luknjico
na nasprotni strani. To nas nehote privede na misel, da je bila tu 3e ena luknjica. Vendar
temu ni tako ali pa je bila ta luknjica bolj Stirioglate oblike... Obe celi luknjici sta nepravilne
oblike in na notranji strani lijasto razsirjeni... Distalna luknjica ima notranji rob lijasto

170 Prav tam.

17119961, str. 348. “Glavnina najdb iz Potocke zijalke, ki pripada plasti 7, je na podlagi dosedanjih
raziskav v Divjih babah I lahko istotasna s plastjo 5 v tem najdis¢u. Ker imamo v tej in naslednji mlajsi plasti v
Divjih babah I $e vedno srednji paleolitik, pomeni, da so v Sloveniji lahko hkrati Ziveli neandertalci v Divijih
babah in kromanjonci v Potocki zijalki... Zamenjava ene oblike éloveka z drugo je bil proces, ki je lahko trajal
vet tiso¢ do desettisod let.”

172 Prav tam.

173 Beri tudi Delo (7.8.1996, str. 13): Katja Ro, Najstarejsi pisk skozi 8tiri luknje v kosti mladega jamskega
medveda.

174 Temu procesu po svetu je sledil v svojih delih o glasbilih zlasti Curt Sachs (1940, 1962).
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odlomljen krog in krog... Zunanji rob luknjic je strmo odlomljen in naknadno naravno
zaobljen, brez vsakrénih znakov obdelave s kamnitim orodjem... PolkroZna izjeda na
distalnem mestu je prav tako nepravilne oblike. Na enem mestu ima poSevno oblikovan
zunanji rob. Tega smo natan¢no pregledali, ker bi bi bil lahko odrezan in kot tak sluzil za
ustnik domnevne piScalke. Vendar na robu ni nobenih sledov sileksa... PolkroZna izjeda
na proksimalnem delu je lahko ostanek tretje luknjice... Mozgovni kanal je temeljito
ofis¢en spongioze. Ostanki spongioze so vidni samo na obeh koncih diafize... Odlomljena
konca diafize, zaobljeni robovi, preperela in mestoma poskodovana povrsina,
impregnacija s fostkarbonati, vse to so znaki, ki govore o burni zgodovini diafize z
luknjicami. Zato so se lahko zabrisali drobni sledovi, pomembni za presojo, kako so
luknjice nastale.”'”

“Luknjice v nasi kosti so tako enostavne, da so bile lahko izdelane z najbolj preprostim
orodjem in s tako preprosto tehniko kot je prebijanje... Druga moZna tehnika, ki pride v
postev v tem zgodnjem obdobju, je klesanje... Luknjice na las podobne nasim nastanejo
tudi s prediranjem kostne kompakte s pritiskom, podobno kot jih lahko narede zveri z
zobmi..,, vendar so luknjice na osrednjem predelu diafiz za zveri precej neobicajne, da
gledano tehnolosko, luknjic, taksnih kakr3ne so, ni mogel narediti lovek z razpoloZljivimi
orodji... Oba konca femurja sta nepravilno odlomljena. Taka je veina diafiz mladih
primerkov. Zelo verjetno so jih odlomile zveri... za pravilno presojo nastanka luknjic v
domnevni pis¢alki je pomembna tudi velikost luknjic in razdalja med luknjicami...””s

Ivan Turk zaklju¢uje, da ni trdnih dokazov, da bi luknje na slovenski pis¢ali izdelal
¢lovek, pa tudi ni trdnih dokazov, da bi jih napravile zveri. Verjetneje pa je, da bi luknje,
ki bi jih napravile zveri, bile neenakih velikosti, lega lukenj na kosti tudi ne bi bila tako
(premisljena?) simetri¢na in na sredini diafize, temve¢ bi bile luknje pomaknjene bolj
proti sklepoma, kjer je hrustanec. Vendar je za dokazovanje zvokotvornosti kosti in
arheomuzikoloska raziskovanja poreklo nastanka lukenj manj pomembno. Clovekova
izdelava lukenj le tolikanj bolj potrjuje njegov izdelek - piscal.

Domnevna pis¢al je po obliki, velikosti in do neke mere tudi po legi lukenj zelo
podobna piscali iz jame Istdlléské."” Le proksimalna luknja (pal¢na?), ki lezi obema
neposkodovanima luknjama nasproti na anteriornem delu diafize, je na madzarski kosti
pomaknjena bolj proti sredini kosti kot luknja na slovenski najdbi. Luknje na madZarski
piscali so tudi mnogo manj izrazitih okroglin kot na slovenski razlicici, ali pa so morda
le bolj poskodovane.

Domnevna piséal iz Divjih bab I oblikovno ni izjemna in je precej podobna
kos¢enim pi¥¢alkam oziroma njenim fragmentom, kakr¥ne najdemo v razli¢nih
obdobjih od kamene dobe in na razliénih koncih sveta. Stegneni¢na kost, ponovno

175 Ivan Turk 19962, str. 46. Tu so navedene tudi vse mere pis¢ali in lukenj: Sirine diafiz od 17,0 mm do
23,5 mm, cela kost brez sklepov domnevno 210 mm, najvedja dolZina 113,6 mm, najvedja irina (lateralno medialna)
proksimalno 28,0 mm in distalno 34,0 mm, obe ohranjeni luknji (proksimalna) 9,7 mm in 8,2 mm (najvedji in
najmanjsi zunanji premer) in (distalna) 9,0 mm in 8,7 mm, proksimalna poloviéna luknja premer 6,5 mm,
distalna polkroZna izjeda najvedji ohranjeni premer 13,0 mm, razdalja med sredis¢em obeh celih lukenj 35 mm,
medsredis¢na razdalja med proksimalno luknjo in proksimalno polovitno luknjo 18,0 mm, debelina posteriorne
stene diafize pri distalni luknji 4,0 mm, najvedji in najmanjsi premer mozgovnega kanala na najoZjem delu ok.
13,0 mm in 10,0 mm.

176 Ivan Turk 19962, str. 50-52.

177 Glej Z. Horusitzky 1955 in Viola T. Dobosi 1985, str. 12 in 34.
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jamskega medveda, je pogojevala nastanek pis¢alke. Oba konca femurja sta odlomljena,
tako da je ostala le diafiza, ohranili pa sta se dve celi luknji, sled morda tretje na anteriorni
strani ter sled luknje na posteriornem distalnem koncu kosti pri epifizi, ki bi utegnila biti
tudi le polkroZni izrez za ustnicni nastavek podolne piscali. Ceprav je polkroZna izjeda - ali
izrez? - na distalnem koncu nepravilnih oblik in na enem mestu rob celo poSevno
oblikovan, kar je ustniénemu nastavku celo v prid, lahko odli¢no sluzi kot ustnik podolzne
pidcali, saj je njen rob dovolj oster in omogoca nastanek rezilnega tona. MoZno je piskati
na zunanji in notranji rob cevi. V primeru podolZne pis¢ali mora biti glasbilo seveda brez
epifiz.V tem primeru bi kost imela na posteriorni strani dve luknji, ¢e polovi¢no luknjo
na isti strani pripiSemo naravnemu nastanku oziroma prelomu, sicer pa tri.

Ce je imela prvotna kos¢ena pistal ohranjeno eno epifizo, je domnevno glasbilo
lahko bilo tipa danadnje enostransko krite piscali, lahko z reZo v spongiozi (nosu pis¢ali).
Ce pa je imela ohranjeni obe epifizi, bi bila lahko tipa zaprte skodelaste piscali z dvema
prebiralkama in eno ustni¢no odprtino (na nasi risbi luknja 1 ali 3), ali le eno samo, ¢e
upostevamo ohranjeni luknji. Lahko bi bila tudi tipa pre¢ne flavte z ustni¢no odprtino
(luknja 1) in dvema prebiralkama oziroma le eno prebiralko, ¢e poloviéno ohranjene
luknje ne upo3tevamo. Pis¢ali tipa pre¢ne flavte imajo pri ustniéni odprtini zaprto cev, v
naSem primeru z epifizo, lahko pa tudi z roko (palcem), glino, smolo...

Ce globok prelom na anteriornem distalnem delu diafize, ki se kon¢a pod distalno
luknjo na nasprotni strani, razumemo kot prelom do prvotne luknje na zadnji strani
piscali, ki v tem primeru ne bi bila povsem okrogle oblike, bi pis¢al iz Divjih bab I
utegnila biti pis¢al z visokoleZeco palcno luknjo, podolZnega ali pre¢nega tipa.

Kost ima trdno steno, ustrezno menzuro sicer x-oblike, spongioza je o¢is¢ena. Ostanki
kostne sredice so le na obeh straneh diafize, kar govori v prid z diafizama zaprti pis¢ali
tipa Zvizgavk z eno do dvema prebiralkama in eno ustni¢no luknjo. V predelu epifiz
zaprta cev se seveda oglasa v druga¢nih frekvencah kot odprta. Vsako podaljSevanje
menzure zniZa ton piscali.

Ceprav luknje niso povsem okrogle, so lahko uporabne kot prebiralke ali ustni¢ne
odprtine. Medprstne razdalje med luknjami na najzgodnejsih piséalih niso nujno po
¢lovekovi roéni meri, Se zlasti, ¢e imamo opraviti s piS¢almi z dvema ali tremi luknjami.
Domnevno glasbilo bi lahko uvrstili tudi med podolZne ali pre¢ne enoro¢ne piséali z
dvema do tremi prebiralkami in eno paléno luknjo. Zdi pa se, da je razdalja med 2.
(proksimalno) in morebitno 3. luknjo premajhna in ne omogoca nastanka nove tonske
viSine ter nima pravega pomena za morebitno pis¢al. Morda je verjetneje, da je bila
prvotno piscal le z dvema luknjama na sprednji posteriorni strani, tretja le nakazana na
isti strani pa je naravnega nastanka in nima zveze s funkcijo piscali.

Ker je fosilna pis¢al pocena in zelo izsuSena, zvo¢ni preizkusi brez vejih posegov
niso mogodi. Na kopiji iz podobne fosilne kosti in tremi luknjami (brez zadnje paléne), ki
jo hrani Drago Kunej (tretja luknja je rekonstruirana polkrozna odprtina na proksimalnem
delu kosti), ki pa seveda ne more biti povsem identi¢na originalu in je nekoliko manjsa,
sva z Matijom Terlepom opravila preverjanje zvo¢nosti kosti z luknjami. Razli¢no
pripravljena piscal se je oglasila z razliénimi frekvencami. Spekter frekvenc je z ozirom
na jakost pihanja precej nihal (do pol tona). Frekven¢na nihanja pa povzro¢a tudi
nesimetri¢no oblikovan ustnik.
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1. PODOLZNA PISCAL

DVOSTRANSKO ODPRTA
- pihanje na ovalni izrez (izjedo) na
distalnem koncu

1. PRECNA (SKODELASTA) PISCAL

DVOSTRANSKO ZAPRTA
- pihanje na luknjo 3
- obojestransko zaprta s plastelinom

1 ® 1 ok. d?

0 | dis’/ée* (£500) 2| ©| (slab ton, tezko
30 dosegljiv)
1@ 1| @

° ¢ (+10C) 2| ©| dis® (=100)
3 0
1| e )

® | I (+200) ®| b (-200
3| @ (ton slabsi) (jasen ton)

1 ® 1| ®

20| ¢/dis® (£500) ® cis? (- 20C)
3l e (nestabilen ton)

1|0

o tezko dolodljiv (slab) ton

3|l @ ® .. zapria luknja
O .. odpria luknja

10 C .. eent

2| © | spekter blizje Sumu U ... ustnilni izrez

3|0 | (obmotnem pihanju) P .. palcna luknja
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[I1. PRECNA PISCAL - IV. PRECNA PISCAL - V. PRECNA PISCAL -
ENOSTRANSKO ZAPRTA ~ OBOJESTRANSKO ZAPRTA  OBOJESTRANSKO ZAPRTA

(s palcem zaprt konec pri (en konec zaprt s plastelinom, (s plastelinom)
distalnem ovalnem izrezu) drugi s palcem)
- pihanje na luknjo 1 - pihanje na luknjo 1 - pihanje na luknjo 1
2 O & (£25/30C) 2 O] ¢/cis’ (+40C) 2 Q| cis® (+10C)
3 /0| (jasen ton) 3|0| (slabsi ton) 3|0| (jasen ton)
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2 @ h? 2 @ d® (slabsi, teZje cis? (+30C)
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® .. zapria luknja  © ... odprta luknja  C ... cent
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I. PODOLZNA PISCAL - DVOSTRANSKO ODPRTA (pihamo na ovalni
izrez na distalnem koncu kosti)

se oglasi v tonu:

dis¥/e* (+50C) — ¢e zapremo luknjo 1

c (+10C) — &e zapremo luknji 1 in 2

h? (+20C) — &e zapremo vse tri luknje (ton je sicer slabsi)
e¥/dis® (+500C) — ¢e zapremo luknji 1 in 3 (ton je sicer nestabilen)
tezko dolocljiv — (e zapremo luknjo 3

spekter bliZje $umu - ¢e odpremo vse tri luknje

1I. PRECNA (SKODELASTA) PISCAL - OBOJESTRANSKO ZAPRTA (zaprta
286 § plastelinom, pihamo na luknjo 3)

se oglasi v tonu:

& — &e odpremo luknji 1 in 2 (ton je slab in tezko doseglijiv)
b? (- 20C) — ¢e zapremo luknji 11in 2 (ton je ¢ist in jasen)

dis’ (£ 10C) — Ce zapremo luknjo 1

cis? (-20C) — e zapremo luknji 2 in 3

III. PRECNA PISCAL - ENOSTRANSKO ZAPRTA (s palcem zaprt konec pri
distalnem ovalnem izrezu, pihamo na luknjo 1)

se oglasi v tonu:

d® (£25/30C) — Ce je piscal odprta (jasen ton)

h? — &e zapremo luknji 2 in 3

c (-10C) - &e zapremo luknjo 2

d3 (+40C) — e zapremo luknjo 3 (ton je slabi)

IV. PRECNA PISCAL - OBOJESTRANSKO ZAPRTA (en konec zaprt s
plastelinom, drugi zamasen z roko, pihamo na luknjo 1)

se oglasi v tonu:

cHcis®  (+40C) - &e odpremo luknji 2 in 3 (ton slabgi, nestabilne frekvence)
b? (£25C) — &e zapremo luknjo 2

d (+20C) — ¢e zapremo luknjo 3

d? — &e zapremo luknji 2 in 3 (ton je slabsi in tezko dolocljiv)

V. PRECNA PISCAL - OBOJESTRANSKO ZAPRTA (zaprta s plastelinom,*
pihamo na luknjo 1)
se oglasi v tonu:

cis® (£10C) — &e odpremo luknji 2 in 3 (ton je Cist in jasen)

b* (x20C) ~ ¢e zapremo luknjo 1

d? (-20C) — &e zapremo luknjo 3 (dobimo le oktavni ton in sicer le s
prepihavanjem)

cis? (+30C) — e zapremo luknji 2 in 3

* Ni vseeno, ali cev tesnimo z roko ali plastelinom (glino?), ker slednja tesni
konstantneje in deloma skrajsa cev, ko se vgrezne vanjo.
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Kost vzbujana kot tip podolZzne pis¢ali s pihanjem na rob proksimalne izjede ni
zazvenela jasno, temvec le s frekvencami bliZjimi Sumskemu spektru. Obojestransko odprto
cev tipa pre¢ne piscali prav tako ni bilo mogoce vzbuditi k zvenenju. Zdi se tudi, kot bi bila
tretja luknja pri tipu precne piscali povsem odvec, tonskih razlik s pokrivanjem le-teh ni bilo.
Ali drugace: prvotno pis¢al ni imela treh lukenj in je slednja morda naravnega nastanka.

Tudi sicer odlomek ni zazvenel v vedjih tonskih razlikah, ¢e se je spremenilo mesto
(luknja ali ustni¢ni izrez) pihanja (glej tabele). S pihanjem (pre¢nim nastavkom) na luknji
1in 3 je kost zazvenela le s poltonskimi razlikami. Razlika med rabo ko3¢enega glasbila
kot podolzne ali pre¢ne piséali je v Stevilu moZnih prijemov: pri pihanju v kost oziroma
glasbilo tipa podolzne pis¢ali je mo¢ uporabiti 6 razli¢nih prijemov, vendar pri dveh ni
mogoce dobiti tonov, in torej ostajajo le Stiri razlicne mozne tonske visine, enako kot pri
preénem pihanju v cev. Tudi tu so razlike le poltonske, na dveh mestih celotonski.

Seveda so zvo¢ni preizkusi na kopiji odlomka domnevne piscali dokazali le
moZino zvokotvornost tovrstnega fragmenta oziroma kosti z luknjami, kar pa $e ne
pomeni, da bi utegnila biti prvotna piscal v obliki najdenega fragmenta ali tako
rekonstruirane replike.

Kosceno glasbilo bi utegnilo biti tudi tipa pis¢ali z jedrom ali nosom, med katere
Z.Horusitzky in R. Meylan priStevata piscali prazgodovinskih lovcev, ki naj bi napravili
rezo v ne povsem odstranjeno spongiozo. Spongioza lahko sluZi kot naraven nos piscali.
Ostanki spongioze na obeh konceh nase piséali iz Divjih bab I govori tovrstni piséali v
prid, vendar se epifizi nista ohranili.

Tehnika prepihavanja je tu mogo¢a le pri redkih prijemih. Zdi se, da sicer luknje
kaZejo na neko simetri¢no (namensko?) postavitev. Lahko bi tudi pritrdili C. Sachsu in
H. Moecku, da sodijo pis¢ali iz kosti predvsem v osnovnotonski tip pihal, saj prepihavanje
harmoni¢nih tonov pri normalnem pihanju ni bilo mozno (izjemoma le enkrat pri
obojestransko zaprti preéni piscali in pri moénem pihanju). Ce je imela pi¢al prvotno le
dve luknji in ustniéni izrez, je bilo mogode iz nje izvabiti dva tona, ce je imela Se eno
paléno luknjo, se je Stevilo tonov podvojilo, z zapiranjem odprtega dela cevi z roko ali

rsti se je Stevilo ponovno podvojilo, kar omogoca osem razlicnih tonskih visin (2 x 2 x 2).
Ce paléne luknje prvotno ni bilo in je bila tehnika zapiranja z roko fosilnemu ¢loveku
neznana, imamo opraviti s preprosto dvo do tri tonsko piséaljo. Ce lahko prelom dokazuje
prvotno paléno luknjo, nas seveda tudi glasbilo neandertalske kulture preseneti s tovrstno
konstrukcijo glasbila.

In tu so $e moZna oblikovanja zvoéil in glasbil z naravnimi materiali, ki so tekom
¢asa propadli: s koZo, glino, smolo, voskom, lesom...

Paleolitske piS¢ali iz dolgih cevastih kosti potrjujejo moZnosti ve tipov glasbil: tip
na koncu pri eni od obeh epifiz naravno krite pis¢ali, z naravnim jedrom iz spongioze, v
kateri je reZa (podolZna pis¢al) ter z 1 - 5 luknjami; tip na koncu pri eni od obeh epifiz
naravno krite pre¢ne pis¢ali z ustni¢no luknjo pri epifizi in z 1 - 4 luknjami, nadalje tip
podolZne piséali - lahko z ravno odrezanima koncema - z ustniénimi izrezi razliénih
oblik ter tip na obeh koncih z epifizama in okolisko kostno sredico naravno zaprte pis¢ali.
Najpogostejse so piséali z dvema do tremi luknjami. Prva dva tipa imata lahko tudi eno
do dve paléni luknji. Primerek iz Divjih bab I lahko potrjuje omenjeno tipologijo
paleolitskih pis¢ali. Prvotna neposkodovana pis¢al bi bila lahko v vseh nastetih oblikah.
Morda pa 3e v kaksni, nam sicer neznani. Vendar so vse poznane paleolitske piséali, ki
so narejene iz dolgih cevastih kosti, danes na obeh koncih odprte (podkodovane,
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odgrizene, odlomljene?), ko3¢ene ljudske pis¢ali razli¢nih kulturnih tradicij pa najdemo
do danes v vseh nastetih oblikah.

Deloma je podobna piscali iz jame Istalldskd, ki je prav tako z manjkajofima
epifizama in odstranjeno spongiozo, ki je po mnenju H. Moecka osnovnotonski tip z eno
paléno luknjo in ustnikom na dorsalni strani, po mnenju Z. Horusitzkyga (1955) in I.
Sopronija (1985) pa le tip pre¢ne flavte. Vendar mislim, da bi tudi pis¢al iz omenjenega
madZarskega najdis¢a lahko bila prvotno pripravljena v katerikoli zgoraj omenjeni
obliki.”™®

Obe kosceni piscalki se oglasata z zelo visokimi frekvencami - v nasi notaciji v
trikrat értani oktavi (najvisji toni danasnje flavte), kar postavlja novo vprasanje o namenu
in rabi tovrstnih zvenskih kvalitet.

Za jasnejSo predstavo o zmogljivosti pis¢ali iz Divjih bab I bi bilo potrebno napraviti
repliko popolnoma enakih mer in z rekonstruiranimi manjkajocimi deli ter palcno luknjo. O njej
%e ni refena zadnja beseda in ni napravljen zadnji tonski preizkus. Cakamo pa tudi Se
nadaljnjih arheoloskih najdb in novih ovrednotenj deponiranih fosilnih kosti.

Piscal iz jame Istallosks (V. T. Dobosi 1985) # Flute from the Istlléské Cave (V.T. Dobosi 1985)

178 Z, Horusitzky in Ildiké Soproni sta eksperimentirala z repliko napravljeno izsintetitnega materiala
in povsem identiénih oblik in dimenzij. I. Soproni je preizku3al piséal kot odprto ali krito glasbilo, Z. Horusitzky
pa na obeh konceh zaprto piStal, kot prvotno zaprto z epifizama. Dobila sta le majhno razliko v tonskih
odstopanjih. Ko je I. Soproni zaprl konec pri ustni¢ni odprtini z voskom, je dobil poleg treh tonov, ki jih je
izvabil tudi Z. Horusitzky, e dva tona, ki sta zazvenela pol tona niZje. Ker pa kosti manjkata epifizi, se seveda
tudi pri tej pis¢ali ponovno zastavlja vprasanje, ali ju je (obe ali le eno) odstranil Elovek, ali so ju odgrizle zveri,
ali so kako drugace odpadle. Pis¢al iz jame Istalléské bi prvotno prav tako lahko bila podolZna pis¢al z dvema
prebiralkama in eno srednjevisoko leZeto paléno luknjo ter poskodovano ali odstranjeno ustniéno zarezo na
lateralni strani, na kar kaZe morda tudi tu globok prelom, ali pa tip z epifizo naravno zaprte pis¢ali in reZo ter
eno paléno luknjo in eno prebiralko; nadalje tudi tip na obeh konceh zaprte pis¢ali z epifizama in eno ustni¢no
luknjo, eno prebiralko in eno paléno luknjo. Osnovni ton madZarske pis¢ali so dobili teZko in Sele po dolgem
preizkusanju, dobljene tonske viSine pa so zelo blizu naravni harmonski tonski vrsti.
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Njeno raziskovalno delo in razprave so
posveceni predvsem ljudskim glasbilom in
pesmim (serija gramofonskih plos¢ in zgo3cenk
z etnomuzikoloskimi komentarji Slovenske
ljudske pesmi in glasbila, I-II, Beograd-
Ljubljana, 1982-1985, Zvocnost slovenskih
pokrajin, I1I-1V, Ljubljana, 1987-1991, Der bleiche
Mond /Bledi mesec, Miinchen, 1991, serija
televizijskih dokumentarnih oddaj Slovenska
ljudska glasbila in godci, I-IX, TV Slovenija,
1980-1984), zvocni identiteti slovenstva, vplivu
zvoka na ¢loveka in odnosu med élovekom in
zivaljo (Konji nase pravljice, 1996).
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SUMMARY

THE BEGINNING OF THE HISTORY OF INSTRUMENTAL MUSIC IN
SLOVENIA, EUROPE AND THE WORLD

Sound-producing bones (and in particular perforated ones) from the Palaeolithic
mark the beginning of the history of musical instruments in the present Slovene ethnic
territory, that of music in Europe, and as such also that of instrumental music in the
world. The archaeological finds from the present Slovene ethnic territory, dating from
the prehistoric stage of the last Ice Age, belong to the choice of prehistoric finds in the
world because they are rare and even exceptional in Europe as well as in the world. A
greater number of perforated bones - presumed to be bone pipes - has been found in
Slovenia than anywhere else in the world.

The present study attempts to shed light on the finds of bone flutes, originating
from the caves of Potocka zijalka, MokriSke jame, Divje Babe I, and from the Betalov
spodmol from the point of view of ethnological archaeology and musicology (based on
theory and in the results of sound tests), and to compare them with musical instruments
made of bone that were used by different peoples of the world from prehistory to the
present.

Among the most remarkable finds in Slovenia are presumed pipes made of bear
jaws (mandibles) from the Cro-Magnon Aurignacian culture, and among the oldest finds
are the Moustérian flutes from the Neanderthal culture, found in the cave Divje Babe I,
as well as bear mandibles with a broken ramus that belong to the cultures of both ancestors
of Homo Sapiens.

In the past it was assumed that our distant ancestors started discovering their
aesthetic and artistic inclinations (including those related to sound and music) some
time between 30,000 to 35,000 before present, but in recent years discoveries were made
around the world that have seriously undermined that assumption. Similarly, the latest
discovery of a perforated bone in Slovenia, in a cave known as Divje Babe I, situated
above the Idrijca River and near the village of Sebrelje, supports expansion of this time
limit (to about 45,000 before present). That Palaeolithic hunters may have used bone
pipes was as assumption that became part, at least to some extent, of our knowledge of
music for the first time in connection with the lower jaws (mandibulae) of cave bears,
featuring one or more holes (8 such mandibles were found in Potocka zijalka, 7 in Mokriska
Jama, 1 in an unknown Karst cave, and 1 in the Betalov spodmol); only three further
specimens were found in Croatia. Furthermore, a substantial number of mandibles was
destroyed during the Second World War.

Man-made holes have discernibly smooth edges and are more perfectly rounded.
But also their position is quite significant: most of the holes stretch from the epiphysis to
the diaphysis; in mandibles, evidence that they were musical instruments is provided
by the holes being above the mandibular channel (not beside it), though holes in hollow
tubes and channels can also be the result of natural causes, thatis of the compact tissue
being damaged and decaying in the course of time. That the holes are man-made is,
however, not final evidence that hollow bones were used to produce sound. But wherever
it was determined with high certainty that the holes were man-made, it was also confirmed
that perforated fossilised bones of sound-generating shape were probably sound sources
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and that it is even more possible that they were man’s purpose-made musical instruments.
Holes with sharp edges are required only as mouth holes, for other uses their shape can
be irregular.

The term bone flute, when used to refer to the numerous Palaeolithic flutes, is not
sufficiently clear and defined since most of them do not belong to the types of either
transverse flute or recorder, but to the open, fundamental-tone and vertically held pipes,
to pipes covered with one or two epiphysis, or to completely closed pipes. These latter
(three) types of pipes date from ancient (even Stone Age) cultures and survived until the
early 20® century in folk traditions around the world, even in quite historical as well as
prehistoric forms and varieties.

Among the oldest Palaeolithic musical instruments are whistles with one or more
holes, made from the phalanges of even-toed (reindeer, rock goats) and other animals
(cave bears); they are known to have existed from the Moustérian onwards and are even
today known as folk musical instruments in Europe, Asia, and South America .
Unfortunately, the only Slovene Palaeolithic specimen of this kind (found in Pototka
Zijalka) was destroyed, but there is a fragment with three holes that dates from the
Mesolithic.

Mandibles that might be pipes are found among the fossilised remnants of young
and full-grown specimens of cave bears. The jaw’s crown (ramus mandibulae) was
knocked off up to the lip opening (foramen mandibulae), and the internal (lingual) walls
are sometimes perforated above the mandibular (nerve) channel.

Pipes made from bear mandibles are a Slovene feature and they are natural musical
instruments! The hollow mandibular channel is the (instrument’s) sound source’s, the
foramen mandibulae (the little hole of the jaw’s opening) a natural mouth hole (cut-out)
with sharply smoothed edges in the form of a V. Every mandible with a broken ramus
- thus allowing the performer access to the jaw’s opening and to blow the channel - can
already function as a musical instrument, that is as a vertically held pipe that produces
two tones; the mandible also features a natural thumb hole, the chin opening (foramen
mentale), that is oval-shaped and located in the compact tissue under the gap (or
diastema), between the canine and premolar tooth. Every additional hole increases the
range of musical sound by two further notes. A reconstruction of the presumed “flute”
from the Potocka Zijalka (a right mandible with three holes) produced a remarkably
clear and lovely sound in seven different pitches (two different fingerings produced the
same tone). Similarly, musical sound was produced by playing the fossil bones from
Mokrigka jama, mandibles and fragments of tubular bones (femurs).

If the mandible’s ramus is not removed, the bone can be blown like a wind
instrument in a natural sequence of partials or harmonic tones (up to four overtones)
without the channel’s holes affecting the sound. Such fossilised specimens are frequently
found, and the question arises if and when man started to use bear mandibles as sound
sources or musical instruments with natural sound possibilities. Was it already discovered
by our Neanderthal ancestor? In the middle Palaeolithic or perhaps even earlier? Did
an accidental discovery (while sucking bone marrow) turnintoa consciously researched
one, to instruments being made of mandibles and played?

Those Palaolithic pipes made from long duct-like bones may belong to a variety of
types of musical instrument: the type of pipe that is naturally stopped at either of the
two epiphyses, where the natural block of spongiose has been cut to form a slit in the
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case of the straight pipe, and with one to five holes; the type of transverse pipe which is
naturally stopped at either of the two epiphyses, with a mouth hole in the epiphysis and
one to four holes; the type of straight pipe whose diaphysis has been cleanly severed,
with a mouthpiece notch of different shapes; and the type of pipe stopped with retained
spongiose at both epiphyses. The most common are pipes with two to three holes. The
first two types can also have one or two thumbholes. The example from Divje babe I
may confirm this typology of Palaeolithic pipes. The pipe in its original, complete form
may have belonged to any of the listed types or even to some as yet unknown type. But
all known Palaeolithic pipes made of long duct-like bones that have survived to the
contemporary period are open at both ends, implying perhaps that they have been
chewed, fractured or otherwise damaged. Bone pipes from different folk traditions and
different cultures can be found in all the abovementioned forms.

The finds from the Palaeolithic and Neolithic confirm (beside phalanges whistles)
that musical instruments were made from bear thighbones, shinbones and hollow bird
bones (eagles, swans). The musical instruments of ancient Greece and the Roman empire
as well as medieval finds and reports on folk traditions of the last centuries confirm the
existence of bone pipes made from whole shinbones and shafts of sheep, dogs, eagles
and swans ( Europe BC and AD, up to the 20" century), horses (in ancient Rome), pelicans
(ancient Peru around 400 BC, the Aztec and Maja cultures), deer (Peru), tapirs, jaguars
(Peru, first century AD) and even of human beings (Ohio, 2™ century AD, California,
11" -16" century), further from bones of the albatross (Oceania / Maori, 20" century),
numerous bone pipes, primarily made from bird and fox bones (from the 1st century
onwards in Arizona, and from the 4™ century in Colorado), from the bones of pigs,
cattle, ducks, geese, seagulls (in Scandinavia from the Viking period, 9" century, until
the present), in Bulgaria and Switzerland (even in this century ) from an eagle’s ulna
and from roes’ bones.

Are bone flutes one of the archetypes of man’s creative ideas that reach beyond
the limits of time and space? Were they used by our Ice-Age ancestor to scare wild
animals, to produce simple signals or for musical requirements as we would call them
today? Evidence indicates that they began to become extinct in Europe as well as in
North and South America towards the end of the 19" century. Though we have no
reports on contemporary bone flutes from the present Slovene ethnic territory (perhaps
we ignored them or simply started our research too late?), quite enough interesting
archaeological finds from prehistoric periods have been excavated in Slovenia that are
worth thorough analysis and evaluation.
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IZVLECEK

Avtorica za zgodovinskim pregledom
o vinicarstou v Sloveniji opisuje Zivljenjske
pogoje vinicarjev v Sveini pri Zgornji Kun-
goti v severo-zahodnem delu Slovenskih goric
pred drugo svetovno vojno. Pri tem jo zanima
predvsem delo in odnos do zemlje, hise,
prehrana vinicarjev, socialna hierarhija in
druzina. Z nanizanimi segmenti konkretnih
razmer druzbeno-zgodovinske dejanskosti
vinicarskega Zivljenja Zeli ovreci nekatere
konstrukte, ki so odnos vinicarja in njegovega
delodajalca izrabljali in ga Zeleli prikazati v
blaZji obliki, kot je v resnici bil. Terensko
delo in pisni viri so potrdili, da so bile Ziv-
lienjske razmere vinicarjev v Svedini zares
neznosne in velikokrat krute. Tega sicer ne
gre posplosevati prav na vse vinicarje, saj so
bili Zivljenjski pogoji praviloma odvisni od
tega, za koga je vinicar delal. Dobri gospodariji
so v glavnem nasli dobre in sposobne vini-
carje. Ne glede na to pa se je v devetdesetih
pojavil strah pred ponovno vzpostavitvijo
vinicarskih odnosov (Cetudi neformalnih) z
uvedbo zakona o denacionalizaciji.

ABSTRACT

The author first presents a historical
survey of vineyard labour in Slovenia and
then describes the living conditions of vine-
yard labourers in Svelina near Zgornja
Kungota in the north-western part of
Slovenske gorice before the Second World War.
She is mainly interested in the work itself,
the relation to the land, the housing condi-
tions and nutrition of the labourers, their
socigl hierarchy and family life. Presenting
a series of segments illustrating the actual
social and historical living conditions of vine-
yard labourers she tries to refute some fabrica-
tions which misinterpret the relations between
vineyard owners and their labourers in order
to present them in a better light than is
supported by the facts. Field work and written
sources provide ample evidence that the living
conditions of vineyard labourers in Svecina
were indeed dreadful and often intolerable.
Nevertheless, this cannot be generalised for
all vineyard labourers since their living con-
ditions generally depended on whom they
worked for. As a rule, competent vineyard
owners managed to hire worthy and able
labourers. In spite of these facts, the nineties
have brought fears that the introduction of
the denationalisation law will lead to a
(perhaps informal) re-establishment of the past
relationships between vineyard owners and
labourers.
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1. PREDGOVOR

Etnoloska dedis¢ina svecinske vinorodne pokrajine in njenih druZbenih odnosov
sega od lastnikov vedjih posestev in vinogradov, preteZno velikih kmetov, cerkvenih in
drzavnih posestev, do malih kmetov, Safarjev, vini¢arjev in ofarjev.

Ko govorim o dedis¢ini Zivljenjskih pogojev in socialnih odnosov, izpri¢anih v
Svetinskih goricah, Zelim govoriti predvsem o razmerju med vini¢arji in kmeti oziroma
vini¢arjevimi delodajalci na mikroravni. V tekstu predstavljam razmerja med lastniki
zemlje oziroma velikimi kmeti, cerkveno gospodo in drZzavnimi inStitucijami ter vinicarji,
ki so njihovo zemljo obdelovali.'

Odnos med vini¢arji in kmeti je v literaturi naslikan izrazito ¢rno-belo in se
predstavlja stereotipno kot razmerje med vini¢arji, ki naj bi bili sinonim za slovensko
revi¢ino in delno tudi zapitost na eni strani, in velikimi kmeti, ki naj bi viniarje izkoris¢ali.
Avtorji najveckrat navajajo, da je bilo razmerje med vini¢arjem in gospodarjem bolj ali
manj sovrazno, da so prvi svojim najemnikom o¢itali potuhnjenost, lenobo in nezane-
sljivost, drugi pa so Ziveli v prepri¢anju, da jih gospodarji kruto izkoriS¢ajo. Terensko
delo je potrdilo razmere, ki vini¢arstvo izpostavljajo kot socialni problem. Za danasnji
¢as skoraj nepredstavljivi Zivljenjski pogoji nekaterih vinicarskih druZin so se sicer nehali
z uradno ukinitvijo vini¢arskih odnosov po vojni, toda danes se ta problem vraca in
postaja vedno bolj aktualen v smislu urejanja pravnih odnosov pri vratanju zemlje z
denacionalizacijo predvojnim lastnikom. Kljub odpravi institucije vini¢arstva leta 1947 z
Zakonom o odpravi vini¢arskih in podobnih razmerij je Zivljenjski slog vinicarjev 3e
naprej temeljil na tradiciji, ki je na nekoliko spremenjen nacin Zivela Se naprej. Nekdanji
vinicarji iz Svecine so po drugi svetovni vojni vetinoma postali Agrokombinatovi delavci
(danes Vinag) in obdelovali drzavne vinograde ali pa se zaposlili v Mariboru oziroma
bliznjih krajih.

2. KDO SO BILI VINICARJI?

Vini¢arstvo sodi med deputatna razmerja, ¢eprav vsebuje tudi neke lastnosti
navadnega dninarstva in zakupa. Glavna znacilnost je bila vendarle deputat. [zraz vini¢ar
za delavce v deputatnem razmerju se je uveljavil Sele v zadnjih desetletjih 19. stol.
(Cigaletov slovar iz 1860 ga Se ne navaja). Nadomestil je vsaj v knjizni rabi starejSe, iz
nemscine (Weinzerl, Weinzedl, Winzer) prevzete izraze kot vajncerle, bancerle, vincar,
véncar, vancar. Vini¢arji so bili poljedelski delavci, ki so Ziveli v lastnem gospodinjstvu

1 Ustne informacije za katastrske ob¢ine Ciringa, Pla¢, Slatina, Slatinski dol, Svetina in Spimik sem
zbirala s pomodjo dijakov na Enolosko - etnoloskih poletnih Solah v Svecini v letih 1994, 1995 in 1996; nanaSajo
se v glavnem na 30. leta 20. stoletja (do tja je namreé 3e segel spomin nasih pripovedovalcev) in na spremembe
po drugi svetovni vojni. Nepogresljivi so bili tudi zapisi Sestih Zivljenjskih zgodb, ki sta jih zbrali, zapisali in mi
jih velikodusno posodili upokojena utiteljica iz Svecine Marija Radmilovi¢ (pet zgodb) in uéitejica iz Zgornje
Kungote Anica Horvat (ena zgodba). Ostali viri pri preuevanju so bile revije iz obravnavanega obdobja z
vinifarsko tematiko (meseénik NaSe gorice - Glasilo Vinarskega drutva za Dravsko banovino v Mariboru,
Socialna misel - Meseénik za politiéno, kulturno, socialno in gospodarsko Zivlienje, LZ - Slovenska revija, Slovenski
porodevalec), Zupnijska kronika in tipkopisi, ki jih hranijo v Zupni3&u svetinske cerkve Sv. Andreja. Fotografije
solast pripovedovalcev, druge so posnete v &asu poletnih 3ol. Za preslikavo in razvijanje se zahvaljujem Zavodu
za zaposlovanje, Obmo¢ni enoti Maribor. Pri orisu te teme sem uporabila e etnolosko, zgodovinsko in
vinogradnisko literaturo.



Zivljenjski pogoji vinitarjev v Svecinskih goricah pred 2. svetovno vojno

in ki so obdelovali delodajaléev (“vinogradnikov”) vinograd; véasih tudi drugo zemljo,

- delodajalec pa jim je kot deputat dajal na voljo manjso stanovanjsko hiSo in k njej spadajoca
poslopja z nekaj zemlje in Zivine, poleg tega pa jim je za nekatera dela placeval mezdo v
denarju, naturalijah ali na oba na¢ina. Pojmovno ne prav bistveno, socialnozgodovinsko
pa vendarle do neke mere pomembno je razlodevanje vinicarjev na gosposke, zaposlene
na vinogradih nekmetov, in na kmecke (Vilfan 1980 : 390).

3. KRATEK HISTORIAT VINICARSKEGA VPRASANJA

Zgodovina slovenskega vinitarstva sega v 16. stoletje, do takrat mu namre¢ lahko
sledimo po arhivskih virih, najbolj pa se je razmahnilo sredi 18. stoletja. Vladimir Braci¢
lo¢i tri oblike vini¢arstva.

1. Vinograd, ki ga je obdeloval zemljiski gospod v lastni reZiji. Te vinograde so
obdelovali tlaani - uZivalci takoimenovanih vini¢arskih hub - ali pa ostali podloZniki s
tako imenovano “vinogradnisko roboto”. V prvem primeru je bilo koris¢enje vini¢arske
hube edino placilo za oskrbovanje in obdelavo vinograda.

2. Vinograd v stalnem sestavu in enotnem kompleksu. UZitni lastnik je bil podlozni
kmet, ki je obdeloval vinograd sam, ni spadal pod gorsko palico in je dajal kot del
dajatve tudi vino.

3. Vinograd, ki ga je dajal zemljiski gospod v uZivanje drugim osebam - plemicem,
me3¢anom, cerkvi, samostanom, svobodnjakom, pa tudi kmetom - podloZnikom. K tem
vinogradom pa je pripadala tudi druga zemlja, zlasti njive in hoste (Bradi¢ 1976: 74).

Zaradi posebnih razmer, ki so vladale na Stajerskem in e posebej v Halozah, so
postali manjsi kmetje in kocarji Ze pred zemljisko odvezo (1848) osnovni izvor za nastajanje
vini¢arjev. Razliéni vzroki so jih privedli do tega, da so svoje vinogradnisko posestvo
prodali me3¢anom ali bogatej$im kmetom ter ostali na svoji dotedanji domaciji vinicariji.
Drobitev posesti je bil osnovni vzrok vini¢arstva (Braci¢ 1976: 75), bila pa je v prvi vrsti
posledica gospodarskih tezav pa tudi polititnih razmer v prvi polovici 19. stoletja. Na
vsem Stajerskem je samo od leta 1834 do 1846 propadlo okoli 1000 kmetij (2 %), ki so jih
zemlji3ki gospodje veinoma razkosali. V ¢asu propadanja kmetij so mnogi prejSnji kmetje
postali vini¢arji vegjih kmetov in meS¢anov - vinogradnikov (Zupani¢ 1969: 81).

Prvi vini¢arji so bili tisti, ki so bili v sluzbi pri me$¢anih, plemicih, cerkvi, trgovcih itd.
Prvotno so bili njihovi sluZabniki, kasneje za stalno najeti vinogradniski delavci s posebnim
statusom. Z gospodarjem so bili v dolo¢enem stalnem delovnem odnosu (Braci¢ 1976: 76).

Vinicarsko vprasanje je postalo po prvi svetovni vojni pri nas zelo perece in je bilo
v okviru tedanjega druzbenega reda prakti¢no neresljivo. V zadnjem desetletju pred
drugo svetovno vojno se ga je lotilo tudi slovensko marskisti¢no gibanje in opozarjalo
na ta tezZki problem, ki v preteklosti ni bil zgolj socialnega, marve¢ tudi nacionalnega
znacaja (prim.: Kreft 1951: 73). Pred drugo svetovno vojno je bil pretezni del 5tajerskih
vinogradov v gras¢inski, cerkveni ali mes¢anski lasti, ne pa v kmecki. Razlogi za to so
predvsem ekonomski. Fevdalna gospoda in cerkev sta se tudi po kmetski odvezi 1848
prav kréevito drzali svojih vinogradov, katerih donosnost je postala steber podpornik
vsega njihovega gospodarjenja. Po drugi strani pa je zadela rentabilnost vinskih goric
mikati tudi mlado, stremljivo me3¢anstvo, ki svojih dohodkov ni moglo nalagati v
industrijska podjetja, ker se pa¢ taka iz najraznovrstnejsih vzrokov na slovenskem
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Stajerskem niso ustanavljala (prim.: Tusek 1939: 444).

Socialna nasprotja so bila v obravnavanem ¢asu izrazita predvsem med
veleposestniki in vini¢arji. Vini¢arji kot kmecki proletarci so v Halozah in Slovenskih
goricah skupaj z dninarji, koarji in Zelarji predstavljali veliko ve¢ino prebivalstva (prim.:
Keren¢i¢ 1967: 126). Po ugotovitvah iz dvajsetih let tega stoletja naj bi bilo v okrajih
Ljutomer, Ptuj in Maribor pribliZzno 40.000 vini¢arskih druZin, nekaj od njih pa naj bi jih
bilo raztresenih v okrajih Konjice, Smarje, Celje in BreZice. Manjge $tevilo vinicarjev je
bilo tudi na sosednjem Hrvaskem, v drugih vinorodnih krajih pa ta stan ni bil znan.
Vinicarji so v dvajsetih letih 20. stoletja obdelali priblizno tri ¢etrtine slovenskostajerskih
vinogradov in pridelali okoli 500.000 hektolitrov vina, skupaj pa je tedaj od pridelave
vina v Sloveniji Zivelo okoli 300.000 ljudi. Da so bili vini¢arji v pravem pomenu besede
drugod bolj ali manj nepoznani, kaZe dejstvo, da je zakon o vinicarjih, t.i. vinicarski red,
=== bil v veljavi le na Stajerskem (prim.: Zebot 1927: 191; Tusek 1939: 445).

JoZe Kerenci¢ je v Studiji 0 nasi vasi leta 1936 sistematiéno opisal posestne razmere,
zadolZenost in propadanje kmeckega gospodarstva in orisal bistvo kmeckega vpraSanja
(Kerenci¢ 1967: 101-141). Med drugim je razé¢lenil tudi Zivljenjske razmere vinicarjev
(Kerenci¢ 1967: 126-131).

Gospodarstva je razdelil na grofovsko-klodtrsko veleposest, domaca in tuja
gospostva, grunte, nagornjastva, Zelarstva, ko¢arstva, vinicarije. Vecina glavne kulture -
vinogradov je bila v 30. letih v lasti grofov, veleposestev, klostrov in ostale gospode. Ti
so imeli najvedje parcele, raztegnjene na prvovrsina vinorodna pobodja. Le redko je bila
vmes vedja parcela kakega gruntarja, ve¢inoma pa so bile last StevilnejSih gruntarjev in
nagornjakov ostale poljedelske kulture. Vinogradi so bili mali, ozke krpe, navadno brez
vini¢arije. V gosposkih vinogradih so gojili sortirano trsje, v kmeckih je bilo navadno to
otezkoceno. Tudi velika gospodarstva so vsebovala ostale poljedelske kulture, toda le tu
in tam so jih obdelovali vini¢arji zase in 3e to ve¢inoma s tujo vprego.

O zivljenjskih razmerah vinicarjev je pisal tudi JoZe Pahor, avtor drame Vini¢arji.
Pred uprizoritvijo v ljubljanski Drami (28. septembra 1937) je v Gledaliskem listu
obrazloZil nastanek in smoter svojega dela. Tam pravi med drugim: “Pred osmimi leti se
je o vini¢arskem vprasanju pri nas precej govorilo. Slikale so se razmere v vini¢arskem
ozemlju na naéin, da je cloveka pn]elo Razkrivala se je vsa gmotna in moralna beda
vinicarjev, ki je nada javnost dotlej ni videla ali ni hotela videti... Zivljenjske razmere
med viniéarji so primitivne, zato se v njih lahko razvijajo najbolj goli ¢loveski nagoni.
Cloveke strasti imajo vso svobodo, da se neomejeno razbohotijo. ge pa k individualno
¢lovegkemu pristejemo Se socialne razlike, vidite, da je treba le zajeti, ¢e hodete imeti
mo¢no podobo, stvarno in resni¢no.” (prim.: Kreft 1951, 74).

4. VINICARSKI RED

V smislu Vinicarskega reda za Stajersko z dne 2. maja leta 1886 so viniZarji osebe, ki
se jemljejo v sluzbo za plaéilo v denarjih ali v éem drugem ali v obojem skupaj za to, da
obdelujejo vinograde (Slibar 1921: 43).

Nezavidljiv socialni poloZaj vini¢arjev je vzbujal pritisk javnosti Sele v 30. letih 20.
stoletja, ko so bile tudi pravno dolocene uredbe med vinogradnikom in kmetom. Pravne
odnose med vinogradniki in vini¢arji je urejal vinicarski red, ki ga je 20. julija 1928 sprejela
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mariborska oblastna skupstina, 1. novembra 1939 pa je bil nadomeséen z uredbo bana
dravske banovine o sluZbenem razmerju med vinogradnikom in vinitarjem. Prizadevanja
poizboljSanju socialnega poloZaja vini¢arskih druZin pa $e vedno niso uzakonila njihovega
socialnega zavarovanja ali kakega drugega radikalnejSega posega.

Dologila uredbe iz leta 1939 navajajo naslednje. SluZbeno razmerje nastane s
pismeno pogodbo, ki jo morata vinogradnik in vini¢ar skleniti pred nastopom sluzbe.
Pogodba mora vsebovati izérpen seznam del, ki jih mora vini¢ar opravljati, Stevilo oseb,
starih nad 16 let, ki jih mora imeti vini¢ar na razpolago za vini¢arska dela, stevilo Zivine,
ki jo mora imeti vinicar, $tevilo Zivine, ki jo mora rediti za gospodarja, in prejemke, ki jih
dobi viniar zase in za svoje delovne moci za navedena dela. Med vinicarjevimi prejemki
je poleg prostega stanovanja v vini¢ariji in deputatne zemlje (sposobne za pridelavo
Zitaric in okopavin) predvsem mezda, ki mora za vsako delovno mo¢ in za vsak dejanski
delovni dan znaSati najmanj: za navadna dela v poletnih mesecih po 10 din, v zimskih po
osem, za kvalificirana in teZja dela pa v poletnih mesecih po 12,50 din, v zimskih po 10 din.

Delovni ¢as znasa pri lastni hrani (suhi deri) v letnih mesecih po 10, v zimskih po 7 ur.

SluZbene pogodbe morajo vinicarji sklepati za dobo treh let (do leta 1939 so jih za
dobo enega leta, to se je imenovalo vinifarsko leto). Prvo leto naj bi bilo po novem
poizkusna doba; v tem letu se sme sluzbeno razmerje odpovedati brez navedbe razloga
v &asu od 1. do 15. avgusta. Ce se v dolodenem roku v poizkusni dobi sluzbeno razmerje
ne odpove, velja sklenjena pogodba Se za nadaljnji dve leti. V tretjem letu se mora sluzbeno
razmerje odpovedati brez navedbe razloga v ¢asu od 1. do 15. avgusta, sicer se pogodba
avtomati¢no podalj$a za nadaljno dobo treh let, toda brez poizkusne dobe.

Sprememba v osebi vinogradnika nima za vinicarja glede na pogodbeno sluzbeno
razmerje za tekoge sluZbeno leto nobenih posledic. Ce vini¢ar umre, ima vdova pravico
stopiti na mesto svojega moZa v sluZbeno razmerje za vso Se preostalo dobo. Tako pravico
imata tudi vini¢arjev sin ali héi, ¢e sta polnoletna.

Vini¢arska pogodba more prenehati predéasno po krivdi vini¢arja ali po krivdi
vinogradnika. Primeri krivde so toéno navedeni v uredbi.

V vsaki ob¢ini, kjer so vini¢arji, obstoji posebna vini¢arska komisija iz treh ¢lanov.
Predsednik komisije je Zupan ob¢ine, v kateri je posestvo, na katerem je vini¢ar zaposlen.
Drugega ¢lana imenuje vinogradnik, tretjega pa vini¢ar. Vini¢arske komisije reSujejo vse
spore, izvirajoce iz vini¢arskega razmerja.

Ce se sluzbeno razmerje ukine po krivdi vinogradnika, mora ta viniéarju povrniti
vrednost Zetve, ki bi jo viniar predvidoma dosegel na deputatni zemlji, kakor tudi
stroske selitve. Ce pa se slubeno razmerje ukine po krivdi viniarja, mu mora vinogradnik
povrniti samo vrednost semena in vrednost dela na deputatni zemlji.

Pri banski upravi dravske banovine se ustanavlja poseben vini¢arski sklad, ki se
uporablja za podpore vini¢arjem in njihovim svojcem v primerih dolgotrajne bolezni,
onemoglosti in smrti. Vanj pla¢ujejo lastniki nekmetskih vinogradov letni pav3alni znesek
100 din (Tudek 1939: 445-446).

O razkoraku med normativnostjo uredbe in dejanskim stanjem so dvomili Ze v
Casu njenega nastanka, Se bolj pa ga potrjujejo pricevanja nekdanjih viniarjev o svojem
gospodarskem in socialnem poloZaju. Ta se razlikuje glede na to, pri kom je vini¢ar
delal; pri velikem kmetu z nad 10 hektarjev zemlje, pri malem kmetu ali pri
veleposestnikih, kjer so bile spet razlike glede na to, ali je bil ta domac ali tujec.
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Da bi zas¢itili poloZaj vini¢arjev, so ustanovili posebne vinicarske krajevne komisije,
katerih delo se je osredotocalo v Osrednji paritetni komisiji za ureditev vini¢arskega
vpraanja v Mariboru (Slibar 1921: 44).

5. VINICARSTVO V SVECINSKIH GORICAH

Svetinske gorice so agrarna pokrajina, za katero je znatilno predvsem
vinogradnitvo in sadjarstvo.

Obsegajo najzahodnejse obmodje Zahodnih Slovenskih goric med reko Pesnico in
drZavno mejo z Avstrijo. Vanje spadajo Zgornja Kungota, Sve¢ina in Pesnica. Na severo-
zahodu in zahodu prehajajo 5e na avstrijsko stran, vse do doline Gomilice, ki se pri
Ernovzu izliva v Muro, ter do Karnerjevega vrha in Lu¢an (Horvat 1993: 3). Sveina je
grucasta vas s 1000 prebivalci in stisnjena v kotu med drzavno mejo z Avstrijo in
gri¢evnatim svetom Slovenskih goric, na odli¢nem poloZaju za vinogradni$tvo. Znana je
predvsem po belih vinih.?

Prve spremembe in inovacije v vinogradni$tvu v Svecini so se zacele konec 19.
stoletja, natan¢neje leta 1890, ko sta se pojavili trtna u$ in peronospora.’

Do leta 1900 je v Slovenskih goricah trsna us okuZila in bolj ali manj uni¢ila ve¢ kot
polovico vinogradov, do izbruha 1. svetovne vojne pa so bili z malimi izjemami uni¢eni
vsi vinogradi. Seveda je hiranje vinograda trajalo nekaj let, dokler se kon¢no obdelovanje
ni vet izplacalo. Za vinogradnike Slovenskih goric je bila ta katastrofa stradna. Bili so
obupani, ko so gledali, kako jim kopni v vinogradih glavni vir denarnih dohodkov
(Zupanié 1969: 105). Takrat se je izkazala Kmetijska Sola v Silberbergu (Avstrija), kjer so
se strokovno izobraZevali tudi nasi kmetje.* Sola je zacela producirati velikanske koliine
trsnih cepljenk na amerikanski podlagi, oblast pa je kmetom dajala ugodne kredite za
obnovo vinogradov in s tem moZnost za kvalitetnejSe vino. V tem ¢asu so zaceli tudi
Skropiti vinograde z modro galico proti glivi¢éni bolezni peronospori (prim.: tipkopis
Svetina iz Zupnijskega urada Svecina, str. 4). Vinarska podruZnica v Svetini je pred
drugo svetovno vojno prirejala vinske razstave in vinski sejem. Razstavljali so vina (tudi
do 100 vzorcev) iz Svetine, Sv. Jurija, Sv. KriZa in Zg. Sv. Kungote, ob teh prilikah pa so
sklepali tudi Zivahne kupdije. Ob sejmih in razstavah so poskrbeli tudi za avtobusne
zveze z vlaki (prim.: E. F. 1940: 49). Leta 1946 so v novozgrajenem prosvetnem domu
organizirali kmetijsko razstavo. Gospodarska komisija pri krajevnem odboru je Ze itak
napredno kmetijstvo usmerjala k Se vedji zmogljivosti, krajevni odbor pa je imel popoln

2 Svetinska bela vina so: Sipon, laski rizling, zeleni silvanec, rizvanec, beli pinot, chardonnay, sivi
pinot - rulandec, kerner, renski rizling, sauvignon, traminec, rumeni muskat. Ne gojijo samorodne trte, kot je
gmarnica, otelo in druge. Najbolj znani pridelovalci buteljénega vina v Svefini so: Valdhuberji in Jamniki iz
Svetine, Elniki, Gorniki, Jarci s Slatine, Dreisiebnerji in Gaubeji s Spicnika, Krenovi in Serbineki s Plada, nekaj
pa je tudi Mariboréanov, ki so kupili zemljo na tem obmogju in se ukvarjajo z vinogradnistvom, npr. Hlupicevi
iz Jurija. Veina jih nadaljuje domado gospodarsko dejavnost in prideluje vrhunska vina, za katera pobirajo
nagrade na vinskih sejmih v Sloveniji in v tujini. Sicer pa je v sveinskih goricah kar nekaj vinotocev, ki ponujajo
najbolje iz svojih vinogradov.

3 Zavet podatkov o vinogradnistvu v Slovenskih goricah gl. Zupanié: 1969.

4 Poleg te 3ole so delovale v Slovenskih goricah e naslednje vinarske Zole: v Grajskem logu v sklopu
vinarske Sole v Mariboru (1893), v Sp. Bregu pri Ptuju (1899), na Kamens¢éaku pri Ljutomeru (1900) in Gornji
Radgoni (1905) (prim.: Zupanié 1969: 109).
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Zemljevid iz zloZenke Turistiénega drustva Svecina. ¢ The map from the folder of the Tourist
Society Svetina. 4 Plain issu du dépliant élaboré par 1’ Association touristique de Svedina.

pregled ez kulture v kraju, vedel je toéno, koliko strojev in ostalega poljedelskega orodja
se nahaja v njegovem obmodju in tudi, koliko delovnih sil je na razpolago (prim.. Filipi¢
1949: 180). V Svecini je od leta 1937 delovala tudi niZja sadjarsko-vinogradniska 3ola z
internatom, ki so jo po letu 1948 ukinili oziroma razdelili njene oddelke na druge kmetijske
Sole v Sloveniji. Tisti, ki se Se dobro spomnijo njenega delovanja, pravijo, da je bila to odli¢na
Sola in so se zlasti vinarji s Silberberga v kaksni stvari zgledovali po njej. Zdaj je to
poklicna kmetijska-gospodinjska ola (prim.: Medved 1992: 75; Sedivy, Hocevar 1980: 254).

Podatki o cerkveni zemlji in njihovih vini€arjih v svedinski fari segajo v drugo
polovico 19. stoletja, ko v Zupnijski kroniki o cerkvenem premoZenju preberemo naslednje:
“Nepremaklfivo cerkveno premoZenje obstoji iz vinograda na Radsbahu, vinograda s stanuvanjom
za vincerja na Pesjaku in vinograda z vincerijo na Jedlovniku /.../ Zupnikovi dohodki leta 1872
obstojijo v sledecem: resitveno Dolzno pismo s 1410 goldinarji, od teh na leto dobi Zupnik obresti
samo 66 goldinarjev in 61 kron, od tega 110 goldinarjev ohrani vlada za se; zemliste 30 oralov®
in 1000 kvadratnih seznov®, Pri teh je vinogradov ved kot 6 oralov, namrec:

- domac vinograd zgor od farovza,

- vinograd z vincerijo na Pesjaku,

- na Grusovi (Jedloonik) z vincerijo,

5 Oral po dunajski meri je 5700 m2 ali 57 arov (Vilfan 1954: 67).
6 Kvadratni seZenj po dunajski meri je 3,59 m2 (Vilfan 1954: 67). 30 oralov in 1000 kvadratnih seZnjev

je 174590 m2 ali 17,46 hektarja, toliko je torej leta 1872 znaZala cervena posest v Sveini. Od tega je bilo vinogradov
za 6 oralov ali 342 hektarja.
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- na Verticah,
- na Grusovi,
- na Sent Jurskem verhu.

Pri slednih treh nega nobenega hrama. Na pravici ali pisani zbirci dobi farmester od
Svicinskega grada, ki je zdaj lastnina Stifte St. Lamprecht, dva graska fridila’ pSenice v zerno
(fridil meri 60 pisilov), od farmanov 15 kop in 42 snopov penice, 86 krac, v gotovini 84 grodoy,
75 skled psenice. Sklede bi morale dati 5 vaganov®. Od domace cerkve dobi en Stertinjak® vina in
v dnarih 8 goldinarjev 40 kron, od cerkve sv. Jurja 2 Stertinjaka vina in 6 goldinarjev 30 kron.”

V svetinski kroniki za leto 1896 beremo: “Kmetje imajo veliko tezav zastran svojih
poslov. Dobrih hlapcev skoraj ni dobiti. Zato po vrsti razkosavajo svoje vecje kmetije. Res je, kar
je bilo pred par leti v casniku brati, da morajo kmetje skor le s siromaki svoje posestvo obdelovati.
Na Spicniku sta dva najvedia kmeta razkosala le kos svojega posestva: Dreisibner Gasper, po
domace Hitinger in Ludvik Pec, po domade Mulc.

Pozimi je bilo veliko siromastvo med vincarskim ljudstvom. Cesarstvo, dezele, Stajerske
hranilnice so delili milodare v podporo ubogim ljudem in vendar so Ze mnoge in mnoge druine
glad trpele in pomanjkanje potrebnih reci.”

Razkosavanje zemlje so izkoristili veleposestniki, ki so poceni kupili razdrobljeno
zemljo. To se v Svecini kaZe predvsem na Pla¢u, kjer so 3e danes vidni stavbni kompleksi
ogromnih posestev. Nekatera od teh so imela tudi parke."

Krajevni leksikon Dravske banovine iz leta 1937 navaja, da je Svetina $tela 1315
prebivalcev, 260 his, 179 posestnikov in 25 kotarjev (437).

Po drugi svetovni vojni, ko je zaCel veljati zakon o odpravi viniarskih odnosov, in
po agrarni reformi je pribliZno 24 vini¢arjev v Svetini dobilo v najem prejénje vinicarije."
Posebna komisija, ustanovljena na Okraju levi breg Maribor je hodila na &elu s
harmonikarjem in agrarnim interesentom dodeljevala zemljo.

Leta 1949 so se svecinski kmetje in vini¢arji prikljuéili zadrugi.

Vsaki ohisnici so odmerili 1 ha obdelovalne zemlje. Zaradi teh novonastalih
druZzbenih razmerij so bili v tem ¢asu v Sve¢ini trije samomori (prim.: Spominéica za faro

7 Ker je zapis fridil v viru dokaj netitljiv in ga je mozno prebrati tudi kot fritil, lahko pa tudi kot firtl,
domnevam, da gre prav za to mero. Tudi Vilfan nikjer ne omenja fridila in pisila (prim.: Vilfan 1944; Vilfan 1954;
Vilfan 1980). En graki firtl pa je zna3al 80 litrov.

8 Vagan ali metzen (61 litrov) je meril dva mernika (prim.: Vilfan 1980: 154). Sve¢inski zupnik je torej
skupaj dobil 465 litrov pSenice.

9 Stertinjak je meril deset dunajskih veder ali 565,9 litrov (prim: Medved, 1992: 55), po Jazezu Strnadu
pa je startin ali 3trtijek 525 litrov (Strnad 1993: 72). Vilfan te mere ne navaja (prim.: Vilfan 1944; Vilfan 1954;
Vilfan 1980). Trije tertinjaki vina, kolikor jih je dobil duhovnik, so znagali 1575 litrov ali najve 1697,7 litra.

10V stavbnem kompleksu na Pla¢u 30 sta npr. poleg hise nekdanjega lastnika posestva stali $e dve
vini€ariji. Pred hiSami je park s cipresami, ljudje se spomnijo, da so bile poti med njimi posute z belimi kamenéki,
lastnico pa so morali ogovarjati 2 “milostljiva”. Po prvi svetovni vojni so ta posestva pripadla banovini in to je
najverjetneje tudi vzrok, da je Pla¢ edini del Sveine, kjer niso posebej obeleZevali pomembnejsih dogodkov v
letnem vinogradniskem ciklusu (npr. pri postavljanju klopotca). Tudi na drugih delih Placa je 3e nekaj hi¥
veleposestnikov, npr. na Plagu 29 letna rezidenca veleposestnika (#al v rudevinah), zraven pa nekdanja vinicarija.
Vse vinograde veleposestnikov so obdelovali vini¢arji in ko¢arji. Ta del so med vojnama naselili tudi Zagorci, ki
so prisli na Pla¢ zaradi bolj$ega zasluzka. Pri tem je zanimivo, da se je prva generacija poroéala z drugimi
Zagordi, le redki pa s Svecincani.

11 Po ustnih virih naj bi zemljo dobilo 18 kmetkih, 5 drZavnih in 1 cerkveni vinidar. Ta je obdeloval
vinograd na posesti samostana 5t. Lampreht, ki je imel vinograde v Svegini,
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sv. Andreja v Svecini). Spomini velikega kmeta o tem ¢asu govorijo naslednje: “Po vojni
so nekateri kmetje s Slatine proi stopili v zadrugo. Mi smo imeli vedno veliko Zivine. Po par
volov smo dali za obvezno oddajo. Vedno bolj so nam grozili, da nas bodo zaprli, ¢e ne bomo i
v zadrugo. Tudi kolega me je nagovarjal, jaz pa nisem hotel iti. Cez nekaj casa smo se le morali
okljuciti. Dve kravi smo pustili doma, v zadrugo pa smo dali vse ostale krave in 3tiri pare volov.
Na pragu sem se umival, ko so prisli po Zivino. Ze takrat smo imeli simentalke. Dve kravi, Hela
in Liza, sta skupaj imeli 700 kilogramov. Ko so jih odpeljali v skupno stalo na Placu, so jih tepli.
Ko so videli, kako Zalostno gledamo za Zivino, mi je eden od zadruge rekel, Ce mislim, da drugi
ne znajo fotrat Zivine, ampak samo mi. Za $talo pri F.,, so pravili, da je Dachau. Bil je velik nered
in Zivina je hirala. Bil sem zadolZen za nakup zadruZnih konjev na Hroaskem. Sam sem hotel
biti skupinovodia, da ne bi drugi z mano komandirali. Vzeli so nam tudi mladi vinograd.” (M.
Radmilovi¢, Zivljenjske zgodbe Svecinéanov, rokopis).

V novem sistemu so delali po brigadnem sistemu. Brigadirji so bili zadolZeni za
izra¢un ‘trudadni’.” Vsak kmet je podpisal prostovoljno pristopno izjavo za tri leta. En
dan ko3nje je bil vreden en in pol truda dneva, en dan krmljenja krav ali ¢is¢enje hleva
sta bila vredna dva truda dneva, za truda dan pa so dobili poleg plaila Se liter vina.
Truda dni so nadzorovali brigadirji, najveckrat so to bili nekdanji vini¢arji.

Kmetje so imeli delovne knjiZice za vse, ki so delali, vsa druZina je bila vodena
pod eno knjigo. V knjiZicah so bili njihovi osebni podatki in fotografije.

Ker pa je bil na¢in dela in organizacija v Kmetijski delovni zadrugi v nasprotju z
interesi kmetov, so se zacele izjave za izstop pojavljati tako kot drugod po Sloveniji Ze
drugo leto. Po treh letih so kmetje imeli pravico izstopiti. Ljudje na okraju so bili mnenja,
da nosijo za tak neuspeh krivdo vodje zadruge v kraju, ker ljudi ne znajo prepricati.
Zato je bilo pet kmetov obsojenih na zaporne kazni do dve in pol leti za vzgled drugim
zadrugam mariborskega okraja.

V letu 1952 je bilo ugotovljeno, da je taksna oblika zadruge neZivljenjska in v
nasprotju s kmetovo bitjo in da je bila storjena napaka, zato je bil ta tip zadrug ukinjen,
vse premoZenje pa je preslo v splosno Kmetijsko zadrugo z jamstvom (prim.: Svecina v
preteklosti in danes 1988: 54).

Po vojni so nekdanji vinicarji postali v glavnem delavci na drZzavnih posestvih
Agrokombinata, Se zmeraj pa so Ziveli v bivih vini¢arijah.

Z zakonom o denacionalizaciji iz leta 1992, ko so kmetje zaceli dobivati nazaj svoja
po drugi vojni nacionalizirana ozemlja, se je pri nekdanjih vini¢arjih zacel pojavljati
strah, da bodo zopet podrejeni in da bodo morali delati za kmeta. Nekateri kmetje, ki so
Ze dobili nazaj neko¢ svojo zemljo, so dali odpovedni rok dosedanjim stanovalcem svojih
hi8. Nekateri dovolijo, da v hisi bivajo tako dolgo, dokler ne umre njihov nekdanji viniar.
Mnoge druZine so tako Ze postavljene pred dejstvo, da si bodo v kratkem morale poiskati
novo streho nad glavo; nekaj pa jih je hiSe lahko odkupilo.

12 En truda dan je delovni dan tezkega fizi¢nega dela, ta sistem je trajal od leta 1949 do 1953.
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6. ZIVLJEN]JSKI POGOJI VINICARJEV
V SVECINI PRED 2. SVETOVNO VOJNO

6.1 DELO IN ZEMLJA

Ker je bilo vini¢arstvo do srede tega stoletja moc¢no razsirjena oblika zaposlitve
poljedelskih delavcev v vinorodnih predelih Svecinskih goric, izhajam pri pregledu
zivljenjskih pogojev prav iz njihovega dela.

6.1.1 Delovno razmerje so sklenili najveckrat za eno leto, zacelo se je 1. novembra
(po zakljudenih jesenskih delih in so ga imenovali “vini¢arsko leto’). Odpoved so dajali
praviloma v ¢asu od 1. do 26. julija, selitev pa se je vriila med 1. in 11. novembrom. Ta
dolodila so v praksi veljala vse do odprave vini¢arstva (Bradi¢ 1976: 77) in tudi na8 teren
jih je potrdil.

Gospodarji so vini¢arju lahko odpovedali sluzbo brez vzroka ali pa le na videz, da
bi tako pritiskali nanj; odpovedal mu je lahko tudi med letom in ga izgnal iz kode, ¢e se
je teZje prekrsil. Nekdanja vini¢arka je za ¢as med svetovnima vojnama o iskanju pravice
povedala naslednje: “Nikomur se nismo mogli pritoZiti, niti policiji. Ti so hodili kot kaki Sefi
od kmeta do kmeta, tam so se fejst na]edlz potem pa so Ze kakega revcka pretepli.” Druga pise
za Cas konec 30. let: “Po poroki se je moZeva ocesna bolezen spet ponovila. Moral se je drZati
pred vetrom, prahom in mrazom. Pri kmetu pa to ni bilo mogoce in ta mu je enkrat rekel, naj si
zorta oci ven, saj so tako zanic. Delati ni mogel, prenasal ni ne dnevne svetlobe ne luci. V sobi
smo imeli zatemnjeno. Imela sva dve hceri, denarja pa ni bilo. Zato sem 8la na obcino prosit za
pomoc. Nisem imela ne petroleja ne soli. Le nekaj masti je Se bilo, pri kmetu pa toliko njivice, da
je bilo malo koruzike in malo krompirja. Na ob¢ini so mi rekli, da mi ne morejo pomagati. Potem
sem $la Zalostna domov in sem pobrala zadnjo fiZolo, kar mi jo je mati pustila in jo nesla k
trgovcu. Zanjo sem dobila toliko, da sem si kupila pol kilograma soli in liter petroleja. Cez nekaj
dni sem dobila listek z obcine za dva kilograma enotne moke. To je bila obcinska podpora v stari
Jugoslaviji. Z njo sem si na plehnatem Stedilniku spekla mali kruhic. Sreca je bila, da sem imela
brata v Zagrebu, ki mi je posiljal obleke za otroke in tu in tam kak dinar” (TZ M. Ram3ak; M.
Radmilovié, Zivljenjske zgodbe Sveginéanov, rokopis).

6.1.2 Delovni ¢as vini¢arja po vinicarskem redu naj bi znasal pri lastni hrani (deri)
v letnih mesecih od 7h do 12h in od 13h do 18h, v zimskih mesecih pa od 8h do 12h in od
13h do 16h. Za letne mesece je red predpisoval pol ure odmora dopoldne in popoldne,
za vini¢arjevo gospodinjo pa opoldne $e pol ure ve¢. Pri hudi vro¢ini ali nestanovitnem
vremenu se je smel preloZiti tudi na druge ure. Letni delovni ¢as se je ratunal od 1.
marca do 31. oktobra. Za nadurno delo pono¢i ob nedeljah in praznikih naj bi vini¢arju
pripadala 50% visja delovna mezda kakor za redno dnevno delo. Pri spravljanju sadja in
ob trgatvi je pripadala delavcem samo normalna mezda, ée so bili preko no¢i popolnoma
oskrbljeni s hrano (prim.: 9.in 10. § Vinicarskega reda iz leta 1939, v: Nase gorice, Glasilo
Vinarskega drustva za Dravsko banovino v Mariboru 6/1939, st. 8, str. 88).

V praksi je bil delovni ¢as razli¢en, odvisen od vrste dela, letnega ¢asa in od
gospodarja samega. Nekateri kmetje so zahtevali od vini¢arjev, da so delali tudi po
dvanajst ali ve¢ ur dnevno, drugi pa so se drZali osemurnega delovnega ¢asa z odmorom
za malico. Ob vedjih delih, kot npr. trgatev, je bil delovni dan daljsi. Po pri¢evanjih je
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Svetinski kme&ki otroci po 1. svetovni vojni. Original hranijo Krenovi na Placu 12. ¢ Peasant

children from Svetina after the First World War. The original photograph is kept by the Krens

from 12 Pla¢. # Les enfants de Sveéina aprés la 1ére guerre mondiale. L’original est conservé
chez les Kren a Pla¢.
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Trgatev v Sveini med vojnama. Originala hranijo Serbinekovi na Placu. # Grape harvest in
Svetina in the inter-war period. Both original photographs are kept by the Serbineks from Plac. 4
Les vendanges a Sveéina entre les deux guerres. Les originaux se trouvent chez les Serbinek a Pla¢.

trajal delovni dan poleti od 7h do 18h, z odmorom za malico od 9h do 9.30h, za kosilo od
11h do 12h ali uro kasneje, in pozimi od 8h do 16h. V tem &asu so Zenske, ki so doma
pustile male otroke, pohitele proti domu, jim pogrele hrano, jih previle in polne skrbi
zaradi samim sebi prepuséenih otrok odhitele nazaj na delo. Pri vetjem $tevilu otrok so
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_Trgatev pri Serbinekih leta 1936. Original hranijo Serbinekovi na Platu. 4 Grape harvest of the
Serbineks in 1936. The original photograph is kept by the Serbineks from Pla&. ¢ Les vendanges
chez les Serbinek en 1936. Les originaux se trouvent chez les Serbinek a Plaé.

ostajale doma in skrbele zanje, ¢e Ze niso imele kake starejSe sorodnice. Nekateri kmetje
so dopustili, da je bila vini¢arjeva Zena doma in delala v gospodinjstvu, drugod so morale
na ‘tabrh” Zenske tudi v ¢asu nose¢nosti in kasneje, ko so dojile. Sploh ni bilo redko, da
so Zenske rodile na polju, ¢ez nekaj dni pa so zopet opravljale vsa dela. Majhne otroke so
v teh primerih pazili bodisi starejsi sorodniki ali pa otroci. Otroke so hitro navadili na
delo: tri- ali $tiriletniki so Ze npr. pasli svinje. Kmalu so se priklju¢ili starem z manjsimi
laZjimi deli, npr. pletev in podobno. Soloobvezni otroci so zaradi dela mnogokrat izostajali
od pouka. Izostanki so bili pogostejsi pri fantih, ki 3ole niso preve¢ marali, pa tudi pri
delu so bili koristnejsi. Deklice so ponavadi rade $le v Solo, vendar so morale ostati
doma in delati, ¢e je tako zahteval gospodar. Mnogi vinicarski otroci so ob prenehanju
Solanja imeli opravljena le dva razreda, kljub temu, da so v $olo hodili ve¢ let. S 3olo so
po dolocenem ¢asu morali opraviti.

6.1.3 Nekatera dela v vinogradu in izven njega so bila tanko¢utno razdeljena na
moska in Zenska. Obrezovali, kopali vinograd in obirali grozdje so skupaj. TeZja dela,
kot je bilo npr. rigolanje in $kropljenje, so opravljali moski. Na trgatvi so nosili pute in
pregali. Zenske so poleg gospodinjskih del doma Se vezale trse, Zele travo, pri $kropljenju
vinograda so nosile vodo in pri vsakem delu v vinogradu skrbele za hrano. Poleg tega
so spravljale seno, trosile gnoj, okopavale, pozimi so ro¢no rezale “foter” (seno), prebirale
fizol, predle, tlacile sneg v grajski hladilnici. Vrt, e je spadal k ohi3nici, je bil domena
Zensk, moski so na njem opravljali samo teZja dela, kot je bilo npr. lopatanje.

Vini¢arji niso imeli svoje lastne zemlje, pac pa so bili najemniki pri gospodarju. Ta
je lahko bil kmet, lahko pa so bili vini¢arji tudi na drzavni ali cerkveni zemlji. V 30. letih
je po ustnih virih Zivelo v Svecini in njeni okolici po 13 malih in enako Stevilo velikih
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Trgatev pri El3nikih leta 1936. Fotografija iz vinogradniSko - etnoloSke zbirke na Kopici. ¢ Grape
harvest of the El3niks in 1936. Photograph from the viticulure ethnological collection in Kopica 4
Les vendanges chez les El3nik en 1936. La photo fait partie de la collection ethnologique de
viticulture a Kopica.

kmetov, 24 vini¢arjev, od teh jih je 18 delalo za kmete, 1 na cerkvenem in 5 na drZzavnem
posestvu oziroma vinogradu.

“Vinicar ni delal samo v vinogradu, temve¢ tudi na polju, v gozdu, na travniku.
Razen na velikih gosposkih gospodarstvih se je udinjal mnogim gospodarjem; menjaval
je prostor dela, kulturo obdelovanja, gospodarja in sodelavce iz dneva v dan.” (prim.:
Kerenéi¢ 1967: 128). Z gospodarjem je sklenil ustno pogodbo, pisne so bile izjeme,
praviloma za eno leto. Bila je obojestransko odpovedljiva, ¢eprav so v praksi vinicarji le
redko dajali odpoved. Odpovedni ¢as je bil vefinoma po koncu trgatve in s strani
gospodarja. Vini¢arska druZina se je morala izseliti do zime, vsaka selitev pa jih je
materialno zelo prizadela. Ve¢ kot pet selitev je za vini¢arsko druZino pomenilo enako,
kot da bi enkrat pogoreli. Za ve¢ino sve¢inskih kmetov in avstrijskih veleposestnikov
ustni viri porocajo, da so bili dobri gospodarji in da so dobro skrbeli za svojo delovno
silo. Svoje delavce so redkokdaj nagnali. Ustni viri pa poro¢ajo tudi o takih, ki so z
vini¢arji slabo ravnali in jih menjavali tako pogosto, da so si morali nazadnje izposojati
delovno silo drugod.

6.1.4 “Delovni odnosi so bili dvojni, ki so se pri vetini stalno medsebojno
izmenjavali: mezdno delo in delo na odsluZek. Mezdno delo je bilo v glavnem omejeno
v odnosih do gosposkih gospodarstev. Tu je delal vini¢ar ob svoji hrani (pri deri), ¢esto
tudi ni dobil pijace (pri suhi deri). Vi§ino mezde je dolocal gospodar. Na odsluZek je
hodil na kmetko gospodarstvo. Tu je vladalo nacelo: ti meni pridelek, jaz tebi delovno
silo. Razen tega je odsluZeval tu vini¢ar tudi vprego za voZnjo drv, za oranje najete krpe
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zemlje itd. Tudi za mezdo je hodil delat; mezda je bila navadno vedja kot pri gospodi,
tam je dobival tudi hrano.” (Kerendi¢ 1967: 128).

6.1.5 Vinidarjevi prejemki so bili: prosto stanovanje v vinogradnikovi zgradbi in
zelenjavni vrt, ¢e je spadal k njej; na vsakega pol hektara vinograda, ki ga je obdeloval,
najmanj eno osmino hektara deputatne zemlje (sposobne za pridelavo Zitaric in okopavin)
in ravno toliko travis¢a; ¢e pri vinogradu ni bilo zadostne deputatne zemlje, naj bi
vinogradnik namesto te dajal vini¢arju letno najkasneje do 1. novembra toliko krusnega
zrnja oziroma krompirja, kolikor bi se ga povprecno pridelalo na manjkajoci povrsini
(100 kg zrnja na 20 arih in 200 kg krompirja na 5 arih); ¢e ni bilo zadostnega travisca, pa
naj bi vinogradnik dajal vini¢arju odgovarjajo¢o koli¢ino krme po odbitku stroskov
pridelave ali protivrednost v denarju; steljo, ki jo je oskrbel vinogradnik sam; k stroskom
spravljanja stelje za vinogradnikovo Zivino naj bi prispeval vinogradnik polovico; e je
imel vinicar svojo Zivino ali popolni hasek vinogradnikove Zivine (mleko in tele), je
nosil strodke spravljanja krme vinicar, drugace pa vsak polovico. Ne glede na to, ¢igava
je bila Zivina, ki jo je vinicar redil, je z gnojem, pridelanim od 1. decembra do 30. aprila
razpolagal vini¢ar, vendarle le v korist deputatne zemlje in travis¢a, z ostalim pa je
razpolagal vinogradnik. Vini¢ar je moral dobiti kot nagrado poleg koli¢ine vinskih tropin,
doloene v pogodbi, $e 100 din letno od vsakega pol hektara vinograda, ki ga je obdeloval,
nagrado bi moral plaéati vinogradnik do 1. novembra, ¢e pa je vinograd obdelovalo ve¢
vini¢arjev skupaj, se je nagrada delila sorazmerno. Vini¢arjeva mezda je morala znasati
zanavadna poljska dela v poletnih mesecih po 10 din, v zimskih po 8 din, za kvalificirana
in teZja dela (rigolanje, cepljenje, Skropljenje, Zveplanje, jesenska ali zimska globoka kop
in rez) v poletnih mesecih 12,50 in v zimskih 10 din (prim.: 6. § Vini¢arskega reda iz leta
1939, v: Nase gorice, Glasilo Vinarskega drustva za Dravsko banovino v Mariboru 6/
1939, 5t. 8, str. 86-87).

6.1.6 Platilo v Sve¢ini je bilo dnevno. Po zbranih ustnih virih sem ugotovila, da so
pri nekem kmetu v Sve¢ini vsi delavci dobili enako vsoto, torej moski enako kot Zenske.
Za ilustracijo naj navedem nekaj primerov placila. Razlike pri pladevanju vinicarjevega
dnevnega dela so znasale do 7 din in so bile odvisne od tega, za koga je delal. Kmet je
poleg malice lahko dal vini¢arju 7 din dnevno (kilogram sladkorja je stal npr. 15 din).
Nek drug kmet je vini¢arju dnevno izplacal le 50 par, za kar si lahko dobil le eno Zemljo.
Spet drugje je kmet placal svojemu vini¢arju 2 din, zavitek tobaka za pipo pa je stal 2,50
din. Neka vinicarka je dobila 2,50 din dnevno za trosenje gnoja. V treh dneh je zasluzila
za 2 m blaga za predpasnik. Primeri veljajo za 30. leta tega stoletja.

Za dobre gospodarje so veljali tisti, ki so vini¢arju za dnevni zasluZek placali dovolj
za prezivetje druZine. Kmetje so vini¢arje pla¢evali meseéno, tedensko ali pa po potrebi
- vinicar je prosil za denar, ko ga je potreboval za hrano, to je bilo dvakrat do trikrat
mese¢no. Placevali so po svoji volji, ni bilo nobenega zakona, ki bi narekoval, koliko
morajo placati delavcem. Véasih pa so jih placali samo z obleko in evlji.
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6.2 HISE

Socialne razlike so se navzven kazale tudi v stavbah. JoZe Kerené¢i¢ o domovih
vinogradnigkih delavcev porota naslednje:

“Visoki gosposki zidani hrami so poleg cerkva raztreseni po najlepsih grebenih.
Imajo prostorne kleti, kjer hranijo odbrano vino. Malokje je bila vmes kme¢ka vini¢arija
s kletjo. Hrami kraljujejo ¢ez vse ozemlje. Vedinoma so brez ljudi, letno pride gospoda na
oddih, na trgatev, pospravljat vino, drugace pa odnekod narekuje delo po glavnem
vini¢arju ali ‘Safarju’, ki Zivi v vsaj za spoznanje bolj$i zidani bajti, dotim so tesne, napol
krite podrtije ob klancih ali pod vinogradi, zatohle in nezdrave. ‘Safar’ gospodari v
imenu gospodarja, on je posredovalec med gospodo in vini¢arji, on je prvi in odli¢en
sluzabnik. Pod rebri gri¢ev in pe dolinah so gruntarski hrami z gospodarskimi poslopji,
iz ilovice zbite ‘blatjace’ kocarjev in Zelarjev.” (Kerendi¢ 1967: 127-128).

Kmecka hia in njena oprema v Slatinskem dolu pred drugo svetovno vojno je
zgledala takole: “Nasa hisa ni imela crne kuhinje, ker ni stara. V kuhinji sta stala dva svinjska
kotla, krusna pec in zidan Stedilnik z velikimi zelenimi kahlami (peénicami). Tla so bila lesena.
Pralo se je, ko je bil deZ in ¢as za to. Perilo se je kuhalo na Stedilniku, splahnjevalo pa v ribniku.
V kuhinji je bila miza, okoli klopi in Stokrli (stoli). Poleg mize je bil Se tobl, kjer so spale
sluzkinje. V ta boljsi hisi so prenocevali gostje, namenjena pa je bila tudi praznikom. V njej je
$e vedno loncena pec. Potem smo imeli Se spalnico starSev. Otroci so spali vedno v svoji sobi,
stara mati pa je spala v $tibli. Imeli smo e vinsko klet, Stirinajst stopnic globoko jabol¢no klet in
rejosko klet (klet za rejo krompirja, repe, korenja), od ostalih gospodarskih poslopij pa 3e

Nekdanja kmetka vinicarija s kletjo, desno svinjak. Plag, junij 1995. Foto: Vesna Niksi¢. ¢ Former
vineyard cottage with wine cellar, to the right a pigsty. Plag, June 1995. Photograph: Vesna
Nik3i¢. # L’ancienne maison de vigneron chez le propriétaire avec la cave et la porcherie
(a gauche). Plag, juin 1995. Photo: Vesna Niksié.
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Nekdanja cerkvena vinicarija brez kleti. Pla¢, junij 1995. Foto: Vesna Niksic. 4 Former church-
owned vineyard cottage without wine cellar. Pla¢, June 1995. Photograph: Vesna Niksi¢. ¢
L’ancienne maison de vigneron d"Eglise, sans cave. Pla¢, juin 1995. Photo: Vesna Niksié.

Nekdanja kme¢ka vini¢arija v Svefini. Svefina, junij 1995. Foto: Mojca Ram3ak. 4 Former
farmer-owned vineyard cottage in Sveéina. Svedina, June 1995. Photograph: Mojca Ram3ak. 4
L’ancienne maison de vigneron a Svecina. Svecina, juin 1995. Photo: Mojca Rams3ak.
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Nekdanja banovinska (drZavna) podkletena vini¢arija, imenovana “3tok”. Ime je nastalo, ker
je zidana v nadstropja; najglobje je bila klet, v pritli¢ju hlev in v prvem nadstropju vini¢arska
stanovanja. Danes je to edini ohranjen objekt nadstropne vinicarije v Svecinskih goricah. Svetina,
junij 1995. Foto: Mojca Ram3ak. # Former state-owned vineyard cottage with cellar, called
“Stok”. The word derives from the fact that the building had several floors (German Stiick =
floor); lowest was the cellar, the ground-floor was used as stable and the vineyard labourer’s
family lived in the first floor. Today this is the only preserved vineyard cottage with several
floors in the hills of Sveina. Sveéina, June 1995. Photograph: Mojca Ram3ak. 4 L.'ancienne
maison de vigneron d'Etat, avec la cave, appelé “Stok”. Elle porte ce nom parce qu’elle a des
étages: la cave au fond, 1'étable au rez-de-chaussée et les appartements des vignerons a 1'étage.
Le seul exemple de maison de vigneron a étages dans Sveéinske gorice. Svedina, juin 1995.
Photo: Mojca Ramsak.

govejo $talo, konjsko Stalo in v posebnem poslopju svinjsko $talo, preso, Spajzgvelb (shrambo),
kasce za moko, za fiZol, zrnje, koruzo. Sredi dvorisca je stal kostanj, ki je bil toliko star, kot hisa,
pa ga kasneje podrl moj zet. Imeli smo tudi kamnito pecnico za susenje klojcev (sadnih krhljev),
od leta 1903 pa cigl na srehi.” (M. Radmilovié, Zivljenjske zgodbe Svetincanov, rokopis).

V svetinski kroniki za leto 1922 pa pie: “Dne 2. avgusta je na Spicniku 8. 57 (grajskem
vinicarju) udarila strela. Ubila je strela takoj voloy, Marijo Krajnc in njenega sina Petra, ki je bil
slucajno na vojaskem dopustu. Poslopje se ni vZgalo, dasiravno je streha krita z deski.”

O nastanku in razvoju vini¢arskih vrhov ali zidanic v trajna stanovanja meni Franjo
Bas (1984: 21), da “imajo svoje geografske pogoje v oddaljenosti vinograda od bivalis¢a
na posestvu. Vini¢arski vrhi so mnogokje podobni kajzam na obrobju naselbin ali
preuZitkarskim hiSam v podeZelskih naselbinah in predmestjih ter se locijo od kmeékih,
obrinigkih in trgovskih his po velikosti in pomanjkanju gospodarskih poslopij ali pritiklin,
ki so bile zaradi skromnih gospodarskih moznosti skupaj pod isto streho s hiSo.”

Poleg manjSe stanovanjske hiSe in njej pripadajocih gospodarskih poslopij so imeli
vini¢arji v Svedini v najemu tudi ohiSnico, torej kos vrta okoli hiSe, kjer so pridelovali
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Kopica na Pla¢u. Nekdanja kme¢ka vini¢arija na razgledniski to¢ki (420 m) na grebenu med
svecinsko in placko dolino. Od leta 1991 jo ima v najemu Turisti¢no drustvo Sveéina in je v njej
postavilo vinogradnisko-etnologko zbirko v treh prostorih. “Zvon” na strehi je klical vini¢arje
z dela k jedi, hkrati pa je napovedoval uro. Po njej so se ravnali predvsem na Pla¢u, do koder se
zvonjenje iz svedinske cerkve ni sliSalo. Foto: Vesna Niksi¢, junij 1995. 4 The Kopica Hill in Plaé.
Former farmer-owned vineyard cottage located in a panoramic spot (420 m altitude) on the crest
separating the valleys of Sve¢ina and Pla¢. Since 1991 is occupied the Svecina Tourist Society and
displays a viticulture ethnological collection in three rooms. The “bell” on the roof was used to
call the vineyard labourers to meals and also told the time. It served especially the people of Pla&
where the bells of the church in Svedina could not be heard. Photograph: Vesna Niksig, June
1995. ¢ Kopica a Pla¢. L'ancienne maison paysanne de vigneron, avec une vue panoramique,
située sur la colline (420 m) entre la vallée de Svedina et celle de Plaé. Depuis 1991 louée par
I"Association touristique de Sveéina qui y a installé la collection ethnologique de viticulture.
“La cloche” sur le toit avertissait les vignerons de ’heure du repas. Elle indiquait aussi 'heure
aux habitants de Pla¢ qui n'entendaient pas la sonnerie de 1'église de Sve¢ina.

Photo: Vesna Niksi¢, juin 1995.

zelenjavo za svoje potrebe. Sadja niso imeli in mnogi kmetje so prepovedovali vini¢arskim
otrokom, da bi ga trgali pri njih. Prav tako je bilo prepovedano trgati grozdje. Nek kmet
je el celo gledat, kak$no blato imajo vini¢arski otroci in to zapecatil z besedami: “Otroci
same pecke serjejo, mi bodo cel vinograd poZrli.” Svedinski vini€arski otroci so bili lacni
sadja, tudi ko je drevje obrodilo. Vini¢arji sadnega drevja niso imeli, gospodarji pa jim
svojega tudi niso pustili trgati, ¢etudi je bilo drevo praktiéno na vini¢arjevem dvoris¢u.
Edino sadje, ki so ga otroci lahko jedli, je bil ringlo, trpko kiselkast sadeZ, ki ga sicer niso
uporabljali.

Vinicarji so Ziveli v lastnem gospodinjstvu, delodajalci pa so jim za delo v vinogradu
placali mezdo, véasih tudi v naturalijah. Nekateri so imeli tudi svojo Zivino. O §tevilu
Zivine je odlotal gospodar, tako je v Sveéini v 30. letih vini¢ar lahko imel najve¢ deset
kokosi, eno do dveh govedi in par svin;.
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Kmetija na Pla¢u v 30. letih 20. stoletja.
Preslikava, original hranijo lastniki - Kreni

i na Placu. ¢ Farm in Pla¢ in the thirties of

§ this century. Copy; the original is kept by the
owners, the Krens from Plaé. ¢ La ferme & Pla¢
dans les années 30 au 20e siecle. Copie;

B 1'original se trouve chez les propriétaires -

les Kren a Plaé.

Velik kmet iz Slatinskega dola se o njihovi vinidariji spominja tega: “Cisto ob cesti je
bila nasa vinicarija. V polovici hie so Ziveli nasi delavci, v drugi polovici pa krojaci. V eni mali
sobi smo se zbirali vsi. Kdor je Sel mimo, se je tam ustavil. Pravili smo, da gremo k Zniderci. Oni
so bili pri nas na stanovanju in ona je delala za nas vse, kar je bilo potrebno. Zunaj sta imela
tudi tablo z napisom.” (M. Radmilovi¢, Zivljenjske zgodbe Svetin¢anov, rokopis).

Ce pogledamo tlorise nekdanjih vinicarij, kljub kasnej$im prezidavam iz njih
razberemo, da so bile njihove hise dvoprostorne; poleg veZe sta bili tu Se ¢rna kuhinja in
soba.

Uborno opremo so poleg nizkega Zivljenjskega standarda pogojevale tudi Stevilne
selitve vini¢arskih druZin, saj so te pogosto menjavale bivalisce. Le redke so v isti hisi
ostale ve¢ let.

Kleti so ponavadi pod vini¢arsko hiso ali pa v njeni blizini, globoko v tleh.
Stiskalnice so imeli nad kletmi ali pa v isti stavbi, kjer je bil stanovanjski del. Kleti so
bile raje na viniZariji kakor na kmetiji, tako da je kmet moral tudi za manj3e koli¢ine
vina oditi na vinicarijo. Klju¢ je seveda hranil kmet, veckrat pa je bila v vini¢ariji tudi
soba za gospodarja, ki je prihajal po vino (npr. na Kopici na Pla¢u, kjer je danes
vinogradnisko-etnoloska zbirka, ki jo ima v najemu Turisti¢no drustvo Svecina). To so
bile bolje sobe, na Kopici celo s $tukaturnim stropom. Jasno, da je tudi klju¢ od te
sobe imel samo gospodar.

6.3 PREHRANA VINICARJEV

Clani viniéarske druZine, ki so delali pri gospodarju, so dobili hrano na delu
(obi¢ajno: rzeno-psenicni kruh, pijao, slanino, juho, zelje, krompir,...), otroci pa so jedli
(p3eni¢ni, koruzni zdrob) doma, kjer so nanje najveckrat pazili stari starsi.
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Za zajtrk so vinicarji najveckrat jedli Zgance. V¢asih kar same, v¢asih pa z mlekom
ali z belo kavo (ob nedeljah). Za kosilo so jedli Zgance in fiZol, za veerjo so imeli najveckrat
fizol z zabelo (dokler so jo 3e imeli). Ko je zrasla zelenjava, so imeli 3e solato, zelje, repo,
endivjo, ki so jo belili z zaseko, kot zac¢imbe pa so uporabljali tudi ¢ebulo, Zesen, petersilj,
majaron, sol in le malo sladkorja. Zajbelj je bil najbolj &islan ob prehladih in kaglju. Ce je
imela krava dosti mleka, so naredili struklje ali zavitek s skuto. Sve&inske vini¢arke so
pekle koruzen in rZen kruh, nekatere pa so ga kupovale pri peku v pekarni v Svetini. Le
ob velikih praznikih so jedli meso, potico, bel kruh in pili vino, tudi praZenec in druge
jajéne jedi so bile veliko presenecenje na mizi. Vsak dan in med delom so pili vodo in
sadjevec.

Rojstnih dni vini¢arji povedini niso praznovali, le otroci so takrat dobili darilo,
morda klobaso (pozimi), kaksno sadje ali pa celo samo kuhano jajce. “Drugih daril sploh
ni bilo. Bilo je nekaj novega, ce si od kod dobil kak "pakl’ bonbonov, cokolade pa sploh ni bilo.
Moje najvelie veselje je bilo, ce je ata v torbi prinesel kak kos 'klecnprota’ ali kos gibanice v éasu
Zetve. To smo zelo cenili.” (TZ M. Ram3ak). Veselje ob teh darilih pa je vseeno bilo veliko.

“Od sorodstva smo radi hodili samo k atovi sestri in maminemu bratu, pa h krstni botri.
Na velikonocni ponedeljek sem $la vsako leto k njej po pisanko. Dobila sem kaksne pomarance in
kako jabolko. Takrat smo nesli k sorodnikom ali sosedom kruh “kostat”. Se je reklo, da kdor devet
kruhov kosta, da dolgo Zivi. Se ene dobrote se spomnim iz otroskih let. Nas sosed je gojil cebele.
Ko so cebelam med ven jemali, so me vedno klicali, da naj pridem med lizat.” (Radmilovic,
Zivljenjske zgodbe Svedinéanov, rokopis).

Ob delu v vinogradih so dobivali rZeno-pSeni¢ni kruh in pijato, ob teZjih delih,
kot so 8kropljenje in kodnja, pa meso iz kible, $peh. Po drugi svetovni vojni so dobivali
meso in kruh. Malico so prinesle Zenske na delo, kosilo pa so imeli pri kmetu ali doma.
Za zajtrk so dobivali Zgance na vodi, tako delavci kot druZina. Za kosilo so ponudili
juho, zelje, krompir in meso, zvecer pa pSeni¢ni ali koruzni gris na mleku in kuhan fiZol
z ocvirki. Ob trgatvi je bila obvezna Se potica, bel kruh, meso in vino iz podberine.

O nacinu prehranjevanja v kmecki druZini pa tole porocilo: “Molili smo pred vsakim
obrokom in po njem. Jedli smo vsi skupaj v kuhinji. Zjutraj Zganke pa mleko ali Zupo. Nismo vsi
sedeli pri isti mizi, jed pa je bila vedno enaka za vse. Bilo nas je od 10 do 12 ljudi. Vsak teden
je mati spekla v peci 10 ali 11 velikih kolacev kruha. Pekla je vedno ponoci, ko smo vstali, je bil
kruh Ze pecen. Vsak dan smo imeli poleg obeda in vecerje Se juzno dopoldne in popoldne, jedli
smo kruh. Vecerjali smo zabeljeno fiZolo s koruznim grisom. Ob petkih je bila zaradi posta
zabeljena s smetano. Lacni nismo bili nikoli. Kolinili smo 10 do 12 svinj samo za doma. Po
velikosti smo bili tretja kmetija v Svecini. Meso smo jedli 2-3 krat tedensko.” (Radmilovic,
Zivljenjske zgodbe Svetintanov, rokopis).

6.4 SOCIALNA HIERARHIJA

Veliko zanimanje za vinogradno posest v Slovenskih goricah so kazali samostani
in drugi fevdalni velikasi; v novejsi dobi pa tudi premoZni me&¢ani, industrialci, vinski
trgovci, gostilnicarji, denarni zavodi in razne druge korporacije, med tujci v veliki meri
Nemci iz Stajerskih mest ter nemske ustanove. Med domacimi vinogradniki lahko
razlikujemo glede velikosti vinogradne posesti dve skupini:

- Vegji kmetje in v dobi pred prvo svetovno vojno kmecki veleposestniki, oboji

35



Mojca Ram3ak

“Houtar” varuje vinograd. V &asu, ko je bilo
grozdje zrelo, so lastniki vinogradov najemali
t.i. “houtarje”, ki so pono¢i od julija do
trgatve, v casu, “ko se mehéa grozdje”, uvali
vinograde pred nezaZeljenimi obiralci.
Houtarji so bili znani kot najvedji suroveZi iz
okolice, ki jim je bila vloga ¢uvaja pisana na
koZo. Vinograde so ¢uvali in branili s ti.
houtarskimi palicami, lesenimi, v&asih
izrezljanimi in okovanimi. Nekatere so imele
na enem koncu “bikov Zmis” ali bikovo koZo
z mod, s katero je “houtar” udaril tatu. Na
prisotnost houtarja so opozarjali po trije
pleteni vencki ali pa Sopki - bukovi pusli, ki
so jih obesili na 3tiri do pet metrov visok kol
v vinogradu. En houtar je ¢uval rajon ved
kmetov. Risba Ervina Kralja iz
vinogradnidko-etnoloske zbirke na Kopici
nad Svetino. Foto: Mojca Ramsak, julij 1995.
# Houtar guarding a vineyard. When the
grapes were ripe the owners hired so-called
houtars to guard them against uninvited
pickers from July to the harvest, that is
during the period “when the grapes
mellowed”. Houtars were picked from the
worst local ruffians and the role of guards suited them perfectly. They guarded and protected
the vineyards armed with so-called Houtar clubs that were often carved and hobnailed. At the
end which the Houtars used to hit thieves with some clubs were covered with the skin of a bull's
testicles. That Houtars were guarding a vineyard was announced by three pleated wreaths or
beech bunches suspended from four to five meter high stakes put in the vineyard. One Houtar
guarded the land of several farmers. Drawing by Ervin Kralj, viticulture ethnological collection
in Kopica near Svetina. Photograph: Mojca Ram3ak, July 1995. ¢ “Houtar” qui garde le vignoble.
A époque, quand les grappes étaient mires, les propriétaires des vignobles louaient les services
des “houtars”, qui gardaient les vignobles des vendangeurs non invités, toutes les nuits du mois
de juillet aux vendanges, quand “les grappes s’amollissent”. Les houtars étaient les hommes les
plus cruels du voisinage, parfaits pour accomplir ce role. Ils gardaient les vignobles avec leurs
bétons de bois, des fois ornés de reliefs ou de métaux. Quelques uns de ceux batons avait la peau
des testicules des taureaux a leur bout, avec lesquelles le houtar battait les voleurs. On indiquait
présence des houtars a 1'aide de trois couronnes ou de bouquets pendus sur une barre de 4 ou 5
meétres de haut, installés dans le vignoble. Un houtar pouvait garder plusieurs propriétés.

Le dessin d"Ervin Kralj de la collection ethnologique de viticulture a Kopica au dessus de Svedina.
Photo: Mojca Ram#ak, juillet 1995.

pravi trdni kmetje, ki jim tudi slabi vinski letniki niso povzrocali vedjih gospodarskih
motenyj, ker so bile donosne tudi druge panoge, zlasti Zivinoreja in sadjarstvo.

- Manjsi posestniki z razli¢no velikostjo zemljiske posesti. Nekateri po velikosti
svojega posestva niso mnogo zaostajali za zemljaki. Vendar pa so bili v vetini gospodarsko
Sibki kocarji, Zelarji z malo zemlje, z malo Zivine in majhnimi vinogradi. Ti so iskali
dodatne zasluzke z delom kot dninarji pri bliznjih vegjih predvsem vinogradniskih
posestnikih (prim.: Zupani¢ 1969: 124-125).

Najvisje na druZbeni lestvici so bili veleposestniki, nato veliki kmetje, ki so imeli
najete delavce: Safarje, vinicarje, oferje, dekle in hlapce. Safarji so bili neke vrste delovodje,
ki so nadzorovali in vodili delo vini¢arjev, najveckrat le na drZavnih posestvih, sami pa
ponavadi niso delali.
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Ofe(a)rji so bili podnajemniki vini¢arjev in so hodili v dnino. Vini¢arjeva in oferjeva
druZina sta pogosto prebivali v isti hi&i, kuhinjo sta imeli skupno. Oferji so spali tudi v
hlevu ali v svinjski kuhinji. Nekateri nekdanji vini¢arji pa menijo, da med oferji in njimi,
kar se dela ti¢e, ni bilo nikakrsne razlike, da so se oboji dovolj nagarali in Ziveli v
pomanjkanju. Pri podobnih izjavah je potrebno pripomniti, da so bile med viniarji velike
razlike glede na to, za koga so delali. Dobri gospodarji so praviloma nasli sposobne in
delovne vinicarje; k slabim gospodarjem pa so se vetinoma zatekali nestalni vini¢arji, ki
tudi zaradi prepogostih selitev niso prisli do znosnih in urejenih Zivljenjskih razmer.
Nekateri vinicarji so bili celo ponosni na to, da delajo pri dolo¢enem kmetu, in marsikateri
je bil v svojem okolju tudi kot vini¢ar spostovan zaradi svojega vinogradniskega znanja.

NajniZje na lestvici so bili hlapci in dekle, ki so stanovali pri gospodarju. Hlapci
so delali z Zivino, v vinogradu, dekle so pomagale v gospodinjstvu, skrbele za svinje,
molzle in podobno.

6.5 DRUZINA

Zivljenje v posameznih vini¢arskih druZinah se je v 30. letih v Sveini razlikovalo
toliko, kolikor je bilo odvisno od zasluzka vini¢arja na kmetovi, drzavni ali cekveni
zemlji. Nekaj pa je znadilnosti, ki jih lahko z abstrahiranjem terenskega gradiva pripiSemo
vini¢arjem kot posebnemu socialnemu sloju.

6.5.1 Natrtovanje druZine. Vini¢arska druZina je vedno imela veliko otrok, vsekakor
pa ve¢ kot kmetje, za katere so delali. Kontracepcije niso uporabljali niti vinicarji niti
kmetje. Zenske so se nezaZelenim nose¢nostim skugale izogniti s splavi. Le-te so oprav-
ljale tako imenovane mazacke s pomodjo rastlin in igel za pletenje. Zaradi nestrokovnega
in higiensko opore¢nega abortiranja so Zenske pogoste umirale zaradi infekcij. Njihova
smrt je bila pogosto prikazana kot “susica”. Abortuse je bilo seveda potrebno placati,
Cesar pa si vefina Zensk ni mogla privosCiti. Znan abortiv pri vini¢arkah in kmeticah je
bila tudi pijada iz oleandrovih listov namogenih v vinu z Zeblji. Zivljenjski pogoji in
sicerSnja trdnost partnerstva so narekovali takino ali drugacno resitev pri nacrtovanju
druZine.

1z teh ustnih podatkov ne moremo delati dovolj zanesljivih sklepov o spolnem
zivlienju v Svecini. Ve¢ bi povedala statistika o nezakonskih otrocih za obravnavano
obdobje, saj je stevilo nezakonskih otrok v obratnem razmerju z uporabo kontracepcijskih
sredstev, ki narad¢ajo vzporedno s tehnizacijo in racionalizacijo modernega Zivljenja (prim.
Trstenjak 1968: 102).

Za ilustracijo lahko navedem le nekaj statistiénih podatkov dobljenih z analizo
rodovnika velike sve¢inske kmecke druZine.” Podatki segajo najdlje v leto 1767, v celoti
pa zajemajo dve generaciji: ofeta Janeza Krena (1879-1952) in sina Janeza Krena (1908-
1972). 1z rodovnika zvemo, da je bila najniZja starost moskih iz te druZine 26 let, najvisja

13 Der Ahnenpa8. To sta knjiZici - rodovnika iz ¢asa nacisticne Nemdije. Prva vsebuje poleg rodovnika
3e Hitlerjev citat o pomembnosti razlikovanja ras in navodila za izpolnjevanje, druga pa rodovnik, obsirnejse
navodilo in definicijo arijske rase. Na podlagi takih rodovnikov so Nemci v ¢asu okupacije omejevali cloveske
pravice glede na narodnost. Zapis podatkov v knjiZicah je linearen, vsebuje pa ime, priimek, kraj in datum
rojstva, poklic, bivaliste ter leto in kraj smrti.

s
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pa 50; pri Zenskah je znasala najniZja starost 19 let in najvisja 35. Zivljenjska doba moskih
je bila najvec 83 let, najmanj 51; pri Zenskah najvec 82 let in najmanj 42. Najve¢ otrok iz
te druZine je bilo rojenih v jesenskih mesecih (novembra pet, oktobra trije, septembra 2),
dva sta bila rojena julija, po eden pa v januarju, februarju, marcu, aprilu, juniju in decembru
(prim.: Weingerl 1995: 49, 50).

Zdravstvo v Slovenskih goricah je bilo v prvi polovici 20. stoletja moéno
zanemarjeno, saj je bila pokrajina brez pravih prometnih zvez, ceste pa so bile kvedjemu
samo za Zivinsko vprego. Na navadnih kmeckih vozovih so urejali prevoz hudo bolnih,
toda tudi tak prevoz je bil za vini¢arja predrag. Ljudje so bili zdravstveno nerazgledani,
socialne razlike med vini¢arji in kmeti pa so bile tako velike, da vini¢ar ni imel posebnih
pravic in zato tudi njegovo in njegovih svojcev zdravstveno stanje ni mnogo pomenilo.
Med vinicarji se je razvila fatalistiéna mentaliteta in kdor ni prinesel s seboj na svet

—— posebnih fizi¢nih pogojev, je podlegel Ze kot dojencek (prim.: Pertl 1968: 516, 517).

Najobicajneje je bilo zdravljenje z zelis¢i, ob tem pa je bilo tudi nekaj praznoverja.

6.5.2 Porod. Zenske so v &asu nose¢nosti opravljale vsakdanja dela i in se jim niso
izognile niti tik pred porodom. Pogosto so rojevale same brez pomogi babic. Ze v tridesetih
letih je bila v Kungoti poklicna babica. Hodila je po domovih in pomagala pri porodih.
Veckrat je prispela tudi po porodu. Zelo cenjena pa je bila Suntnerca, ki je pogosto
pomagala.

“Otroke sva imela skoraj vsako leto. Prvega sem rodila 1935. leta, naslednje pa v letih
1937, 1938, 1940, 1941, 1943, 1944, 1948, 1952. Ko sem rodila zadnjega, mi je babica rekla, da
¢e bo Se eden, bo vse skupaj Slo, ker sem bila Ze preve izérpana. Dva od teh sem rodila v bolnici,
ostale pa doma. Pri porodih so pomagale domace babice - "feerce’ ali pa uradna babica Suntnerca.
Visi porodi so bili lahki. Pri drugem porodu sem dobila popadke med Zetvijo Zita, rodila pa sem
isti dan ponoci.” (M. Radmilovi¢, Zivljenjske zgodbe Svecincanov, rokopis). Nezaupanje
do porodnisnic je bilo v prvi polovici 20. stoletja precejSnje, tudi pri kmetih. “Eno heerko
sva imela. Zena se je pri prvem porodu pokvarila v porodniSnici. TeZek porod je imela. Ko sem
priSel na obisk, me je vprasala, ¢e bom uZaljen, ker sva dobila deklino in ne pujba, pa sem jo
vpradal nazaj, ¢e deklina ni moja.” (M. Radmilovi, Zivljenjske zgodbe Svecinéanov, rokopis).

Porodnice so ponavadi dobile kurjo juho ali preZganko, mnoge pa so kar takoj
spet jedle fiZol, svojo vsakodnevno hrano. FiZolu so dodale kumino, da otroka ne bi
mudili vetrovi. V teh dneh so jim pomagale tete, sestre, ki so skrbele tudi za ostalo
druzino. Zenske so se Ze v prvih dneh po porodu pojavile na delu, najkasneje pa dva
tedna za tem. Pogosto so jim starejsi otroci prinesli v vinograd novorojencke, da so jih
lahko dojile ali pa so ob malici §le domov. Otroke so dojile tudi po eno leto, véasih Ze
znova nosece. Nekatere kmetice so v ¢asu malice veckrat dale vinicarskim Zenskam
ostanke hrane za otroke, da so se te ¢imprej lahko vrnile na delo, sicer pa so te doma
otrokom pripravile moé¢nik, malo vejim pa so skuhale krompir.

Okrog poroda se je spletlo precej praznovernosti. Ko so Zenske iz sorodstva ali
okolice prisle ogledovat novorojencka, naj bi ga s tem vznemirjale. Rekle so, da ga "truta
ziza’. Da bi domace otroke obvarovali pred negativnimi vplivi, so drzali fige. Tudi plenic
naj ne bi pobirali ob mraku, ker bi otrok lahko dobil drisko.

6.5.3 Otrogke igre. Pri otrodki igri druzbene razlike niso bile tako izrazite kot v
drugih segmentih Zivljenja. Pri igranju otroci niso delali socialnih razlik, predvsem tisti
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V 8oli so prisle socialne razlike bolj do izraza kakor pri igri. Primer Solske tablice in peresnic.
Peresnica levo zgoraj je bila last kmeckega otroka, bila je turkizne barve z belimi nageljni in
rdecimi zvezdicami, ostale tri niso pobarvane in so bile najverjetneje last vini¢arskih otrok. Iz
vinogradniske zbirke na Kopici na Pla¢u. Foto: Mojca Rams3ak, junij 1995. 4 Social differences
were most obvious at school and in children’s games. Examples of writing tablets and pen and
pencil cases. The case top left was owned by a farmer’s child, coloured turquoise with white
carnations and red stars; the other three cases were not coloured and probably owned by
children of vineyard labourers. From the viticulture collection in Kopica, Pla¢. Photograph: Mojca
Ramsak; June 1995. ¢ A I'école les différences sociales sont plus évidentes qu’aux jeux.

Des exemples de tablette et de trousses. La trousse ci-dessus a gauche appartient a un enfant
d’agriculteur. Elle est de couleur turquoise avec les fleurs blanches et les étoiles rouges.

Les trois autres ne sont pas colorées et appartenaient probablement aux enfants de vignerons.
De la collection de viticulture de Kopica a Pla¢. Photo: Mojca Ramsak, juin 1995.

v vasi so se igrali skupaj. Pri igri ni bilo pomembno, ali so stari gostilni¢arji, obrtniki,
trgovci, vinicarji ali kaj drugega. Druzbena diferenciacija pa je vidna iz izbire iger. Otroci
so se igrali igre tekmovanja, prevare in nakljudja, igre vrtoglavice pa so bile redkejse.
Pogostost igranja nekaterih iger se je spreminjala s ¢asom. Za nekatere igre se zdi, da so
po dolo¢enem ¢asu zamrle, ez leta pa so se znova pojavile, druge so nastale zaradi
spremenjenih politi¢nih razmer, npr. igra “Mi gradimo ceste, pruge”, tretje pa so opona3ale
vedenje odraslih, npr. igranje vlog, maskiranje, preobladenje. Z igranjem vlog so otroci
posnemali odrasle, starSe in sorodnike. Vse, kar so ti poceli v vsakdanjem Zivljenju, so
otroci prenesli v svet igranja. Igre posnemanja (npr. obla¢enje v mamine obleke, igranje
trgovine, kupovanje radia, igranje masnikov, obiskovanje drug drugega, posnemanje
filmskih igralk in pevk, igranje ravbarjev in Zandarjev) odsevajo druZzbeno realnost,
materialne pogoje in duhovne vrednote ¢asa, prostora in druZbenega okolja. V Svecini
so bile pogoste tudi igre, ki so imele ekonomsko podlago npr. otroski lov na rake, ribe in
ptide.
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Za izdelovanje igrac so svecinski otroci uporabljali predvsem materiale iz svojega
okolja, npr. blato, travo, drevesne liste, les, Zagovino, papir, buce ter ostanke blaga.

Delitev otroskih iger v Svedini

IGRE TEKMOVANJA |IGRE NAKLJUCJA  [IGRE PREVARE _ [IGRE VRTOGLAVICE
tek iz8tevanke:
Hiceganie) - on, ton, totolon rihtar gugalnica (hucika)

- ek pek, kurja isa, drek

otrosko oponaSanje - igranje
vlog (igrati se obiske,

‘ trgovino, masnika in

habuh s ministranta, filmske igralke in
(jastreb = lovljenje) kela bela Higa pevke, ravbarje in Zandarje,
izdelovanje veriZic, ventkov
in prstanov iz roZ, rozna

imena) 1 -
preskakovanje mi gradimo ceste, pruge | preoblacenje,
kolebnic iz srobota | (po 2. sv. vojni) maskiranje gledalisce

med dvema ognjema
(igre z Zogo so v
Svefino prinesli
nemski uéitelji)

igre s punckami iz bug,
gnilo jajce s punckami iz cunj (¢ore),
porcelanastimi punckami

smrdi-disi (zlati prstan

petelinéek Hi talam) sreé_eloif My S B X
‘obtaélanje clovek ne jezi se kartanje

SR L domine lov

(po 2. 5. vopi)

ristanc

(variante: letalo,
polz in pismo)

fuclanje

kickanje (kickuglanje)

sankanje

ime, primek, mesto...

6.5.4 Higiena. Voda je bila na svedinskem podrodju zaradi prepustnih lapornih tal
dragocena. Zato so se umivali predvsem ob sobotah ali po teZjih opravilih v vinogradu
v lesenih 8kafih, ki so jih dali izdelati sodarju. Najprej so se po vrsti v kadi in v isti vodi
umili otroci. Zenske so bile precej srame7ljive. Kopale so se, ko so otroci od3li Ze spat,
moZje pa so medtem postorili 3e zadnja dela okrog hise. Tudi milo so pripravili sami. V
loncu so segreli loj in lug. Ker milu niso dodajali disav, je smrdelo. Za namakanje perila
pa so uporabljali lug iz bukovega pepela, milo redko. Prali so, ko je deZevalo in ko so
imeli &as. Perilo so kuhali na Stedilniku, splaknjevali pa so ga na ribniku ali v potoku.

“Ob nedeljah sem prala in krpala. Ali pa sem prala zvecer in zgodaj zjutraj. Vodo sem
nosila od dalec;, perilo pa sem prala s pepelnatim lugom. Z malim kosom mila sem morala priti
skozi cel mesec.” (M. Radmilovié, Zivljenjske zgodbe Svetinéanov, rokopis).
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Brivska mizica s priborom iz ene od sveéin- Nekdanja vini¢arka s Pla¢a pere v roénem

skih vini¢arij, sedaj na ogled v vinogradnisko-  pralnem stroju. Foto: Vesna Nik3i¢, junij 1995.
etnolo3ki zbirki na Kopici na Placu. Foto: # Former vineyard labourer’s wife from Pla¢

Mojca Ram3ak, julij 1996. 4 Table with shaving washing with manual washing machine.

gear from one of Svedina’s vineyard cottages, Photograph: Vesna Nik3i¢, June 1995. ¢

now exhibited in the viticulture ethnological Vigneronne d’antan lavant du linge 4 'aide

collection in Kopica, Pla¢. Photograph: Mojca d’un lave-linge manuel. Photo faite par Vesna
Ramsak, June 1996. ¢ Tablette de barbier avec NikSi¢, juin 1995.

ses accessoires trouvée dans une des
maisonnettes de vgneron 4 Svecina. C'est
partie de la collection ethnographique
consacrée 4 la viticulture de Kopica sur Plaé.
Photo faite par Mojca Ramsak, juillet 1996.

V ¢asu menstruacije so Zenske uporabljale tako imenovane “pinte’, bombaZzne krpe s
Stirimi trakovi, ki so jih zavezale za drug trak za pasom. V tridesetih letih so nekatere Svecin-
¢anke zacele uporabljati spodnje perilo, za vinicarke pa so spodnje hlaée pomenile pravo
razkoSje. Splosnej$a uporaba spodnjega perila je postala obicajna Sele v Stiridesetih letih.

6.5.5 Alkoholizem in vpliv na druZinsko Zivljenje. Po oceni nekdanjih vinicark
naj bi bila v 30. letih pribliZzno ena ¢etrtina vini¢arjev v Sve¢inskih goricah zapitih. Vzrok
za pijancevanje so bili slabi Zivljenjski pogoji in tudi pomanjkanje kmecko-proletarske
zavesti. Izpoved nekdanje vini¢arke o zapitem moZu po drugi svetovni vojni pravi
naslednje: “Moje zakonsko Zivljenje ni bilo lahko. On je Ze takoj na zacetku rad pil, potem pa
zmeraj bolj. Ce se je vracal domov pijan, sem ga prej slisala kot videla. Za denar ni bil haklik. Ko
je dobil placo, sem bila tiho, da mi je dal denar. Denar sem imela pod kljucem. Ce je prisel do
njega, je vsega porabil in potem se je pijan prikotal domov. Otroci so ga nasli leZati tudi v kaksni
luzi.” In $e druga izpoved: “Zaradi pomanjkanja in nervoze sva se tudi kregala. Ze tretji dan
po porodu me je posiljal k sosedu po Cike, ce mu jih je zmanjkalo. Sla sem, samo da je bil mir.
Enkrat mi je dal 2 dinara in me poslal k peku na vas v Svecino po Struco kruha. Po poti domov
sem ga pocasi lomila in jedla. Pojedla sem vsega Se preden sem prisla domov. Prevec sem bila
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lacna. Potem me je kregal. Kasneje, ko se je Ze malo popravil pri zdravju, je delal pri kmetih in
se veckrat napil. Ljudje so ga hujskali, da niso vsi otroci njegovi. Doma me je sekiral. Enkrat sem
pobrala otroke in Sla k njegovi materi. Tam sem ostala tri dni. Vse je preiskal. Ko je priel po
mene, ga je mati posteno zasimfala.” (Radmilovi, Zivljenjske zgodbe Svetin¢anov, rokopis).

Joze Kerendié je opisal psiholosko socioloski profil slovenjegoriskega vinicarja pred
drugo svetovno vojno:

Ceprav po svojem druzbenem poloZaju proletarec, je viniéar nerazgledan,
neusmerjen, pasiven, zakrknjen, brez vrednotenja samega sebe, skratka ima zavest
lumpenproletarca. To je tezka obsodba, pa ne obsodba vinicarja, temve¢ druzbe, ki Zivi
po svojih ustanovah. Pri tem moramo 3e posebej poudariti, da je med vzroki te pomank-
ljivosti v zavesti vini¢arja ne samo razlicen odnos vini¢arja do kmeta in Zelarja, ampak
tudi do gospode. Vinicarji v ‘gospodnjih” vini¢arijah so imeli drugacen poloZaj kot vinicarji
v kmeckih vrhih. Prvim se je navadno celo bolje godilo kot drugim, ker so prejemali za
svoje delo denarmo plado, medtem ko je kmecki vini¢ar delal samo za odsluZevanje
pridelkov (ususfructus), ki jih je zase pridelal v kmetovem vrhu, vse na podlagi vodila:
ti meni delo, jaz tebi ZiveZ, kakor je to lapidarno izrazil A. Slodnjak. Obema tipoma
vini¢arja pa je bila navadno skupna teZnja: zlesti ¢imprej na kaksno Zelarijo, ¢e seveda
"gospodniji’ vinicar, ki mu je bilo to finanéno laZe dosei, ni prisluZenega denarja sproti
zapil. Tako je bil vini¢ar ravno v tej miselnosti, ki je bila v osnovi e vedno kmecka, ker
je imela za cilj lastno posestvo, psiholoko bliZji kmetu kot proletarcu. Seveda je to le
oznaka preteklosti. V letih po osvoboditvi je ravno nekdanji vini¢ar, zdaj names¢enec na
drzavnih posestvih, najnaprednejsi in najbolj samozavesten nosilec novega druZbenega
reda; izgubil je nekdanjo "tipi¢no vini¢arsko’ miselnost. (citirano po: Trstenjak 1968: 89-90).

7. ZAKLJUCEK

Naloga o Zivljenjskih pogojih vini¢arjev pred drugo svetovno vojno v Svedini pri
Mariboru naj bi med drugim odstrla razumevanje kmeckega proletariata v obravnavanem
¢asu. Na podlagi terenskega dela in zapisovanja Zivljenjskih izkusenj nekdanjih vini¢arjev
ter velikih kmetov lahko recem, da je érno bela optika o dobrem vini¢arju in
izkoriS¢evalskem gospodarju dokaj zmuzljiva kategorija, Ceprav sem se v éasu raziskave
veckrat nagibala k temu, da ji verjamem. Enotnost Zivljenjskih pogojev nekdanjih
vinicarjev v Sve€ini pa je bila odvisna od ve¢ dejavnikov.

Vini¢arskemu vpraSanju je namre¢ botrovala delitev vinogradniskih posestev na
Stajerskem v prvi polovici 19. stoletja, viniéarji pa so v Slovenskih goricah in Halozah
predstavljali skupaj z dninarji, koarji in Zelarji veliko ve¢ino prebivalstva. V Sve¢ini so
pred drugo svetovno vojno prevladovali veliki kmetje in domadi ter tuji veleposestniki,
ki so se poleg primarnega vinogradnistva ukvarjali Se s sadjarstvom in deloma z Zivinorejo.
Najve¢ viniarjev je delalo na zemlji veleposestnikov na Pla¢u, za kmete pa na zahodni
strani v Sveéini, na Spi¢niku, Slatini. Vzroki za tako delitev so povezani s propadom
trgovske poti, ki je vodila skozi Pla¢ proti Avstriji, in je do srede 19. stoletja predstavljala
glavno cesto, vse do izgradnje juZne Zeleznice. Platka stran Sveéine je bila prav zaradi
ceste zanimivej$a za veleposestnike. Zivljenjski nivo vinitarjev pred drugo svetovno
vojno se je razlikoval glede na to, za koga so delali. Na Pla¢ se je v tem ¢asu naselilo kar
nekaj druzin iz Zagorja, ti so delali v glavnem na tedaj banovinski - drZavni zemlji,
medtem ko so slovenski vini¢arji delali za kmete. Ve¢ina velikih kmetov, ki so bili
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gospodarsko moéni in so pomembno vplivali tudi na kulturno Zivljenje, je najemala
dobre vini¢arje, ki so bili, &e so bili zares sposobni, tudi ponosni, da delajo pri dolofenem
kmetu. Situacija je bila precej slabsa pri vini¢arjih, ki so obdelovali zemljo malih kmetov,
ki so imeli do deset hektarjev zemlje. Njihovi Zivljenjski pogoji so bili bednejsi, zato je
bilo med temi vini¢arji tudi precej alkoholizma, pogostejSe pa so bile tudi selitve. Terensko
delo je pokazalo, da v Sveéini ni obstajala kontinuiteta zaposlovanja vini¢arjev pri zgolj
eni vrsti posestnikov, potrebe trga delovne sile so narekovale, kam se je viniarska druZina
selila. Vini¢arske druZine pa so bile mnogostevilne.

Ti ljudje se neradi spominjajo svojega viniarskega obdobja in so ob prvih
informacijah o denacionalizaciji (ki so jih nekateri v zacetku tega procesa razumeli precej
po svoje) komentirali vradanje zemlje zelo ¢ustveno, s solzami in jezo. Ve€ina primerjav
nacina Zivljenja svedinskih vini¢arjev je pokazala, da lahko razlike med njimi razumemo
v okviru védenja, na kaksni posesti je vini¢ar delal. Splosna tendenca po drugi svetovni ——
vojni je te razlike poskusala ukiniti.
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SUMMARY

THE LIVING CONDITIONS OF VINEYARD LABOURERS IN THE HILLS
OF SVECINA BEFORE THE SECOND WORLD WAR

The ethnological heritage of the Svecina wine-growing area and its social relations
ranges from the owners of large properties and vineyards, that is big farmers, the church
and the state, to the small peasants, stewards, vineyard labourers and day-labourers.

The article describes the documented heritage related to the living conditions and
social relations in the hills of Sve¢ina before the Second World War, and especially the
relationship between vineyard labourers and their employers, the vineyard owners.
Presented are the relationships between the owners of the land, that is big farmers,
church and state institutions and the labourers who cultivated the land for them.

The existing literature often depicts the relationship between vineyard owners
and labourers in crude black-and-white terms as a stereotypical relationship between,
on the one hand, the vineyard labourers, epitomising poverty and partly also alcoholism
in Slovenia and, on the other hand, the big vineyard owners who supposedly exploited
the labourers. The authors mostly describe the relationship between vineyard owners
and labourers as a more or less hostile one with the owners blaming the labourers for
being devious, indolent and undependable and the labourers being inevitably convinced
that they were cruelly exploited. Field research in Svecina confirmed that the existing
conditions certainly turned the vineyard labourers into a social problem. The conditions
some families of vineyard labourers actually lived in are hardly imaginable in our days;
though the official abolition of this system of vineyard labour may have put an end to
such conditions, the problem seems to return today and to grow ever more urgent due
to the re-arrangement of legal relations caused by the restitution of nationalised land to
pre-war owners. Though the 1947 Law on the abolition of vineyard labour and similar
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relations abolished the institution of vineyard labour the way of living of vineyard labourers
remained close to the traditional one and has survived until today with some modification.
The majority of the former vineyard labourers found employment with the company
Agrokombinat but to some extent they continued their former way of living although
their material conditions and family life improved. The 1992 Denationalisation Law
restored to the farmers the land that was nationalised after the Second World War and
some vineyard labourers began to fear that they would have to return to their former
inferior position and work for the farmers. Some of the farmers who were already given
back their land gave notice to the vineyard labourers, others offered them the opportunity
to buy the land they cultivated. Some owners allow the families to continue to live in the
vineyard cottages they occupy until the death of the former vineyard labourer. Many
families have to face the fact that they will soon have to find housing elsewhere. It is in
this sense that the whole issue of vineyard labour and labourers has become urgent
again.

The research on the living conditions of vineyard labourers in Sve¢ina near Maribor
before the Second World War aimed among others to unveil the mentality of the rural
proletariat in the stated period. Field research and written records on the former living
conditions of vineyard labourers and vineyard owners suggest that the image presented
by the black-and-white terms depicting worthy labourers versus exploiting owners is a
rather slippery category though I must admit that I tended to give credence to the image
at the time of the research. That the living conditions of the vineyard labourers in Svecina
were more or less the same, however, depended on a variety of factors.

The issue of vineyard labour was indeed to some extent also the result of the way
vineyard holdings were divided in Stajerska in the first half of the 19th century, and of
the fact that vineyard labourers, together with day-labourers, smallholders and crofters
formed the by far largest population group in Slovenske gorice and Haloze. Before the
Second World War most of the land in Sve¢ina was owned by big farmers and domestic
as well as foreign landowners who beside their basic economic activity of wine-growing
also engaged in fruit growing and livestock raising. Most vineyard labourers cultivated
the land of big landowners in Play or that of farmers on the hills of Spi¢nik and Slatina
to the west of Svecina. The reasons for this division of the land are related to the decline
of the trade route leading to Austria through Pla¢; until the middle of the 19th century
when the Southern Railway (Vienna-Trieste) was constructed the road was the region’s
main artery. Land on the Pla¢ side of Svecina had a higher value precisely because of the
road and the living standards of vineyard labourers before the Second World War therefore
depended on whom they worked for (and where their vineyards were located). Croatian
families from Zagorje which settled in Pla¢ in the period mostly cultivated state-owned
land whereas Slovene vineyard labourers worked for the farmers. Most of the big farmers
who were economically powerful and had a major influence on cultural life hired good
vineyard labourers, and if these labourers were indeed capable, they were proud to
work for a certain farmer. Much worse was the position of labourers who cultivated the
land of smallholders which possessed up to ten hectares of land. Their living conditions
were much worse, there was a lot of alcoholism among them and they moved quite
frequently. Field research shows that there was no continuity of employment of vineyard
labourers with one kind of vineyard owners in Svecina; it was the demand of the labour
market which determined when and where to a vineyard labourer and his family moved.
Their families also were very large.
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Most people do not like to recall their days as vineyard labourers and when the
first news on the denationalisation spread (at first some people interpreted the news
rather in their own way), they reacted very emotionally - with tears and anger - to the
restitution of the land. Most comparisons of the way of living of the Sve¢ina vineyard
labourers show that we can interpret the differences from our knowledge on what kind
of vineyard holding they worked. The general tendency after the Second World War
was to level these differences.

RESUME

LES CONDITIONS DE VIE DES VIGNERONS DANS LES SVECINSKE
GORICE AVANT LA DEUXIEME GUERRE MONDIALE

L'héritage ethnologique de la région vinicole de Svecine et de ses relations sociales
comprend celui des grands propriétaires terriens, des viticulteurs et des agriculteurs,
celui des propriétés de |'Eglise ou d Etat, ainsi que celui des petits agriculteurs, vignerons
et journaliers.

Le texte parle des conditions de vie et des relations sociales & Svetinske gorice
avant la deuxiéme guerre mondiale et de leurs conséquences aujourd hui. Il s"agit surtout
de relations entre les vignerons et les propriétaires terriens, c’est a dire les employeurs
des vignerons. Le texte présente les relations entre les propriétaires de la terre, c’est a
dire les grands agriculteurs, les propriétaires terriens de I'Eglise et ceux des institutions
de I'Etat et les vignerons qui ont travaillé sur leurs terres.

Dans la littérature, les relations entre les vignerons et les propriétaires terriens sont
décrites sur le mode « noir et blanc » Les vignerons, c’est le synonyme de la pauvreté
slovene et de l'ivrognerie, tandis que les propriétaires, c’est le synonyme de 'exploitation.
Les auteurs mentionnent souvent que leurs relations étaient plus ou moins hostiles. Les
propriétaires ont reproché aux vignerons d'étre sournois, paresseux et infidéles, et les
vignerons étaient persuadés d'étre cruellement exploités par leur maitre. Lors des
recherches sur le terrain il s'est avéré que les conditions de vie des vignerons justifient
qu’on les traite comme un probléme social. Les conditions de vie de quelques familles de
vignerons seraient aujourd'hui inimaginables. Elles ont disparu avec la suppression
officielle du régime de vigneron apres la guerre. Mais aujourd’hui, le probléme est de
nouveau actuel, a cause de la loi de dénationalisation qui rend la terre aux propriétaires
d’avant guerre. Malgré la suppression du régime de vigneron avec la Loi de la suppression
du régime de vigneron en 1947, la mode de vie des vignerons a continué de s'inspirer de
la tradition, qui a survécue dans une forme un peu modifiée. La majorité des anciens
vignerons sont devenues les employés de 1’Agrokombinat, ils ont vécu un peu de la
méme maniere. Pourtant, le niveau de la vie matérielle et familiale s'est un peu élevé.
Avec la Loi de dénationalisation de 1992, les paysans ont commencé a obtenir leurs terres
nationalisées aprés la deuxiéme guerre mondiale. Les anciens vignerons ont commencé
a avoir peur de devenir de nouveaux soumis aux propriétaires et de devoir travailler
pour eux. Les gens qui ont obtenu la terre qui leur appartenait avant, ont soit donné un
délai pour quitter la terre, soit ils ont offert aux vignerons la possibilité d’acheter la terre,
soit celle de pouvoir habiter la maison jusqu‘a la mort de leur ancien vigneron. De
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nombreuses familles ont dii chercher un nouveau toit. Dans cette perspective le
phénomeéne de vigneron est de nouveau actuel.

La recherche sur les conditions de vie des vignerons avant la deuxiéme guerre
mondiale a Svedina pres de Maribor pourrait en méme temps éclaircir le probleme du
prolétariat de campagne dans la méme période. A partir des expériences au terrain et
des écrits des expériences des anciens vignerons et des propriétaires, on peut déduire
que l'optique “noir et blanc”, celle du bon vigneron et le maitre exploiteur est une catégorie
qui s"échappe, et malgré cela, pendant mes recherches, j'ai eu plusieurs fois la tendance
d'y croire. Les conditions de vie des anciens vignerons a Sve¢ina dépendaient de plusieurs
facteurs.

La question des vignerons a été liée a la distribution des terres vignobles a Stajerska
dans la lére moitié du 19e siécle. Les vignerons, avec les journaliers et les petits paysans,
représentaient la majorité de la population de Slovenske gorice et Haloze. Avant la
deuxiéme guerre mondiale on trouvait aSve¢inasurtout les grands agriculteurs, les grands
propriétaires fonciers slovenes et étrangers, qui en plus des vignes, cultivaient des fruits
et faisaient de I'élevage. La plupart des vignerons travaillait pour les grands propriétaires
terriens a Pla¢, tandis qu'a 'ouest, a Svetina, a gpiérﬁk, eta Slatina, une partie des vignerons
travaillaient pour les paysans moins importants. Les raisons de cette division sont liées
au déclin de la route marchande qui passait a travers Pla¢ vers 1’ Autriche et qui représentait
la voie principale jusqu’au milieu de 1% siecle, quand le chemin de fer du Sud a été
construit. Svecina du c6té de Plac était plus intéressante pour les grands propriétaires a
cause de la route surtout. Le niveau de vie des vignerons d'avant guerre dépendaient de
leur employeur. Dans un méme temps, quelques familles de Zagorje sont venues s'installer
a Plag; elles travaillaient surtout sur les terres d’Etat, tandis que les vignerons slovénes
travaillaient pour les propriétaires. La plupart des grands propriétaires, qui avaient un
certain pouvoir économique ainsi qu‘une influence importante dans la vie culturelle,
louaient les services de bons vignerons. Ces derniers étaient fiers de travailler chez certains
propriétaires. La situation était pire pour les vignerons qui travaillaient sur la terre des
petits propriétaires possédant moins de dix hectares de terre. IIs vivaient dans la misére,
il y avait beaucoup d'alcoolisme et ils se déplacaient plus souvent. Le travail sur le terrain
a démontré qu'a Svecina n'existe pas de continuité dans 'engagement des vignerons
aupres d'un méme type de propriétaires. Les besoins du marché de travail ont dicté les
déplacements des familles de vignerons qui ont souvent été trés nombreuses.

Ces gens ont gardé un mauvais souvenir de leur époque de vigneron et aux
premieres nouvelles concernant la dénationalisation (qu'au début chacun comprenait a
sa fagon) ils ont réagit violemment, avec rage ou par une crise de larmes. La plupart des
comparaisons entre les modes de vie de vignerons de Svefina a démontré que leurs
différences sont compréhensibles, si I'on sait sur quelle propriété ils avaient travaillé. La
tendance générale apreés la deuxiéme guerre mondiale, était d’essayer d’effacer ces
différences.



ORIS HOMEOPATIJE V SLOVENIJI
OD ZACETKA 19. STOLETJA DO DANES

Nena Zidov

329

IZVLECEK

Prispevek govori o Hahnemannovi
homeopatiji v Sloveniji od zacetka 19. stoletja
do danes. Kljub temu, da je bila homeopatija
leta 1819 prepovedana, so jo nekateri
zdravniki in laiki gojili naprej, in se je
ohranila do konca druge svetovne vojne. V
zadnjih nekaj letih se je z wse wvecljim
uveljavljanjem alternativne medicine ponovno
povecalo tudi zanimanje za homeopatijo.

ABSTRACT

The article discusses the presence of
Hahnemann’s homeopathy in Slovenia from
the early 19th century to the present day.
Despite the fact that homeopathy was banned
in 1819 some physicians and laymen
continued to practice it and homeopathy
survived until the end of the Second World
War. In recent years the expansion of
alternative medicine has revived the interest

in homeopathy.

V pri¢ujotem prispevku Zelim prikazati doslej zbrane podatke o zgodovini in
sedanjem stanju homeopatije na Slovenskem. Prikaz preteklosti je sicer e dokaj nepopoln,
vendar za moj namen zadosten. Zelim namre¢ opozoriti, da homeopatija, ki se v zadnjem
Casu pojavlja kot ena od metod alternativne medicine,' pri nas ni nekaj novega, saj ima
Ze dolgoletno tradicijo. Prispevek temelji na literaturi, ustnih virih in ohranjenih
predmetnih virih. Zahvaljujem se dr. Maji Zvanutovi, ki me je opozorila in mi omogotila
pregled homeopatskih lekarn s konca 19. in z zadetka 20. stoletja, ki jih hrani Narodni
muzej v Ljubljani. Zahvaljujem se tudi dr. med. Ireni Gradisek, ki je moje delo dopolnjevala
s svojim znanjem o homeopatiji.

1 Termin alternativna medicina mi pomeni razlitne preventivne, diagnosti¢ne, terapeviske in
rehabilitacijske pristope, ki so se pri nas, podobno kot tudi v drugih, predvsem razvitih drzavah, razsirili v
pribliZzno zadnjih dvajsetih do tridesetih letih in niso del uradne medicine. Viri alternativnih terapij so lahko
zelo razliéni. Lahko je to ljudska oz. tradicionalna medicina, lahko gre za izmetke uradne medicine, kakor tudi
za “pogruntavidine” znanih posameznikov. Izvajalci alternativnih terapij znanja praviloma niso pridobili preko
Pri nas organiziranega rednega sistema izobraZevanja, temve¢ po drugih poteh. V Stevilnih primerih naj bi bile
poleg znanja pomembne tudi dane sposobnosti. Tovrstna dejavnost se ne opravlja v okviru drZavnega
javnozdravstvenega sistema in ni vklju¢ena v sistem zdravstvenega zavarovanja. Tako pojmovana alternativna
medicina pa mi ne pomeni medicinskega sistema, ki bi nafelno nasprotoval sodelovanju z uradno medicino.
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Homeopatska lekarna v obliki knjige. Nasli so jo med knjigami Muzejske knjiZnice, kamor
je verjetno prisla iz ene od grajskih knjiZznic. Narodnemu muzeju so jo izroéili leta 1963.
(Original hrani Narodni muzej, foto TomaZ Lauko) ¢ The set of homeopathic medicines in the
form of a book was found amng the books in the Museum library. We suppose that it comes
from one of the castle libraries. I was given to the National Museum in 1963. (The original is kept
by the National Museum. Photo by Tomaz Lauko). # Pharmacie homéopathique sous forme de
livre trouvée parmi les livres de la bibliothéque du musée. Elle a trés probablement appartenu &
I'une des bibliothéque du chéteau. Le sée national I'a obtenue en 1963. (L'original est gardé au
Musée national. Photo faite par Tomaz Lavko.)

ZGODOVINA IN OSNOVNA NACELA HOMEOPATIJE

Zatetnik homeopatije je nemski zdravnik Samuel Hahnemann (1755-1843).
Medicino je tudiral v Leipzigu in na Dunaju, ukvarjal pa se je tudi s kemijo in farmacijo.
Kot zdravnik je deloval v Nem¢iji. Med preucevanjem delovanja kinina je ugotovil, da
zdrav ¢lovek po zauZitju tega zdravila dobi podobne simptome, kot jih imajo bolniki, ki
se zdravijo s kininom v primeru malarije. (BORISOV 1985: 354) To mu je dalo misliti, da
simptomi bolezni niso znaki bolezni, temve¢ znaki odpora telesa proti bolezni. Ugotovil
je, da je zdravilo, ki je sproZilo dolo¢ene simptome pri zdravem ¢loveku, zdravilo za
eneke simptome pri bolniku. Tako je priSel do osnovnega nacela homeopatije, da se
namre¢ podobno zdravi s podobnim. (INGLIS, WEST 1988: 70-71) Zacel je zdraviti po
principu similia similibus curentur in ta sistem zdravljenja poimenoval homeopatija. Za
razliko od homeopatije je princip zdravljenja, pri katerem se zdravi s pomogjo sredstev,
ki odstranjujejo simptome bolezni (znacilen je za uradno medicino), poimenoval alopatija.
Osnove homeopatije je predstavil v delu Das Organon der Heilkunst.

Ko je Hahnemann s pomo¢jo homeopatije zacel zdraviti ljudi, je bil nezadovoljen
s stranskimi ucinki zdravil, zato je skuSal najti najmanj$o moZno koli¢ino zdravila, ki $e
ucinkuje. Substance, s pomo¢jo katerih je zdravil, je red¢il in potenciral (pretresal) ter
preseneden ugotavljal, da bolj ko je zdravilo razredéeno in potencirano, bolj je uéinkovito.
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O svojih odkritjih je predaval tudi na univerzi v Leipzigu. Ker sta njegov sistem zdravljenja
in nelogi¢no potenciranje zdravil v marsi¢em odstopala od ustaljenega prepri¢anja o
boleznih in zdravljenju, so ga Stevilni tedanji zdravniki zavracali, ogrozal pa je tudi
farmacevte. (CASTRO 1992: 5-6)

Ugled homeopatije se je nekoliko povetal sredi 19. stoletja, ko so bile v Evropi epide-
mije kolere. Nekateri podatki so namre¢ kazali na uspeh zdravljenja kolere s pomogjo home-
opatije. Razvoj farmacevtske industrije v Stiridesetih in petdesetih letih 20. stoletja (sulfona-
midi, penicilin in drugi antibiotiki) pa je ponovno zmanj3al pomen homeopatije. (INGLIS,
WEST 1988: 72-73) Homeopatija se je iz Evrope razsirila tudi v druge predele sveta. Zelo se
je uveljavila v Severni Ameriki (tja je prisla v dvajsetih letih 19. stoletja) in JuZni Ameriki
(posebno v Mehiki, Argentini in Braziliji). V azijskih drZavah se je najbolj udomacila v
Indiji, kjer je priznana veja medicine in imajo najve¢ homeopatskih bolni$nic na svetu. V
Evropi je zelo razsirjena v Franciji, Britaniji, Nemdiji (CASTRO 1992: 9-10) in Avstriji.

Homeopatska zdravila v obliki tablet, praska, zrn, tinkture in mazila so Zivalskega,
rastlinskega ali mineralnega izvora. V zdravstvene namene se uporabljajo izredno majhni
odmerki. Raztopine se reddi in potencira do take mere, da je v kon¢nem zdravilu Se
komaj kaksna molekula zdravila. Pri vigjih potencah s fizikalno-kemi¢nimi metodami ni
mogoce dokazati nobene molekule ve¢. Homeopat postavlja diagnozo na osnovi
poglobljenega pogovora s pacientom, pri éemer ga bolj kot bolezen oziroma simptomi
zanimata osebnost in konstitucija cloveka.

ORIS HOMEOPATIJE V SLOVENIJI DO DRUGE SVETOVNE VOJNE

Homeopatija je bila v Sloveniji razsirjena Ze v 19. stoletju. Med njenimi izvajalci so
bili tako zdravniki kot laiki. Homeopati so bili iz vrst duhovnikov, njeno delovanje so
poznali nekateri plemici, razirjena pa je bila tudi med kme¢kim prebivalstvom. V Ljubljani
je bil med zdravniki velik zagovornik homeopatije v prvi polovici 19. stoletja takratni prior
reda usmiljenih bratov Faust (MatevZ) Gradisek. Leta 1807 je postal upravnik ljubljanske
bolniSnice na Ajdovcini. Naslednje leto je v okviru bolnisnice ustanovil klini¢no Solo, kjer
so se izobraZevali bodoc¢i homeopati. Leta 1811 je Gradisek bolnisnico prepustil francoskim
oblastem in ko so red usmiljenih bratov razpustile, se je preselil v zasebno hio pod Smarno
goro pri Ljubljani, kjer je imel homeopatsko ordinacijo. (BORISOV 1985: 312, 355) Ljubljanski
homeopati so imeli svoje privrzence tako med preprostimi ljudmi kot med nekaterimi
izobraZenci in zdravniki. S svojim delovanjem so ogroZali uradno medicino. Leta 1819 je
bila homeopatija prepovedana tako za civilno prebivalstvo kot za vojsko, vendar so jo neka-
teri ljubljanski homeopati z GradiSkom na ¢elu gojili $e naprej. (BORISOV 1977: 142) France
Pre3eren je na ratun Gradiska spesnil gloso z naslovom Préd pevcu, potlej homeopatu:

Popréd si pevec bil, zdaj si homeopat;

popréd si &asa bil, zdaj si ivljenja tat. (PRESEREN 1972: 62)

Ljubljanski homeopati so povzrodali precej teZav mestnim oblastem. Proti njim se
je boril predvsem Fran Viliem Lipi¢, ki je postal leta 1832 provizori¢ni okrajni zdravnik
in leto kasneje pomoénik ravnatelja bolnisnice na Ajdové¢ini v Ljubljani, vendar se je
moral, ker ni bil kos ljubljanskim homeopatom, poraZen umakniti iz mesta. (BORISOV
1977: 142) S pomodjo homeopatije so zdravili tudi nekateri drugi zdravniki, tako npr.
JoZef Kos, ki je bil najprej okrozni kirurg in porodnicar v Bistri, leta 1821 pa je postal
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okroZni ljubljanski kirurg. (BORISOV 1977: 236-237) V Narodnem muzeju v Ljubljani
hranijo homeopatsko lekarno iz ¢asa zdravnika Modra, ki naj bi med drugim zdravil
Frana Levstika (1831-1887).

KaZe, da so bili dobri poznavalci homeopatije tudi nekateri duhovniki. Tako Trdina
v svojih zapiskih iz obdobja 1870-1879 omenja mirnopeskega homeopata Zupnika
Mlakarja, ki “ima Ze tudi mnogo simpatij pri ljudeh in vere.”(TRDINA 1987: 832) Brez
dvoma je bil homeopat tudi metliski Zupnik Daniel Tercek (1819-1887), o Cemer prica
njegova zapustina, ki jo hrani Narodni muzej v Ljubljani. S homeopatijo so zdravili tudi
nekateri plemi&i. Na Gradu Hmeljnik na Dolenjskem je bil homeopat baron Franz Wambolt
von Umstadt (1829-1908), po smrti pa je njegovo delo nadaljevala Zena baronica Maria
Wambolt (1848-1915). (POTOCNIK 1994: 73) S pomogjo homeopatskih zdravil je v zacetku
tega stoletja zdravila ljudi in Zivino. K njej so prihajali tako ljudje iz bliZnje okolice kot

—— tudi iz bolj oddaljenih krajev. V Arhivu Republike Slovenije hranijo zvezek s seznamom

ljudi, ki so obiskali baronico, njihov kraj bivanja in predpisano vrsto homeopatskih zdravil.
(DOLENC 1989: 119)

Na podeZelju je bila homeopatija Se posebno razsirjena konec 19. stoletja, ko naj bi
bilo dtevilo samoukih homeopatov precejénje. (MAKAROVIC 1988-1990: 489) Veliko naj
bi jih bilo po Trdinovih zapiskih na Dolenjskem. “V Stop&ah ozdravlja ljudi mlinar Jeri¢
s homeopatijo iz bukev, ali ne slovi tako, kakor Marente v Sent-Petru ali nikar kot Varavn,
prvak vseh dolenskih homeopatov.” (TRDINA 1987: 832) Konec 19. stoletja je v Kronovem
pri Beli cerkvi s pomogjo homeopatije brezplaéno zdravil Zupan, veleposestnik in mlinar
Jakob Kosak. Varavn kot najbolj ugleden dolenjski homeopat je imel menda konec 19.
stoletja toliko dela, da je moral delati tudi ponoéi. (MAKAROVIC 1988-1990: 490) Tudi v
obdobju med prvo in drugo svetovno vojno je bilo menda v Sloveniji veliko homeopatov.
(KUNZE 1928: 711) Po drugi svetovni vojni naj bi v Sevnici umrl zadnji homeopatski
zdravnik v Sloveniji (POPE-TOTH 1944: 14) in tako naj bi bila homeopatska tradicija pri
nas za nekaj ¢asa prekinjena.

Na osnovi homeopatskih lekarn Narodnega muzeja v Ljubljani s konca 19. in
zacetka 20. stoletja lahko sklepamo, da so bile plemiske homeopatske lekarne v etuijih,
znotraj obloZene s svilo ali drugim blagom, zunaj opete z reliefno stisnjenim usnjem in z
zlato obrobo, izgledale pa so kot knjige. Zato ni ¢udno, da je prislo nekaj homeopatskih
lekarn v muzej iz Muzejske knjiznice. Nekatere druge homeopatske lekarne so videti
nekoliko skromnejse. Gre za lesene plitve Skatle s prekah oblepljene s kartonom, za
kasete, oblepliene z reliefno stisnjenim papirjem in usnjene etuije. Stevilo prekatov oz.
pripadajoce Stevilo zdravil je zelo razli¢no, od 12 do 120. Zdravila v obliki drobnih zmc
so shranjena v majhnih stekleni¢kah, zaprtih s plutastimi zamaski. Na stekleni¢kah so
nelepke z imeni posameznih zdravil, ponekod pa so imena zdravil zapisana tudi na
zamasku. Redke lekarne imajo poleg zdravil Se pripomo&e, kot so britvica, prazne
steklenicke, nozicek, kovinsko rezilo, kovinska konica in del ocal, ki so verjetno
nadome&Zala povelevalno lupo. Zal za vetino lekarn izvor ni znan.

Ne ve se, kje so slovenski homeopati v preteklosti pridobivali svoje znanje, toda
glede na Stevilo in vrsto zdravil v ohranjenih homeopatskih lekarnah lahko sklepamo,
da je bilo zelo razli¢no. Nekateri so uporabljali le omejeno Stevilo zdravil in je §lo morda
bolj za priro¢ne lekarne za domaco rabo, drugi pa so uporabljali veliko razli¢nih zdravil,
katerih delovanje so morali dobro poznati. Poznavanju tako velikega 3tevila homeopatskih
zdravil se ¢udijo celo danasnji poznavalci homeopatije.
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Po prepovedi homeopatije in ukinitvi klini¢ne Sole v Ljubljani so obiskovali
homeopatske 3ole oz. tecaje drugje, verjetno predvsem v Nem¢iji in Avstriji, in bili tudi
&lani tamkajénjih homeopatskih zdruzenj. Ze omenjeni metliski Zupnik Daniel Teréek je
npr. leta 1879 opravil tecaj iz homeopatije v Stuttgartu v Nemdiji in istega leta prejel
diplomo, bil pa je tudi ¢lan bavarskega homeopatskega drustva. Med njegovo zapus¢ino
najdemo Homedoopathische Monatsblitter (kraj izdaje je Stuttgart) od februarja 1886 do
januarja 1887. Za druge homeopate je manj jasno, od kod jim znanje. Baronica Maria
Wambolt je verjetno prevzela znanje od svojega moZa. Kje so se seznanili s homeopatijo
npr. dolenjski mlinarji, pa zaenkrat lahko le ugibamo.

HOMEOPATIJA KOT ENA OD METOD ALTERNATIVNE MEDICINE 333

V Sestdesetih letih se je zadela, najprej v Severni Ameriki, (GROSSINGER 1991:

332) nekoliko kasneje pa tudi v drugih razvitih evropskih drzavah, vse bolj uveljavljati
alternativna medicina. Podobno kot drugod po svetu lahko tudi v Sloveniji ugotavljamo,
da je vse vec tistih, ki zdravijo, in tistih, ki se zdravijo z njeno pomocjo. Prvi zacetki
alternativne medicine v Sloveniji segajo v sedemdeseta leta, ko je imela Se marsikaj
skupnega z zeli$¢arstvom, do danes pa so se pojavile in uveljavile tudi Stevilne druge
metode. Ena izmed njih je homeopatija. Zanimanje zanjo se je zacelo v Sloveniji ponovno
kazati konec osemdesetih in predvsem v zacetku devetdesetih let.

Leta 1991 je Hrvasko akademsko drustvo raziskovalcev majnih znanosti kot prvo
v tedanji Jugoslaviji organiziralo v Zagrebu seminar iz homeopatije. Vodil ga je strokovnjak
iz Nemdije. Naslednje leto je bilo v Mariboru prvi¢ v Sloveniji organizirano informativno
predavanje 0 homeopatiji. Kljub skromnemu odzivu so ustanovili Slovensko homeopatsko
drustvo pri Ljudski univerzi Maribor. Istega leta je bil seminar o homeopatiji v Preddvoru
pri Kranju. Predavatelji so bili iz Avstrije. Trinajst Slovencev se je udeleZilo seminarja iz
homeopatije v Badnu pri Dunaju. Leta 1995 je Slovensko homeopatsko drudtvo Stelo
okoli 50 élanov, vsi so bili zdravniki ali farmacevti. Farmacevt so osnovali Farmacevisko
homeopatsko sekcijo. Slovensko homeopatsko drudtvo si prizadeva, da bi lahko primerno
usposobljeni zdravniki predpisovali tudi homeopatska zdravila, ki bi jih bilo mo¢ dobiti
v nasih lekarnah. Zaenkrat to ni mogoce in privrZenci tovrstnega zdravljenja se z zdravili
oskrbujejo pri redkih zdravnikih-homeopatih ali jih kupujejo v tujini. V Sekciji za
tradicionalno medicino pri Slovenskem zdravniskem drustvu so razmisljali o tem, da bi
ustanovili podsekcijo za homeopatijo in opravili klini¢ne raziskave o delovanju
homeopatskih zdravil.

Predavanja in izobraZevanje v zvezi s homeopatijo organizira Slovensko homeo-
patsko drustvo. IzobraZevanje vodi avstrijski zdravnik-homeopat po programu, ki sicer
poteka za avstrijske zdravnike-homeopate. Leta 1995 je bilo po podatkih Slovenskega
homeopatskega drustva za homeopatsko zdravljenje usposobljenih sedem slovenskih
zdravnikov, ¢lanov Slovenskega homeopatskega drustva. Znani homeopatski ambulanti
sta v Preddvoru in v BreZicah. V obeh delujeta zdravnika, ki sta se dodatno izobrazila iz
homeopatije. Eden od njiju je zacel zdraviti s pomogjo homeopatije v zacetku osemdesetih
let. Obiskujejo ju predvsem tisti, ki niso zadovoljni z uspehi uradne medicine. Zanimanje
za homeopatijo kaZejo poleg zdravnikov in farmacevtov nekateri posamezniki, ki Ze
zdravijo s pomodjo drugih metod alternativne medicine, pa bi radi vzporedno uporabljali
tudi homeopatijo.
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Kot smo lahko videli, je bila homeopatija v Sloveniji prisotna Ze v zacetku 19.
stoletja. Raz3irjena je bila med razliénimi sloji prebivalstva in se je kljub prepovedi ohranila
do konca druge svetovne vojne. Razvoj medicine in farmacije jo je potisnil v pozabo, po
nekaj desetletjih pa se je ponovno pojavila kot ena od metod alternativne medicine in
kaZe, da njena priljubljenost raste. Glede na to, da je homeopatija v nekaterih evropskih
drzavah Ze uradno priznana in se pri nas tozadevno izobraZzujejo predvsem zdravniki in
farmacevti, je morda pricakovati, da bo ena od prvih metod alternativne medicine, ki jo
bo priznala tudi slovenska uradna medicina.
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Oris homeopatije v Sloveniji od zacetka 19. stoletja do danes

SUMMARY

AN OUTLINE OF HOMEOPATHY IN SLOVENIA FROM THE EARLY 19TH
CENTURY UNTIL THE PRESENT DAY '

The homeopathic system of medical practice developed by the German physician
Samuel Hahnemann (1755-1843) found adherents in Slovenia too. In the early 19th century
homeopathy was well established in Ljubljana and training of homeopathic physicians
also took place here. In 1819 homeopathy was banned, but some physicians as well as
laymen from the ranks of priests, noblemen and peasants continued to practice
homeopathy. They acquired the necessary knowledge abroad and towards the end of
the 19th century there were many self-taught homeopaths, especially among the rural
population. Homeopathy survived in Slovenia until the Second World War and then
went into oblivion for several decades. In recent years, the interest in homeopathy has
grown again and it is now one of the practices generally labelled as alternative medicine.
Though homeopathy is not officially recognised in Slovenia, there is quite some interest
from laymen, some physicians and pharmacists who founded a Slovene Homeopathic
Society. Some physicians have already been trained for homeopathic medical practice.

RESUME

DESCRIPTIF DE L'HOMEOPATHIE EN SLOVENIE DU DEBUT DU 19E
SIECLE JUSQU’'A NOS JOURS

L’homéopathie comme systeme de traitement médical, développé par le médecin
allemand Samuel Hahnemann (1755-1843), a trouvé ses partisans aussi en Slovénie. Au
début du 19e siecle, 'homéopathie a été considérablement présente a Ljubljana, ol1 1'on
organisait aussi la formation de médecins-homéopathes. En 1819 I'homéopathie a été
interdite, pourtant quelques médecins ainsi que quelques amateurs parmi les prétres,
nobles et paysans, poursuivaient sa pratique. Ils ont acquis leurs connaissances a l'étranger,
mais il y avait aussi, vers la fin du 19e siécle, un certain nombre d'autodidactes, surtout
parmi la population de la campagne. L'homéopathie a survécu jusqu'a la deuxiéme guerre
mondiale, ensuite, elle est tombée dans 1'oubli pour quelques décennies. Ces derniéres
années, I'intérét pour elle a augmenté et elle représente I'une des méthodes de la médecine
alternative. Malgré le fait que I'homéopathie n’est pas officiellement reconnue en Slovénie,
on constate 1'intérét qui lui est porté aussi bien chez les amateurs que chez les médecins
et pharmaciens, tous réunis dans 1’ Association homéopathique slovéne. Un certain nombre
de médecins a déja acquis la formation nécessaire pour ce type de traitement.
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IZVLECEK

Prispevek je pregled informacij o Tibetu
na Slovenskem v zadnjih sto letih; od proih
informacij v zacetku stoletja pa do leta 1995.
Do leta 1945 je avtor uposteval informacife
v slovenskem casopisju in knjigah, po lelu
1945 pa le knjiZzevna dela. Zal kaksnih
resnejsih znanstvenih prizadevanj na tem
podrodju zaenkrat e ni bilo.

ABSTRACT

The article is a survey of the
information on Tibet available in Slovenia
during the past century, that is from the
first information in the early 20th century
up to 1995. For the period until 1945 the
author has taken into account information
in Slovene newspapers and books, afterwards
only books. Unfortunately, there have been

no serious scientific efforts in this field yet.

Kljub fragmentarnosti informacij o Tibetu, ki so v priblizno zadnjih sto letih pritekale
v slovenski prostor, je v zadnjem desetletju vzniknilo izredno zanimanje za Tibet,
tibetansko kulturo in religijo. Morda bo to zanimanje s¢asoma preraslo v bolj na¢rtno
raziskovanje in utemeljilo “slovenska tibetoloska prizadevanja”.

Ta spis je pregled informacij o Tibetu na Slovenskem v zadnjih sto letih. V tekstu
zavestno namenjam ve prostora prvim zapisom o Tibetu v slovens¢ini, ker so bile to
skoraj edine informacije o tej kulturi, dostopne SirSemu krogu slovenskega bralstva.
Tibet je sicer pri Slovencih budil domisljijo, Zal pa kaksnih resnejSih znanstvenih
prizadevanj na tem podro&ju e ni bilo. Pravzaprav se Sele v zadnjih desetih letih soo¢amo
z znanstveno utemeljenimi spoznanji stikov Slovencev z neevropskimi kulturami. Pri
pisanju sta mi bili v veliko oporo dve bibliografiji,” ki upostevata bibliografske enote do
leta 1945. Po 2. svetovni vojni se je vedenje 0 nam tujih deZelah precej razmahnilo. Se
posebej z Gibanjem neuvriéenih je tudi v Slovenijo, ki je bila del SER Jugoslavije, prislo
precej informacij o t.i. deZelah “tretjega sveta”. Ker bi natancen pregled vsega asopisja,
ki je izhajal v Sloveniji po letu 1945, presegel okvire referata, sem se omejil le na knjizevna

1 Referat je bil predstavljen na 7thSeminar of the International Association for Tibetan Studies, Schloss
Seggau - Graz, Avstrija, ki je potekal od 18. do 24. junija 1995.
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dela. Mozno je, da sem spregledal kaksno delo, vendar menim, da sem vecino uposteval.

Ob pregledu informacij o Tibetu na Slovenskem je treba upostevati druZbeno-
zgodovinske okvire oz. spremembe v zadnjih sto letih. Slovenija je danes suverena drZava,
v zadnjih sto letih pa je zamenjala ve¢ drZavnih okvirov. Do leta 1918 je bila del Avstro-
Ogrskega cesarstva, od 1918 do 1941 del kraljevine Jugoslavije, ki se je do leta 1929
imenovala Kraljevina Srbov, Hrvatov in Slovencev. Med 2. svetovno vojno je bila
razdeljena med Nemdijo, Italijo in MadZarsko; od leta 1945 do 1991 pa je bila ena izmed
federalnih enot socialisti¢ne republike Jugoslavije. V skladu z druZbeno-politi¢nimi okviri
se je spreminjal tudi odnos do tujih kultur in religij. Ob tem je treba povedati, da je v
Sloveniji imela in $e vedno ima velik vpliv rimokatoliska Cerkev, ki je $e posebej intenzivno
sooblikovala svetovni nazor Slovencev vsaj do leta 1945. Kot sem omenil, se je z
odpiranjem socialistiéne Jugoslavije proti t.i. “deZelam tretjega sveta” pa tudi s sodobnimi
telekomunikacijami svet v marsi¢em zmanjsal, radovednost in toleranca do tujih kultur
in religij pa sta se povecali. V zadnjem ¢asu ( zadnjih letih) je na vedje zanimanje za tuje
kulture (tudi za Tibet) vplivalo tudi t.i. gibanje New Age. V zadnjih sto letih se je
razumevanje in vrednotenje bogate tibetanske kulture na slovenskem spreminjalo, pa
naj gre za deskripcijo ali za argumentacije. V svoji zadnji knjigi Zmago Smitek® pise o
Bernardu Distelu, rojenem 13 julija 1623 v Vipavi, ki mu je kot jezuitskemu redovniku

2 Pacheiner-Klander Vlasta in Zmago Smitek, Bibliografija: Indija in Slovenci, Gradivo do leta 1945,
Primerjalna knjizevnost 1983, &. 2, str. 66 - 83. in

Smitek Zmago, opombe k 6. poglavju Odnos Slovencev do velikih azijskih religij v: Klic daljnih svetov,
Slovenci in neevropske kulture, Ljubljana 1986.

3 Smitek Zmago, Srefevanja z drugacnostjo, slovenska izkustva eksotike, Radovljica 1995.
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papeZ zaupal izpeljavo enega od najvedjih geografskih in misijonarskih projektov 17.
stoletja.* Poiskal naj bi povsem novo kopensko pot iz Evrope prek Srednje Azije na
Kitajsko, ki bi zamenjala dolge in negotove plovbe okoli Afrike. V Isfahanu je zvedel, da
je pot prek Tatarske neprehodna zaradi vojnih priprav na perzijski meji, zato je po morju
odpotoval proti Kitajski. Potoval je z Johannom Grueberjem, doma iz St. Floriana pri
Linzu. Julija 1658 sta prispela v Macao, kjer sta ostala skoraj leto dni. Avgusta 1659 sta
prispela v Peking, ker pa se je Distel v Pekingu slabo po¢util, je cesarja zaprosil za
premestitev. Preselil se je v Tsinanfu v provinci Shandong, kjer pa je 13. septembra 1660
umrl. Nenadna smrt vodje odprave Bernarda Distela je prisilila Grueberja, da si je izbral
novega popotnega tovarisa Alberta d’Orvilla. Z njim in kitajskim sluZabnikom je aprila
1661 zapustil Peking. Oktobra je odpravi uspelo priti v Lhaso, ki je bila Evropejcem
dotlej popolnoma neznana .’ Evropa je takrat prvic dobila zanesljive podatke in geografske
meritve o notranjosti Tibeta in o prestolnici Lhasi. Grueber je skiciral tudi Potalo, palaco,
v kateri je tedaj prebival in vladal znameniti 5. dalajlama, Ngangwang Lobzang Gyatsho.
Grueberjeve zapise in risbe iz Tibeta je objavil teolog in znanstveni pisatelj Athanasius
Kircher v slavnem delu China monumentis ... illustrata (Amsterdam 1667), kot sta se Ze
pred odhodom dogovorila z Grueberjem. Grueber je naslednje leto iz Tibeta prek ozemlja
danasnjega Nepala odpotoval v Indijo in nazaj v Evropo. Domnevamo lahko, da bi
Distel, ¢e ga ne bi doletela zgodnja smrt, sodeloval v tem pomembnem odkritju.

250 let po Grueberjevem odkritju je bila v slovenskem ¢asopisju prvi¢ omenjena
tibetanska kultura.

Leta 1911 je Franc Terseglav v znanstveni reviji Cas® pisal o budizmu z izrazito
katoliskega zornega kota. V ¢lanku omenja tudi lamaizem kot “najbolj zapleten,
pozunanjen in izpaden”. Omenja tudi mantro “formulo” Om mani padme hum in razli¢ne
molilne predmete: molek, ki je bramansko-Sivaisticnega izvora in ima 108 kroglic, molilne
zastavice, molilna kolesa in mline.

Vplivi teozofije, ki se je na prelomu stoletja razsirila po Evropi, so vnesli veliko
zanimanje za budizem.” Hkrati pa je tudi 1. svetovna vojna Stevilne Evropejce ( tudi
Slovence) soocila z dotedaj neznanimi kulturami. Josip Suchy je v svoji 1921. leta izdani
knjigi® orisal razmere v predbudisti¢ni Indiji, Zivljenje Gautame Siddharte, nastanek in
razvoj budizma. Ob pregledu razvoja budizma omenja tudi Tibet.

Kmalu za Suchym je leta 1924 Josip Lavtizar v samozalozbi izdal potopis’, kjer
piSe o potovanju treh Slovencev, vojnih ujetnikov, okrog sveta v ¢asu 1.svetovne vojne.
V knjigi med drugim opisuje tudi glavno mesto severne Mongolije Urga ( kitaj. Kisilun)
in ob tem govori 0 Mongolih in njihovem verovanju - tibetanskem budizmu oz. lamaizmu.

4 ibid. str 25.

5 Prvi kristjan v Tibetu naj bi bil Odorik Pordenonski, ki je leta 1328 prisel celo v Lhaso; glej: Fajdiga
dr. V., Lamaizem in katolicizem, Cas, letnik XXVIII, Ljubljana 1933/34, 5.308. Po Bertholdu Lauferju paje vprasjivo,
e je Odorik Pordenonski zares pripotoval v Tibet; glej: Laufer Berthold, Was Odoric of Pordenone ever in
Tibet?, Sino - Tibetan Studies, New Delhi 1987.

(Za podatek se zahvaljujem Smitku dr. Z.).

6 Terseglav Franc, Metafiziski razvoj Budizma, Cas, Letnik V,, Zv. 3, Ljubljana 1911, str. 97 - 111.

7 Enciklopedija nepojasnjenega, Magija, okultizem in parapsihologija, uredil Richard Cavendish,
Ljubljana 1991, str.350 - 358.

8  Suchy Josip, Uvod v budizem, Ljubljana 1921.

9 Lavtizar Josip, V petih letih okrog sveta 1914 - 1919, Ratete - Planica 1924.
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Tibetanski romarji na Barkhorju v Lhasi (Foto Ralf Ceplak Mencin, 1994) 4 Tibetan pilgrims on
Barkhor in Lhasa (Photo Ralf Ceplak Mencin, 1994) 4 Pélérins tibétains a Barkhor en Lhasa
(Photo faite par Ralf Ceplak-Mencin, 1994)

Budizem na Kitajskem in Japonskem razlikuje od tibetanskega budizma Mongolov. Avtor
opise vodjo tibetanskih budistov dalajlamo in njegove namestnike v vegjih krajih, ki jim
pravijo “kutuktu”. V mestu Urga stanuje kutuktu v paladi, poleg katere je budisti¢ni
tempelj, posvecen bogu “Majdar”, kjer prebiva 10 000 lam. Le-ti prerokujejo sreco, priZigajo
luci pred podobami bogov, zaZigajo kadila, s praznovernimi obredi preganjajo bolezni
in za taka opravila dobivajo razli¢na darila. Tempelj, romarje in lame v njem opisuje zelo
natanéno. OpiSe tudi “€uden prizor”: Mongoli so pisali svoje prosnje na papir, papir
dajali v usta, ga prezvekovali in mokre kroglice metali naravnost v malika. Prognja naj bi
bila usliana le, e se je kroglica prijela malikove podobe. Med opisovanjem budizma
avtor ponovno omeni tibetanski budizem oz. lamaizem. Na3i junaki so namre¢ s Kitajske
prisli na Japonsko in ob slovesu z Japonsko oz. budizmom avtor v zadnjem odstavku
poglavja piSe: “Budovi nauki so zbrani v knjigi, ki ji pravijo “KandZur”. Tiskana je v
tibetanskem in mongolskem jeziku in obsega 108 zvezkov. Vsak zvezek ima 10.000 strani,
je debel 22 cm in tehta 4 kg. To je najvedja knjiga na svetu.”

V 30-ih letih so se v slovenskem ¢asopisju namnoZili ¢lanki o tibetanskem budizmu
in Tibetancih. K temu so v marsi¢em pripomogli neposredni stiki slovenskih misijonarjev
s Tibetanci. Ustanovili so moc¢an “Bengalski misijon”, iz Bengalije pa so nekateri
pripotovali do Sikima oz. Darjeelinga, kjer so sre¢evali tibetanske romarje, ki so prihajali
v mesto in bliZnji lamaisti¢ni samostan. Na vedje zanimanje za Tibet' pa je verjetno
vplivala tudi smrt 13. dalajlame (leta 1933).

Leta 1933 je v katoliski reviji Cas izsel obsiren ¢lanek Vilka Fajdige “Lamaizem in

10 Hanzhang Ya, The biographies of the Dalai Lamas, Beijing 1991, s. 382.
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katolicizem”." V njem avtor v prvem delu dokaj podrobno opise lamaizem, v drugem
pa odnos katolicizma do budizma. Ta ¢lanek je prva analititna Studija tibetanskega
budizma pri Slovencih, seveda predvsem z namenom spodbiti nekatere trditve drugih
avtorjev, npr. Koeppena, Miloueja in Svena Hedina, ki so v svojih delih lamaizem enadili
s katolicizmom. V analizi obravnava predvsem organizacijske oblike lamaizma. Clanek
sicer priznava 3tevilne analogije med lamaizmom in katolicizmom, a ob vsakem
analiziranem elementu vztraja na superiorni katoliski poziciji. V prvem delu ¢lanka nas
avtor seznani z razSirjenostjo tibetanskega budizma med Tibetanci, Mongoli, prebivalci
Sikima, Butana in Ladakha, deloma tudi Nepala; poleg njih pa $e med Burjati ob
Bajkalskem jezeru in Kalmiki ob Volgi.

Ze leta 1932 v slovenskem liberalnem ¢asopisu Jutro zasledimo ¢lanek o budistih,
ki Zive v Beogradu.”? Avtor je obiskal budisti¢ni tempelj na obrobju Beograda, kjer so
Ziveli “ruski emigranti” - Kalmiki (zahodnomongolsko ljudstvo z obmodja spodnjega
toka Volge), Cerkezi in Tibetanci. V Jugoslavijo je leta 1920 iz Rusije prislo okrog 300
budistov, ki so zgradili prvi budisti¢ni tempelj v Zahodni Evropi. Tibetancev ne opisuje
in vprasanje je, e so tu Tibetanci sploh Ziveli. ©® Tudi Smitek, ki v svojem prispevku
podrobno opisuje nastanek in razpad skupine “beograjskih” Kalmikov, Tibetancev ne
omenja. Med 2. svetovno vojno so nekateri beograjski Kalmiki kot nem3ki vojaki odsli
na vzhodno fronto, del njih je Se pred koncem vojne emigriral v Nem¢ijo, kar pa jih je
ostalo, so jih deportirali v Sovjetsko zvezo."

V Bengalskem misijonu je deloval tudi slovenski misijonar Janez Udovg, ki je v
spisu Izlet na Himalajo™ opisal pot iz bengalske niZine v predhimalajsko viSavje.
Podrobneje je opisal Darjeeling in e nekatere druge kraje v Sikimu. Ob tem je opozoril
na Tibetance in njihovo kulturo. Opisal je budisti¢no romarsko pot blizu Observatory
Hilla in budisti¢ni samostan Pamianggi. Primerjal je katoliske duhovnike z budisti¢nimi.
Avtor piSe, da so iz samostana Pamiang¢i posiljali glavne lame v vse samostane v Sikimu.
Semkaj so morali tudi vsi lamaisti¢ni samostani posiljati davek in dohodke. Tu je bila
visoka $ola lamaizma. V 6. poglavju “Srecanje z budisti in lamaisti” je v nekaj stavkih
opisal nastanek in razvoj budizma. Za lamaizem Udov¢ pravi, da je lo¢ina budizma.
“Lamaizem je najbolj razsirjen v Tibetu, Butanu, Sikimu in Mongoliji. Njegov ustanovitelj
je bl indijski ‘sanjasi’ Guru Padmasambava in njegov prijatelj ‘Cerezi’ (bog usmiljenja),
ki ga predstavljajo z 11 glavami. Bog ‘Cerezi’ vedno Zivi na zemlji v osebi vrhovnega
poglavarja lamaizma: v dalajlami. Ko umre dalajlama, vrhovni poglavar, se utelesi v
njegovega naslednika. ‘Cerezi’ je tudi iznaSel molitvene mline in tisto ¢udno molitev
‘Om ma-ni padme hum’, ki je napisana nestetokrat v vseh molilnih mlinih. Nekateri
molilni mlini so ogromni, tezki celo 2000 kg, in vsebujejo na milijone takih molitvic.
Lamaisti vrtijo mline neStetokrat na dan, misle¢ da tako res molijo. Pomen teh molitev je
pozdrav boZanskemu ‘Cereziju’, o katerem pravi legenda, da se je rodil iz lotosovega
cveta. Je pa ta molitev tudi nekaksen obrazec njihove veroizpovedi in ima skrivnosten

11 Fajdiga dr. Vilko, Lamaizem in katolicizem, Cas, revija Leonove druzbe, letnik XXVIIL, Ljubljana
1933/34, str. 303 - 311.

12 Suchy Josip, Na obisku pri budistih, Jutro 1932, 5t. 171, str. 5.

13 glej tudi: Smitek Zmago, Kalmiska skupnost v Beogradu 1920 - 1944, Traditiones, 5t. 17, Ljubljana
1988, str. 209 - 219.

14 prav tam.
15 Udove Janez D.]., Izlet na Himalajo, Indijska knjiZnica, Zv. 5, Ljubljana 1937. str. 1- 47.

341



£

Ralf Ceplak Mencin

pomen. Naznanja jim namre¢, iz ¢esa sestoji clovek: ‘Om’ pomeni: iz nebeSkega sveta,
‘ma’: iz sveta duhov, 'ni’: iz cloveskega sveta, ‘pad”: iz Zivalskega, ‘me”. iz sveta hudobnih
duhov, hum”: iz prostorov pekla. Opi3e tudi reinkarnacijo in nirvano, seziganje mrlicev
in napovedovanje nadaljne usode pokojnika iz oblike njegovega pepela. “ Ce je v pepelu
odtis kakr3nekoli Zivali, sklepajo, da je rajnki prevzel njeno obliko. Zato Zivali ne smejo
ubiti, ker bi s tem umorili svojega rajnkega. Ce pa ne najdejo v pepelu nobenega znamenja,
so zelo veseli, ker je umrli od3el v nirvano, v blaZeni ni¢.” V 8. poglavju “Pogled v Tibet”
opise geografijo, podnebje, ekonomijo, zgodovino, politiéne razmere, ... Tibeta. Zanimiv
je opis iskanja reinkarnacije dalajlame: Tibetanski princ Namgjal Tsarong, sin tibetanskega
finanénega ministra in poveljnika tibetanske vojske Sape Tsaronga, ki je bil gojenec
jezuitskega zavoda sv.JoZefa v Darjeelingu, je pravil, da Ze dve leti i8¢ejo novega dalajlamo.
“Dva odli¢na odposlanca iz dveh glavnih samostanov v Lhasi morata dan za dnem
hoditi gledat v reko Kii, ki te¢e skozi mesto,da bi zagledala v tej reki obraz bodocega
verskega in svetnega poglavarja Tibeta.” Ko najdejo novega dalajlamo, ga slovesno
ustoli¢ijo. Vladarske Casti in dolZnosti pa prevzame Sele, ko postane polnoleten. Tibet je
razdeljen na 53 pokrajin. V vsaki sta dva poglavarja: en verski in en svetni.” Samostane
oz. lamaserije Udov¢ opisuje takole: “ Te samostanske naselbine so ve¢ ali manj neodvisne
samovlade. Le do dalajlame in tasilame imajo obveznosti.” Govori o sektah “rumenih
kap” in “rdetih kap”, o tibetanskem jeziku, umetnosti, ¢arovnijah, medicini, prehrani,
velikih druZinah. “Dokler je ole Ziv, ostanejo vsi sinovi z njim tudi po Zenitvi v isti hi3i.
Zelo je razsirjeno mnogomostvo (poliandrija), t.j., da imajo vsi sinovi v hisi le eno in isto
Zeno. Pri bogatasih pa je v navadi tudi mnogoZenstvo. Monogamija je redka.”

Spis, ki obsega 47 strani, je opremljen z zanimivimi ilustracijami: zemljevid
Centralne Azije, lamaisti¢ni samostan, tibetanski romar, molilni mlini, opat samostana v
Pamionggiju, redovnice iz Tibeta, Sapa Tsarong z Zeno in sinom, novi dalajlama (star 2
leti in pol) na dan ustolicenja.

Avtor vrednoti lamaizem izredno pristransko in skladno s tem pomiluje lamaiste.

Nekaj informacij o Tibetu je dve leti kasneje objavil tudi v svojem dnevniku *
(pravzaprav je spis “Izlet na Himalajo” obdelan dnevnik). Tudi v “dnevniku” so zanimive
ilustracije, npr. obisk pri vthovnem lami v Darjeelingu, “vraZji ples tibetanskih lam”.

Leta 1938 je iz8el zanimiv prispevek Edvarda Luecka D.J.¥, ki je bil kot nemski
misijonar interniran in kasneje premes¢en v Darjeeling. Tudi on se je tu srefeval s Tibetanci
oz. njihovo kulturo. V prispevku je ilustracija romarja in romarke.

Sele leta 1935 pa je bil v slovenskem ¢asopisju prvi¢ objavljen prevod teksta kakinega
tibetanskega misleca.”® Anton Debeljak je prevedel in priredil pesem Milarepe oz.
Milaarespa, misleca in pesnika iz 11. stoletja. Debeljak pojasnjuje, da izraz “respa” izvira
iz “ras”, kar pomeni bel bombaZ oz. moza, ki je vreden nositi tako krilo, simbol
strokovnjaka za “tumo”. Tumo je umetnost obvladovanja, s katero se zna tibetanski
pusdavnik v mrzlih krajih odeti v “mehki in topli plas¢ bogov”. Avtor opise, kako se
vadi tumo... in nadaljuje: “mistik Milarepa se je zatekel v tumo, ko je nepri¢akovano

16 Udové Janez D.J., Dnevnik misijonskega brata Janeza Udovéa D], Indijska knjiZnica, zv. 16, Ljubljana
1939 str. 32 - 48.

17 Lueck Edvard D ., Iz indijskega ujetni3tva, Indijska knjiZnica, zv.12, Ljubljana 1938.

18 Milarepa, Tumo, prevedel in priredil Anton Debeljak, Zivljenje in Svet 1935, Knjiga 18, Ljubljana
1935, str. 234.
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Tsongkhapa, utemeljitelj sekte Rumenih kap, Drepung, Lhasa (Foto Ralf Ceplak
Mencin, 1994) 4 Tsongkhapa, the founder of the Yellow Caps Sect, Drepung, Lhasa (Photo Ralf
Ceplak Mencin, 1994) ¢ Tsongkhapa, fondateur de la secte des Bonnets jaunes, Drepung,
Lhasa (Photo faite par Ralf (v:ep}ak-Mencj.n, 1994)
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zapadel sneg na La¢i Hangu (Mount Everestu) in je moral brez zadostnega ZiveZa pocakati
v brlogu do prihodnje pomladi”. Dogodek je predoéil v pesnitvi, ki jo v Tibetu vsakdo
pozna. Sledi pojasnilo, da Aleksandra David-Neelporoca, da mnogo tibetanskih
samotarjev preZivi zimo na opisan nadin.

Leta 1927 in 1932 sta iz8li v slovens¢ini tudi kompilaciji, ki sta omenjali Tibet.”
Kozak je érpal gradivo o Tibetu iz knjige Svena Hedina Transhimalaja® ter nekaterih
drugih. Rado Bednarik pa je v knjiZici “KriZzem sveta” zbral kratke epizode z razli¢nih
koncev sveta. Tibetu je namenil poglavje “V deZeli menihov”, kjer opisuje predvsem
zahodni Tibet, danasnji Ladakh, poglavije pa je povzel po avtorju Bosshardu.

Leta 1931 je v slovenskem prevodu izsla knjiga Bernharda Kellermanna Pot bogov?,
ki ob3irno opisuje Mali Tibet - Ladakh.

Skoraj 20 let zatem je v Sloveniji izSel dotlej najobseznejsi pregled tibetanske kulture,
religije, geografije, politike: leta 1955 je Oskar Hudales izdal petinsedemdeset strani
dolgo knjiZico®, sicer povzetek razliénih virov (ki Zal niso navedeni), je pa ponudila do
tedaj najbolj$o informacijo o tej daljni deZeli. Leto izida je nekako sovpadalo z takrat
usodnim politiénim dogajanjem v Tibetu, o éemer je avtor pisal na zadnjih straneh. Pise,
kako so Kitajci 6. oktobra 1950 prekoracili tibetansko mejo in do jeseni 1951 zasedli Ze
ves Tibet. Mladi dalajlama je s svojim spremstvom sicer za krajsi ¢as poiskal azil v Indiji,
a se je poleti 1951 vrnil. Seveda pa avtor knjiZice Se ni mogel anticipirati dogajanj, ki so
se zgodila v bliZnji prihodnosti (nemiri leta 1959, ponovni azil dalajlame v Indiji in
njegov dolgoletni nenasilni boj za pravice Tibetancev).

Sele leta 1970 je v Sloveniji iz3el prvi prevod knjige “Durch Asiens wuesten” Svena
Hedina*, kjer je obsirno opisan Tibet.

Leta 1960 je v Himalajo odpotovala prva slovenska alpinisti¢na odprava. Nihée si
ni predstavljal, da bo to pomenilo prelomnico v slovenskem alpinizmu pa tudi prelomnico
geografskih in duhovnih obzorij. Sledile so ji Stevilne odprave z vedjimi in manjSimi
uspehi. Prenekatere so plezale s tibetanske smeri in se ob necloveskih naporih soocale s
starodavno kulturo himalajskih ljudstev. Te odprave so vplivale na vedje zanimanje
Stevilnih Slovencev ne le za visoke gore, ampak tudi za ljudi, ki tod Zivijo. Po vrnitvi z
odprav so zadele izhajati Stevilne “alpinistiéne” oz. “himalajske knjige” avtorjev, ki so se
vracali ovencani z zmagami ali poraZeni, vsi pa duhovno bogatejsi. Naj nastejemo le
nekatere alpiniste, ki so napisali knjige in Slovencem priblizali bogastvo Tibeta in drugih
himalajskih deZel: Zoran Jerin, Braco Zavrnik, Iztok Tomazin, Tone gkarja itn.

Leta 1974 in 1987 smo v Sloveniji dobili prve preglede svetovnih religij” ki
vklju¢ujejo tudi tibetanski budizem. Knjiga avtorja Tokareva je marksisticno delo, knjiga
Velika verstva sveta pa je sicer enciklopeditno delo tevilnih (vedinoma katoliskih )

19 David - Neel Aleksandra, Mystiques et Magiciens du Thibet, Paris 1929.

20 Kozak Jus, Boj za Mount Everest, Ljubljana 1927 in

Bednarik Rado, KriZem sveta, slike z doma in tujine, Gorizia 1932.

21 Hedin Sven, Transhimalaja, Leipzig 1909.

22 Kellermann Bernhard, Pot bogov, po Indiji, Malem Tibetu in Siamu, Ljubljana 1931.

25 Hudales Oskar, Tibet streha sveta, Ljubljana 1955.

24 Hedin Sven, Skoz azijsko divjino, Ljubljana 1970. Pravzaprav je Ze leta 1927 v Ljubljani iz$la knjiZica
Svena Hedina V azijskih puS¢avah, v mo¢no skrajSani in prirejeni obliki (priredil Pavel Kunaver).

25 Tokarev Sergej Aleksandrovié, Vera v zgodovini narodov sveta, Ljubljana 1974; in Velika verstva
sveta, Koper 1987.
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Tibetanka iz province Kham (Foto Ralf Ceplak Mencin, 1994) 4 Tibetan woman from the
province of Kham (Photo Ralf Ceplak Mencin, 1994) 4 Une Tibétaine de la province de Kham
(Photo faite par Ralf Ceplak-Mencin, 1994)

avtorjev, vendar skusa podati dokaj objektivno sliko verstev sveta.

Leta 1979 je zacela izhajati obSirna enciklopedija v Sestih knjigah z naslovom
Ljudstva sveta®, slovenska priredba zbirke, ki jo je uredil Edward Evands-Pritchard, in
je iz8la leta 1973 v Europa Verlag. Ta zbirka je prva predstavitev silnega bogastva
najrazli¢nejsih etni¢nih skupin v slovenskem jeziku. Poglavje o Tibetancih je napisal
Philipp Denwood, profesor na School of Oriental and African Studies v Londonu.

Sele 90-a leta pa so nas preplavila s prevodi in izvirnimi deli o Tibetu. To so knjige
najrazli¢nejsih vsebin: od klasikov, npr. Heinricha Harrerja ( Sedem let v Tibetu ), preko
prevoda Tibetanske knjige mrtvih in Tibetanskih pripovedk do izvirnih leposlovnih del

2 Tjudstva sveta, 1. - 6. knjiga, Tjubljana 1979.
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Toma Krinarja ( Sambala - z biciklom v Tibet) in Stevana Pegi¢a ( Tibetanci )?.

Jedro KriZnarjeve knjige je njegovo potovanje po zunanjih - fizi¢nih in notranjih -
duhovnih svetovih Tibeta, Tibetancev in tibetanskega budizma oz. lamaizma. Z
nad¢loveskimi napori mu je uspelo, kar ni e nobenemu Slovencu pred njim, pa tudi
sicer je le redkim, prikolesariti v Tibet 0z Lhaso . PeSi¢eva knjiga, ki je sicer fikcija, sledi
klasi¢ni tibetanski knjiZevnosti, kjer sta bili zelo popularni biografija in avtobiografija.
Osredniji lik je lama Dzambu Ling, ki pripoveduje mitoloske zgodbe, njegova izkusnja
pa zaobjema Zivljenje tibetanskega naroda v vseh prostorskih in ¢asovnih razseznostih.
Osrednji motiv njegovih zgodb je iskanje modrosti, nesmrtnosti. Usmerjeno je navzven,
v fizi¢ni, in navznoter, v duhovni svet, ki sta pravzaprav identi¢na. PeSi¢ je Zivel ve¢
mesecev v Dharamsali v Indiji, sedeZu tibetanske vlade v pregnanstvu. Tu se je dodobra
seznanil s tibetansko kulturo in njeno bogato tradicijo, ki jo v svoji knjigi obravnava kot
vrednoto in s tem implicitno odpira problem izginjanja tibetanske kulture. Smitek v
spremni besedi k tej knjigi poglobljeno analizira in pojasnjuje simbolne pomene, ki jih
imajo strukturni elementi knjige, liki, motivi zgodb... znotraj tibetanske religije, filozofije
in knjiZevnosti oziroma kulture v najSirSem pomenu.*

Vleta 1993 objavljeni razpravi Tibet in Evropa: stereotipi in arhetipi® i8¢e povezave
med kri¢anskim konceptom zemeljskega raja in evropskimi predstavami o Tibetu.

Zanimanje za Tibet so vzbudili tudi razliéni televizijski dokumentarni filmi in
nenazadnje Muzej neevropskih kultur v Gori¢anah, ki hrani tudi nekaj tibetanskih
predmetov.

V 90-ih letih sta zaceli izhajati revija Aura in Karma, posvedeni metafizi¢nim,
mistiénim in ezoteri¢énim vprasanjem in objavili tudi ve¢ &lankov o tibetanski ezoteriki.
V dnevnem ¢&asopisju so bili objavljeni $tevilni dlanki o politi¢nih vprasanjih Tibeta in
Tibetancev. Leta 1994 je veliko zanimanje vzbudil film Bernarda Bertoluccija “Mali
Buddha”. Istega leta pa je obiskal Slovenijo tudi prvi lama - N.S. Dzongsar Jamyang
Khyentse Rinpoche, ki je na ljubljanski Filozofski fakulteti imel predavanje “Meditacija
v akciji” in nekajdnevni dharmié¢ni seminar v Ankaranu. Smitek je leta 1991 objavil svoj
intervju s 14. dalajlamo, * kjer je dalajlama predstavil budisti¢no interpretacijo zgodovine
s poudarkom na Tibetu.

Aljosa Rebolj je drugi Slovenec, ki mu je uspelo narediti intervju s 14. dalajlamo;
objavil ga je leta 1995.3' Ob koncu leta 1995 je iz3el slovenski prevod avtobiografije 14.
dalajlame

27 Dalai Lama, S humanostjo do miru na svetu, Ptuj 1990, Harrer Heinrich, Sedem let v Tibetu, Ljubljana 1991.

Rampa T. Lobsang, Tretje oko, Ljubljana 1991. Zalar Aleksander, DeZele na koncu sveta, Ljubljana 1992.

Kriznar Tomo, Sambala, z biciklom v Tibet, Ljubljana 1993. Pesi¢ Stevan, Tibetanci, Ljubljana 1993.

Tibetanska knjiga mrtvih, Ljubljana 1994. Svetina Ivo, Zlata kapica, Tibetanski komentarji, Ljubljana 1993.

Pripovedke s strehe sveta, Tibetanske pripovedke, Ljubljana 1995.

28 Smitek Zmago, Tibetanci: kozmiéna vizija nekega naroda, v: Pe&i¢ Stevan, Tibetanci, Ljubljana 1993.

29 Smitek Zmago, Tibet in Evropa: stereotipi in arhetipi, v: Etnolog 3 (LIV), Ljubljana 1993.

30 Smitek dr. Zmago, Drugaden pogled na zgodovino - intervju z 14. dalajlamo, Nova revija, 3t. 105/
106, Ljubljana 1991.

31 Rebolj Aljo3a, Pogovor z njegovo svetostjo, 14. dalajlamo: Studendi cloveskega duha ne bodo presahnili,
revija Stop, 8t. 39, letnik XXVIII, Ljubljana 1995.

32 Tenzin Gyatso, N.S. 14. dalajlama, Svoboda v izgnanstvu, avtobiografija dalajlame, Ljubljana 1995.
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Tradicija informiranja o Tibetu je v Sloveniji dokaj dolga pa tudi zanimanja za
Tibet segajo v zacetke tega stoletja, vendar bi zaenkrat tezko govorili o razvoju tibetologije

v nadem prostoru.
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SUMMARY

SLOVENES AND TIBET

The way(s) the Slovenes were informed on Tibet was closely connected with the
social and historical conditions in the Slovene territory, that is with the changes of these
conditions in the course of the past one hundred years. As the social and political
conditions changed, so did the attitudes towards foreign cultures and religions. The
Roman-Catholic Church has always been very influential in Slovenia and was to a great
extent instrumental in modelling the view of the world of the Slovenes until at least
1945, while simultaneously filtering and adapting information to its ideology.

The first at least potential contacts with the Tibetans and their culture go back to
the early 17th century. Bernard Distel, a Jesuit missionary, boin in Vipava, was to find a
new overland route from Europe to China through Central Asia. Ongoing preparations
for war at the Persian border thwarted his mission. Together with Florian Grueber, a
native from St Florian near Linz in Austria, he nevertheless managed to get to China by
sea, but died there two years after his arrival. His mission and journey was continued by
Grueber who, in 1661, arrived in Lhasa, the capital of Tibet, of which Europeans had had
no previous knowledge. Two hundred and fifty years passed before Grueber’s discovery
of the Tibetan culture was first mentioned in the Slovene press. Christian authors wrote
about Tibet emphasising the Buddhist context, but always in a pejorative sense. Most
articles on Buddhism, Tibet, the Tibetans and Tibetan Buddhism and Lamaism were the

2
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work of the first Slovene Catholic missionaries in India who came into contact with
Tibetan culture in the promontory of the Himalayas. Further information on the Tibetans
was spread by the Theosophical Society and, in the aftermath of the First World War, by
individuals who returned from faraway countries to which the tides of war had taken
them. In the late twenties and early thirties two brief compilations mentioning Tibet
were published. The information on Tibet they provided came from authors Sven Hedin
and Bosshard. In 1955 the until now most extensive work (75 pages) on Tibetan culture,
religion, geography and politics was published by Oskar Hudales. This booklet, too,
was a compilation from various sources (which, unfortunately, are not mentioned) but it
nevertheless provided the best information of this faraway country as yet. The year of its
publication coincided with the well-known crucial political events in Tibet. In 1960 the
first Slovene Alpine expedition visited the Himalayas, thus marking a breakpoint not
only in Slovene Alpine Climbing but also regarding geographic and spiritual horizons.
Many expeditions have since followed, leading to further encounters with Tibetan culture
and their members passed their findings on in the form of lectures, articles and books.
The nineties have literally flooded us with translations and original works on Tibet. In
1991 Slovenia became independent and headed for democracy. This event threw the
doors wide open for metaphysical, mystical and esoteric issues. Tibet has become a
subject of interest because of its rich spiritual culture as well as because of the Tibetans’
relentless struggle for their legitimate rights.

RESUME
LES SLOVENES ET LE TIBET

Les informations que les Slovénes ont eu sur le Tibet ont été liées aux cadres socio-
historiques de l'espace slovéne et & leurs changements ces cent derniéres années.
L'approche des cultures et des religions étrangéres changeait en fonction du cadre socio-
politique. L'influence de I'église catholique romane a été considérable. Elle a joué un role
intensif dans la conception que les Slovenes s'étaient faite du monde jusqu’en 1945 au
moins, en filtrant, voire en adaptant les informations conformément & sa propre
conception.

Les premiers contacts potentiels avec les Tibétains et leur culture remontent au
commencement du 17e siécle. Bernard Distel, missionnaire jésuite, né a Vipava, devait se
frayer un nouveau chemin vers I'Europe, a travers 1"Asie centrale et la Chine. Mais les
préparations de guerre sur la frontiére persane l'en ont empéché. Avec Johann Grueber,
originaire de St. Florian prés de Linz en Autriche, ils sont pourtant arrivés, par voie
maritime, en Chine o1 Distel trouva la mort deux ans plus tard. Grueber a continué son
chemin et est arrivé en octobre 1661 a Lhasa, capitale de Tibet, jusqualors complétement
inconnue des Slovénes. La culture tibétaine a été¢ mentionnée pour la premiére fois dans
la presse slovene deux cent cinquante ans aprés la découverte de Grueber. Les auteur
catholiques ont écrit sur le Tibet surtout dans le cadre du bouddhisme et de facon toujours
péjorative. La plupart des articles sur le bouddhisme et sur le Tibet, ses habitants et le
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bouddhisme tibétain - lamaiste, ont été écrits par les missionnaires catholiques en Inde.
C’est dans les contreforts de I'Himalaya qu'ils firent la rencontre de la culture tibétaine.
Les informations sur le Tibet se répandirent aussi grace a la théosophie et aux particuliers
qui, apres la premiére guerre mondiale, revinrent de contrées lointaines o1 la guerre les
avait menés. Vers la fin des années vingt et au commencement des années trente, deux
compilations mentionnant le Tibet ont été publiées. Elles ont principalement puisé leur
source dans les oeuvres de Sven Hedin et Bosshard. Ce n'est qu’en 1955 que 'on voit
paraitre 'ouvrage le plus important (75 pages) jusqu’alors (et méme jusqu’a présent)
écrit par Oskar Hudales. I y parle de la culture, de la religion, de la géographie et de la
politique du Tibet. Ce livre puisait ses informations dans différentes sources (qui ne sont
malheureusement pas citées) et représente jusqu’a présent, la meilleure source
d'information sur ce pays lointain. Sa date de publication coincide avec les événements
politiques importants du Tibet. En 1960, la premiére expédition d’alpinistes slovénes se
rend en Himalaya, et c’est un fait important, pas seulement pour l'alpinisme slovene,
mais aussi pour 1'élargissement des horizons géographiques et spirituels. Depuis, de
nombreuses expéditions sont allées a la rencontre de la culture tibétaine et ont transmis
leurs connaissances, de retour chez eux, sous forme de conférences, d'articles ou de livres.
Dans les années 90, on voit une marée de traductions et d’oeuvres originales sur le Tibet.
En 1991, la Slovénie devient indépendante et entame son processus de démocratisation.
Il'y a dela place pour des questions métaphysique, mystique et ésotérique aussi. Le Tibet
devient intéressant tant pour la richesse de sa culture spirituelle que pour sa lutte pour la
reconnaissances de ses droits légitimes.

9
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ETNOLOSKA DEDISCINA IN FILATELIJA /
DEDISCINA PUSTNIH MASK IN SEMLJENJA
V IZDAJAH POSTE SLOVENIJA
IN FILATELISTICNEGA DRUSTVA PTU]J

Ales Gadnik
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IZVLECEK

Etnoloska dediscina in filatelija je polje,
znotraj katerega si avtor ¢lanka definira okvir
za razpravljanje o uporabi motivov iz etno-
loske dediscine na slovenskih znambkah. Pri
tem se omeji na dve “etnoloski” seriji Poste
Slovenija: Slovenija - Evropa v malem in
Folklora. Glavnino razprave predstavlja ana-
liza dedis¢ine pustnih mask in Semljenja skozi
najnovejSe izdaje Poste Slovenija in vecdeset-
letne izdaje Filatelisticnega drustva Ptuj.
Avtor nas osvesta o potrebi po vzpostavitvi
etnoloskega odnosa do filatelije.

ABSTRACT

Ethnological heritage and philately are
the field within which the author of the article
defines his framework for discussing the use
of motifs from the cultural heritage on Slo-
vene stamps. The analysis is limited to two
“ethnological” series issued by the National
Post Office: Europe in miniature and Folklore.
The greater part of the article is dedicated to
an analysis of the Shrovetide mask and mas-
querading heritage, focusing on the latest
issues of the National Post Office and issues
of the Ptuj Philatelic Society covering several
decades. The author suggests that philately
deserves serious ethnological interest.

Znamke nas povezujejo in nagovarjajo, obves¢ajo in ucijo, opominjajo in spominjajo.

Znamke niso zgolj podoba poste in drzave, ampak tudi podoba nas samih, podoba
nasega odnosa do sveta, do lepega in enkratnega, pomembnega in zanimivega. Niso le
ekonomska kategorija, filatelisti¢na strast ipd., temve¢ tudi medij za komunikacijo med
razliénimi ljudmi v razliénih delih sveta. So odli¢en medij za promocijo naSe naravne in
kulturne dedis¢ine, tudi etnoloske, bodisi znotraj ali zunaj meja nase drzave.

ETNOLOSKA DEDISCINA NA ZNAMKAH POSTE SLOVENT A

Ce sprejmemo domnevo, da je vsaka postna znamka tudi etnologko povedna
(informacija), se ponovno znajdemo Ze pred tolikokrat zastavljenim vprasanjem: kaj je
in kaj ni etnolosko? Ker pa pri¢ujo¢a dilema ni predmet tega prispevka, je bolje, da
pojem etnoloske teme in motiva v slovenski filateliji zoZimo na tista podrodja, ki jih tudi
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pri Podti Slovenija prepoznavajo kot “etnoloska” bodisi pod sloganom serije “Slovenija
- Evropa v malem” bodisi pod terminom serije Folklora.

1. SERIJA ZNAMK “SLOVENIJA - EVROPA V MALEM”

1z zakladnice slovenske ljudske kulture je po izboru motivov etnologa dr. Janeza
Bogataja, risb Zagorke Simi¢ in oblikovalca Miljenka Licula pricela v letu 1993 izhajati
izredno pomembna, povedna in prepoznavna serija znamk z motivi iz vsakdanjega nacina
Zivljenja Slovencev. Do konca leta 1995 jih je v seriji “Slovenija - Evropa v malem” izslo
Ze 17 in sicer z naslednjimi motivi in nominalnimi vrednostmi:

1993

- Skofjeloski kruhek (1,00 SIT),

- bajta na Veliki planini (6,00 SIT),
- citre (7,00 SIT),

- kraska hisa (44,00 SIT),

- trstenke (2,00 SIT),

- kozolec (5,00 SIT),

- lonéeni bas (10,00 SIT),

- hisa v Prekmurju (20,00 SIT),

- ¢rpalka iz secoveljskih solin (50,00 SIT),
- potica (100,00 SIT),

- mlin na Muri (8,00 SIT),

- samoteZne sani (9,00),

1994

- krazki kog (11,00 SIT),

- ribnigki konji¢ek (12,00 SIT),

- vinska presa (400,00 SIT),

- slamnati doZnjek (lujster) (300,00 SIT),

1995
- bloski smucéar (70,00 SIT).

Znamke Poste Slovenija s t.i. etnolosko motiviko, ki so iz&le med leti 1993 in 1995,
so bile v preteZni meri povezane z materialno ljudsko kulturo Slovencev. V zacetku leta
1996 je Posta Slovenije ob sodelovanju s Filatelistitnim drustvom Ptuj in nekaterimi
zunanjimi sodelavci izdala dve postni znamki z motivom koranta in to v novi seriji
Folklora. Z izdajo omenjenih znamk se odpira novo poglavje v promociji duhovne ljudske
kulture na Slovenskem, povezane predvsem z dedis¢ino Semljenja in maskiranja.
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MOTIV TRADICIONALNE PUSTNE MASKE KORANTA NA
PRILOZNOSTNIH POSTNIH ZNAMKAH, ZIGU IN KUVERTI
PRVEGA DNE POSTE SLOVENIJA

Slovenija, deZela na sti¢is¢u alpske, panonske in mediteranske kulture se od drugih
evropskih drZav in kultur razlikuje tudi po svojevrstnih oblikah Semljenja. Dedi3¢ina
Semljenja kot sestavina vsakdanjega natina Zivljenja nam izprituje izredno bogastvo
nade kulturne dedid¢ine. Govoriti o tradicionalnih in sodobnih maskah in Semljenju
pomeni govoriti o Slovencih in njihovem odnosu do sveta, do Zivih bitij in narave, do
magi¢nega in nadnaravnega, do veselja in strahu, radosti in zabave.!

Akademik dr. Niko Kuret je pred dobrim desetletjem zapisal Ze tolikokrat citirano
misel: Kak&no mesto zavzemajo slovenske maske v evropskem merilu? Odgovor je lahek
in kratek: Slovenija je Evropa v malem.?

Ce poskusamo misel cenjenega akademika razumeti znotraj slovenskih meja, lahko
uvrstimo podrodje Ptujskega in Dravskega polja ter Haloz med tista obmodja, kjer se je
vse do danes ohranilo najve¢ tradicionalnih pustnih mask, Seg in navad. Zasluge za to
lahko pripisemo folkloristiénim prizadevanjem pred drugo svetovno vojno, Se zlasti pa
Kurentovanju na Ptuju, ki kontinuirano poteka od leta 1960 naprej. Med tradicionalnimi
pustnimi liki, ki so se v modificirani obliki ohranili vse do danes, iztopa pustni kralj -
korant, katerega izvor vse do danes e ni pojasnjen. Postaja simbol Ptuja in ptujske regije
ter eden najprepoznavnejsih stebrov slovenske kulturne dediscine v mednarodnih okvirih.

1. PRILOZNOSTNI POSTNI ZNAMKI Z MOTIVOM PERNATEGA
IN ROGATEGA KORANTA

V seriji Folklora sta 31. januarja 1996°,* iz8li znamki z motivom pernatega koranta
s Ptujskega polja z nominalno vrednostjo 13 SIT ter rogatega koranta z Dravskega polja
in Haloz z nominalno vrednostjo 70 SIT. Med osnovnimi “tehni¢nimi” podatki o znamkah
velja omeniti njuno velikost, saj sta to do sedaj najvedji znamki, ki jih je izdala Po3ta
Slovenije. Njuna velikost v mm je: 36,25 x 50,75.° Grafi¢na obdelava fotografij in
oblikovanje znamk je delo Milene Gregorcic.

Osnovo za obe znamki predstavljata fotografiji Stojana Kerblerja, ki prikazujeta
zgornji del korantove oprave, saj se koranti med seboj razlikujejo predvsem po naglavnih
maskah.

Pri izbiri motiva smo se odlotili, da predstavimo danasnjo podobo koranta, katerega
dedi$¢ina se je v modificirani obliki ohranila vse do danes. Ker se koranti “selijo” iz vasi
v mesta, iz tradicionalnih Semskih prostorov v nova okolja, smo presodili, da je primerneje,

I Gatnik, Ale, Pusini kralj Korant, Po3ta Slovenije, Bilten, 6, 1996

2 Kuret, Niko, Maske slovenskih pokrajin, Ljubljana, 1984, str. 483

3 31.januarja 1996 je bila v romanskem palaciju ptujskega gradu predstavitev nove serije priloznostnih
znamk Poste Slovenija: znaka ljubezni (“Ko se pticki Zenijo”), WWF (evropska moévirska sklednica), Zeleznica
(lokomotiva Aussee) in folklora (pernati in rogati korant).

4 Na slovestnosti ob izdaji nove serije priloZnostnih znamk Pos3te Slovenije, je bila na ogled tudi
informativna razstava z delovnim naslovom “Od ideje do znamke” (koranta), ki je obiskovalcem nudila vpogled
v vsebinsko, oblikovalsko in tehnoloSko “zakulisje” projekta “korant” (znamka, Zig).

5 Vse priloZnosine, grbenasto zob&ene znamke je natisnilo podjetje DELO - Tiskarna, Ljubljana.
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Znamka pernatega koranta s Ptujskega polja. Znamka rogatega koranta z Dravskega polja
# Stamp showing a feathered korant from the in Haloz. ¢ Stamp showing a horned korant
Ptuj Plain. ¢ Timbre du korant emplumé de from the Drava Plain and Haloze. ¢ Timbre de
Ptujsko polje. korant cornu de Dravsko polje et Haloze.

¢e je korant na znamki ociS¢en vsakrénega realnega prostorskega konteksta. S tem smo
se Zeleli izogniti vsem tistim dilemam, ki odpirajo aktualna strokovna vprasanja o
dandanasnji prostorski “okupaciji” slovenskega in mednarodnega teritorija s koranti.
Zato postavljamo prostorsko relativiziranega koranta v povsem nov nedefiniran in
univerzalni prostor. Na znamki je ob motivu koranta navedeno e ime maske (korant) in
njegova provienca (Ptujsko in Dravsko polje ter Haloze).

2. PRILOZNOSTNI POSTNI ZIG Z MOTIVOM STILIZIRANEGA KORANTA

S podobama mask na znamkah smo zabeleZili utrinek iz “etnografskega sedanjika”
v slovenski pustni praksi. Zazrtost v preteklost na eni in zazrtost v prihodnost na drugi
strani je narekovala izbiro podobe za priloZnostni postni Zig?, ki ga je oblikoval Darko
Ferlinc. Le-ta izhaja iz tradicionalne ikonografije maske (koranta), vendar novonastalo
podobo postavlja v nedefiniran prostor in &as. V stilizirani korantovi maski lahko zaznamo
podobi dveh pticev, kar nakazuje na eno od moZznih kategorizacij korantove maske v
skupino ornitomorfnih mask.

6 Kerje bila predstavitev priloZnostnih znamk Poste Slovenije na Ptuju, je priflo do izdaje dveh Zigov
prvega dne tako v Ljubljani kot na Ptuju. Kljub temu pa ostaja podoba stiliziranega koranta na obeh Zigih
enaka.
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POSTA 11596
*

KORANT DRAVSKD POLE, HALDZE

KORANT PTUISKD POLE

Kuverta prvega dne z motivom pernatega in rogatega koranta, znakom FECC, priloZznostnim
postnim Zigom ter znamkama s podobo koranta. # First-day cover with the motif of a feathered
and a horned korant, the FECC sign, special postmark and two stamps showing a korant. ¢
Enveloppe du premier jour, avec le motif du korant emplumé et korant cornu, le signe de FECC,
cachet postal de circonstance et les timbres avec le motif de korant.

Stilizirana podoba koranta na priloZnostnem
postnem Zigu (osnutek). 4 Stylised image of a
korant on a special postmark (design). 4 Image
stylisée du korant sur le cachet crée a 1'occasion
(ébauche).

3. PRILOZNOSTNA KUVERTA PRVEGA DNE

Na kuverti prvega dne (FDC) sta ob znamki pernatega in rogatega koranta ter
stilizirani podobi koranta na priloZnostnem postnem Zigu (Ptuj ali Ljubljana) tudi “&isti”,
grafino nepredelani fotografiji dveh naglavnih korantovih mask. Ker smo Zeleli, da se
pomeni korantov v informacijskem pogledu ne podvajajo, prikazujeta fotografiji Stojana
Kerblerja, upodobljeni na kuverti, podobi dveh stati¢énih mask. Ena je podoba pernatega
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Utrinek z otvoritvene slovestnosti ob izdaji priloznostnih znamk Poste Slovenija v romanskem
palaciju na ptujskem gradu. Od leve proti desni stojijo: Ales Ga¢nik (strokovni sodelavec),
Milena Gregor¢i¢ (oblikovalka znamk koranti), mag.Alfonz Podgorelec (direktor Poste Slovenija),
Anton Krauthaker (namestnik direkorja sektorja za PS), Mira Podgorelec (PS), Franc Golob (¢lan
FD Ptuj), dr.BoZidar KoZelj (predsednik FD Ptuj), dr.Miroslav Luci (Zupan Mestne ob¢ine Ptuj). /
foto Stojan Kerbler 4 A moment from the opening ceremony on the occasion of the issue of
special stamps by the National Post Office in the Romanesque living quarters of Ptuj Castle.
From left to right: Ale$ Ga¢nik (specialist adviser), Milena Gregor¢i¢ (designer of the Korant
stamps), Alfonz Podgorelec (director of the National Post Office), Anton Krauthaker (vice-
manager of the National Post Office’s Public Relations Sector), Mira Podgorelec (NPO), Franc
Golob (Ptuj Philatelic Society), Dr. Bozidar KozZelj (president of Ptuj Philatelic Society) Dr.
Miroslav Luci (mayor of the Municipality of Ptuj) (Photo: Stojan Kerbler). ¢ Détail de la féte a
l'occasion de la publication des timbres de circonstance de la Poste slovéne dans le palatium
roman du chateau de Ptuj. De gauche a droite: Ale§ Gaénik, collabotareur spécialisé), Milena
Gregorti¢ (auteur des timbres des korants), mag. Alojz Podgorelec (directeur de la Poste slovene),
Anton Krauthaker (directeur adjoint du secteur de PS), Mira Podgorelec (PS) Franc Golob
(membre de AF Ptuj), dr. BoZidar KoZelj (président du AF Ptuj), dr. Miroslav Luci (maire de la
ville de Ptuj), photo: Stojan Kerbler.

in druga podoba rogatega koranta iz Ze omenjenih obmo¢ij. Na kuverti zasledimo tudi
moder znak FECC, znak XVI. konevencije ZdruZenja evropskih karnevalskih mest, ki je
potekala od 11. do 18. maja 1996 na Ptuju in v Mariboru.

4. ZNAMKA KOT MEDI] NEFORMALNEGA IZOBRAZEVANJA

Veseli me, da smo se s predstavniki Poste Slovenija ter Ministrstva za promet in
zveze uspeli dogovoriti, da smo na znamki ob podobi maske in njenem imenu lahko
definirali tudi podrogje, na katerem je ta dedis¢ina prisotna Ze od nekdaj. Vsi ti elementi
na simbolni ravni dvigujejo nekaksno lokalno-regionalno samozavest in izgrajujejo
nacionalni ponos. Taksne znamke imajo ob svoji povsem vsakodnevni “posvetni” vlogi
tudi neformalni vzgojno-izobraZevalni pomen, ki pomaga Slovencem spoznavati Slovence
in bogastvo njihove dedis¢ine. Na podro&ju mednarodne korespondence pa lahko odli¢ne
pomnike slovenske kulture predstavljamo in primerjamo s kulturami v drugih predelih
sveta.
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PROJEKTI FILATELISTICNEGA DRUSTVA PTUJ PRI PROMOCI]I
LOKALNO-REGIONALNE DEDISCINE PUSTA

1. KURENTOVAN]JE IN KARNEVAL V PTUJU

Filatelistitno drustvo Ptuj je bilo ustanovljeno leta 1949. Vse do danes je izdalo Ze
precejdnje Stevilo priloZnostnih kuvert in Zigov. Veliko med njimi se jih nanasa na
Kurentovanje, najvedjo organizirano pustno prireditev v Sloventji, ki kontinuirano poteka
od leta 1960 naprej.

PriloZnostne kuverte in Zigi z imenom “Kurentovanje in karneval v Ptuju” so z
najvejo dinamiko izhajali predvsem v Sestdesetih in v zacetku sedemdesetih let (1962,
1963, 1965, 1966, 1967, 1968, 1969, 1971 in 1973).

Na priloznostnih kuvertah, izdanih ob kurentovanjih, so upodobitve razli¢nih
motivov, od klasi¢ne vedute Ptuja, do najrazli¢nejsih tako tradicionalnih kot novodobnih
mask. Med tradicionalnimi $emskimi liki so najpogosteje upodobljeni koranti, med
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~AGROTRANSPORT.
podjetie za strojna zemel|ska dsla
PTUJ

V. KURENTOVANJE IN
KARNEVAL V PTUJU

28. FEBRUARJA 1965

FILATELISTICNC DRUSTVO PTUJ, OVITEK &T. 5

Pustni oradi iz Markovec pri Ptuju (Janez MeZan) na priloZnostni kuverti ob V. Kurentovanju in

karnevalu v Ptuju leta 1965. 4 Shrovetide ploughmen from Markovce near Ptyj (Janez Mezan)

on a special cover, issued on the occasion of the 5th Kurentovanje and Carnival in Ptuj, 1965. ¢

Les « laboureurs » du carnaval de Markovec, prés de Ptuj, (Janez MeZan) sur 'enveloppe créee a
I"occasion du Se Kurentovanje et le carnaval de Ptuj en 1965.

katerimi lahko prepoznamo tudi lik Mihelicevega kurenta’, ki je bil dolga leta zascitni
znak ptujskega kurentovanja. Na priloznostni kuverti iz leta 1965 zasledimo upodobljeno
skupino pustnih oracev, sestavljeno iz “pokaca”, Sestih “koji¢ev”, ki vletejo plug, s katerim

7 France Miheli¢, Ples kurentov, 1953, lesorez, izrez.



358

Ales Gacnik

ODBOR ZA FOLKLORNE PRIREDITVE
vV PTUIU

KURENTOVANIE

IN KARNEVAL | " arovae
VP TUI PTUL 23.94.11, 1089

A
I, KURENTO VA Rig
IN KARNEYAL
PTUL 23-24.11. 1082

FILATELISTIENO DRUSTVO PTUJ, OVITEK 8T. 4

Motiv koranta na priloznostni kuverti ob IV. Kurentovanju in karnevalu v Ptuju leta
1963. # Motif of a Korant on a special cover, issued on the occasion of the 4th Kurentovanje
and Carnival in Ptuj, 1963. # Motif du korant sur I'enveloppe du 4e Kurentovanje et le carnaval

de Ptuj en 1963.

orje “pluzar” / korant. Za njimi se v daljavi razprostira veduta ptujskega gradu. Sliko je
po narodilu Filatelisticnega drustva Ptuj izdelal posebej za to priloZznost akademski slikar
Janez MeZan (1897 - 1972). Med upodobitvami tradicionalnih Semskih likov zasledimo
tudi podobi dveh likov: baba nosi v kosu deda in obratno. Upodobitev je delo
akademskega slikarja Franceta Miheli¢a (1907)°. Med novodobnimi maskami je upodobljen
leta 1971 klovn, ki poudarja t.i. karnevalski del kurentovanja.

Ob priloznostnih kuvertah so bili izdani tudi priloZznostni po$tni Zigi najrazlicnejsih
oblik. Motivi so bili razli¢ni, od srednjeveskega mestnega grba, do najrazli¢nejsih mask,
med katerimi prevladuje korantova naglavna maska. Na Zigih prepoznamo tudi klovna,
dvornega nor¢ka, pomensko nedefinirana obrazna nali¢ja ter podobo brkate maske.

2. LETO 1996

Po nekajdesetletnem zatisju je v letu 1996 prislo do ponovne izdaje priloZznostnih
kuvert in Zigov Filatelistiénega drustva Ptuj. Izdaja le - teh sovpada z izdajo priloZnostnih
znamk Poste Slovenije (Ptuj, 31. januarja 1996).

2.1. MAKSIMUM KARTI S PODOBAMA KORANTOV

Ob omenjeni priloZnosti sta iz8li v zaloZbi Filatelisticnega drudtva Ptuj dve
maksimum karti s podobama dveh korantov, pernatega s Ptujskega polja ter rogatega z

8  France Miheli¢, Pust, 1953, linorez, izrez.



Etnoloska dedié¢ina in filatelija

359

Maksimum karta s podobo pernatega koranta ~ Maksimum karta s podobo rogatega koranta z

s Ptujskega polja, opremljena s priloZznostnim Dravskega polja in Haloz, opremljena s
Zigom in znamko Poste Slovenija. priloZnostnim Zigom in znamko Po3te
Maximume-sized cards with image of feathered  Slovenija. 4 Maximum-sized card with image
korant from the Ptuj Plain, furnished with of horned korant from the Ptuj Plain and
special postmark and stamp of the National Haloze, furnished with special postmark and
Post Office. ¢ Carte au format maximal stamp of the National Post Office. ¢ Carte au
représentant I'image du korant emplumé de format maximal représentant l'image du korant
Ptujsko polje, avec le cachet et le timbre cornu de Dravsko polje et Haloze, avec le
occasionnels de la Poste slovene. cachet et le timbre de la Poste slovéene crées a

cette occasion.

Dravskega polja in Haloz. Osnovo za maksimum karti predstavlja fotografija M. Fijana,
ki prikazuje novodobnega koranta v realnem prostorskem kontekstu (na zasneZenem
travniku ob robu gozda)’ “Celostno podobo” omenjenih maksimum kart zaokroZujeta
priloZnostni znamki in Zig prvega dne Poste Slovenija, prav tako z motivom koranta.

2.2. PRILOZNOSTNE KUVERTE IN ZIG OB 36. KURENTOVAN]JU

Ob priloznosti 36. Kurentovanja na Ptuju leta 1996 so ¢lani Filatelisticnega drustva
Ptuj izdali tri tipe priloZnostnih kuvert s pustno motiviko. Motiv predstavlja izrez slike
Koranti, ki jo je v letu 1988 naslikal umetnik avtodidakt Boris Zohar s Ptuja, &lan DLUS.
Samosvoja in prepoznavna Zoharjeva koranta tedeta skozi namisljeno, idili¢no in
zasneZeno pokrajino. Rogovi na korantovih naglavnih maskah se izpeljejo v cvetove kot
vidne atribute prihajajo¢e pomladi. Izrez slike se prelije v licno oblikovan barvni napis
Kurentovanje "96. PriloZnostne kuverte je oblikoval Darko Ferlinc.

9 Maksimum karti so oblikovali in natisnili v Ptujski tiskarni.
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PriloZznostni Zig Filatelisti¢nega drustva Ptuj ob

odprtju 36. Kurentovanja na Ptuju. ¢ Special

6 \B\ postmark of the Ptuj Philatelic Society on the
2 2 5 O ?\ occasion of the opening of the 3rd Kurentovanje

in Ptuj. # Cachet de I’Association philatélique

de Ptuj crée a 1'occasion du 36e Kurentovanje a
Ptuj.

Prj, 10. - 20. 2. 1996

Zoharjevi koranti se selijo iz slikarskih platen tudi na tri priloZznostne kuverte Filatelisti¢nega
drustva Ptuj. % Zohar’s korants have found their way from the %e:)inter’s canvass to three special
covers of the Ptuj Philatelic Society. 4 Les korants des toiles de Zohar apparaissent aussi sur les
trois enveloppes occasionelles de 1 Association philatélique de Ptuj.

Ob otvoritveni slovestnosti 36. Kurentovanja je Filatelistiéno drudtvo Ptuj izdalo
tudi priloZznostni po$tni Zig z motivom korantove jezevke. Odli¢no idejo je prav tako
vizualiziral Darko Ferlinc. Ob podobi jeZevke so na Zigu $e naslednje informacije:
Kurentovanje'96, 10.2.1996, 62250 Ptuj.
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2.3. PRILOZNOSTNA KUVERTA IN ZIG OB 16. KONVENCIJT ZDRUZENJA
EVROPSKIH KARNEVALSKIH MEST

Projekti Filatelistitnega drustva Ptuj!® so izredno odmevni tako na regionalni, kot na
nacionalni ravni. K zelo uspesni mednarodni promociji drustva in njihove produkcije mo-
ramo uvrstiti tudi njihov zadnji filatelistiéni projekt, povezan s prireditvami, ki so med 11.in
18. majem 1996 potekale na Ptuju in v Mariboru ob 16. konvenciji ZdruZenja evropskih
karnevalskih mest (FECC). Drustvo je izdalo priloZznostno kuverto z motivi iz lokalno regio-
nalne pustne dedi3¢ine ter priloZnostni Zig z znakom FECC. Oblikoval ju je Darko Ferlinc.

Na priloznostni kuverti je upodobljenih pet tradicionalnih pustnih likov s Ptujskega
in Dravskega polja ter Haloz. Fotografije, ki so bile posnete med leti 1993 in 1996, so delo
avtorja tega prispevka, na njih pa zasledimo podobe naslednjih tradicionalnih mask:

1. “koji¢” (konj) iz skupine oradev iz Haloz (Oki¢), 361

2. naglavna maska “malega” koranta iz Haloz (Podlehnik),

3. bogato okradeno pokrivalo “koji¢a” (konja) iz skupine oracev z Dravskega polja
in Haloz (Lancova vas),

16TH CONVEXTIOX OF EURGPEAN CARNIVAL CITIES

Slovenija
Ptui-Maribor
11.-18.maj1996

Tradicionalne pustne maske na priloZnostni kuverti, izdani ob 16. konvenciji ZdruZenja
evropskih karnevalskih mest (FECC). Na kuverti je tudi priloZnostni po$tni Zig FECC
Filatelisti¢tnega drustva Ptuj ter znamka z motivom pernatega koranta. ¢ Traditional Shrovetide
masks on a special cover, issued on the occasion of the 16th. Convention of the Association of
European Carnival Cities. The cover also features the special FECC postmark of the Ptyj
Philatelic Society and a stamp with the motif of a feathered korant. # Masques traditionnels sur
I'enveloppe publiée a 'occasion de la 16e convention de 1"Association des villes de carnaval
européennes (FECC). Sur I'enveloppe apparait aussi le cachet FECC de I'’AF Ptuj et les timbres
avec le motif du korant emplumé.

10 Od leta 1994 naprej predseduje Filatelistitnemu drudtvu Ptuj dr. BoZidar KoZelj.
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4. slamnato obrazno nali¢je otroka iz Haloz (Cirkulane),

5. glava ruse (konja ali kobile) s Ptujskega polja.

Kljub temu, da je Filatelisti¢tno drustvo Ptuj volonterska organizacija, pa njihove
projekte odlikuje visoka strokovna in profesionalna raven. Ob mnoZico pozitivnih
odmevov na dosedanje projekte drudtva moramo uvrstiti tudi odmeve s 16. konvencije
ZdruZenja evropskih karnevalskih mest. Predsednik tega uglednega in vplivnega
mednarodnega zdruZenja, gospod Henk Ferdinand M. van der Kroon, je veckrat s
posebnim zadovoljstvom izpostavil prizadevanja FD Ptuj pri obeleZitvi 16. konvencije
FECC. V zgodovini te mednarodne organizacije se je prvi¢ zgodilo, da je ob konvenciji
FECC drzavna posta natisnila kuverto z znakom FECC in da je lokalno filatelisti¢no
drustvo (v samozalozbi) izdalo priloznostno kuverto in Zig.

EPILOG

Dedis¢ina $emljenja in maskiranja si utira pot v slovensko filatelijo skozi programe
Poste Slovenija in skozi razli¢na filatelistitna drustva. Ob mnostvu najrazlicnejsih pogledov
na filatelijo moramo tudi etnologi definirati svoj pogled, ki naj se odraza tako na polju
raziskovalnega dela in interpretacije gradiva kot pri usmerjanju nove filatelistiéne produkcije."

V komunikacijskem in informacijskem pogledu je filatelija vse premalo koris¢en in
izkoriS¢en medij pri promociji nase naravne in kulturne dediscine, tudi etnoloske. Filatelija
nam ponuja tevilne moZnosti, da spoznanja in podobe o odliénih pomnikih kulturne

dedis¢ine primerjamo in predstavljamo tako znotraj kot zunaj meja naSe drzave.
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